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INTRODUCTION....

INTRODUCTION

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.

Operator's manuals in other languages are translations
from English.

Overview
See (Picture19).

Trimmer head
Grease filler cap
Bevel gear
Cutting attachment guard
Shaft
Throttle trigger
Stop switch
Throttle trigger lockout
Handlebar
. Harness clamp
. Spark plug cap, spark plug
. Starter housing
. Starter rope handle
. Fuel tank
. Air filter cover
. Primer bulb
. Choke control
. Handle adjustment
. Throttle wire
. Fast idle button
. Operator’s manual
. Blade
. Drive disc
24. Transport guard
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Symbols on the product
Warning (Picture 1)

Read this manual (Picture 2)

Use approved head protection (Picture 3)
Use approved hearing protection (Picture 3)
Use approved eye protection (Picture 3)
Use approved protective gloves (Picture 4)
Use protective shoes/boots (Picture 5)

The product can cause objects to eject, which can cause
damage to the eyes (Picture 6)

The product can cause objects to eject, which can cause
damage to the eyes. (Picture 7)

Max. speed of the output shaft (Picture 8)
Safe distance (Picture 9)
Be careful of blade thrust (Picture 10

Make sure that long hair is put up above your shoulders
(Picture 11)

The arrows show the limits for the position of the handle
(Picture 12)

Sound power level (Picture 13)
Noise level (Picture 14)

The product agrees with the applicable EC directives.
(Picture 15)

The product agrees with the applicable EAC directives
(Picture 16)

The product agrees with the applicable Ukraine
directives (Picture 17)

The product agrees with the Australian electromagnetic
compatibility (EMC) regulations (Picture 18)

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.
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Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

< the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

SAFETY

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

« Use the product correctly. Injury or death is a

possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

* Obey the instructions in this manual. Obey the safety

symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

« Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

*  This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

« Disconnect the spark plug cable before you

assemble the product, put the product into storage or

do maintenance.

« Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product

without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Fumes
can cause injury.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product, the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician before you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person, without knowledge of the instructions,
operate the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on. Stop the engine and make sure that the cutting
attachment does not turn.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at a minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that a person in an adjacent
area knows that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

Make sure the product is fully assembled before you
use it.

Before a start, move the product 3 m (10 ft) away
from the position where you filled the fuel tank. Put
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the product on a flat surface. Make sure that the
cutting attachment does not touch the ground or
other objects.

* The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use an approved
eye protection when you operate the product.

» Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

» Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

* Make sure that you are always in control of the
product.

* Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Always make sure others know you
will operate the product before you start to operate
the product.

* Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.

* Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the cutting attachment hits an
object, the object can eject and cause injury or
damage. Unwanted material can wind around the
cutting attachment and cause damage.

* Do not use the product in bad weather (fog, rain,
strong winds, risk of lightning or other weather
conditions.). Dangerous conditions (such as slippery
surfaces) can occur because of bad weather.

* Make sure that you can move freely and work in a
stable position. (Picture 34).

* Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.

* Always hold the product with your two hands. Hold
the product on the right side of your body (Picture
35).

« Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

« If the choke control is in the choke position when the
engine starts, the cutting attachment starts to turn.

» Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

» Stop the engine before you move the product.

* Do not put down the product with the engine on.

» Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine and wait until the cutting
attachment stops. Let the cutting attachment stop
before you or an aid remove the cut material.

Personal protective equipment

« Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs.

* Always use an approved eye protection while you
operate the product.

« Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

* Use heavy, long pants.

« Ifitis necessary, use approved protective gloves.

* Use a helmet if it is possible that objects fall on your
head.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

* Make sure that you have a first aid kit near.

Protective devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

« Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Throttle trigger lockout

The throttle trigger lockout locks the throttle trigger
(Picture 20). Push the throttle trigger lockout (A) to
release the throttle trigger (B). When you release the
handle, the throttle trigger lockout and the throttle trigger
go back to their initial positions.

1. Make sure that the throttle trigger (B) is locked at idle
when you release the throttle trigger lockout (A).

2. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Push the throttle trigger (B) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full throttle. Release the
throttle trigger and examine if the cutting attachment
stops. If the cutting attachment turns with the throttle in
the idle position, examine the idle adjustment screw of
the carburetor.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position (Picture
21).

Cutting attachment guard

The cutting attachment guard prevents a loose object to
eject in the direction of the operator (Picture 22).
Examine the cutting attachment guard for damage and
replace if it is damaged. Only use the approved guard
for the cutting attachment.
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Harness release function

WARNING: Do not use the harness if the
release function is defective. Make sure that
the harness release function operates
correctly when you adjust the product.

A

The harness release function is at the front of the
product. The harness straps must always stay at the
correct position (Picture 23). In an emergency, the
harness release function helps you to safely release
from the product.

Muffler

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

« A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

« Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

Locknut

The locknut is used to lock some types of cutting
attachment (Picture 24).

When you install the locknut, tighten it in the opposite
direction to operation direction of the cutting attachment.

Cutting attachment

* Do the regular maintenance. Let an approved
service center regularly examine the cutting
attachment to do adjustments or repairs.

* The performance of the cutting attachment
increases.
* The life of the cutting attachment increases.
« Therisk of accidents decreases.
« Only use an approved cutting attachment guard. For
more information, see #
« Do not use a damaged cutting attachment.

Grass trimmer head

* Make sure that you wind the grass trimmer line
tightly and equally around the drum to decrease the
vibration.

« Use only the approved grass trimmer heads and
grass trimmer lines. See #

« Use a correct length of the grass trimmer line. A long
grass trimmer line uses more engine power than a
short grass trimmer line.

» Make sure that the cutter on the cutting attachment
guard is not damaged.

» Soak the grass trimmer line in water for 2 days
before you attach the grass trimmer line to the
product. This increases the life of the grass trimmer
line.

Grass blades and grass cutters

* Use the product with an approved grass blade. Do
not use a grass blade without proper installation of
all required parts. Make sure that the installation is
done correctly and that the proper parts are used.
Inproper installation may cause the blade to fly off
and seriously injure the operator or the bystanders.

» Wear protective gloves when you handle or do
maintenance on the blade.

» Use head protection when you operate a product
with a grass blade.

* Grass blades and grass cutters are used to cut
rough grass.

» Agrass blade can cause injury while it continues to
spin after the engine is stopped or the throttle trigger
is released. Make sure that the grass blade has
completely stopped rotating before any
maintenance.

+ Stop the engine before you do work on the cutting
attachment. Make sure the cutting attachment fully
stops. Disconnect the lead from the spark plug.

* Only use an approved cutting attachment or a
correctly sharpened blade.

» Keep the teeth of the blade correctly sharpened
(Picture 48).

* Do not use a damaged cutting attachment.

+ Attach the transport guard to the grass blade when
you transport or store the product.

Blade thrust

* Ablade thrust is a sudden movement of the product
to the side, forward or rearward. A blade thrust
occurs when the grass blade or saw blade hits an
object that cannot be cut. In areas where it is not
easy to see the material being cut the risk of blade
thrust increases.

* When a blade thrust occurs, there is a risk that the
product or the operator moves out of position. A
blade that moves can hit bystanders and there is a
risk of injuries.

+ If a blade is bent, has cracks, is broken or damaged,
discard the blade.

* Use a sharp blade. The risk of blade thrust increases
when a blade is not sharp.

Fuel safety

+ Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.
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If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

« Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

« Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

« Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

« Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

« Clean the product before long-term storage.

« Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

< If you cannot adjust the idle speed to make the
cutting attachment stop, speak to your service
center. Do not use the product until the product is
correctly adjusted or repaired.

ASSEMBLY

A WARNING: Read the safety chapter before
you assemble the product.

To install the handlebar

Remove the screw behind the throttle handle.
Move the throttle handle to the right side of the
handlebar (Picture 25).

Align the hole behind the throttle handle with the
hole in the handlebar.

Let the screw go through the holes. Tighten the
screw.

Install the mounting components (Picture 25)
between the arrows on the shaft. Tighten with
SCrews.

To install the harness clamp

1.

Put the upper harness clamp above the shaft.

Note: The upper harness clamp and the lower
harness clamp must be above the arrow on the
shaft.

Put the throttle wire in the of lower harness clamp
groove. Put the lower harness clamp with wire in
groove below the shaft.

Align the upper and lower harness clamp screw
holes.

4. Attach two screws into the screw holes.
5. Tighten the screws to attach the harness clamp.

To adjust the harness

WARNING: If you must release from the
product and the harness in an emergency
situation, use the harness release function
(Picture 23).

1. Put on the harness.
2. Adjust the harness for the best work position.

3. Adjust the side straps until the weight is equally
distributed across your shoulders (Picture 26).

4. Adjust the harness until the cutting attachment is
parallel to the ground.

5. Let the cutting attachment stay lightly on the ground.
And then adjust the harness clamp to balance the
product correctly.

Note: If you use a grass blade, it must balance
approximately 10 cm (4 inches) above the ground to
keep the grass blade from stones and so on.

10
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To install a blade guard, grass blade
and grass cutter

CAUTION: Only use the approved guard for
the blades. See #

A

-

. Attach the blade guard/cutting attachment guard (A)
onto the shaft (Picture 28) and tighten with the bolt.

Install the drive disc (B) on the output shaft.

w N

Turn the output shaft until one of the holes in the
drive disc aligns with the related hole in the gear
housing.

Put the locking pin (C) in the hole to lock the shaft.

Put the blade (D), support cup (E) and support
flange (F) on the output shaft.

Install the nut (G). Torque the nut to 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Hold the shaft of the wrench near the
blade guard as much as possible. To tighten the nut,
you must turn the wrench in the opposite direction of
rotation.

o &

o

Note: Left hand thread.

To install blades and trimmer heads

WARNING: Only use the approved guard for
the blades. See # A defective guard can
cause injury.

WARNING: If you operate the product with a
grass blade, first install the correct
handlebar, blade guard and harness .

WARNING: If you do not install the the
blades correctly (Picture 27), it can cause
injury.

A
A

1. Make sure that the lifted section on the drive disc/
support flange engages correctly in the center hole
of the blades.

2. Install the blades.

To assemble the cutting attachment

To attach the cutting attachment guard and the trimmer
head (straight shaft)

1. Attach the cutting attachment guard (A) to the shaft
with the bolt (L) (Picture 29). Make sure to use the
correct cutting attachment guard and the correct
trimmer head.

2. Attach the drive disc (B) to the output shaft.

3. Turn the output shaft until the hole in the drive disc
aligns with the hole in the gear housing.

4. Put a small screwdriver (C) in the hole to lock the
shaft (Picture 29).

5. Turn the trimmer head (H) (Picture 30)
counterclockwise to tighten the trimmer head to the
gearbox. (Left hand threads.)

OPERATION

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you operate the product.

CAUTION: Do not use gasoline with more
than 10% ethanol concentration (E10). This
can cause damage to the product.

A

BB

To use fuel

CAUTION: This product has a two-cycle
engine. Use a mixture of gasoline and two-
cycle engine oil. Make sure to use the
correct quantity of oil in the mixture.
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
damage to the engine.

>

Gasoline

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

>

» Always use new unleaded gasoline with a minimum
octane number of 90 RON (87 AKI) and with less
than 10% ethanol concentration (E10).

* Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

Two-cycle engine oil

» Use only high quality two-cycle engine oil. Use only
an air cooled engine oil.

* Do not use other types of oil.

*  Mixture ratio 50:1 (2%)

Gasoline Qil
1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
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Gasoline Qil

51 100 ml (3,4 02)

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you mix
the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of fuel
mixture.

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
Fill the fuel tank.

To add fuel

« Always use a fuel container with an antispill valve.

« If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

* Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

» Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

o oM w N =

To start and stop

To examine before start

1. Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.
Examine the nuts, screws and bolts.
Examine the blades.

Examine the locknut. Make sure that the locknut has
a minimum locking force of 1.5 Nm (1,1 ft Ib). Torque
the locknut to 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Examine the air filter.

6. Examine the throttle trigger lockout and the throttle
control.

7. Examine the stop switch.
8. Examine the product for fuel leaks.

To start a cold engine

1. Push the primer bulb 10 times (Picture 31).
Pull the choke control up (Picture 32).

Hold the body of the product on the ground with your
left hand (Picture 33). Do not step on the product.
Pull the starter rope handle slowly until you feel
some resistance. Then pull the starter rope handle
with force.

Note: Do not pull the throttle trigger while you start
the engine.

4. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start (max. 3 pulls). If the
engine starts or tries to start, push the choke control
down. Continue to pull until the engine starts. Wait
60 seconds after a start before you pull the throttle
trigger.

CAUTION: Do not pull the starter rope
until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release
the starter rope slowly. Failure to obey
these instructions can cause damage to
the engine.

A

To start a warm engine

1. Push the primer bulb 10 times.

2. Pull the starter rope until the engine starts.

To stop

» Push the stop switch to stop the engine. (Picture 21)

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To operate the grass trimmer

CAUTION: Make sure that you slow the
engine to idle speed after each operation. A
long period at full throttle without a load on
the engine can cause damage to the engine.

A

Note: Clean the cover of the trimmer head when you
attach a new trimmer line to prevent vibrations. Examine
other parts of the trimmer head and clean if it is
necessary.

To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle (Picture 36) . Do not push the
grass trimmer line into the grass.

2. Decrease the length of the grass trimmer line by

10-12 cm (4-4.75 in) and decrease engine speed to
decrease the risk of damage to plants.

3. Use 80 % throttle when you cut grass near objects
(Picture 37).

To cut the grass

1. Make sure that the grass trimmer line is parallel to
the ground when you cut (Picture 38).

2. Do not push the trimmer head to the ground. The
ground and the product can be damaged.

3. Do not let the trimmer head touch the ground
continuously, it can cause damage to the trimmer
head.

12
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4. Use full throttle when you move the product from
side to side (Picture 39) to cut grass. Make sure that
the grass trimmer line is parallel to the ground.

To clear grass with a grass blade

1. Grass blades and grass cutters must not be used on
woody stems.

2. Agrass blade is used for all types of tall or coarse
grass.

3. The grass is cut down with a sideways, swinging
movement, where the movement from right-to-left is
the clearing stoke and the movement from left-to-
right is the return stoke. Let the left-hand side of the
blade (between 8 and 12 o'clock) do the cutting.

4. if the blade is angled to the left when clearing grass,
the grass will collect in a line, which makes it easier
to collect, e.g. by raking.

5. Try to work rhythmically. Stand firmly with your feet
apart. Move forward after the return stoke and stand
firmly again.

6. Let the support cup rest lightly against the ground. It
is used to protect the blade from hitting the ground.

7. Reduce the risk of material wrapping around the
blade by always work at full throttle and avoid the
previously cut material during the return stoke.

8. Stop the engine, unclip the harness and place the
machine on the ground before you start to collect the
cut material.

To replace the trimmer line
See picture 49 to picture 56.

MAINTENANCE

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

A

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that is
found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Weekly maintenance

« Clean the external surfaces.

« Examine the idle speed.

« Examine the bevel gear grease.
« Examine the locknut.

Monthly maintenance

« Examine the starter rope handle and the starter
rope.

Yearly maintenance

« Examine the spark plug.

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester screen.
« Examine the fuel filter.

« Examine the fuel hose for damage.
« Examine all cables and connections.

50 hours maintenance

« Have an approved service center repair or replace
the muffler.

To adjust the idle speed

* Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

* Adjust the idle speed with the idle adjustment screw
T (Picture 40) which is identified with "T" mark.

* The idle speed is correct when the engine operates
smoothly in all positions. The idle speed must be
below the speed when the cutting attachment starts
to turn.

1. Turn the idle adjustment screw clockwise until the
cutting attachment starts to turn.

2. Turn the idle adjustment screw counterclockwise
until the cutting attachment stops.

To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen
(Picture 41).

To clean the cooling system

Clean the parts of the cooling system (Picture 42) with a
brush.

To examine the spark plug

1. Examine the spark plug when:

CAUTION: Use the recommended spark
plug. Make sure that the replacement is the
same as the manufacturer supplied part. An
incorrect spark plug can cause damage to
the product.

a) the engine is low on power.
b) the engine is not easy to start.

c) the engine does not operate correctly at idle
speed.

191-002 -
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2. If, the engine is not easy to start or operate, examine
the spark plug for unwanted materials. To decrease
the risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

3. Clean the spark plug if it is dirty. Examine that the
electrode gap is correct (Picture 43)

4. Replace the spark plug when it is necessary.

To do the maintenance to the air filter

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter
(Picture 44).

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

4. If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.

To apply air filter oil to the air filter

A CAUTION: Always use special air filter oil on
foam air filters. Do not use other types of oil.

A WARNING: Do not get oil on your body.

1. Remove the air filter cover and remove the air filter
(Picture 44).

2. Put the air filter in a plastic bag.
Put the air filter oil in the plastic bag (Picture 45).

Push the plastic bag to make sure the oil supplies
equally across the air filter.

5. Push on the air filter, while in the bag, to remove the
air filter oil that is not necessary. Remove the air
filter from the bag.

6. Install the air filter.

To add grease to the bevel gear

Make sure that the bevel gear is filled 3/4 full with bevel
gear grease (Picture 46).

To remove the locknut

A CAUTION: Replace the locknut when you
use it for approximately 10 times.

1. Remove the locknut in the direction as the cutting
attachment turn (Picture 47).

Note: The locknut has a left thread.

2. Examine that you cannot turn the nylon lining of the
locknut with your hands. The nylon lining must
supply a minimum resistance of 1.5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Tighten the locknut with the socket wrench.

To sharpen grass cutters and grass

blades

1. Sharpen grass cutters and grass blades with a
single-cut flat file.

2. Sharpen all edges of the grass cutters and blades
equally to keep the balance (Picture 48).

TECHNICAL DATA

unit 129R
A05328CBHV
Engine Specifications
Cylinder displacement cm?3 27,6
Electrode gap mm 0,5
Fuel tank volume cm? 343
Idling speed min-! 2800 - 3200
Maximum power speed min-! 8000
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Power output

kW

0,85

Spark plug Husqvarna HQT-4
Maximum output shaft rotation min-1 7200
Emission durability period h 125
Noise and Vibration Data

Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with grass blade, left handle - | m/s2 8,43
see note 1

Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with grass blade, right handle - | m/s? 8,34
see note 1

Equivalent vibration level (ahv, eq) equipped with trimmer head, left handle - | m/s? 8,43
see note 1

Equivalent vibration level (ahv, eq) equipped with trimmer head, right handle | m/s2 8,56
- see note 1

Sound power level, guaranteed (L) - see note 2 dB(A) 114
Sound power level, measured - see note 2 dB(A) 106
Sound pressure level at operator's ear, equipped with grass blade - see note | dB(A) 94

3

Sound pressure level at operator's ear, equipped with trimmer head - see dB(A) 95
note 3

Product Dimensions

Weight (excluding cutting equipment) kg 5,98

Note 1: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/ EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment
that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed
sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of

the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (stand-

ard deviation) of 1 dB (A).

ACCESSORIES

129R

Approved accessories Type

Cutting attachment guard

Threaded shaft (M10L)

Trimmer head T25 (9 2.0 - 2.4 mm)

580 44 66-06

191-002 -
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Grass blade Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Description Gasoline Grass Trimmer /
Brushcutter
Brand Husqvarna

Platform / Type / Model A05328CBHYV, represent-
ing model 129R

Batch Serial number dating 2014
and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”

2000/14/EC

“relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1,
CISPR 12, ISO 14982

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration
of Conformity.

TUV Rheinland N.A. has carried out a voluntary
examination on behalf of Husqvarna AB, providing a
Certificate of conformity to EC Council directive
2006/42/EC for machinery.

The certificate, as provided on the signed EC
Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied gasoline grass trimmer / brushcutter
conforms to the example that underwent examination.

16
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EINLEITUNG

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Ubersicht
Siehe (Abbildung 19).

Trimmerkopf
Einfilléffnung fur Fett
Winkelgetriebe
Schutz fur die Schneidausristung
FUhrungsrohr
Gashebel
Stoppschalter
Gashebelsperre
Lenker

. Gurthalter

. Zindkappe, Ziindkerze

. Startvorrichtungsgehause

. Startseilgriff

. Kraftstofftank

. Luftfilterdeckel

. Kraftstoffpumpe

. Choke-Hebel

. Handgriffeinstellung

. Gashebelkabel

. Taste fir Leerlaufanhebung

. Bedienungsanweisung

. Klinge

. Mitnehmer

24. Transportschutz

©®NoGR LN =2
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Symbole auf dem Produkt
Warnung (Abbildung 1)

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung (Abbildung 2)

Tragen Sie einen zugelassenen Kopfschutz (Abbildung
3)

Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz (Abbildung
3)

Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz
(Abbildung 3)

Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe (Abbildung
4)

Tragen Sie Schutzschuhe/Schutzstiefel (Abbildung 5)

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen (Abbildung 6)

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. (Abbildung 7)

Max. Drehzahl der Abtriebswelle (Abbildung 8)
Sicherer Abstand (Abbildung 9)
Achten Sie auf den Klingenstof3 (Abbildung 10)

Achten Sie darauf, langes Haar iber den Schultern
zusammenzubinden (Abbildung 11)

Die Pfeile zeigen die Grenzwerte fir die Position des
Griffs an (Abbildung 12)

Schallleistungspegel (Abbildung 13)
Gerauschpegel (Abbildung 14)

Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-Richtlinien.
(Abbildung 15)

Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-Richtlinien
(Abbildung 16)

Dieses Gerat entspricht den geltenden Richtlinien der
Ukraine (Abbildung 17)

Dieses Gerat entspricht den australischen
Bestimmungen zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(EMV) (Abbildung 18)

191-002 -
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Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wurde.

das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einer zugelassenen offiziellen Stelle
repariert wurde.

SICHERHEIT

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fiir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine

falsche Verwendung kann zu schweren bis tddlichen

Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fur andere
Aufgaben.

+ Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole

und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der

Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

* Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen firr das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Geréat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehorteilen. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehbrteile.

» Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschéadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie

nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einem
autorisierten Service Center durchgefiihrt werden.

« Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des

Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen am
Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerat ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis todlichen Verletzungen fiihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Die
Abgase kénnen zu Verletzungen flhren.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heifs und kénnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kdnnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie mit Ihrem Arzt, bevor Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieBen Sie das Geréat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

18
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« Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wenn der Motor
eingeschaltet ist. Halten Sie den Motor an und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

« Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

«  Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

« Achten Sie vor dem Gebrauch des Geréts darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass eine Person in einem angrenzenden
Bereich weil, dass Sie das Gerat zu benutzen.

« Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kdnnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

« Stellen Sie das Gerét vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle ab, wo
Sie zuvor den Kraftstofftank gefiillt haben. Stellen
Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache ab.
Stellen Sie sicher, dass die Schneidausristung nicht
den Boden oder ein anderes Objekt berihrt.

« Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

+ Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

« Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerét an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

« Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle Gber
das Gerét behalten.

* Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Dritte von Ihren Arbeiten wissen,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

« Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

« Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn die
Schneidausriistung gegen ein Objekt stoRt, kann
das Objekt umhergeschleudert werden und
Verletzungen oder Schaden verursachen.
Unerwiinschtes Material kann sich um die
Schneidausriistung wickeln und Schaden
verursachen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter (Nebel, Regen oder starke Winde,
Geuwittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen). Bei schlechtem Wetter
kénnten sich gefahrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kénnen. (Abbildung 34).
Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Geréat auf der rechten Seite des
Korpers (Abbildung 35).

Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausriistung
unter Hifthohe.

Wenn sich beim Motorstart der Choke in der Choke-
Stellung befindet, beginnt sich die
Schneidausriistung zu drehen.

Beriihren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors. Das Winkelgetriebe ist
nach dem Abstellen des Motors noch heilR. HeilRe
Stellen kénnen zu Verletzungen flihren.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

Stellen Sie vor dem Entfernen unerwiinschter
Materialien den Motor ab und warten Sie, bis die
Schneidausristung stillsteht. Lassen Sie die
Schneidausristung anhalten, bevor Sie oder ein
Helfer das geschnittene Material entfernen.

Personliche Schutzausriistung

Verwenden Sie immer geeignete personliche
Schutzausristung bei der Benutzung des Geréats.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung schlie3t
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das Tragen
personlicher Schutzausristung verringert das
Ausmal der Verletzungen bei einem Unfall.

Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barful® oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

Tragen Sie schwere, lange Hosen.

Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie einen Helm, wenn lhnen Gegenstande
auf den Kopf fallen kdnnten.

Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Horschaden fihren.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-Hilfe-
Kasten griffbereit haben.

Schutzvorrichtungen am Geréat

Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

* Dies erhoht die Lebensdauer des Gerats.
» Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
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Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

* Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Gashebelsperre

Die Gashebelsperre arretiert den Gashebel (Abbildung
20). Driicken Sie die Gashebelsperre (A), um den
Gashebel (B) freizugeben. Wenn Sie den Griff

loslassen, kehren Gashebelsperre und Gashebel wieder

in die Ausgangsstellung zuriick.

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) 16sen.

2. Drucken Sie die Gashebelsperre (A) und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Dricken Sie den Gashebel (B) und kontrollieren Sie,

ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas. Lassen
Sie den Gashebel los und kontrollieren Sie, ob die
Schneidausristung stehen bleibt. Wenn sich die
Schneidausristung dreht, wéhrend der Gashebel auf
Leerlauf steht, Giberprifen Sie die Einstellschraube fir
den Leerlauf am Vergaser.

Stoppschalter

Motor starten. Kontrollieren Sie, dass der Motor anhalt,
wenn Sie den Schalter auf die Stopp-Position stellen
(Abbildung 21).

Schutz fiir die Schneidausriistung

Die Schutzvorrichtung der Schneidausriistung
verhindert, dass ein loser Fremdkdorper in Richtung des
Fahrers geschleudert wird (Abbildung 22). Uberpriifen
Sie den Schutz der Schneidausriistung auf
Beschadigung und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.
Verwenden Sie nur die zugelassene Schutzvorrichtung
fir die Schneidausriistung.

Funktion zum L&sen des Tragegurts

WARNUNG: Verwenden Sie den Tragegurt
nicht, wenn die Funktion zum Lésen defekt

A

Lésen des Tragegurts korrekt funktioniert,
wenn Sie das Gerat einstellen.

ist. Stellen Sie sicher, dass die Funktion zum

Die Funktion zum Lésen des Tragegurts befindet sich

vorn am Geréat. Die Riemen des Tragegurts missen sich

stets in der richtigen Position befinden (Abbildung 23).
Im Notfall hilft Ihnen die Funktion zum Lésen des
Tragegurts dabei, sich sicher von dem Gerat zu I6sen.

Schalldampfer

Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschadigter Schalldampfer
erhoéht den Gerauschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.
Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schallddmpfer
mit dem Gerat verbunden ist.

Beriihren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist. Warten
Sie nach dem Abstellen des Motors eine Weile,
bevor Sie den Motor oder den Schalldampfer
beriihren. HeilRe Oberflachen kénnen zu
Verletzungen flihren.

Ein heiRer Schallddmpfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

Bertiihren Sie keine Teile im Schalldampfer, wenn
der Schalldampfer beschadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

Kontermutter

Die Kontermutter wird zum Sichern bestimmter
Schneidausriistung verwendet (Abbildung 24).

Wenn Sie die Kontermutter montieren, ziehen Sie sie in
die der Drehrichtung der Schneidausriistung
entgegengesetzte Richtung an.

Schneidausriistung

Fihren Sie die regelmaRigen Wartungen aus.

Lassen Sie ein autorisiertes Service Center die
Schneidausristung regelmagig tberprifen, um
Einstellungen oder Reparaturen vorzunehmen.

+ Dies erhoht die Leistung der Schneidausriistung.
+ Die Lebensdauer der Schneidausriistung steigt.
+ Die Gefahr von Unféllen sinkt.

Verwenden Sie ausschlief3lich eine fir die

Schneidausriistung zugelassene Schutzvorrichtung.
Weitere Informationen finden Sie unter #

Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausriistung.

Kopf des Rasentrimmers

Wickeln Sie den Faden des Rasentrimmers straff
und gleichmaRig um die Trommel, um Vibrationen zu
vermeiden.

Verwenden Sie nur zugelassene Rasentrimmerkdpfe
und Rasentrimmerfaden. Siehe #

Verwenden Sie einen Rasentrimmerfaden mit
korrekter Lange. Ein langer Rasentrimmerfaden
verbraucht mehr Motorleistung als ein kurzer
Rasentrimmerfaden.

Achten Sie darauf, dass das Messer an der
Schutzvorrichtung der Schneidausriistung nicht
beschadigt ist.

Weichen Sie den Rasentrimmerfaden zwei Tage
lang in Wasser ein, bevor Sie ihn am Gerat
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befestigen. Dies erhoht die Lebensdauer des
Rasentrimmerfadens.

Grasklingen und Grasmesser

Verwenden Sie das Gerat mit einer zugelassenen
Grasklinge. Verwenden Sie keine Grasklinge ohne
eine korrekte Installation aller erforderlichen Teile.
Stellen Sie sicher, dass die Installation
abgeschlossen ist und dass die richtigen Teile
verwendet werden. Eine fehlerhafte Installation kann
dazu fuhren, dass die Klinge sich 18st und schwere
Verletzungen des Bedieners oder umstehender
Personen verursacht.

Tragen Sie bei der Handhabung und bei der
Wartung der Klinge Schutzhandschuhe.

Verwenden Sie beim Bedienen eines Gerats mit
Grasklinge einen Kopfschutz.

Grasklingen und Grasmesser werden zum Mahen
von hohem Gras verwendet.

Eine Grasklinge kann zu Verletzungen flihren,
wahrend sie weiter dreht, nachdem der Motor
gestoppt oder der Gashebel losgelassen wurde.
Stellen Sie sicher, dass die Klinge vollstandig zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Wartungsarbeiten vornehmen.

Stellen Sie den Motor immer ab, bevor irgendwelche
Arbeiten an der Schneidausriistung ausgefihrt
werden. Stellen Sie sicher, dass die
Schneidausristung vollstandig zum Stillstand
gekommen ist. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel von
der Zindkerze ab.

Verwenden Sie nur zugelassene Schneidausriistung
oder eine korrekt gescharfte Klinge.

Halten Sie die Zahne der Klinge stets korrekt und gut
gescharft (Abbildung 48).

Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausristung.

Befestigen Sie fiir Transport und Lagerung des
Gerats den Transportschutz an der Klinge.

Klingenstof3

Ein KlingenstoR ist eine plétzliche Bewegung des
Gerats zur Seite, nach vorn oder nach hinten. Ein
KlingenstoR tritt auf, wenn die Grasklinge oder
Sageklinge auf ein Objekt trifft, das nicht geschnitten
werden kann. In Bereichen, in denen das zu
schneidende Material schwer zu sehen ist, ist das
Risiko eines KlingenstoRes erhoht.

Wenn ein KlingenstoR auftritt, besteht das Risiko,
dass das Gerat oder der Bediener ihre Position
andern. Eine sich bewegende Klinge kann
umstehende Personen treffen und Verletzungen
verursachen.

Entsorgen Sie verbogene, gerissene oder
beschadigte Klingen.

Arbeiten Sie stets mit einer gut geschérften Klinge.
Die Gefahr eines KlingenstofRes nimmt zu, wenn die
Klinge nicht scharf ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerét trocknen. Entfernen Sie unerwiinschten
Kraftstoff aus dem Gerét.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen flihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, diesen mit
Wasser und Seife abwaschen.

Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Koérper
verschiittet haben.

Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie vor dem Einschalten das Gerét in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befllt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Geréat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bewegen Sie sich mit dem Gerat oder einen
Kraftstoffbehalter nicht in Bereichen mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen
Sie sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder lagern Sie den
Kraftstoff ein.
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« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fur langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

* Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fiir langere Zeit
einlagern.

« Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

* Wenden Sie sich an lhr Service Center, wenn Sie
die Schneidausriistung nicht durch die Einstellung
der Leerlaufdrehzahl stoppen konnen. Sie dirfen
das Gerét nicht einsetzen, bis es korrekt eingestellt
oder repariert wurde.

MONTAGE

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Zusammensetzen des Gerats das Kapitel
Uber Sicherheit.

A

So montieren Sie den Lenker
1. Entfernen Sie die Schraube hinter dem
Gashandgriff.

2. Bewegen Sie den Gashandgriff auf die rechte Seite
des Lenkers (Abbildung 25).

3. Richten Sie das Loch hinter dem Gashandgriff am
Loch im Lenker aus.

4. Schieben Sie die Schraube durch die Lécher. Ziehen
Sie die Schraube an.

5. Montieren Sie die Befestigungsteile (Abbildung 25)
zwischen den Pfeilen auf dem Fihrungsrohr. Ziehen
Sie die Schrauben an.

So montieren Sie den Gurthalter

1. Positionieren Sie den oberen Gurthalter oberhalb der
Welle.

Hinweis: Der obere Gurthalter und der untere
Gurthalter missen sich oberhalb des Pfeils auf dem
Fihrungsrohr befinden.

2. Setzen Sie das Gashebelkabel in die untere Nut des
Gurthalters ein. Positionieren Sie den unteren
Gurthalter mit dem Kabel in der Nut unterhalb des
Fihrungsrohrs.

3. Richten Sie die oberen und unteren
Schraubenlécher des Gurthalters aneinander aus.

4. Setzen Sie zwei Schrauben in die Schraubenlécher
ein.

5. Ziehen Sie die Schrauben an, um den Gurthalter zu
verbinden.

So stellen Sie den Tragegurt ein

A

1. Den Tragegurt anlegen.

WARNUNG: Wenn Sie in einem Notfall das
Gerat und den Tragegurt I6sen missen,
verwenden Sie die Funktion zum Lésen des
Tragegurts (Abbildung 23).

2. Stellen Sie den Tragegurt auf die optimale
Arbeitsstellung ein.

3. Stellen Sie die Seitenriemen ein, bis das Gewicht
gleichmaRig auf Ihre Schultern verteilt ist (Abbildung
26).

4. Stellen Sie den Tragegurt so ein, dass die
Schneidausristung parallel zum Boden hangt.

5. Die Schneidausristung leicht auf dem Boden
aufliegen lassen. Stellen Sie dann den Gurthalter
ein, um das Gerat korrekt auszubalancieren.

Hinweis: Wenn Sie eine Grasklinge verwenden,
muss diese sich ca. 10 cm iber dem Boden
befinden, um sie von Steinen etc. fernzuhalten.

So montieren Sie einen Klingenschutz,
eine Grasklinge und ein Grasmesser

ACHTUNG: Verwenden Sie nur den
zugelassenen Klingenschutz. Siehe #

A

1. Befestigen Sie den Klingenschutz/Schutz firr die
Schneidausriistung (A) auf dem Fihrungsrohr
(Abbildung 28) und ziehen Sie die Schraube fest an.

2. Montieren Sie den Mitnehmer (B) an der
Abtriebswelle.

3. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich eines der
Lécher des Mitnehmers mit dem entsprechenden
Loch im Getriebegehause deckt.

4. Stecken Sie den Sperrstift (C) in das Loch, so dass
die Achse fixiert ist.

5. Montieren Sie die Klinge (D), die Stlitzkappe (E) und
den Stutzflansch (F) an der Abtriebswelle.

6. Montieren Sie die Mutter (G). Ziehen Sie die Mutter
mit 35-50 Nm an. Halten Sie den Schaft des
Schlissels so nah wie méglich am Klingenschutz.
Zum Festziehen der Mutter miissen Sie den
Schlissel in die der Drehrichtung entgegengesetzte
Richtung drehen.

Hinweis: Linksgewinde.
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So montieren Sie Klingen und
Trimmerk&pfe

WARNUNG: Verwenden Sie nur den

So montieren Sie die Schneidausriistung

So befestigen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneidausristung und den Trimmerkopf (gerades

zugelassenen Klingenschutz. Siehe # Ein
defekter Schutz kann Verletzungen
verursachen.

WARNUNG: Wenn Sie das Geréat mit einer
Grasklinge betreiben, montieren Sie
zunéachst den korrekten Lenker,
Klingenschutz und Tragegurt.

> B B

WARNUNG: Sind die Klingen nicht richtig
montiert (Abbildung 27), kann es zu
Verletzungen kommen.

-

A

. Stellen Sie sicher, dass der erhohte Teil des

Mitnehmerrads/Stitzflansches korrekt in die mittlere
Offnung der Klingen greift.

Montieren Sie die Klingen.

Fahrungsrohr)

1.

Befestigen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneidausristung (A) mit der Schraube (L) am
Flhrungsrohr (Abbildung 29). Kontrollieren Sie, dass
Sie die korrekte Schutzvorrichtung fiir die
Schneidausriistung und den passenden

Trimmerkopf verwenden.

2. Befestigen Sie den Mitnehmer (B) an der
Abtriebswelle.

3. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich das Loch des
Mitnehmers mit dem entsprechenden Loch im
Getriebegehduse deckt.

4. Stecken Sie einen kleinen Schraubenzieher (C) in
das Loch, um die Welle zu verriegeln (Abbildung 29).

5. Drehen Sie den Trimmerkopf (H) (Abbildung 30)

gegen den Uhrzeigersinn, um den Trimmerkopf am
Getriebe zu befestigen. (Linksgewinde.)

BETRIEB

A

Gerats das Kapitel tUber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des

Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

A

ACHTUNG: Dieses Gerét hat einen
Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motorol.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir die Mischung verwenden.
Ein falsches Verhaltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

Benzin

Ol fur Zweitaktmotoren

Verwenden Sie ausschlieBlich qualitativ
hochwertiges Zweitakt-Motordl. Verwenden Sie nur
ein luftgekihltes Motordl.

Verwenden Sie keine anderen Arten von Ol.
Mischungsverhaltnis 50:1 (2 %)

Benzin Ol

1 US gal 77 mi
1 UK gal 95 ml
51 100 ml

So stellen Sie das Kraftstoffgemisch her

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON
(87 AKI). Dies kann das Gerét beschadigen.

A
A

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer hdheren Ethanolkonzentration als

10 % (E10). Dies kann das Geréat
beschadigen.

Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit
einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).
Verwenden Sie Benzin mit einer hbheren Oktanzahl,
wenn Sie das Gerat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der Kraftstoffs
immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Hinweis: Bereiten Sie keine groere Menge Gemisch
zu, als Sie fur 30 Tage bendétigen.

1.
2.
3.

Flgen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.
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6. Fullen Sie es in den Kraftstofftank.

So fiillen Sie Kraftstoff nach

* Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter mit
einem Uberfiillungsschutz.

* Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen und lassen Sie den Behalter
trocknen.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

» Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie das
Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank einfullen.

Starten und stoppen

So fiihren Sie eine Untersuchung vor dem

Start durch

1. Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschéadigte, lose oder abgenutzte Teile.
Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
Uberpriifen Sie die Klingen.

Uberpriifen Sie die Kontermutter. Stellen Sie sicher,
dass die Kontermutter ein SchlieBmoment von
mindestens 1,5 Nm hat. Ziehen Sie die Kontermutter
mit 35-50 Nm an.

5. Uberpriifen Sie den Luftfilter.

6. Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter.

Untersuchen Sie das Geréat auf austretenden
Kraftstoff.

So starten Sie bei kaltem Motor

1. Drucken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10-mal
(Abbildung 31).

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel nach oben (Abbildung
32).

3. Driicken Sie den Geréatekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden (Abbildung 33). Stellen Sie sich
nicht auf das Gerat. Ziehen Sie langsam am
Startseilhandgriff, bis Sie einen Widerstand splren.
Ziehen Sie dann mit Kraft am Startseil.

Hinweis: Betétigen Sie nicht den Gashebel, wahrend
Sie den Motor starten.

4. Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor anspringt oder versucht zu starten (max. 3
Mal). Wenn der Motor anspringt oder versucht zu
starten, driicken Sie den Choke nach unten. Ziehen
Sie weiter, bis der Motor anspringt. Warten Sie 60
Sekunden lang nach einem Start, bevor Sie den
Gashebel betatigen.

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht bis zum Anschlag heraus. Lassen
Sie das Startseil nicht los, wenn es

A

vollsténdig ausgezogen ist. Lésen Sie
das Startseil langsam. Bei
Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu einer Beschadigung des
Motors kommen.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Driicken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10 Mal.
2. Ziehen Sie am Startseil, bis der Motor anspringt.
So stoppen Sie das Gerat

« Dricken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen. (Abbildung 21)

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zuriick.

So arbeiten Sie mit dem Rasentrimmer

A

Hinweis: Reinigen Sie die Abdeckung des
Trimmerkopfes, wenn Sie einen neuen Trimmerfaden
befestigen, um Schwingungen zu vermeiden.
Untersuchen Sie andere Teile der Trimmerkopfes und
reinigen Sie diese, falls erforderlich.

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass Sie
nach jedem Betrieb den Motor wieder in den
Leerlauf drosseln. Wenn der Motor langere
Zeit bei voller Drehzahl ohne Last lauft, kann
er dadurch beschadigt werden.

So trimmen Sie Gras

1. Halten Sie den Trimmerkopf in einem Winkel direkt
Uber dem Boden (Abbildung 36). Driicken Sie den
Rasentrimmer nicht in das Gras.

2. Verringern Sie die Lange des Rasentrimmerfadens
um 10 bis 12 cm und drosseln Sie die
Motordrehzahl, um die Pflanzen nicht zu
beschadigen.

3. Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der
Nahe von Objekten schneiden (Abbildung 37).

So méhen Sie den Rasen

1. Stellen Sie sicher, dass der Rasentrimmerfaden
beim Schneiden parallel zum Boden lauft (Abbildung
38).

2. Dricken Sie den Trimmerkopf nicht auf den Boden.
Der Boden und das Gerét konnten dadurch
beschadigt werden.

3. Der Trimmerkopf sollte nicht durchgangig den Boden
berlihren, da es sonst zu Schaden am Trimmerkopf
kommen kann.

4. Arbeiten Sie mit Vollgas, wenn Sie das Gerat beim
Méahen von einer Seite zur anderen bewegen
(Abbildung 39). Stellen Sie sicher, dass der
Rasentrimmerfaden beim Schneiden parallel zum
Boden lauft.

24

191-002 -



So schneiden Sie Gras mit einer Grasklinge
frei

1. Grasklingen und Grasmesser durfen nicht fiir
verholzte Stdmme verwendet werden.

2. Fdr alle Arten von hohem oder dichtem Gras wird die

Grasklinge benutzt.

3. Gras wird mit einer pendelnden seitlichen Bewegung

gemaht, wobei bei der Bewegung von rechts nach
links gemaht wird und die Rickholbewegung von
links nach rechts erfolgt. Lassen Sie die Klinge mit
der linken Seite mahen (Klingenbereich zwischen 8
und 12 Uhr).

4. Wird die Klinge beim Méhen etwas nach links
geneigt, bleibt der Grasschnitt in einer Bahn liegen,

was das Aufsammeln z. B. durch Harken erleichtert.

5. Bemihen Sie sich, rhythmisch zu arbeiten. Mit
gespreizten Beinen stehen Sie am sichersten.

Gehen Sie nach der Riickholbewegung vorwarts und
suchen Sie wieder einen festen Stand.

Stiitzen Sie die Stltzkappe leicht auf dem Boden ab.
Sie dient dazu, die Klinge vor Bodenberlihrung zu
schitzen.

Verringern Sie die Gefahr, dass sich Material um die
Klinge wickelt, indem Sie immer mit Vollgas arbeiten
und vermeiden, das geschnittene Material bei der
Riickholbewegung zu berihren.

Stellen Sie den Motor ab, nehmen Sie den Gurt ab
und legen Sie das Geréat auf den Boden, bevor Sie
das Schnittgut aufsammeln.

So tauschen Sie den Trimmerfaden
aus

Siehe Abbildung 49 bis Abbildung 56.

WARTUNG

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder der Wartung des Gerats

A

sich damit vertraut.

das Kapitel Uber Sicherheit, und machen Sie

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten. Die
Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, sind die Intervalle anders.
Fihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezuglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Woaéchentliche Wartung

« Reinigen Sie die AuRenflachen.
«  Uberpriifen Sie die Leerlaufdrehzahl.

«  Uberpriifen Sie die Schmierung des
Winkelgetriebes.

«  Uberpriifen Sie die Kontermutter.

Monatliche Wartung

«  Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.

Jéhrliche Wartung

«  Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

« Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

« Reinigen Sie das Kuhlsystem.

«  Uberpriifen Sie den Funkenschutz.

«  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

« Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.
« Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Wartung alle 50 Stunden

Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center
fur die Instandsetzung oder den Austausch des
Schalldampfers.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der zugehérigen
Einstellschraube T ein (Abbildung 40), die mit der
,T“-Markierung versehen ist.

Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn der
Motor in allen Stellungen gleichmaRig lauft. Die
Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Schneidausristung
zu drehen beginnt.

Drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn,
bis die Schneidausriistung sich zu drehen beginnt.
Drehen Sie die Einstellschraube gegen den

Uhrzeigersinn, bis die Schneidausriistung stehen
bleibt.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer Drahtblirste
(Abbildung 41).

So reinigen Sie das Kiihlsystem

Reinigen Sie die Teile des Kihlsystems (Abbildung 42)
mit einer Burste.
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So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Verwenden Sie die empfohlene
Zindkerze. Stellen Sie sicher, dass ein
Ersatzteil mit dem vom Hersteller gelieferten

Teil identisch ist. Eine falsche Ziundkerze
kann zu Schaden am Geréat fihren.

1. Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn...

a) der Motor zu wenig Leistung erbringt.
b) der Motor sich nicht leicht starten Iasst.

c) der Motor nicht ordnungsgeman im Leerlauf
funktioniert.

2. Untersuchen Sie die Ziindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich der Motor nicht leicht starten und
betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr von
unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zindkerze:

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

3. Reinigen Sie die Zindkerze, wenn sie schmutzig ist.
Kontrollieren Sie, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist (Abbildung 43)

4. Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So warten Sie den Luftfilter

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab und entfernen
Sie den Luftfilter (Abbildung 44).

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fiir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschadigten Luftfilter unbedingt aus.

4. Wenn sich in Inrem Gerat ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieBlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen Filzfilter auf.

So tragen Sie Luftfilter6l auf den Luftfilter auf

A ACHTUNG: Verwenden Sie grundsatzlich
spezielles Luftfilterdl auf Schaumstoff-

Luftfiltern. Verwenden Sie keine anderen
Arten von Ol.

A WARNUNG: Lassen Sie das Ol nicht auf die
Haut kommen.

Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab und entfernen
Sie den Luftfilter (Abbildung 44).

2. Stecken Sie den Luftfilter in einen Plastikbeutel.
3. Schitten Sie das Luftfilterdl in den Plastikbeutel

6.

(Abbildung 45).

Driicken Sie die Plastiktute, um sicherzustellen, dass
sich das Ol gleichmaRig tber den Luftfilter verteilt.

Driicken Sie auf den Luftfilter in dem Beutel, um
Uberflissiges Luftfilterdl zu entfernen. Nehmen Sie
den Luftfilter aus dem Beutel.

Montieren Sie den Luftfilter.

So fetten Sie das Winkelgetriebe nach

Stellen Sie sicher, dass das Winkelgetriebe zu 3/4 mit
Schmiermittel gefillt ist (Abbildung 46).

So entfernen Sie die Kontermutter

A ACHTUNG: Ersetzen Sie die Kontermutter,
nachdem sie ca. 10-mal verwendet wurde.

Entfernen Sie die Kontermutter in die Richtung, in
die die Schneidausriistung dreht (Abbildung 47).

Hinweis: Die Kontermutter hat ein Linksgewinde.

Stellen Sie sicher, dass Sie die Nylonsicherung der
Kontermutter nicht von Hand drehen kénnen. Die
Nylonsicherung muss einen Mindestwiderstand von
1,5 Nm aufweisen.

Ziehen Sie die Kontermutter mit dem Steckschlissel
an.

So schérfen Sie Grasmesser und
Grasklingen

1.

Scharfen Sie Grasmesser und Grasklingen mit einer
einhiebigen Flachfeile.

Scharfen Sie alle Kanten der Grasmesser und -
klingen gleichmaRig, um das Gleichgewicht zu
erhalten (Siehe Abbildung 48).
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TECHNISCHE DATEN

Einheit 129R
A05328CBHV

Technische Daten des Motors
Hubraum cm3 27,6
Elektrodenabstand mm 0,5
Kraftstofftankinhalt cm? 343
Leerlaufdrehzahl min-t 2800 - 3200
Maximale Motorleistung min-! 8000
Ausgangsleistung kW 0,85
Ziindkerze Husqvarna HQT-4
Maximale Ausgangsleistung der Wellendrehung min-! 7200
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode h 125
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Grasklinge, linker m/s? 8,43
Griff - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Grasklinge, rechter | m/s? 8,34
Griff - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Trimmerkopf, linker | m/s2 8,43
Griff - siehe Hinweis 1
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit Trimmerkopf, rechter | m/s2 8,56
Griff - siehe Hinweis 1
Schallleistungspegel, garantiert (Lya) - siehe Hinweis 2 dB(A) 114
Schallleistungspegel, gemessen - siehe Hinweis 2 dB(A) 106
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet mit Grasklinge - sieche | dB(A) 94
Hinweis 3
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet mit Trimmerkopf - dB(A) 95
siehe Hinweis 3
Produktabmessungen
Gewicht (ohne Schneidausristung) kg 5,98
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Hinweis 1: Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse

(Standardabweichung) von 1 m/s2.

Hinweis 2: Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gema EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen Schnei-
dausriistung mit dem hochsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Schallleis-
tungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im Messergebnis und
Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells gemaR der Richtlinie 2000/14/EG beriicksichtigt

werden.

Hinweis 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fiir dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbreitungs-

klasse (Standardabweichung) von 1 dB(A).

ZUBEHOR

129R

Zugelassenes Zubehdr Typ

Schutz fiir die Schneidausristung

Fihrungsrohr mit Gewinde (M10L)

Trimmerkopf

T25(22,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Grasklinge

Gras 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

INHALT DER EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN
erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat
Folgendem genugt:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung

Beschreibung Benzinbetriebener Rasen-

2000/14/EC Richtlinie iiber umweltbe-

lastende Gerduschemis-
sionen

trimmer/Motorsense
Marke Husqvarna
Plattform/Typ/Modell A05328CBHV, Modell
129R
Charge Seriennummer ab 2014

Es erfiillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung

2006/42/EC Maschinenrichtlinie

2014/30/EU EMV-Richtlinie

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

Die im Abschnitt , Technische Daten” in dieser
Bedienungsanleitung und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen der Richtlinie 2000/14/EC, Anhang V.

TUV Rheinland N.A. fiihrte im Auftrag von

Husqvarna AB eine freiwillige Typenpriifung durch, und
stellte eine Konformitatsbescheinigung nach EG-
Richtlinie 2006/42/EC fiir Maschinen aus.

Das Zertifikat, wie auf der unterzeichneten EU-
Konformitatserklarung angegeben, gilt fur alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem
Gerat angegeben.
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Der gelieferte benzinbetriebene Trimmer/die Motorsense
entspricht dem Exemplar, das der EU-Typenprifung
unterzogen wurde.
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INTRODUCTION

Manuel de l'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apergu
Reportez-vous a la (figure 19).

Téte de désherbage

Bouchon de remplissage en graisse
Renvoi d’angle

Protection pour I'’équipement de coupe
Tube de transmission

Gachette d'accélération

Bouton d’arrét

Blocage de la gachette d'accélération
9. Guidon

10. Attache du harnais

11. Chapeau de bougie, bougie

12. Corps du lanceur

13. Poignée du cable du démarreur

14. Réservoir de carburant

15. Couvercle de filtre a air

16. Pompe a carburant

17. Starter

18. Réglage de poignée

19. Cable d'accélération

20. Bouton de ralenti élevé

21. Manuel d'utilisation

22.Lame

23. Toc d’entrainement

24. Dispositif de protection pour le transport

® N OREWN =

Symboles concernant le produit
Avertissement (figure 1)

Lisez ce manuel (figure 2)

Utilisez un casque homologué (figure 3)

Utilisez des protege-oreilles homologués (figure 3)

Utilisez des protections pour les yeux homologuées
(figure 3)

Utilisez des gants de protection homologués (figure 4)
Utilisez des chaussures/bottes de protection (figure 5)

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce qui
peut causer des Iésions oculaires (figure 6)

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce qui
peut causer des Iésions oculaires. (Figure 7)

Régime max. de I'arbre de sortie (figure 8)
Distance de sécurité (figure 9)
Faites attention au rebond de la lame (figure 10

Assurez-vous que les cheveux longs sont attachés au-
dessus des épaules (figure 11)

Les fleches indiquent les limites de la position de la
poignée (figure 12)

Niveau de puissance acoustique (figure 13)
Niveau sonore (figure 14)

Le produit est conforme aux directives CE en vigueur.
(Figure 15)

Le produit est conforme aux directives EAC en vigueur
(figure 16)

Le produit est conforme aux directives ukrainiennes en
vigueur (figure 17)
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Le produit est conforme a la législation australienne
relative a la compatibilité électromagnétique (EMC)
(figure 18)

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

SECURITE

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité

pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour

les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez

pas ce produit pour d'autres travaux.

« Respectez les instructions de ce manuel. Respectez

les symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour

assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez

uniquement des équipements et accessoires
homologués.

« Nutilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

« Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.

N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur.
Les fumées peuvent entrainer des blessures.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée un
champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Parlez-en a votre médecin avant d'utiliser
le produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez pas une personne utiliser le produit si elle ne
connait pas les instructions.

Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé. Arrétez le moteur et assurez-vous que
I'équipement de coupe ne tourne pas.
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L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-vous
que toute personne présente dans une zone
adjacente sache que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de I'utiliser.

Assurez-vous de démarrer le produit 3 m (10 ft) loin
de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir de
carburant. Placez le produit sur une surface plane.
Vérifiez que I'équipement de coupe ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce
qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner le produit.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.
Assurez-vous de toujours garder le controle du
produit.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas étre
secouru en cas d'accident. Assurez-vous que
d'autres personnes sachent que vous allez utiliser le
produit avant de commencer.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone de
travail avant de commencer. Si I'équipement de
coupe heurte un objet, I'objet peut étre projeté et
causer des blessures ou des dommages. Les
matériaux indésirables peuvent s'enrouler autour de
I'équipement de coupe et causer des dommages.
N'utilisez pas le produit par mauvais temps
(brouillard, pluie, vents violents, risque d'éclairs ou
autres conditions climatiques). Le mauvais temps
peut créer des conditions de travail dangereuses
(telles que des surfaces glissantes).

Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable (figure
34).

Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

« Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez le produit du cété droit du corps (figure 35).

« Utilisez le produit avec I'équipement de coupe sous
le niveau de votre taille.

* Sila commande du starter est sur la position de
starter lorsque le moteur démarre, I'équipement de
coupe commence a tourner.

« Ne touchez pas le renvoi d'angle apres I'arrét du
moteur. Le renvoi d'angle est chaud aprés l'arrét du
moteur. Les zones de chaleur peuvent causer des
blessures.

« Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

* Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

* Avant de retirer les matériaux indésirables du
produit, arrétez le moteur et attendez jusqu'a I'arrét
de I'équipement de coupe. Attendez l'arrét de
I'équipement de coupe avant de retirer la matiére
coupée.

Equipement de protection individuelle

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites fonctionner
le produit. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

« Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites fonctionner le
produit.

« Nutilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

» Utilisez des pantalons longs et épais.

« Sinécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

« Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Dispositifs de protection sur le produit

« Assurez-vous de régulierement entretenir le produit.

* La durée de vie du produit augmente.
* Lerisque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

« N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.
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Blocage de la gachette d'accélération

Le blocage de la gachette d'accélération verrouille la
gachette d'accélération (figure 20). Appuyez sur le
blocage de la gachette d'accélération (A) pour relacher
la gachette d'accélération (B). Lorsque vous relachez la
poignée, le blocage de la gachette d'accélération et la
gachette d'accélération reviennent a leurs positions
initiales.

1. Assurez-vous que la gachette d'accélération (B) est
verrouillée en position de ralenti lorsque vous

relachez le blocage de la gachette d'accélération (A).

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) et assurez-vous qu'il retourne a sa position
initiale lorsque vous le relachez.

3. Appuyez sur la gachette d'accélération (B) et
assurez-vous qu'elle retourne a sa position initiale
lorsque vous la relachez.

Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez si
I'équipement de coupe s'arréte. Si I'équipement de
coupe tourne avec la gachette en position de ralenti,
vérifiez la vis de réglage du carburateur.

Bouton d’arrét

Démarrez le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez le bouton d'arrét en
position stop (figure 21).

Protection pour I'équipement de coupe

La protection de I'équipement de coupe protége
I'opérateur des projections d'objets (figure 22). Vérifiez
la protection pour I'équipement de coupe afin de
détecter d'éventuels dommages et remplacez-la si elle
est endommagée. Utilisez uniquement la protection
homologuée pour I'équipement de coupe.

Fonction de desserrage du harnais

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas le harnais
si la fonction de desserrage est
défectueuse. Assurez-vous que la fonction
de desserrage du harnais fonctionne
correctement lorsque vous réglez le produit.

A

La fonction de desserrage du harnais se trouve a I'avant
du produit. Les sangles du harnais doivent toujours
rester positionnées correctement (figure 23). En cas
d'urgence, la fonction de desserrage du harnais vous
permet de vous dégager du produit en toute sécurité.

Silencieux

« N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

« Vérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

* Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés l'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

* La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit & proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

» Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.

Contre-écrou

Le contre-écrou est utilisé pour bloquer certains types
d'équipement de coupe (figure 24).

Lorsque vous posez le contre-écrou, serrez-le dans le
sens opposé a celui du fonctionnement de I'équipement
de coupe.

Equipement de coupe

« Effectuez un entretien régulier. Laissez un centre
d'entretien agréé réguliérement examiner
I'équipement de coupe pour effectuer des réglages
ou des réparations.

* Les performances de I'équipement de coupe
s'améliorent.

* La durée de vie de I'équipement de coupe
augmente.

* Lerisque d'accident diminue.

+ Utilisez uniquement la protection homologuée pour
I'équipement de coupe. Pour plus d'informations,
consultez #

» N'utilisez pas un équipement de coupe endommagé.

Téte de désherbage

» Assurez-vous d'enrouler le fil du coupe-herbe
fermement et uniformément autour du tambour pour
réduire la vibration.

+ Utilisez uniquement des tétes de désherbage et fils
de coupe-herbe homologués. Consultez la section #

« Utilisez une longueur appropriée de fil de coupe-
herbe. Un fil de coupe-herbe long utilise plus de
puissance moteur qu'un fil de coupe-herbe court.

» Assurez-vous que le couteau monté sur la protection
pour I'équipement de coupe n'est pas endommagé.

» Trempez le fil de coupe-herbe dans de I'eau pendant
2 jours avant de le monter sur le produit. Cela
permet d'augmenter la durée de vie du fil de coupe-
herbe.

Lames et couteaux a herbe

+ Utilisez le produit conjointement & une lame a herbe
homologuée. N'utilisez pas de lame a herbe sans
avoir posé correctement toutes les piéces
nécessaires. Assurez-vous que l'installation est
effectuée correctement et que les bonnes piéces
sont utilisées. Une installation incorrecte peut
provoquer l'expulsion de la lame et blesser
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gravement ['utilisateur ou les personnes se trouvant
a proximité.

Portez des gants de protection lorsque vous
manipulez ou que vous procédez a I'entretien de la
lame.

Portez un casque lorsque vous utilisez un produit
comportant une lame a herbe.

Les lames et couteaux a herbe sont utilisés pour la
coupe de I'herbe épaisse.

Une lame a herbe peut provoquer des blessures
alors qu'elle continue a tourner aprés l'arrét du
moteur ou apres le relachement de la gachette
d'accélération. Assurez-vous que la lame a herbe a
complétement cessé de tourner avant toute
opération de maintenance.

Arrétez le moteur avant d'entamer des travaux sur
I'équipement de coupe. Assurez-vous que
I'équipement de coupe s'arréte complétement.
Débranchez le cable de la bougie.

Utilisez uniquement un équipement de coupe
homologué ou une lame correctement aff(itée.
Maintenez les dents de la lame correctement
aff(tées (figure 48).

N'utilisez pas un équipement de coupe endommagé.
Fixez la protection de transport sur la lame a herbe
lorsque vous transportez ou rangez le produit.

Rebond de la lame

Un rebond est un mouvement brusque du produit sur
le coté, vers l'avant ou vers l'arriere. Un rebond se
produit lorsque la lame a herbe ou la lame
d'éclaircissage heurte un objet qui ne peut pas étre
coupé. Dans les zones ou il n'est pas facile de voir le
matériau a couper, le risque de rebond est plus
élevé.

Lorsqu'un rebond se produit, il est probable que le
produit ou que l'opérateur s'éloigne de son
emplacement initial. Une lame qui se déplace peut
heurter les personnes aux alentours et risque ainsi
de les blesser.

Si une lame est courbée, présente des fissures, est
cassée ou endommagée, mettez-la au rebut.

Utilisez une lame afftée. Le risque de rebond est
plus élevé lorsque la lame n'est pas affatée.

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

« N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

« Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

* Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

« Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la |égislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez la bougie avant de remiser le produit afin de
s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

« Sivous ne pouvez pas régler le régime de ralenti
pour arréter I'équipement de coupe, contactez votre
centre d'entretien. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas correctement réglé ou réparé.
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MONTAGE

AVERTISSEMENT: Lisez le chapitre dédié a
la sécurité avant de monter le produit.

A

Pour poser le guidon
1. Déposez la vis située derriere la poignée
d'accélération.

2. Déplacez la poignée d'accélération vers le coté droit
du guidon (figure 25).

3. Alignez le trou de fixation de la poignée sur celui du
guidon.

4. Faites passer la vis dans les trous. Serrez la vis.

5. Posez les éléments de fixation (figure 25) entre les
fleches situées sur I'arbre. Serrez a I'aide des vis.

Pour poser l'attache du harnais

1. Placez l'attache supérieure du harnais au-dessus de
l'arbre.

Remarque: Les attaches supérieure et inférieure du
harnais doivent se trouver au-dessus de la fleche
située sur l'arbre.

2. Placez le cable d'accélération dans la rainure de
I'attache inférieure du harnais. Placez I'attache
inférieure du harnais et le cable dans la rainure en
dessous de l'arbre.

3. Alignez les trous de vis de l'attache supérieure du
harnais sur ceux de I'attache inférieure.

4. Fixez deux vis dans les trous de vis.
5. Serrez les vis pour fixer I'attache du harnais.

Pour régler le harnais

AVERTISSEMENT: En cas d'urgence, si
vous devez vous dégager du produit et du
harnais, utilisez la fonction de desserrage du
harnais (figure 23).

A

1. Enfiler le harnais.

2. Ajustez le harnais afin d'obtenir la position de travail
la plus confortable.

3. Ajustez les courroies latérales jusqu'a ce que le
poids soit réparti équitablement sur les épaules
(figure 26).

4. Ajustez le harnais jusqu'a ce que I'équipement de
coupe soit paralléle au sol.

5. Laissez I'équipement de coupe reposer légerement

sur le sol. Ensuite, ajustez I'attache du harnais pour
équilibrer correctement le produit.

Remarque: Si vous utilisez une lame a herbe, elle
doit étre située a environ 10 cm (4 pouces) du sol

afin de ne pas heurter les pierres et autres
obstacles.

Pour poser un protége-lame, une lame
a herbe et un couteau a herbe

A

1. Fixez le protége-lame/la protection de I'équipement
de coupe (A) sur l'arbre (figure 28) et serrez a l'aide
du boulon.

REMARQUE: Utilisez uniquement la
protection homologuée pour les lames.
Consultez la section #

2. Posez le toc d'entrainement (B) sur I'axe sortant.

3. Faites tourner I'axe sortant jusqu'a ce que I'un des
trous du toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

4. Placez la goupille d'arrét (C) dans le trou afin de
bloquer I'axe.

5. Placez la lame (D), le bol de garde au sol (E) et la
bride de support (F) sur I'axe sortant.

6. Posez I'écrou (G). Serrez I'écrou a un couple
compris entre 35 et 50 Nm (entre 26 et 36 pds/Ib).
Tenez le manche de la clé mixte aussi prés que
possible du protége-lame. Pour serrer I'écrou, vous
devez tourner la clé mixte dans le sens de rotation
opposeé.

Remarque: Filetage a gauche.

Pour poser des lames et des tétes de
désherbage

AVERTISSEMENT: Utilisez uniquement la
protection homologuée pour les lames.
Consultez la section # Une protection
défectueuse peut provoquer des blessures.

AVERTISSEMENT: Si vous utilisez le
produit avec une lame a herbe, commencez
par poser un guidon, un protége-lame et un
harnais appropriés.

AVERTISSEMENT: Si vous ne posez pas
les lames correctement (figure 27), cela peut
provoquer des blessures.

> B B

1. Assurez-vous que la partie levée du disque
d'entrainement/de la bride de support est
positionnée correctement dans le trou central des
lames.

2. Posez les lames.
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Pour monter I'équipement de coupe

Pour fixer la protection pour I'équipement de coupe et la
téte de désherbage (arbre droit)

1. Fixez la protection de I'équipement de coupe (A) sur
I'arbre a I'aide du boulon (L) (figure 29). Assurez-
vous d'utiliser la protection pour I'équipement de
coupe et la téte de désherbage appropriées.

N

Fixez le toc d'entrainement (B) sur I'axe sortant.

3. Faites tourner I'axe sortant jusqu'a ce que le trou du
toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

4. Placez un petit tournevis (C) dans le trou afin de

bloquer I'arbre (figure 29).

5. Tournez la téte de désherbage (H) (figure 30) dans
le sens contraire des aiguilles d'une montre pour
fixer fermement la téte de désherbage au carter.
(Filetages a gauche.)

FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser le produit.

A

Carburant

Pour utiliser le carburant

Essence Huile

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

REMARQUE: Ce produit est équipé d'un
moteur a deux temps. Utilisez un mélange
d'essence et d'huile moteur a deux temps.
Assurez-vous d'utiliser la quantité correcte
d'huile dans le mélange. Un rapport
incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

A

Essence

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut endommager
le produit.

A
A

Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)
et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a

10 %.

Utilisez de I'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

Huile moteur a deux temps

» Utilisez uniquement une huile moteur a deux temps
de haute qualité. Utilisez uniquement une huile
moteur refroidie par air.

N'utilisez pas d'autres types d'huile.

Ratio de mélange 50:1 (2 %)

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: Utilisez toujours un bidon de carburant
propre lorsque vous mélangez le carburant.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de mélange
de carburant pour plus de 30 jours.

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.
2. Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

4. Ajoutez la quantité d'essence restante.

5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant
« Utilisez toujours un bidon d'essence comportant un
dispositif d'arrét de remplissage automatique.

* Siun peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.

* Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

« Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter
Pour effectuer les contrbles nécessaires avant
l'utilisation

1. Vérifiez que le produit n'a pas de piéce manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

2. Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.
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3. Examinez les lames.

Examinez le contre-écrou. Assurez-vous que le
contre-écrou est doté d'une force de blocage d'au
moins 1,5 Nm (1,1 pds Ib). Serrez le contre-écrou a
un couple compris entre 35 et 50 Nm (entre 26 et
36 pds Ib).

5. Vérifiez le filtre a air.

6. Vérifiez le blocage de la gachette d'accélération et la
commande d'accélération.

7. Examinez l'interrupteur d'arrét.

8. Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

Pour démarrer un moteur froid

1. Appuyez 10 fois sur la pompe a carburant (figure
31).

2. Tirez la commande de starter vers le haut (figure
32).

3. Plaquez le produit contre le sol a I'aide de votre main
gauche (figure 33). Ne marchez pas sur le produit.
Tirez la poignée du cable du démarreur lentement
jusqu'a ce qu'une résistance se fasse sentir. Ensuite,
tirez la poignée du cable du démarreur avec force.

Remarque: Ne tirez pas la gachette d'accélération
pendant que vous démarrez le moteur.

4. Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer (max. 3 fois). Lors du démarrage ou de la
tentative de démarrage du moteur, abaissez la
commande de starter. Continuez a tirer jusqu'a ce
que le moteur démarre. Patientez 60 secondes
apres le démarrage avant de tirer la gachette
d'accélération.

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable
du démarreur avant que le moteur
s'arréte. Ne lachez pas le cable du
démarreur lorsqu'il est completement
déployé. Relachez lentement le cable du
démarreur. Le non-respect de ces
instructions peut endommager le moteur.

A

Pour démarrer un moteur chaud

1. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorgage.

2. Tirez le cable du démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Pour arréter

* Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.
(Figure 21)

Remarque: Le bouton d'arrét revient automatiquement a
sa position initiale.

Pour faire fonctionner le coupe-herbe

A

Remarque: Nettoyez la protection de la téte de
désherbage lorsque vous fixez un nouveau fil de coupe-
herbe pour éviter les vibrations. Vérifiez les autres
parties de la téte de désherbage et nettoyez-les si
nécessaire.

REMARQUE: Assurez-vous de mettre le
moteur au régime de ralenti aprés chaque
utilisation. Une longue période a plein
régime sans charge sur le moteur peut
endommager le moteur.

Pour tondre I'herbe

1. Maintenez immédiatement la téte de désherbage au-
dessus du sol et inclinez-la (figure 36). Ne poussez
pas le coupe-herbe dans I'herbe.

2. Réduisez la longueur du fil de coupe-herbe de
10-12 cm (4-4,75 in) et diminuez la vitesse du
moteur afin de limiter le risque d'endommager les
plantes.

3. Baissez le régime a 80 % lorsque vous coupez
I'herbe a proximité d'objets (figure 37).

Pour couper I'herbe

1. Assurez-vous que le fil du coupe-herbe est paralléle
au sol lorsque vous coupez I'herbe (figure 38).

2. N'appuyez pas la téte de désherbage sur le sol. Le
sol et le produit peuvent étre endommagés.

3. Ne laissez pas la téte de désherbage toucher le sol
en continu. Cela peut endommager la téte de
désherbage.

4. Faites tourner le moteur a plein régime lorsque vous
déplacez le produit de gauche a droite (figure 39)
pour couper I'herbe. Assurez-vous que le fil du
coupe-herbe est paralléle au sol.

Pour désépaissir I'herbe avec une lame a
herbe

1. Nutilisez pas les lames et les couteaux a herbe pour
les tiges ligneuses.

2. Lalame a herbe s'utilise pour tous les types d'herbe
haute ou épaisse.

3. Fauchez I'herbe d'un mouvement de balancier
latéral, le mouvement de droite a gauche constituant
la fauche et le mouvement de gauche a droite le
retour. Faites travailler la lame du c6té gauche
(secteur 8 ha 12 h).

4. Sion penche légérement la lame vers la gauche
pendant le débroussaillage, I'herbe coupée est
disposée en bandes, ce qui facilite le ramassage,
par exemple lors du ratissage.

5. Essayez d'adopter un rythme de travail régulier.
Adoptez une position stable, les pieds écartés.
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Faites un pas en avant apres le mouvement de
retour et reprenez la méme position stable.

6. Laissez le bol de garde au sol. Son réle est de
protéger la lame contre tout contact avec le sol.

7. Réduisez les risques d'enroulement des matériaux
autour de la lame en travaillant toujours a plein
régime et en évitant de toucher le matériel végétal
coupé au cours du mouvement de retour.

8. Arrétez le moteur, ouvrez le harnais et posez la
machine par terre avant de rassembler le matériel
végétal coupé.

Pour remplacer le fil de coupe

Reportez-vous aux figures de 49 a 56.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a l'entretien du produit.

A

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien hebdomadaire

» Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez le régime de ralenti.

» Examinez la graisse pour renvoi d'angle.
» Examinez le contre-écrou.

Entretien mensuel

» Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable
du démarreur.

Maintenance annuelle

» Vérifiez la bougie.

» Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

* Nettoyer le systeme de refroidissement.

« Vérifiez I'écran pare-étincelles.

«  Vérifiez le filtre a carburant.

» Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.
« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Entretien aprés 50 heures

« Adressez-vous a un centre d'entretien agréé pour la
réparation ou le remplacement du silencieux.

Pour régler le régime de ralenti

« Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le
régime de ralenti.

* Réglez le régime de ralenti a I'aide de la vis de
réglage T (figure 40) identifiée par le repere « T ».

« Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.
Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque I'équipement de coupe commence a tourner.

1. Tournez la vis de réglage T dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que I'équipement
de coupe commence a tourner.

2. Tournez la vis de réglage T dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre jusqu'a I'arrét de
I'équipement de coupe.

Pour effectuer I'entretien de I'écran
pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles (figure 41).

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement (figure
42) avec une brosse.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez la bougie
recommandée. Assurez-vous que la bougie
de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.

A

1. Vérifiez la bougie lorsque :

a) le moteur manque de puissance ;

b) le moteur ne démarre pas facilement ;

c) le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu'il tourne au régime de ralenti.

2. Sile moteur a du mal a démarrer ou a fonctionner,
vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.
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3. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct (figure 43)

4. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour entretenir le filtre a air

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et déposez le filtre
a air (figure 44).

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommagé.

4. Si votre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre a air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un
filtre en feutre.

Pour appliquer de I'huile de filtre a air sur un
filtre en mousse

REMARQUE: Utilisez toujours de I'huile
spéciale pour filtre a air sur les filtres a air en
mousse. N'utilisez pas d'autres types d'huile.

A

AVERTISSEMENT: Evitez tout contact de la
peau avec I'huile.

A

-

Retirez le couvercle du filtre a air et déposez le filtre
a air (figure 44).

N

Mettez le filtre a air dans un sachet en plastique.

w

Versez I'huile de filtre a air dans le sachet en
plastique (figure 45).

4. Pressez le sachet en plastique pour s'assurer que
I'huile graisse uniformément le filtre a air.

5. Pressez le filtre a air a l'intérieur du sachet pour
enlever le surplus d'huile de filtre a air. Retirez le
filtre & air du sachet.

6. Installez le filtre a air.

Pour graisser pour le renvoi d'angle

Assurez-vous que le renvoi d'angle est aux 3/4 rempli de
graisse pour renvoi d'angle (figure 46).

Pour déposer le contre-écrou

A

1. Déposez le contre-écrou dans le sens de rotation de
I'équipement de coupe (figure 47).

REMARQUE: Remplacez le contre-écrou
aprés l'avoir utilisé environ 10 fois.

Remarque: Le contre-écrou est fileté a gauche.

2. Vérifiez que vous ne pouvez pas faire tourner le
revétement en nylon du contre-écrou manuellement.
Le revétement en nylon doit fournir une résistance
minimale de 1,5 Nm (1,1 pds Ib).

3. Serrez le contre-écrou a l'aide de la clé a douille.

Pour affiiter les lames et couteaux a

herbe

1. Affatez les lames et couteaux a herbe a I'aide d'une
lime plate a taille simple.

2. Affatez les bords des lames et couteaux a herbe de
maniére égale afin de préserver I'équilibre (figure
48).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

unité 129R
A05328CBHV

Caractéristiques du moteur
Cylindrée cm3 27,6
Ecartement des électrodes mm 0,5
Capacité du réservoir de carburant cm3 343
Vitesse du ralenti min-! 2800 -3 200
Régime de puissance maximum min-! 8 000

191-002 -

39



Puissance de sortie kW 0,85

Bougie Husqvarna HQT-4
Rotation maximum de I'arbre de sortie min-! 7 200
Période de durabilité des émissions h 125

Données sur le son et les vibrations

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipée d'une lame a herbe, poign- | m/s2 8,43
ée gauche - voir remarque 1

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipée d'une lame a herbe, poign- | m/s? 8,34
ée droite - voir remarque 1

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipée d'une téte de désherbage, | m/s? 8,43
poignée gauche - voir remarque 1

Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipée d'une téte de désherbage, | m/s? 8,56
poignée droite - voir remarque 1

Niveau de puissance sonore garanti (Lya) - voir remarque 2 dB(A) 114
Niveau de puissance sonore mesuré - voir remarque 2 dB(A) 106
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, équipée d'une lame a dB(A) 94

herbe - voir remarque 3

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur, équipée d'une téte de dB(A) 95
désherbage - voir remarque 3

Dimensions du produit

Poids (sans équipement de coupe) kg 5,98

Remarque 1 : Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique
type (déviation standard) de 1 m/s2.

Remarque 2 : Les émissions sonores de I'environnement sont mesurées en puissance sonore (Lya) conformément

a la directive CE 2000/14/CE de I'Union européenne. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été

mesuré avec I'équipement de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore ga-

ranti différe du niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine
a l'autre du méme modele, conformément a la directive 2000/14/CE.

Remarque 3 : Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

ACCESSOIRES

129R

Accessoires homologués Type Protection pour I'équipement de
coupe

Arbre fileté (M10L)
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Téte de désherbage T25 (92,0 - 2,4 mm) 580 44 66-06

Lame de désherbage Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

CONTENU DE LA DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CE

Nous soussignés, Husqvarna, SE- 561 82
Huskvarna,SWEDEN, déclarons sous notre
responsabilité exclusive que le produit représenté :

Description Coupe-herbe / Débrous-
sailleuse a essence

Marque Husqvarna

Plate-forme / Type / Mod- | AO5328CBHYV, représent-

ele ant le modéle 129R
Lot Numéro de série a partir
de 2014

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation | Description

2006/42/EC « relative aux machines »
2014/30/EU « relative a la compatibi-

lité électromagnétique »,
2000/14/EC

« relative au bruit extéri-
eur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

Conformément a la directive 2000/14/EC, Annexe V, les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de la CE.

TUV Rheinland N.A. a procédé a un examen volontaire
pour Husqvarna AB et lui a attribué un certificat de
conformité a la directive CE du Conseil 2006/42/EC
relative aux machines.

Le certificat, comme indiqué dans la Déclaration de
Conformité signée de la CE, s'applique a I'ensemble des
sites de fabrication et des pays d'origine, comme indiqué
sur le produit.

Le coupe-herbe / la débroussailleuse a essence
fourni(e) correspond aux exemplaires soumis au
contréle de conformité communautaire européen.
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INTRODUCCION

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.

Revisar
Consulte (Imagen 19).

Cabezal de corte
Tapon de recarga de lubricante
Engranaje angulado
Proteccion del equipo de corte
Tubo
Acelerador
Botén de parada
Bloqueo del acelerador
Manillar

. Abrazadera del arnés

. Sombrerete de bujia, bujia

12. Cuerpo del mecanismo de arranque
13. Empufiadura de la cuerda de arranque
14. Deposito de combustible

15. Tapa del filtro de aire

16. Bomba de combustible

17. Control del estrangulador

18. Regulacion de mango

19. Cable del acelerador

20. Boton de ralenti rapido

21. Manual de instrucciones

22. Hoja

23. Pieza de arrastre

24. Proteccion para transportes

© N OE N2

- a ©
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Simbolos que aparecen en el producto

Advertencia (Imagen 1)

Lea este manual (Imagen 1)

Utilice proteccién para la cabeza homologada (Imagen
1)

Utilice proteccion auditiva homologada (Imagen 1)
Utilice proteccién ocular homologada (Imagen 1)
Utilice guantes protectores homologados (Imagen 1)
Utilice botas o zapatos de proteccion (Imagen 1)

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo que
puede provocar dafios en los ojos (Imagen 1).

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo que
puede provocar dafios en los ojos. (Imagen 7)

Velocidad maxima del eje de salida (Imagen 1)
Distancia de seguridad (Imagen 1)
Tenga cuidado con las lanzadas de hoja (Imagen 10).

Si lleva el pelo largo, asegurese de sujetarselo por
encima de los hombros (Imagen 1).

Las flechas muestran los limites establecidos para la
posicion del mango (Imagen 1).

Nivel de potencia acustica (Imagen 1).
Nivel de ruido (Imagen 1)

El producto cumple con las directivas CE vigentes.
(Imagen 15)

El producto cumple con las directivas EAC vigentes
(Imagen 1).

El producto cumple con las directivas ucranianas
vigentes (Imagen 1).

El producto es conforme a la normativa australiana
sobre compatibilidad electromagnética (EMC) (Imagen
18)
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Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

SEGURIDAD

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacion de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacién hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

« Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones de
seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalaciéon de los complementos y
accesorios. Utilice unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlo un centro de servicio
autorizado.

« Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,

un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice Unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.
No inhale los vapores del motor. Los vapores
pueden causar lesiones.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. EI campo electromagnético puede
provocar dafios en implantes médicos. Hable con su
médico antes de utilizar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un éarea a la que no
pueden acceder las personas no autorizadas ni los
nifos.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido. Pare el motor y asegurese de que el
equipo de corte no gire.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese de
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que cualquier persona que esté en una zona
contigua sabe que va a usar el producto.

Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

Antes de arrancar, aleje el producto 3 m (10 pies)
del punto en el que llend el depdsito de combustible.
Ponga el producto sobre una superficie plana.
Asegurese de que el equipo de corte no entre en
contacto con el suelo u otros objetos.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Utilice
siempre una proteccién ocular homologada cuando
utilice el producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

Asegurese de tener siempre el control del producto.
No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de comenzar a utilizar el
producto, asegurese siempre de que otros saben
que va a empezar a usarlo.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si el equipo de corte
choca contra un objeto, el objeto puede salir
despedido y provocar dafos o lesiones. El material
no deseado puede enrollarse en el equipo de corte y
provocar dafos.

No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (niebla, lluvia, viento fuerte, riesgo de
rayos u otras condiciones climaticas peligrosas). Las
condiciones climaticas desfavorables pueden
provocar condiciones peligrosas (como superficies
resbaladizas).

Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable (Imagen 34).
Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo
(Imagen 35).

Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

Si el mando del estrangulador esta en la posicion de
estrangulamiento cuando arranque el motor, el
equipo de corte comienza a girar.

No toque el engranaje angulado después de parar el
motor. El engranaje angulado esta caliente después
de parar el motor. Las zonas calientes pueden
causar lesiones.

Pare el motor antes de mover el producto.

No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor y espere hasta que el
equipo de corte se detenga. Deje que el equipo de
corte se detenga antes de que usted o un ayudante
retire el material cortado.

Equipo de proteccién personal

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccion personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

Utilice siempre una proteccion ocular homologada
mientras utiliza el producto.

No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes.

Utilice pantalones largos gruesos.

Si es necesario, utilice guantes protectores
homologados.

Utilice un casco si existe la posibilidad de caida de
objetos sobre la cabeza.

Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el
producto

Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

+ La vida util del producto aumenta.
+ Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro de
servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

No utilice un producto con equipo de proteccion
dafiado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Bloqueo del acelerador

El bloqueo del gatillo del acelerador bloquea el
acelerador (Imagen 20). Empuje el bloqueo del
acelerador (A) para soltar el acelerador (B). Al soltar el
mango, el bloqueo del acelerador y el acelerador
vuelven a sus posiciones iniciales.
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1. Asegurese de que el acelerador (B) esté bloqueado
en ralenti cuando suelte el bloqueo del acelerador
(A).

2. Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

3. Empuje el acelerador (B) y asegurese de que vuelve
a su posicion inicial al soltarlo.

Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
aceleracién maxima. Suelte el acelerador y examine si
el equipo de corte se detiene. Si el equipo de corte gira
con el acelerador en la posicion de ralenti, examine el
tornillo de ajuste de ralenti del carburador.

Botén de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al mover el botdn de parada a la posicion de
parada (Imagen 21).

Proteccién del equipo de corte

La proteccién del equipo de corte impide que los objetos
sueltos salgan despedidos hacia el operador (Imagen
22). Examine la proteccién del equipo de corte para
comprobar que no hay dafos y sustitiyala si esta
dafada. Utilice unicamente la proteccién autorizada
para el equipo de corte.

Mecanismo de apertura del arnés

ADVERTENCIA: No utilice el arnés si el
mecanismo de apertura esta defectuoso.
Asegurese de que el mecanismo de
apertura del arnés funciona correctamente
al ajustarse el producto.

El mecanismo del arnés se encuentra en la parte
delantera del producto. Las correas del arnés debe
estar siempre en la posicién correcta (Imagen 23). En
caso de emergencia, el mecanismo del arnés le ayuda a
la liberarse de forma segura del producto.

Silenciador

* No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

« Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

« No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

« Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

* No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Contratuerca

La contratuerca se usa para bloquear algunos tipos de
equipo de corte (Imagen 24).

Al instalar la contratuerca, apriétela en el sentido
contrario al de funcionamiento del equipo de corte.

Accesorio de corte

* Realice el mantenimiento periédico. Deje que un
centro homologado examine regularmente el equipo
de corte para hacer ajustes o reparaciones.

« Elrendimiento del equipo de corte aumenta.
» Lavida util del equipo de corte aumenta.
« Elriesgo de accidentes disminuye.

« Utilice solo una proteccion homologada para el
equipo de corte. Para obtener mas informacion,
consulte #

* No utilice un equipo de corte dafiado.

Cabezal de recortadora de césped

» Asegurese de que enrolla el hilo de corte de la
recortadora de césped firme y uniformemente
alrededor del tambor para reducir la vibracion.

+ Utilice unicamente los cabezales de recortadora de
césped y los hilos de corte de recortadora de césped
autorizados. Consulte #

» Utilice la longitud correcta de hilo de corte de la
recortadora. El hilo de corte de recortadora de
césped utiliza mas potencia de motor cuanto mas
largo es.

» Asegurese de que la cortadora de la proteccion del
accesorio de corte no esté dafiada.

* Ponga en agua el hilo de corte de la recortadora de
césped durante 2 dias antes de fijarlo al producto.
Esto aumenta la vida util del hilo de corte de la
recortadora de césped.

Hojas y cuchillas para hierba

» Utilice el producto con una hoja para hierba
aprobada. No utilice una hoja para hierba sin instalar
correctamente todas las piezas necesarias.
Asegurese de que ha realizado la instalacién
correctamente y de que ha utilizado las piezas
adecuadas. Una instalacion inadecuada puede
hacer que la hoja salga despedida y provocar
lesiones graves al operario o a los transeuntes.

» Use guantes protectores cuando manipule la hoja o
realice tareas de mantenimiento en ella.

» Utilice proteccioén para la cabeza cuando opere un
producto con una hoja de hierba.

» Las hojas y cuchillas para hierba estan destinadas a
desbrozar hierba mas gruesa.

* Una hoja para hierba puede causar lesiones graves
mientras sigue girando después de parar el motor o
de soltar el gatillo del acelerador. Asegurese de que
la hoja de hierba ha dejado de girar antes de
cualquier tipo de mantenimiento.
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Detenga el motor antes de trabajar en el equipo de
corte. Asegurese de que el equipo de corte se
detiene completamente. Desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice solo un equipo de corte o una hoja
correctamente afilados.

Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y
en buen estado (Imagen 48).

No utilice un equipo de corte dafiado.

Coloque la proteccion para transportes de la hoja de
hierba cuando transporte o guarde el producto.

Lanzada de hoja

Una lanzada de hoja es un movimiento repentino del
producto hacia un lado, hacia delante o hacia atras.
Una lanzada de hoja se produce cuando la hoja de
hierba o la hoja de sierra golpea contra un objeto
que no puede cortar. En areas en las que no resulta
facil ver el material que se esta cortando el riesgo de
lanzadas de hoja aumenta.

Cuando se produce una lanzada de hoja, hay riesgo
de que el producto o el operario se desplace de su
posiciéon. Una hoja en movimiento pueden golpear a
los transeuntes y existe el riesgo de accidentes.

Si la hoja esta doblada, tiene grietas, esta rota o
dafada, deséchela.

Utilice una hoja afilada. El riesgo de lanzada de hoja
aumenta cuando la hoja no esta bien afilada.

Seguridad en el uso del combustible

No arranque el producto si esta manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Apriete la tapa del deposito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el depésito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.
Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

Si no puede ajustar el régimen de ralenti para que el
equipo de corte se detenga, hable con su centro de
servicio. No utilice el producto hasta que esté
correctamente ajustado o reparado.

MONTAJE

A

ADVERTENCIA: Lea el capitulo de
seguridad antes de montar el producto.

Para instalar el manillar

1.

Retire el tornillo situado detras del acelerador.

2.

Deslice el acelerador hacia el lado derecho del
manillar (Imagen 25).

Haga coincidir el orificio detras del acelerador con el
orificio del manillar.

Pase el tornillo por ambos orificios. Apriete el
tornillo.
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5. Instale los componentes de montaje (Imagen 25)
entre las flechas del tubo. Apriete con los tornillos.

Para instalar la abrazadera del arnés

1. Coloque la parte superior de la abrazadera del arnés
por encima del tubo.

Nota: Las partes superior e inferior de la abrazadera
del arnés deben estar por encima de la flecha del
tubo.

2. Coloque el cable del acelerador en la muesca de la
parte inferior de la abrazadera del arnés. Coloque la
parte inferior de la abrazadera del arnés con la
muesca para el cable por la parte inferior del tubo.

3. Alinee los orificios de los tornillos de ambas partes
de la abrazadera del arnés.

4. A continuacion, inserte dos tornillos en los orificios.
5. Apriete los tornillos para fijar la abrazadera del
arnés.

Para ajustar el arnés

ADVERTENCIA: Si debe soltarse del
producto y del arnés en una situacion de
emergencia, utilice el mecanismo del arnés
(Imagen 23).

1. Coloquese el arnés.

2. Regule el arnés para obtener una postura de trabajo
6ptima.

3. Ajuste las correas laterales hasta que el peso se
distribuya por igual en los hombros (Imagen 26).

4. Ajuste el arnés de manera que el equipo de corte
quede paralelo al suelo.

5. Deje que el equipo de corte descanse ligeramente
en el suelo. A continuacion, ajuste la abrazadera del
arnés para equilibrar el producto correctamente.

Nota: Si utiliza una hoja para hierba, debe
equilibrarse a unos 10 cm (4 pulgadas) por encima
del suelo para mantener la hoja de hierba a salvo de
piedras, etc.

Para instalar una proteccién de hoja,
hoja para hierba y cuchilla de hierba

PRECAUCION: Utilice Ginicamente la
proteccion autorizada para las hojas.

Consulte #

1. Fije la proteccion de la hoja/equipo de corte (A) en el
tubo (Imagen 28) y apriete con el perno.

Instale el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

Gire el eje de salida hasta que uno de los orificios
del disco de arrastre coincida el orificio
correspondiente de la caja de engranajes.

Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio
para bloquear el eje.

Coloque la hoja (D), la cazoleta de apoyo (E) y la
brida de apoyo (F) en el eje de salida.

Instale la tuerca (G). Apriete la tuerca a 35-50 Nm
(26-36 ft-pie). Sujete la llave tan cerca de la
proteccion de la hoja como sea posible. Para apretar
la tuerca, debe girar la llave en el sentido contrario al
de rotacion.

Nota: (rosca a izquierdas).

Para instalar hojas y cabezales de
corte

ADVERTENCIA: Utilice inicamente la
proteccion autorizada para las hojas.
Consulte # Una proteccion defectuosa
puede causar lesiones.

ADVERTENCIA: Si el usa el producto con
una hoja para hierba, en primer lugar,
instale el manillar, la proteccién de la hoja 'y
el arnés adecuados.

B> B B

ADVERTENCIA: Si no instala las hojas
correctamente (Imagen 27), se pueden
causar lesiones.

2.

. Asegurese de que la seccion elevada en el disco de

arrastre/brida de apoyo se acopla correctamente en
el orificio central de las hojas.

Instale las hojas.

Para montar el equipo de corte

Para fijar la proteccion del equipo de corte y el cabezal
de corte (eje recto)

1.

Fije la proteccién del equipo de corte (A) en el eje
con el perno (L) (Imagen 29). Asegurese de que
utiliza la proteccion correcta para el equipo de corte
y el cabezal de corte correcto.

Fije el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

Gire el eje de salida hasta que el orificio del disco de
arrastre coincida con el orificio de la caja de
engranajes.

Coloque un destornillador pequefio (C) en el orificio
para bloquear el eje (Imagen 29).

Gire el cabezal de corte (H) (Imagen 30) hacia la
izquierda para apretar el cabezal de corte contra la
caja de cambios. (Rosca a la izquierda).
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FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Carburante

Para usar combustible

PRECAUCION: Este producto tiene un

A

gasolina y aceite de motor de dos tiempos.
Asegurese de que utiliza la cantidad

correcta de aceite en la mezcla. Una mezcla

de gasolina y aceite en proporcion

incorrecta puede causar dafios en el motor.

motor de dos tiempos. Utilice una mezcla de

Gasolina

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

PRECAUCION: No utilice gasolina con una
concentracion de etanol de mas del 10 %
(E10). Esto puede provocar dafios en el
producto.

A
A

Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 % (E10).
Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

Aceite de motor de dos tiempos

« Utilice unicamente aceite de motor de dos tiempos
de alta calidad. Utilice unicamente aceite de motor
refrigerado por aire.

No utilice otros tipos de aceite.

Proporcion de mezcla 50:1 (2 %)

Gasolina Aceite

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 oz)
1 galén britanico 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Para hacer la mezcla de combustible

Nota: Utilice siempre un contenedor de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

Nota: No prepare cantidad de mezcla de combustible
para mas de 30 dias.

1.

Afada la mitad de la cantidad de gasolina.

2. Anada la cantidad total de aceite.

6.

Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

Agregue la cantidad restante de gasolina.

Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

Llene el depdsito de combustible.

Para aiadir combustible

Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.

Si hay algo de combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.
Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depdsito de combustible esta limpia.

Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

Para arrancar y parar

Para examinar el producto antes de comenzar
a trabajar

1.

Examine el producto para asegurarse de que no
faltan piezas, ni estan dafadas, sueltas o
desgastadas.

Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
Examine las hojas.

Examine la contratuerca. Asegurese de que la
contratuerca esta apretada como minimo a un par
de 1,5 Nm (1,1 Ib-pie). Apriete la contratuerca a
35-50 Nm (26-36 Ib-pie).

Examine el filtro de aire.

Examine el bloqueo del gatillo del acelerador y el
acelerador.

Examine el botén de parada.

Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Para arrancar el motor en frio

Presione la perilla de cebado 10 veces (Imagen 31).
Tire del estrangulador hacia arriba (Imagen 32).

Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda (Imagen 33). No pise el producto.
Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
lentamente hasta que note algo de resistencia. A
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continuacién, tire de la empufadura de la cuerda de
arranque con fuerza.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

4. Continte tirando de la empufiadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar (max. 3 veces). Si el motor arranca o
intenta arrancar, presione el estrangulador hacia
abajo. Continue tirando hasta que el motor arranque.
Espere 60 segundos tras el arranque antes de tirar
del acelerador.

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si no se
siguen estas instrucciones, se puede
dafar el motor.

A

Para arrancar el motor en caliente

1. Oprima la perilla de cebado 10 veces.

2. Tire de la cuerda de arranque hasta que el motor
arranque.

Para detener

* Presione el botdn de parada para detener el motor.
(Imagen 21)

Nota: El interruptor de parada regresa automaticamente
a su posicion inicial.

Para manejar la recortadora de césped

PRECAUCION: Asegurese de que reduce la
velocidad del motor al ralenti después de
cada operacién. Un largo periodo a
aceleracion maxima sin carga en el motor
puede provocar dafios en el motor.

A

Nota: Limpie la cubierta del cabezal de corte cuando fije
un nuevo hilo de corte a la recortadora para evitar
vibraciones. Examine las demas piezas del cabezal de
corte y limpielas si es necesario.

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inmediatamente por
encima del suelo y en angulo (Imagen 36). No
empuije el hilo de corte de la recortadora de césped
contra la hierba.

2. Reduzca la longitud del hilo de corte de la
recortadora de césped en 10-12 cm (4-4,75 pulg.) y

disminuya las revoluciones del motor para reducir el
riesgo de dafos en las plantas.

3. Utilice un 80 % de aceleracion para cortar hierba
cerca de objetos (Imagen 37).

Para cortar la hierba

1. Asegurese de que el hilo de corte de la recortadora
de césped esté paralelo al suelo cuando corte
(Imagen 38).

2. No empuje el cabezal de corte contra el suelo. El
suelo y el producto pueden resultar dafiados.

3. No deje que el cabezal de corte toque el suelo
continuamente; puede dafarse el cabezal de corte.

4. Utilice la aceleracién maxima cuando mueva el
producto de lado a lado (Imagen 39) para cortar
hierba. Asegurese de que el hilo de corte de la
recortadora de césped esté paralelo al suelo.

Para desbrozar hierba con una hoja para
hierba

1. Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse
para tallos lefiosos.

2. Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la
hoja para hierba.

3. Corte la hierba con un movimiento de barrido
pendular, donde el movimiento de derecha a
izquierda es el de desbroce y el de izquierda a
derecha, el de retorno. Haga trabajar a la parte
izquierda de la hoja (entre las 8 y las 12 del reloj).

4. Sial desbrozar la hierba la hoja es inclinada un poco
hacia la izquierda, la hierba se acumula en una
hilera que es mas facil de juntar posteriormente, por
ejemplo al rastrillar.

5. Trate de trabajar siguiendo un ritmo. Parese
firmemente con las piernas abiertas. Avance
después del movimiento de retorno y parese
nuevamente con firmeza.

6. Deje que la cazoleta de apoyo toque ligeramente el
suelo. Su funcién es evitar que la hoja corte en el
suelo.

7. Para reducir el riesgo de que se enrolle material
alrededor de la hoja, trabaje siempre a la
aceleracion maxima y evite el material cortado
previamente durante el movimiento de retorno.

8. Pare el motor, afloje el arnés y apoye la maquina en
el suelo antes de recoger la vegetacién cortada.

Para sustituir el hilo de corte

Consulte las imagenes 49 a 56.
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MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto cada dia. Realice solamente el
trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento semanal

» Limpie las superficies externas.

* Examine el régimen de ralenti.

* Examine la grasa del engranaje angulado.
* Examine la contratuerca.

Mantenimiento mensual

* Examine la empufiadura de la cuerda de arranque y
la cuerda de arranque.

Mantenimiento anual

+ Examine la bujia.

» Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.

+ Examine el apagachispas.

+ Examine el filtro de combustible.

» Examine la manguera de combustible en busca de
dafos.

* Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento cada 50 horas

* Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador.

Para ajustar el régimen de ralenti

» Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire estd conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

» Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de ralenti
T (Imagen 40), marcado con una "T".

* Elrégimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones. El
régimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando el equipo de corte comienza a girar.

1. Gire el ajuste del régimen de ralenti hacia la derecha
hasta que el equipo de corte comience a girar.

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti hacia la izquierda
hasta que el equipo de corte se detenga.

Para realizar el mantenimiento del
apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas (Imagen 41).

Para limpiar el sistema de refrigeracion

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion (Imagen
42) con un cepillo.

Para examinar la bujia

A

1. Examine la bujia cuando:

PRECAUCION: Utilice la bujia
recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto.

a) El motor tiene poca potencia.

b) El motor no arranca faciimente.

c) El motor no funciona correctamente al régimen
de ralenti.

2. Si el motor no resulta facil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la buijia:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

3. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
separacion de los electrodos es correcta (Imagen
43).

4. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para realizar el mantenimiento del filtro
de aire

Para limpiar el filtro de aire

1. Retire la cubierta del filtro de aire y retire el filtro de
aire (Imagen 44).

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.
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4. Sisu producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.

Para aplicar aceite para filtro de aire al filtro
de aire

PRECAUCION: Utilice siempre aceite
especial para filtro de aire en los filtros de
aire de espuma. No utilice otros tipos de

ADVERTENCIA: Evite todo contacto con el
aceite.

A
A

-

Retire la cubierta del filtro de aire y retire el filtro de
aire (Imagen 44).

N

Coloque el filtro de aire en una bolsa de plastico.

w

Coloque el filtro de aire aceite en la bolsa de plastico
(Imagen 45).

4. Presione la bolsa de plastico para asegurarse de
que el aceite se distribuye uniformemente por el filtro
de aire.

5. Sin sacarlo de la bolsa, presione el filtro de aire a fin
de extraer el exceso de aceite para filtro de aire.
Extraiga el filtro de aire de la bolsa.

6. Instale el filtro de aire.

Para engrasar el engranaje angulado

Asegurese de que 3/4 del engranaje estén llenas de
grasa para engranaje angular (Imagen 46).

Desmontaje de la contratuerca

A PRECAUCION: Sustituya la contratuerca
cuando la haya utilizado unas 10 veces.

1. Para extraer la contratuerca, girela en la direccion
en la que gira el equipo de corte (Imagen 47).

Nota: La contratuerca tiene rosca a izquierda.

2. Compruebe que no puede girar la parte de nilén de
la contratuerca con la mano. El forro de nilén debe
proporcionar una resistencia minima de 1,5 Nm (1,1
Ib-pie).

3. Apriete la contratuerca con la llave de cubo.

Para afilar cuchillas de hierba y hojas
para hierba

1. Afile las cuchillas de hierba y hojas para hierba con
una lima plana con dentado recto.

2. Afile todos los bordes de las cuchillas de hierba y
hojas para hierba por igual para mantener el
equilibrio (Imagen 48).

DATOS TECNICOS

unidad 129R
A05328CBHV
Especificaciones del motor
Cilindrada cm?3 27,6
Distancia entre los electrodos mm 0,5
Volumen del depédsito de combustible cm?3 343
Velocidad en ralenti min-! 2800 - 3200
Velocidad de potencia maxima min™! 8000
Potencia de salida kW 0,85
Bujia Husqvarna HQT-4
Rotacién maxima del eje de salida min-1 7200
Periodo de durabilidad de emisiones h 125
Datos de vibracién y ruido
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Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con hoja para hierba, m/s? 8,43
asa a la izquierda - ver la nota 1

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con hoja para hierba, m/s? 8,34
asa a la derecha- ver la nota 1

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con cabezal de corte, m/s? 8,43
asa a la izquierda - ver la nota 1

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con cabezal de corte, m/s? 8,56
asa a la derecha - ver la nota 1

Nivel de potencia de sonido, garantizado (LWA) - ver la nota 2 dB(A) 114
Nivel de potencia acustica medida - ver la nota 2 dB(A) 106
Nivel de presion sonora en el oido del operador, equipado con hoja para hi- | dB(A) 94
erba - ver la nota 3

Nivel de presion sonora en el oido del operador, equipado con cabezal de dB(A) 95
corte - ver la nota 3

Dimensiones del producto

Peso (sin equipo de corte) kg 5,98

Nota 1: Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de

1 m/s2.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lwa) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel
mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada
también incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo

modelo, segun la Directiva 2000/14/CE.

Nota 3: Los datos referidos del nivel de presion sonora equivalente de la maquina tienen una dispersion estadistica

tipica (desviacion tipica) de 1 dB(A).

ACCESORIOS

129R

Accesorios homologados Tipo

Proteccion del equipo de corte

Eje roscado (M10L)

Cabezal de corte T25 (92,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Hoja de hierba Hierba 255-4 (& 250)

580 44 66-06

CONTENIDO DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
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Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN declara
bajo su exclusiva responsabilidad que el producto
representado:

Descripcién Recortadora de césped/
desbrozadora de gasolina

Marca Husqvarna

Plataforma/tipo/modelo A05328CBHV, que repre-
senta el modelo 129R

Lote NUmero de serie a partir
del 2014 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2014/30/EU "relativa a la compatibili-
dad electromagnética”

2000/14/EC

"relativa al ruido en exteri-
ores"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

De acuerdo con la directiva 2000/14/EC, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad CE firmada.

TUV Rheinland N.A. ha efectuado un examen voluntario
para Husqvarna AB, que proporciona el certificado de
conformidad con la directiva del Consejo Europeo
2006/42/EC referente a maquinas.

El certificado, como se indica en la declaracién de
conformidad CE firmada, es aplicable a todas las
plantas de fabricacion y paises de origen, tal y como se
indica en el producto.

La recortadora de césped / desbrozadora de gasolina
suministrada concuerda con el ejemplar sometido a
examen.
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INTRODUZIONE

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &
l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Panoramica
vedere (immagine19).

Testina portafilo
Rifornimento lubrificante
Riduttore angolare
Protezione del gruppo di taglio
Albero
Grilletto acceleratore
Interruttore di arresto
Blocco del grilletto acceleratore
Manubrio
. Morsetto del cinghiaggio
. Cappuccio della candela, candela
. Carter avviamento
13. Impugnatura cavo di avviamento
14. Serbatoio del carburante
15. Coperchio del filtro dell'aria
16. Pompa del carburante
17. Comando della valvola dell'aria
18. Regolazione impugnatura
19. Cavo acceleratore
20. Pulsante del regime di minimo veloce
21. Manuale dell'operatore
22.Lama
23. Menabrida
24. Protezione di trasporto

© N oA WN 2

- A a©
N = O

Simboli riportati sul prodotto

Avvertenza (figura 1)

Leggere questo manuale (figura2
Utilizzare protezioni per la testa omologate (figura 3)
Utilizzare cuffie protettive omologate (figura3)

Utilizzare una protezione per gli occhi omologata (figura
3)

Utilizzare guanti protettivi omologati (figura4)
Utilizzare scarpe o stivali protettivi (figura 5)

Il prodotto puod causare I'espulsione di oggetti, che pud
risultare pericolosa per gli occhi (figura 6).

Il prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che pud
risultare pericolosa per gli occhi. (Figura 7)

Massima velocita dell'albero di uscita (figura 8)
Distanza di sicurezza (figura9)

Prestare la massima attenzione alla spinta della lama
(figura 10

Accertarsi di legare i capelli in modo che non tocchino la
schiena (figura 11)

Le frecce indicano i limiti consentiti per la posizione
dell'impugnatura (figura 12)

Livello di potenza acustica (figura13)
Livello acustico (figura 14)

Il prodotto & conforme alle direttive CE vigenti. (Figura
15)

Il prodotto € conforme alle direttive EAC vigenti (figura
16)

Il prodotto & conforme alle direttive vigenti in Ucraina.

(figura 17)

Il prodotto € conforme alle norme sulla compatibilita
elettromagnetica (EMC) australiane (figura 18)

54

191-002 -



Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

SICUREZZA

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

« Utilizzare il dispositivo in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare il
prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e le
istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli, si
potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

« Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni

per installare correttamente attrezzature e accessori.

Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tultti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

< |l presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare mai il prodotto o eseguire
interventi di manutenzione sul prodotto se non si &
sicuri. Per ulteriori informazioni parlare con un

esperto del prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o
il centro di assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se € stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare solo parti
approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria pu6 causare lesioni o la morte.

Non respirare i fumi provenienti dal motore. | vapori
possono causare lesioni.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino a
materiale inflammabile. | fumi di scarico sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

Quando si utilizza questo prodotto, il motore genera
un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgetevi al vostro medico prima di
utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Controllare sempre una persona, con capacita fisica
o mentale ridotta, che utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Bloccare il prodotto in un'area a cui i bambini o le
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto puo espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione. Arrestare il motore e assicurarsi che il
gruppo di taglio non giri.

L'operatore del prodotto € responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50 ft) da
persone o animali prima di utilizzare il prodotto.
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Verificare che le persone circostanti siano a
conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.
Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di 3 m
(10 ft) dal punto in cui € stato riempito il serbatoio del
carburante. Posizionare il prodotto su una superficie
piana. Assicurarsi che il gruppo di taglio non venga a
contatto con il terreno o con altri oggetti.

Il prodotto puo causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto senza che ve ne accorgiate
durante il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona entri nell'area di lavoro.

Mantenere sempre il controllo del prodotto.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Assicurarsi sempre
che gli altri sappiano che azionerete il prodotto prima
di iniziare a utilizzarlo.

Non accendere il prodotto se non si € sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se il gruppo di taglio
colpisce un oggetto, questo puo saltare fuori
causando lesioni o danni. Del materiale indesiderato
pud avvolgersi attorno al gruppo di taglio e causare
dei danni.

Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli (nebbia, pioggia, vento
forte, fulmini o altre condizioni climatiche).
Condizioni meteorologiche sfavorevoli possono
causare situazioni di pericolo (come superfici
scivolose).

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile. (Figura 34).
Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio di
cadere durante l'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del corpo (figura35).
Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Se il comando della valvola dell'aria si trova nella
posizione di starter all'avviamento del motore, il
gruppo di taglio inizia a ruotare.

« Non toccare il riduttore angolare dopo l'arresto del
motore. Il riduttore angolare & caldo dopo l'arresto
del motore. Superfici calde possono causare lesioni.

« Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.

« Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

« Prima di rimuovere materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore e attendere fino a
quando il gruppo di taglio si arresta. Lasciare che il
gruppo di taglio si arresti prima di rimuovere il
materiale tagliato.

Abbigliamento protettivo

* Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

« Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

« Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Se necessario, utilizzare guanti protettivi omologati.

« Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta di
oggetti in testa.

« Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

« Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di protezione sul prodotto

« Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

+ Cio aumenta la durata del prodotto.
+ E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un
centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

* Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto & danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Blocco del grilletto acceleratore

Il fermo blocca il grilletto acceleratore (figura20).
Spingere il fermo (A) per rilasciare il grilletto
acceleratore (B). Quando si rilascia I'impugnatura, il
fermo del grilletto acceleratore e il grilletto acceleratore
stesso ritornano nelle posizioni iniziali.

1. Assicurarsi che il grilletto acceleratore (B) sia
bloccato sul minimo quando viene rilasciato il
relativo fermo (A).
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2. Premere il fermo (A) del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella posizione iniziale al
rilascio.

3. Spingere il grilletto acceleratore (B) e accertarsi che
ritorni nella posizione iniziale al rilascio.

Avviare il motore, quindi accelerare al massimo.
Rilasciare il grilletto acceleratore e controllare se il
gruppo di taglio si arresta. Se il gruppo di taglio ruota
mentre I'acceleratore & al minimo, controllare la vite di
regolazione del minimo del carburatore.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto
(figura21).

Protezione del gruppo di taglio

La protezione del gruppo di taglio impedisce che un
oggetto allentato salti venga proiettato verso l'operatore
(figura 22). Esaminare la protezione del gruppo di taglio
per verificare |'eventuale presenza di danni e sostituire
se danneggiato. Utilizzare solo la protezione omologata
per il gruppo di taglio.

Funzione di rilascio del cinghiaggio

AVVERTENZA: Non utilizzare il cinghiaggio
se la funzione di rilascio ¢ difettosa.
Assicurarsi che il rilascio del cinghiaggio
funzioni correttamente quando si regola il
prodotto.

A

La funzione di rilascio del cinghiaggio € sulla parte
anteriore del prodotto. Le cinghie dell'imbracatura
devono rimanere sempre in posizione corretta
(immagine 23 In caso di emergenza, la funzione di
rilascio del cinghiaggio permette di sganciarsi in
sicurezza dal prodotto.

Marmitta

* Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

< Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

* Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta per
alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

* Una marmitta calda pu6 causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi inflammabili o fumi.

« Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

Controdado

Il controdado viene utilizzato per bloccare alcuni tipi di
gruppi di taglio (figura24).

Quando si installa il controdado, serrarlo nella direzione
opposta alla direzione di funzionamento del gruppo di
taglio.

Gruppo di taglio

* Eseguire la manutenzione ordinaria. Far esaminare il
gruppo di taglio da un centro di assistenza
autorizzato per eventuali regolazioni o riparazioni.

* Le prestazioni del gruppo di taglio aumentano.
* La durata del gruppo di taglio aumenta.
» Eriduce il rischio di incidenti.

» Utilizzare solo una protezione del gruppo di taglio
omologata. Per ulteriori informazioni, vedere #

» Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.
Testina portafilo del decespugliatore

* Avvolgere il filo del decespugliatore in modo che non
sia lento e che sia distribuito equamente attorno al
tamburo per ridurre le vibrazioni.

« Utilizzare solo le testine portafilo e i fili del
decespugliatore omologati. Vedere #

+ Utilizzare il filo del decespugliatore alla lunghezza
giusta. Un filo del decespugliatore lungo utilizza
maggiore potenza rispetto a uno corto.

» Verificare che il tagliente sulla protezione del gruppo
di taglio non sia danneggiato.

» Immergere il filo del decespugliatore in acqua per 2
giorni prima di attaccarlo al prodotto. Cosi facendo si
aumenta la durata del filo del decespugliatore.

Lame e taglienti tagliaerba

« Utilizzare il prodotto con una lama tagliaerba
approvata. Non utilizzare una lama tagliaerba senza
aver installato in modo corretto tutte le parti
necessarie. Accertarsi che l'installazione sia
eseguita correttamente e che vengano utilizzate le
parti corrette. Un'installazione inadeguata pud
provocare l'espulsione della lama e danneggiare
gravemente I'operatore o i presenti.

* Indossare sempre guanti protettivi quando si
maneggia la lama o quando si esegue la
manutenzione.

« Utilizzare la protezione per la testa quando si aziona
un prodotto con una lama tagliaerba.

* Lame e taglienti tagliaerba vengono utilizzati per
tagliare I'erba piu folta.

* Una lama tagliaerba pud causare danni se continua
a ruotare dopo che é stato arrestato il motore o che
¢ stato rilasciato il grilletto acceleratore. Assicurarsi
che la lama tagliaerba si sia completamente
arrestata prima di procedere alla manutenzione.

» Spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi
operazione sul gruppo di taglio. Accertarsi che il
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gruppo di taglio si arresti completamente. Togliere il
cavo di accensione dalla candela.

Utilizzare solo gruppi di taglio omologati o lame
correttamente affilate.

Mantenere i denti della lama affilati nel modo
corretto (figura 48).

Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.
Fissare la protezione di trasporto sulla lama
tagliaerba durante il trasporto o I'immagazzinamento
del prodotto.

Spinta della lama

La spinta della lama € un movimento improvviso del
prodotto su un lato, in avanti o indietro. La spinta
della lama si verifica quando la lama tagliaerba o la
lama per sfrascatura colpisce un oggetto che non &
possibile tagliare. Nelle aree dove non & facile
vedere il materiale da tagliare, il rischio di spinta
della lama & maggiore.

Quando si verifica la spinta della lama, vi & pericolo
che il prodotto o I'operatore si spostino dalla relativa
posizione. Una lama in movimento pud colpire i
presenti con conseguente rischio di lesioni.

Se una lama é piegata, presenta crinature, & rotta o
danneggiata, eliminarla.

Utilizzare una lama affilata. Il rischio di spinta della
lama aumenta se la lama non ¢ affilata.

Sicurezza durante l'uso del carburante

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che l'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

Se non é possibile regolare il regime minimo per
arrestare il gruppo di taglio, rivolgersi al proprio
centro di assistenza. Non utilizzare il prodotto fino a
quando non & correttamente regolato o riparato.

MONTAGGIO

AVVERTENZA: Leggere il capitolo sulla
sicurezza prima di assemblare il prodotto.

Per montare il manubrio

Rimuovere la vite dietro I'impugnatura
dell'acceleratore.

Spostare I'impugnatura dell'acceleratore verso la
parte destra del manubrio (figura25).
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Far coincidere il foro dietro I'impugnatura
dell'acceleratore con il foro nel manubrio.

Fare in modo che la vite passi attraverso i fori.
Serrare la vite.

Installare i componenti di montaggio (figura 25) tra le
frecce sull'albero. Serrare con le viti.

Per installare la fascetta del
cinghiaggio

1.

Posizionare la parte superiore della fascetta del
cinghiaggio sopra l'albero.

Nota: La parte superiore e quella inferiore della
fascetta del cinghiaggio devono essere sopra la
freccia riportata sull'albero.

Mettere il filo dell'acceleratore nella scanalatura della
fascetta inferiore del cinghiaggio. Posizionare la
parte inferiore della fascetta del cinghiaggio nella
scanalatura sotto I'albero.

Allineare i fori delle viti delle parti superiore e
inferiore della fascetta del cinghiaggio.

Inserire due viti negli appositi fori
Serrare le viti per fissare la fascetta del cinghiaggio.

Per regolare il cinghiaggio

A

AVVERTENZA: Se ci si deve sganciare dal
prodotto e dal cinghiaggio in una situazione
di emergenza, utilizzare la funzione di
rilascio del cinghiaggio (figura 23

Indossare il cinghiaggio.

Regolare il cinghiaggio in modo da assumere la
posizione di lavoro migliore.

Regolare le cinghie laterali fino a ripartire il peso in
modo uniforme sulle spalle (figura 26).

Regolare il cinghiaggio per far si che il gruppo di
taglio sia parallelo al terreno.

Fare in modo che il gruppo di taglio poggi
leggermente sul terreno. Quindi regolare la fascetta
del cinghiaggio per bilanciare il prodotto
correttamente.

Nota: Se si utilizza una lama tagliaerba, mantenerla
circa 10 cm sopra il terreno per evitare pietre e altri
oggetti.

Per montare protezione lama, lama
tagliaerba e tagliente

A

ATTENZIONE: Utilizzare solo la protezione
omologata per le lame. Vedere #

Fissare la protezione lama/protezione del gruppo di
taglio (A) sull'albero (figura 28) e serrare con il
bullone.

Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita.

Far ruotare I'albero in uscita fino a far coincidere uno
dei fori del menabrida con il foro corrispondente
nella scatola ingranaggi.

Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per
bloccare I'albero.

Collocare la lama (D), la coppa di sostegno (E) e la
flangia di sostegno (F) sull'albero in uscita.

Montare il dado (G). Serrare il dado a 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Tenere fermo il manico della chiave in
prossimita della protezione lama quanto piu
possibile. Per serrare il dado, girare la chiave nella
direzione opposta a quella di rotazione.

Nota: Filettature sinistrorse.

Per installare le lame e le testine
portafilo

AVVERTENZA: Utilizzare solo la protezione
omologata per le lame. Vedere # Una
protezione difettosa puod causare lesioni.

AVVERTENZA: Se si intende utilizzare il
prodotto con una lama tagliaerba, installare
innanzitutto il manubrio, la protezione lama
e il cinghiaggio.

B> B>

AVVERTENZA: Se non installate
correttamente (figura 27), le lame possono
causare gravi lesioni.

2.

. Accertarsi che la sezione sollevata del menabrida o

della flangia di sostegno si innesti nel modo corretto
nel foro centrale delle lame.

Installare le lame.

Per montare il gruppo di taglio

Per fissare la protezione del gruppo di taglio e la testina
portafilo (albero diritto)

1.

Fissare la protezione del gruppo di taglio (A)
all'albero con il bullone (L) (figura29). Utilizzare la
protezione del gruppo di taglio e la testina portafilo
corrette.

Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita.

Ruotare I'albero in uscita fino a quando il foro del
menabrida non si allinea con il foro della scatola
ingranaggi.

Inserire un cacciavite piccolo (C) nel foro per
bloccare I'albero (figura29).
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5.

Ruotare la testina portafilo (H) (figura 30) in senso
antiorario per serrarla alla trasmissione. (Filettature
sinistrorse.)

FUNZIONAMENTO

A

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il
prodotto.

Carburante

Uso del carburante

A

ATTENZIONE: Questo prodotto & dotato di
un motore a due tempi. Utilizzare una
miscela di benzina e olio per motore a due
tempi. Utilizzare la quantita di olio corretta
nella miscela. Un rapporto non corretto di
benzina e olio pud causare danni al motore.

Benzina

A

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Cio pud causare danni al prodotto.

A

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina con
una concentrazione di etanolo superiore al
10% (E10). Cio puo causare danni al
prodotto.

Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%
(E10).

Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se
si utilizza frequentemente il prodotto a un regime alto
continuo.

Olio per motori a due tempi

Utilizzare solo olio per motori a due tempi di alta
qualita. Utilizzare solo olio per motori raffreddati ad
aria.

Non utilizzare altri tipi di olio.

Rapporto miscela 50:1 (2%)

Per preparare la miscela di carburante

Nota: Utilizzare sempre una tanica carburante pulita
quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per 30 giorni.

BN

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Riempire il serbatoio del carburante.

Per aggiungere carburante

.

Utilizzare sempre una tanica carburante con valvola
antigoccia.

Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.
Assicurarsi che |'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Per avviare e arrestare il motore

Da esaminare prima dell'avviamento

1.

Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.

Controllare i dadi, i bulloni e le viti.
Esaminare le lame.

Esaminare il dado di bloccaggio. Accertarsi che il
dado bloccaggio abbia una forza di serraggio minima
di 1,5 Nm (1,1 ft-Ib). Serrare il controdado a 35-50
Nm (26-36 Ib-ft).

5. Controllare il filtro dell'aria.

6. Esaminare il fermo del grilletto acceleratore e il
Benzina Olio comando dell'acceleratore.
7. Controllare l'interruttore di arresto.
1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z) 8. Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z) . .
Per avviare il motore a freddo
51 100 ml (3.4 0z) 1. Premere il pulsante della pompa 10 volte (figura 31).
2. Tirare il comando della valvola dell'aria verso I'alto
(figura 32).
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3. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra (figura 33). Non salire sul prodotto. Tirare
lentamente la maniglia della fune di avviamento
finché non si avverte una resistenza. Quindi, tirare la
maniglia della fune di avviamento con forza.

Nota: Non tirare il grilletto acceleratore mentre si
avvia il motore.

4. Continuare a tirare la maniglia della fune di
avviamento fino a quando il motore si avvia o tenta
di avviarsi (max. 3 volte). Se il motore si avvia o
tenta di avviarsi, spingere verso il basso il comando
della valvola dell'aria. Continuare a tirare fino a
quando il motore non si avvia. Attendere circa 60
secondi dopo l'avvio prima di tirare il grilletto
acceleratore.

ATTENZIONE: Non tirare la fune di
avviamento fino a quando non si arresta.
Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. La mancata osservanza di
tali istruzioni pud danneggiare il motore.

A

Per avviare un motore caldo

1. Premere il bulbo di adescamento 10 volte.

2. Tirare la fune di avviamento finché il motore non si
avvia.

Per l'arresto

* Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore. (Figura 21)

Nota: L'interruttore di arresto torna automaticamente alla
posizione iniziale.

Per azionare il decespugliatore

ATTENZIONE: Dopo ogni operazione, far
decelerare il motore fino al regime minimo.
Un esercizio prolungato a pieno regime
senza carico puod causare danni al motore.

A

Nota: Pulire il coperchio della testina portafilo quando si
collega un nuovo filo per impedire vibrazioni. Esaminare
le altre parti della testina portafilo e pulirle secondo
necessita.

Per rifilare I'erba

1. Mantenere la testina portafilo inclinata a poca
distanza dal terreno (figura 36). Non spingere il filo
del decespugliatore nell'erba.

2. Ridurre la lunghezza del filo del decespugliatore di
10-12 cm (4-4,75 poll.) e diminuire il regime del
motore per ridurre il rischio di danni alle piante.

3. Utilizzare I'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti (figura 37).

Per tagliare I'erba

1. Assicurarsi che la lama sia parallela al terreno
durante il taglio (figura38).

2. Non spingere la testina portafilo a terra. Il terreno e il
prodotto possono danneggiarsi.

3. Non lasciare che la testina portafilo tocchi
continuamente il terreno, in quanto potrebbe
danneggiarsi.

4. Utilizzare il pieno acceleratore durante lo
spostamento del prodotto da un lato all'altro (figura
39) per tagliare I'erba. Assicurarsi che il filo del
decespugliatore sia parallelo al terreno.

Per eliminare I'erba con una lama tagliaerba

1. Le lame e i coltelli tagliaerba non possono essere
usati per i tronchi legnosi.

2. Per tuttii tipi di erba alta o robusta si usa la lama
tagliaerba.

3. L'erba viene falciata con movimenti oscillanti
lateralmente; il movimento da destra a sinistra
costituisce il movimento di falciatura mentre il
movimento da sinistra a destra € il movimento di
ritorno. Lavorare col lato sinistro della lama
(prendendo ad esempio l'orologio, la posizione
sarebbe frale 8 e le 12).

4. Inclinando leggermente la lama verso sinistra
durante lo sfoltimento, I'erba forma un'andana che
ne facilita la raccolta col rastrello.

5. Cercare di lavorare con movimenti ritmici. Assumere
una posizione stabile con i piedi divaricati. Dopo il
movimento di ritorno avanzare e riassumere una
posizione stabile.

6. Fare in modo che la coppetta di sostegno si appoggi
leggermente al terreno. La coppetta di sostegno
serve a proteggere la lama dal contatto con il
terreno.

7. Per evitare il rischio di materiale attorcigliato intorno
alla lama, lavorare sempre a pieno acceleratore ed
evitare il materiale appena tagliato nel tratto di
ritorno.

8. Prima di raccogliere il materiale tagliato, spegnere il
motore, sganciare il cinghiaggio e appoggiare il
prodotto sul terreno.

Per sostituire il filo del decespugliatore
Vedere la figura 49 a figura 56.
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MANUTENZIONE

riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e

Schema di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga utilizzato
tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nel presente
manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione settimanale

» Pulire le superfici esterne.

« Controllare il regime del minimo.

* Esaminare il grasso del riduttore angolare.
* Esaminare il dado di bloccaggio.

Manutenzione mensile

+ Esaminare la maniglia della fune di avviamento e la
fune stessa.

Manutenzione annuale

* Esaminare la candela.

» Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

* Pulire I''mpianto di raffreddamento.

+ Esaminare lo schermo parascintille.

» Esaminare il filtro del carburante.

» Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.

« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione a 50 ore

« Farriparare o sostituire la marmitta da un centro di
assistenza approvato.

Per regolare il regime del minimo

» Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia collegato prima di
regolare il regime del minimo.

* Regolare il regime del minimo servendosi della vite
di regolazione T, (figura 40) indicata con il
contrassegno "T".

* Il regime del minimo & corretto quando il motore
funziona uniformemente in tutte le posizioni. Deve
esserci un buon margine fino al regime in cui il
gruppo di taglio comincia a ruotare.

1. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio comincia a
ruotare.

2. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
antiorario fino a quando il gruppo di taglio si arresta.

Per gli interventi di manutenzione dello
schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo schermo
parascintille (figura 41).

Per pulire il sistema di raffreddamento

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento (figura
42) con una spazzola.

Per esaminare la candela
ATTENZIONE: Utilizzare la candela
raccomandata. Accertarsi che il ricambio
corrisponda al pezzo fornito dal produttore.

Una candela errata pud danneggiare il
prodotto.

1. Esaminare la candela quando:
a) Il motore funziona a bassa potenza.
b) Il motore non si avvia facilmente.
c) Il motore non funziona correttamente a regime

minimo.

2. Se il motore non si avvia o non funziona facilmente,
esaminare la candela per verificare I'eventuale
presenza di materiali indesiderati. Per ridurre il

rischio di materiale superfluo sugli elettrodi delle
candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

3. Pulire la candela se sporca. Verificare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta (figura 43).

4. Sostituire la candela secondo necessita.

Per eseguire la manutenzione del filtro
dell'aria

Pulizia del filtro aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio
(figura 44).

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se € troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.
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4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a un
filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.

Per applicare olio al filtro dell'aria

ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio
speciale sui filtri dell'aria a schiuma. Non
utilizzare altri tipi di olio.

A

Per rimuovere il controdado

A

ATTENZIONE: Sostituire il controdado dopo
averlo utilizzato circa 10 volte.

Rimuovere il controdado nella direzione della
rotazione del gruppo di taglio (figura 47).

Nota: La filettatura del controdado € sinistrorsa.

AVVERTENZA: Evitare che I'olio vada a
contatto con il proprio corpo.

A

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio
(figura 44).

2. Riporre il filtro dell'aria in un sacchetto di plastica.

3. Versare I'olio per il filtro dell'aria nel sacchetto di
plastica (figura 45).

4. Esercitare una pressione sul sacchetto di plastica
per assicurarsi che I'olio venga distribuito in modo
uniforme sul filtro dell'aria.

5. Esercitare una pressione sul filtro dell'aria, contenuto
nel sacchetto di plastica, per rimuovere I'olio che non

€ necessario. Rimuovere il filtro dell'aria dal
sacchetto.

6. Montare il filtro dell'aria.
Per aggiungere il grasso al riduttore
angolare

Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per 3/4 di
grasso specifico (figura 46).

3.

Controllare che non sia possibile ruotare il
rivestimento di nylon del controdado con le mani. Il
rivestimento di nylon deve fornire una resistenza
minima di 1,5 Nm (1,1 ft-Ib).

Serrare il controdado con la chiave a brugola.

Per affilare i taglienti e la lama
tagliaerba

1.

Affilare i taglienti e le lame tagliaerba con una lima
piatta a taglio semplice.

Affilare tutti i bordi dei taglienti e delle lame
tagliaerba allo stesso modo per mantenere
I'equilibrio (figura 48).

CARATTERISTICHE TECNICHE

unita 129R
A05328CBHV

Specifiche motore

Cilindrata cm? 27,6

Distanza tra gli elettrodi mm 0,5

Volume serbatoio del carburante cm? 343

Regime minimo min-1 2800 - 3200
Velocitd massima min™! 8000

Potenza kW 0,85

Candela Husqvarna HQT-4
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Rotazione massima dell'albero in uscita min-! 7200
Periodo di durata delle emissioni h 125
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), con lama tagliaerba, impugnatura | m/s? 8,43
sinistra - vedere nota 1

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), con lama tagliaerba, impugnatura | m/s2 8,34
destra - vedere nota 1

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq) con testina portafilo, impugnatura m/s? 8,43
sinistra - vedere nota 1

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq) con testina portafilo, impugnatura m/s? 8,56
destra - vedere nota 1

Livello di emissione sonora, garantito (Lya) - vedere la nota 2 dB(A) 114
Livello di emissione sonora, misurato - vedere la nota 2 dB(A) 106
Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, con lama tagliaerba - | dB(A) 94
vedere nota 3

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, con testina portafilo - | dB(A) 95
vedere nota 3

Dimensioni del prodotto

Peso (esclusa attrezzatura di taglio) kg 5,98

Nota 1: | dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stand-

ard) di 1 m/s2.

Nota 2: emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lya) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per la macchina € stato misurato con il gruppo di taglio originale
che emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita &€ che la potenza acustica ga-
rantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stes-

so modello come da Direttiva 2000/14/CE.

Nota 3: i dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione statistica

tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

ACCESSORI

129R

Accessori omologati Tipo

Protezione del gruppo di taglio

Albero filettato (M10L)

Testina portafilo T25 (22,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Lama tagliaerba Erba 255-4 (& 250)

580 44 66-06
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CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Husqvarna, Husqvarna, SE- 561 82
Huskvarna,SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Decespugliatore a benzi-
na
Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Mod- | AO5328CBHV, rappresen-
ello tante il modello 129R

Lotto A partire dal numero di
serie 2014 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/EC "sulle macchine"

2014/30/EU "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/EC

"sul rumore esterno”

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1,
CISPR 12, 1ISO 14982

E conforme alla direttiva 2000/14/EC, Allegato V, i valori
per i livelli acustici dichiarati sono riportati nella sezione
dei dati tecnici del presente manuale e nella
Dichiarazione di conformita CE firmata.

TUV Rheinland N.A. ha eseguito I'omologazione
volontaria per conto di Husqvarna AB, emettendo il
Certificato di conformita relativo alla Direttiva del
Consiglio CE sulle macchine2006/42/EC.

Il certificato, come riportato sulla Dichiarazione di
conformita CE firmata, si applica a tutti i siti produttivi e
paesi d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il decespugliatore a benzina in dotazione & conforme
agli esemplari sottoposti a omologazione.
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INLEIDING
Gebruikershandleiding Symbolen op het product

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is
Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn
vertalingen uit het Engels.

Overzicht

Zie (afbeelding 19).
Trimmerkop

Vuldop smeervet
Hoekoverbrenging
Beschermkap voor snijuitrusting
As

Gashendel
Stopschakelaar
Gashendelblokkering
9. Handgreep

10. Klem voor draagstel
11. Bougiekap, bougie

12. Starterhuis

13. Startkoordhendel

14. Brandstoftank

15. Luchtfilterdeksel

16. Brandstofpomp

17. Chokehendel

18. Handvatinstelling

19. Gaskabel

20. Knop hoog stationair toerental
21. Gebruikershandleiding
22.Blad

23. Meenemer

24. Transportbescherming

® N ORAWN =2

Waarschuwing (afbeelding 1)
Lees deze handleiding (afbeelding 2)
Gebruik goedgekeurde hoofdbescherming (afbeelding 3)

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming (afbeelding
3)

Gebruik goedgekeurde oogbescherming (afbeelding 3)

Gebruik goedgekeurde beschermende handschoenen
(afbeelding 4)

Gebruik veiligheidslaarzen/-schoenen (afbeelding 5)

Het product kan objecten uitwerpen, waardoor oogletsel
kan ontstaan (afbeelding 6)

Het product kan objecten uitwerpen, waardoor oogletsel
kan ontstaan. (afbeelding 7)

Max. toerental van de uitgaande as (afbeelding 8)
Veilige afstand (afbeelding 9)
Wees voorzichtig met de terugslag (afbeelding 10

Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw schouders wordt
samengebonden (afbeelding 11)

De pijlen geven de limieten van de positie van de hendel
weer (afbeelding 12)

Geluidsvermogenniveau (afbeelding 13)
Geluidsniveau (afbeelding 14)

Het product voldoet aan de geldende EG-richtlijnen.
(afbeelding 15)

Het product voldoet aan de geldende EAC-richtlijnen
(afbeelding 16)

Het product voldoet aan de geldende Oekraiense
richtlijnen (afbeelding 17)
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Het product voldoet aan de Australische regelgeving
voor elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
(afbeelding 18)

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

VEILIGHEID

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

«  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

« Volg de instructies in deze handleiding op. Volg de
veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op. Het
niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

« Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

« Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen

onderhoudwerkzaamheden aan het product uit als u
niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

Adem geen dampen in van de motor. Dampen
kunnen letsel veroorzaken.

Start het producte niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of
de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Overleg met uw arts voordat u het
product gaat gebruiken.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
het product niet bedienen door een persoon die de
instructies niet heeft gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke of
geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwasse aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Schakel de motor uit en zorg ervoor
dat de snijuitrusting niet draait.
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* De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

« Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

* Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat een persoon
in aangrenzende gebieden weten dat u het product
gaat gebruiken.

* Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Veiligheidsinstructies voor bediening

« Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start. Plaats het product op een vlakke
ondergrond. Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet in
aanraking komt met de grond of andere objecten.

» Het product kan objecten uitwerpen, waardoor
oogletsel kan ontstaan. Gebruik altijd goedgekeurde
oogbescherming wanneer u het product gebruikt.

» Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

*  Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

+ Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.

*  Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg er altijd voor
dat anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

» Draai niet met het product voordat u zeker weet dat
er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

« Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de snijuitrusting
een object raakt, dan kan dit object worden
uitgeworpen en letsel of schade veroorzaken.
Ongewenst materiaal kan zich rond de snijuitrusting
wikkelen en schade veroorzaken.

* Gebruik het product niet bij slecht weer (mist, regen,
sterke wind, gevaar van blikseminslag of andere
weersomstandigheden.). Slecht weer kan leiden tot
gevaarlijke omstandigheden (zoals gladde
oppervlakken).

» Zorg ervoor dat u vrij en in een stabiele houding kunt
bewegen en werken. (afbeelding 34).

* Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

* Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
het product aan de rechterzijde van uw lichaam
(afbeelding 35).

+ Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

Als de chokehendel in de chokestand staat wanneer
de motor wordt ingeschakeld, dan begint de
snijuitrusting te draaien.

Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld. De hoekoverbrenging is heet nadat
de motor is uitgeschakeld. Hete oppervlakken
kunnen letsel veroorzaken.

Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

Schakel de motor uit en wacht totdat de snijuitrusting
is gestopt voordat u ongewenst materiaal van het
product verwijdert. Laat de snijuitrusting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het maaisel verwijdert.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

Draag een lange broek van stevige stof.

Gebruik indien nodig goedgekeurde beschermende
handschoenen.

Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het
product

Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

» De levensduur van het product neemt toe.
« Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer
of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.
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Gashendelblokkering

De gashendelvergrendeling vergrendelt de gashendel
(afbeelding 20). Druk op de gashendelvergrendeling (A)
om de gashendel (B) te ontgrendelen. Wanneer u de
hendel ontgrendelt, gaan de gashendelvergrendeling en
de gashendel terug naar hun oorspronkelijke stand.

1. Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld in de
stationaire stand wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt.

2. Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u deze loslaat.

3. Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.

Start de motor en zet het gas volledig open. Laat de
gashendel los en controleer of de snijuitrusting stopt. Als
de snijuitrusting draait terwijl de gashendel in de
stationaire stand staat, controleer dan de stelschroef
voor de stationaire stand van de carburateur.

Stopschakelaar

Start de motor. Zorg ervoor dat de motor stopt wanneer
u de stopschakelaar in de stop-stand zet (afbeelding
21).

Beschermkap voor shijuitrusting

De beschermkap van de snijuitrusting voorkomt dat
losse objecten in de richting van de gebruiker kunnen
vliegen (afbeelding 22). Controleer de beschermkap van
de snijuitrusting op schade en vervang hem indien hij
beschadigd is. Gebruik alleen de goedgekeurde
beschermkap voor de snijuitrusting.

Ontgrendelfunctie draagstel

WAARSCHUWING: Gebruik het draagstel

niet als de ontgrendelfunctie defect is. Zorg
dat de ontgrendelfunctie van het draagstel

naar behoren werkt wanneer u het product
afstelt.

A

De ontgrendelfunctie van het draagstel bevindt zich aan
de voorzijde van het product. De banden van het
draagstel moet altijd in de juiste positie blijven
(afbeelding 23). In een noodgeval zorgt de
ontgrendelfunctie van het draagstel ervoor dat u zich
snel van het product kunt losmaken.

Geluiddemper

* Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.

« Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

« Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de

geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor is
uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

* Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontviambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

* Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan als
de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.

Borgmoer

De borgmoer wordt gebruikt om een aantal soorten
snijuitrusting te borgen (afbeelding 24).

Wanneer u de borgmoer aanbrengt, haal deze dan aan
in de richting die tegengesteld is aan de draairichting
van de snijuitrusting.

Shijuitrusting

» Voer regelmatig onderhoud uit. Laat de snijuitrusting
regelmatig door een erkend servicepunt controleren,
zodat er aanpassingen en reparaties uitgevoerd
kunnen worden.

» Dit leidt tot betere prestaties van de snijuitrusting.
* De levensduur van de snijuitrusting neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

* Gebruik uitsluitend een goedgekeurde beschermkap
voor de snijuitrusting. Voor meer informatie zie #

+  Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.

Grastrimmerkop

» Zorg dat u de grastrimmerdraad strak en gelijkmatig
om de trommel rolt om trillingen te verminderen.

» Gebruik alleen goedgekeurde grastrimmerkoppen en
grastrimmerdraden. Zie #

* Gebruik een grastrimmerdraad met de juiste lengte.
Een lange grastrimmerdraad gebruikt meer
motorvermogen dan een korte grastrimmerdraad.

» Zorg ervoor dat het mes op de beschermkap van de
snijuitrusting niet beschadigd is.

* Laat de grastrimmerdraad 2 dagen in water weken
voordat u deze op het product bevestigt. Dit zorgt
voor een langere levensduur van de
grastrimmerdraad.

Grasmaaibladen en grasmessen

*  Gebruik het product met een goedgekeurd
grasmaaiblad. Gebruik geen grasmaaiblad zonder
dat de overige vereiste onderdelen naar behoren zijn
aangebracht. Zorg dat de installatie op de juiste
manier is uitgevoerd en dat de juiste onderdelen zijn
gebruikt. Door een onjuiste installatie kan het blad
worden weggeslingerd en ernstig letsel toebrengen
aan de gebruiker en/of omstanders.

» Draag beschermende handschoenen wanneer u het
blad hanteert of daar onderhoudswerkzaamheden
aan uitvoert.
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Gebruik hoofdbescherming wanneer u een product
met een grasmaaiblad gebruikt.

Grasmaaibladen en grasmessen worden gebruikt
om ruw gras te maaien.

Een grasmaaiblad kan letsel veroorzaken als het
nog draait nadat de motor wordt uitgeschakeld of de
gashendel wordt losgelaten. Zorg ervoor dat het
grasmaaiblad volledig tot stilstand is gekomen
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Schakel de motor uit voordat u werkzaamheden aan
de snijuitrusting uitvoert. Zorg ervoor dat de
snijuitrusting volledig tot stilstand komt. Koppel de
kabel van de bougie los.

Gebruik alleen een goedgekeurde snijuitrusting of
een juist geslepen blad.

Houd de tanden van het blad juist geslepen
(afbeelding 48).

Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.

Bevestig de transportbeveiliging op het
grasmaaiblad wanneer u het product vervoert of
opslaat.

Terugslag

Een terugslag is een plotselinge beweging van het
product naar de zijkant, naar voren of naar achteren.
Een terugslag vindt plaats wanneer het
grasmaaiblad of zaagblad een object raakt dat niet
kan worden gemaaid. Op plaatsen waar u moeilijk
kunt zien wat u maait, is er een groter risico op
terugslag.

Bij een terugslag bestaat het risico dat het product of
de gebruiker uit zijn positie wordt gebracht. Een
bewegend blad kan omstanders raken en er is kans
op letsel.

Gooi een blad dat verbogen is, scheuren vertoont of
gebroken of beschadigd is, weg.

Gebruik een scherp blad. Het risico op terugslag is
groter als het blad niet scherp is.

Brandstofveiligheid

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.
Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

Neem contact op met uw servicepunt als het
stationaire toerental niet zo kan worden afgesteld dat
de snijuitrusting stopt. Gebruik het product niet
voordat het correct is afgesteld of gerepareerd.
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MONTEREN

WAARSCHUWING: Lees het hoofdstuk over
veiligheid voordat u het product monteert.

A

Handgreep installeren

1. Verwijder de schroef achter de gashendel.

2. Zet de gashendel naar de rechterkant van de
handgreep (afbeelding 25).

3. Lijn de opening achter de gashendel uit met de
opening in de handgreep.

4. Plaats de schroef door de openingen. Draai de
schroef vast.

5. Breng de montageonderdelen aan (afbeelding 25)
tussen de pijlen op de as. Haal de schroeven aan.

Klem van het draagstel installeren

1. Plaats de bovenste klem van het draagstel boven de
as.

Let op: De bovenste klem van het draagstel en de
onderste klem van het draagstel moeten zich boven
de pijl op de as bevinden.

2. Plaats de gaskabel in de sleuf van de onderste klem
van het draagstel. Plaats de onderste klem van het
draagstel met de kabel in de sleuf onder de as.

3. Zorg dat de schroefgaten van de bovenste en
onderste klem van het draagstel tegenover elkaar

liggen.
4. Breng twee schroeven in de schroefgaten aan.

5. Haal de schroeven aan om de klem van het
draagstel te bevestigen.

Draagstel afstellen

A

1. Doe het draagstel om.

WAARSCHUWING: Gebruik de
ontgrendelfunctie van het draagstel als u
zich in een noodgeval van het product en
het draagstel moet ontdoen (afbeelding 23).

2. Stel het draagstel af voor de beste werkhouding.

3. Stel de zijriemen zodanig af dat het gewicht
gelijkmatig over uw schouders verdeeld is
(afbeelding 26).

4. Stel het draagstel zodanig af dat de snijuitrusting
parallel aan de grond is.

5. Laat de snijuitrusting licht tegen de grond rusten.
Stel vervolgens de klem van het draagstel zodanig af
dat het product goed in evenwicht is.

Let op: Als u een grasmaaiblad gebruikt, moet dit
ongeveer 10 centimeter (4 inch) boven de grond

balanceren, om te voorkomen dat het met stenen
enz. in aanraking komt.

Monteren van bladbeschermkap,
grasmaaiblad en grasmes

A

1. Monteer de bladbeschermkap/beschermkap van de
snijuitrusting (A) op de as (afbeelding 28) en zet
deze vast met de bout.

OPGELET: Gebruik alleen de goedgekeurde
beschermkap voor de bladen. Zie #

2. Monteer de meenemer (B) op de uitgaande as.

3. Draai de uitgaande as totdat een van de openingen
in de meenemer op één lijn ligt met de
overeenkomstige opening in het tandwielhuis.

4. Breng de borgpen (C) aan in de opening om de as te
vergrendelen.

5. Monteer het maaiblad (D), de steunkop (E) en de
steunflens (F) op de uitgaande as.

6. Breng de moer (G) aan. Haal de moer aan met
35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Houd de steel van de
dopsleutel zo dicht mogelijk bij de bladbeschermkap
vast. Om de moer vast te draaien, moet u de
dopsleutel tegen de draairichting in draaien.

Let op: Linkse schroefdraad.

Monteren van bladen en
trimmerkoppen

WAARSCHUWING: Gebruik alleen de
goedgekeurde beschermkap voor de
bladen. Zie # Een defecte kap kan letsel
veroorzaken.

WAARSCHUWING: Als u het product met
een grasmaaiblad gebruikt, dient u eerst de
juiste handgreep, beschermkap van het
maaiblad en draagstel te monteren.

WAARSCHUWING: Als u de maaibladen
niet naar behoren monteert (afbeelding 27),
dan kan dit letsel veroorzaken.

> B B

1. Zorg dat het hoger liggende deel van de meenemer/
steunflens goed in het midden van de bladen valt.

2. Breng de bladen aan.
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Snijuitrusting monteren

Beschermkap van snijuitrusting en trimmerkop (rechte
steel) bevestigen

1.

Bevestig de beschermkap van de snijuitrusting (A)
met de bout (L) aan de steel (afbeelding 29). Zorg
dat de juiste beschermkap van de snijuitrusting en
de juiste trimmerkop worden gebruikt.

Bevestig de meenemer (B) op de uitgaande as.

3. Draai aan de uitgaande as totdat het gat in de
meenemer op één lijn ligt met de opening in het
tandwielhuis.

4. Plaats een kleine schroevendraaier (C) in de
opening om de as te vergrendelen (afbeelding 29).

5. Draai de trimmerkop (H) (afbeelding 30) linksom om
de trimmerkop op het tandwielhuis te bevestigen.
(Linkse schroefdraad.)

BEDIENING

A

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product gebruikt.

Brandstof

Brandstof gebruiken

A

OPGELET: Dit product heeft een
tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

Benzine

A

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

A

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
ethanolgehalte van meer dan 10% (E10). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).
Gebruik benzine met een hoger octaangetal als u
het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

Tweetakt-motorolie

Gebruik alleen hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Gebruik alleen motorolie voor luchtgekoelde
tweetakt-motorolie.

Gebruik geen andere typen olie.
Mengverhouding 50:1 (2%)

Benzine Olie

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 02)

Benzine Olie

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)
Brandstof mengen

Let op: Gebruik altijd een schone jerrycan wanneer u
brandstof gaat mengen.

Let op: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel voor
maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.
2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.

5. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.

Brandstof vullen
*  Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u de
jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

« Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

Starten en stoppen

Controleren véor het starten

1. Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

2. Controleer de moeren, schroeven en bouten.
3. Controleer de bladen.

72

191-002 -



4. Controleer de borgmoer. Zorg dat de borgmoer een
minimale borgkracht van 1,5 Nm (1,1 ft Ib) heeft.
Haal de borgmoer aan met 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Controleer het luchtfilter.

6. Controleer de gashendelvergrendeling en de
gashendel.

7. Controleer de stopschakelaar.
8. Controleer het product op brandstoflekkage.

Koude motor starten

1. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 keer
in (afbeelding 31).

2. Trek de chokeknop uit (afbeelding 32).

3. Druk de behuizing van het product met uw
linkerhand op de grond (afbeelding 33). Stap niet op
het product. Trek langzaam aan de greep van het
startkoord totdat u enige weerstand voelt. Trek
daarna stevig aan de greep van het startkoord.

Let op: Trek niet aan de gashendel terwijl u de motor
start.

4. Trek herhaaldelijk aan de greep van het startkoord
totdat de motor start of probeert te starten (max. 3
keer trekken). Als de motor start of probeert te
starten, drukt u de chokehendel omlaag. Trek net
zolang aan de greep totdat de motor start. Wacht na
het starten van de motor 60 seconden voordat u de
gashendel bedient.

A

Warme motor starten

OPGELET: Trek niet aan het startkoord
totdat deze stopt. Laat het startkoord niet
los wanneer het volledig is uitgetrokken.
Laat het startkoord langzaam los. Het
niet naleven van deze instructies kan
leiden tot motorschade.

1. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 maal
in.

2. Trek aan het startkoord totdat de motor start.
Stoppen

« Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.
(afbeelding 21)

Let op: De stopschakelaar keert automatisch terug naar
zijn oorspronkelijke stand.

Grastrimmer bedienen

A

Let op: Reinig de afdekking van de trimmerkop wanneer
u een nieuwe trimmerdraad aanbrengt, om ftrillingen te

OPGELET: Zorg dat u het motortoerental na
elke activiteit terug laat lopen naar het
stationaire toerental. Langdurig gebruik bij
onbelast volgas kan leiden tot motorschade.

voorkomen. Controleer de andere delen van de
trimmerkop en reinig deze indien nodig.

Gras trimmen

1. Houd de trimmerkop onder een hoek direct boven de
grond (afbeelding 36). Druk de grastrimmerdraad
niet in het gras.

2. Kort de grastrimmerdraad 10-12 cm (4-4,75 in) in en
verlaag het motortoerental om het risico van schade
aan planten te voorkomen.

3. Gebruik 80 % van het vermogen wanneer u in de
buurt van objecten gras trimt (afbeelding37).

Gras maaien

1. Zorg dat de grastrimmerdraad parallel loopt aan de
grond wanneer u gaat maaien (afbeelding 38).

2. Duw de trimmerkop niet op de grond. De grond en
het product kunnen hierdoor beschadigd raken.

3. Zorg dat de trimmerkop de grond niet continu raakt.
Hierdoor kan de trimmerkop beschadigd raken.

4. Gebruik volgas wanneer u het product heen en weer
beweegt (afbeelding 39) om gras te maaien. Zorg
dat de grastrimmerdraad parallel loopt aan de grond.

Gras maaien met een grasmaaiblad

1. De grasmaaibladen en grasmessen mogen niet
gebruikt worden bij houtachtige stammen.

2. Voor alle soorten hoog of sterk gras wordt een
grasmaaiblad gebruikt.

3. Het gras wordt gemaaid met pendelende
bewegingen naar de zijkanten, waarbij de beweging
van rechts naar links het maaimoment is en de
beweging van links naar rechts de retourbeweging.
Laat de linkerkant van het blad werken (tussen 8 en
12 uur).

4. Indien het blad tijdens het grasmaaien een ietsje
schuin naar links wordt gehouden, wordt het gras in
een streng gelegd, hetgeen het verzamelen
makkelijker maakt bijv. bij harken.

5. Probeer om ritmisch te werken. Sta stevig met uw
voeten uit elkaar. Beweeg na de retourbeweging
naar voren en zorg dat u weer stevig staat.

6. Laat de steunkop licht op de grond rusten. Deze is
speciaal bedoeld om te voorkomen dat het blad in de
grond snijdt.

7. Verklein het risico dat het materiaal rond het blad
wordt gewonden door altijd met volgas te werken en
maaisel bij de retourbeweging te ontwijken.

8. Schakel de motor uit, maak het draagstel los en zet
de machine op de grond voordat u het gemaaide
materiaal verzamelt.

Trimmerdraad vervangen
Zie afbeelding 49 tot 56.
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ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

A

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik van
het product. De intervallen wijken af als u het product
niet dagelijks gebruikt. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit die in deze handleiding
worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Wekelijks onderhoud

* Reinig de externe oppervlakken.

« Controleer het stationaire toerental.

+ Controleer de smering van de hoekoverbrenging.
+ Controleer de borgmoer.

Maandelijks onderhoud

» Controleer de greep van het startkoord en het
startkoord.

Jaarlijks onderhoud

+ Controleer de bougie.

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

* Reinig het koelsysteem.

+ Controleer het vonkenscherm.

+ Controleer het brandstoffilter.

» Controleer de brandstofslang op schade.
« Controleer alle kabels en aansluitingen.

Onderhoud na 50 uur

* Zorg dat de geluiddemper wordt gerepareerd of
vervangen door een erkend servicepunt.

Stationair toerental afstellen

« Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het
stationaire toerental wordt afgesteld.

« Stel het stationaire toerental af met de stelschroef
voor het stationaire toerental (afbeelding 40) die is
voorzien van de markering "T".

* Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in
alle standen soepel draait. Het stationaire toerental
moet lager zijn dan het toerental waarbij de
snijuitrusting begint te draaien.

1. Draai de stelschroef rechtsom tot de snijuitrusting
begint te draaien.

2. Draai de stelschroef linksom tot de snijuitrusting
stopt.

Onderhoud uitvoeren aan het
vonkenscherm

Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen (afbeelding 41).

Koelsysteem reinigen

Reinig de onderdelen van het koelsysteem (afbeelding
42) met een borstel.

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik de aanbevolen bougie.
Zorg dat het vervangende onderdeel
identiek is aan het onderdeel dat door de
fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product.

A

1. Controleer de bougie als:
a) het motorvermogen laag is.
b) de motor niet soepel start.
c) de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.

2. Als de motor niet soepel start of draait, controleer
dan of er ongewenst materiaal op de bougie
aanwezig is. Om het risico van ongewenst materiaal
op de elektroden van de bougie te beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) zorg dat het luchtfilter schoon is.

3. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de
elektrodenafstand juist is (afbeelding 43)

4. Vervang de bougie indien nodig.

Onderhoud uitvoeren aan het luchtfilter

Het luchtfilter schoonmaken

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en het luchtffilter
(afbeelding 44).

2. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchffilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

4. Als uw product is uitgerust met een schuimluchtfilter,
breng dan luchtfilterolie aan. Breng alleen
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luchtfilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een viltfilter.

Luchtfilterolie aanbrengen op het luchffilter

OPGELET: Gebruik altijd speciale
luchtfilterolie op schuimluchtffilters. Gebruik
geen andere typen olie.

A
A

WAARSCHUWING: Zorg dat er geen olie op
uw lichaam terecht komt.

-

w N

6.

. Verwijder het luchtfilterdeksel en het luchtfilter

(afbeelding 44).
Doe het luchtfilter in een plastic zak.

Doe de luchtffilterolie in de plastic zak (afbeelding
45).

Druk op de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig over
het luchtfilter wordt verdeeld.

Duw op het luchffilter in de plastic zak, om de
overtollige luchtfilterolie te verwijderen. Verwijder het
luchtffilter uit de tas.

Breng het luchffilter aan.

Smeermiddel aanbrengen op de
hoekoverbrenging

Zorg dat de hoekoverbrenging voor 3/4 gevuld is met
smeermiddel (afbeelding 46).

Borgmoer verwijderen

OPGELET: Vervang de borgmoer wanneer
u deze ca. 10 keer hebt gebruikt.

A

1. Draai de borgmoer in de draairichting van de
snijuitrusting om deze te verwijderen (afbeelding 47).

Let op: De borgmoer heeft een linkse schroefdraad.

2. Controleer of u de nylon borgring van de borgmoer
met de hand kunt draaien. De minimale weerstand
van de nylon borgring moet minimaal 1.5 Nm (1,1 ft
Ib) zijn.

3. Haal de borgmoer aan met de dopsleutel.

Scherpen van grasmes en

grasmaaiblad

1. Vijl bladen en messen met een platte vijl met enkele
kapping.

2. Vijl alle snijkanten van de grasmaaibladen en -

messen gelijkmatig om de balans te bewaren
(afbeelding 48).

TECHNISCHE GEGEVENS

eenheid 129R

A05328CBHV
Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm3 27,6
Elektrodenafstand mm 0,5
Inhoud brandstoftank cm? 343
Stationair toerental min-! 2800 - 3200
Maximaal vermogen bij toerental min-1 8000
Uitgangsvermogen kW 0,85
Bougie Husqvarna HQT-4
Maximaal toerental uitgaande as min-1 7200
Emissieduurzaamheidsperiode h 125
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Geluids- en trillingsgegevens

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met grasmaaiblad, linker hand- | m/s?2 8,43
greep - zie opmerking 1

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met grasmaaiblad, rechter m/s? 8,34
handgreep - zie opmerking 1

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met trimmerkop, linker hand- m/s? 8,43
greep - zie opmerking 1

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met trimmerkop, rechter hand- | m/s2 8,56
greep - zie opmerking 1

Geluidvermogensniveau, gegarandeerd (Lwa) - zie opmerking 2 dB(A) 114
Geluidvermogensniveau, gemeten - zie opmerking 2 dB(A) 106
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust met een grasmaai- | dB(A) 94
blad - zie opmerking 3

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust met een grastrim- dB(A) 95
mer - zie opmerking 3

Afmetingen product

Gewicht (exclusief snijuitrusting) kg 5,98

Opmerking 1: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statistische

spreiding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

Opmerking 2: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/
EG. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde ge-
luidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende machines van

hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opmerking 3: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine vertonen

een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).

ACCESSOIRES

129R

Goedgekeurde accessoires Type

Beschermkap voor snijuitrusting

As met schroefdraad (M10L)

Trimmerkop T25 (90 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Grasmaaiblad Gras 255-4 (@ 250)

580 44 66-06
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INHOUD VAN DE EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Grastrimmer / bosmaaier
met benzinemotor

Merk Husqvarna

Platform / Type / Model A05328CBHYV, vertegen-
woordigend model 129R

Partij Serienummer vanaf 2014
en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving
2006/42/EC "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromag-

netische compatibiliteit"
2000/14/EC

"betreffende geluid buiten-
shuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EC, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding
en in de ondertekende EG-verklaring van
overeenstemming.

TUV Rheinland N.A. heeft een vrijwillig typeonderzoek
uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna AB, onder
vermelding van Certificaat van overeenstemming met
Machinerichtlijn 2006/42/EC van de Europese Raad.

Het certificaat, als vermeld op de ondertekende EG-
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

De geleverde grastrimmer / bosmaaier met
benzinemotor is conform het geteste exemplaar.
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INTRODUKTION

Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning ar
engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
Overséttningar fran engelska.

Las denna handbok (Bild 2)

Anvand godkant huvudskydd (Bild 3)
Anvand godkant horselskydd (Bild 3)
Anvéand godkéant 6gonskydd (Bild 3)

Oversikt Anvénd godkénda skyddshandskar (Bild 4)
Se (bild19). Anvand skyddsskor/-stovlar (Bild 5)
1. Trimmerhuvud Produkten kan gora att foremal skjuts ut, vilket kan
2. Pafylining av smérjmedel orsaka skador pa dgonen (Bild 6)
3. Vinkelvaxel Produkten kan orsaka att fdremal skjuts ut, vilket kan
4. Trimmerhuvudets skydd orsaka skador pa 6gonen. (Bild 7)
5. Riggror Maximal hastighet pa utgaende axel (Bild 8)
6. Gasreglage Sakerhetsavstand (Bild 9
7. Stoppkontakt akerhetsavstand (Bild 9)
8. Dédmansgrepp Var forsiktig med kast (Bild 10
9. Handtag Se till att langt har satts upp ovanfér axlarna (Bild 11)
10. Selfaste Pilarna visar gréanserna fér handtagets position (Bild 12)
11. Tandhatt, tandstift . L
12. Startapparathus Ljudeffektniva (Bild 13)
13. Startsnérets handtag Ljudniva (Bild 14)
14. Bransletank Produkten éverensstammer med gallande EG-direktiv.
15. Luftfilterlock (Bild 15)
16. Branslepump Produkten dverensstammer med gallande EAC-direktiv
17. Chokereglage (Bild 16)
18. Handtagalnstallnlng Produkten éverensstammer med géllande ukrainska
19. Throttle wire direktiv (Bild 17)
20. Rusvarvsknapp N .. . .
21. Bruksanvisnin Produkten dverensstdmmer med regler i Australien
- Bruksanvisning géllande elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) (Bild 18)
22. Kniv
23. Medbringare Notera: Ovriga symboler/dekaler pa& produkten avser

24. Transportskydd

Symboler pa produkten
Varning (Bild 1)

specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.
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Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

.

produkten repareras felaktigt,

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av
tillverkaren,

produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

SAKERHET

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: Skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten lattare att
anvanda.

Allmanna sakerhetsanvisningar

Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dodsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvandning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

Folj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sakerhetsinstruktionerna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller doédsfall ett mojligt
resultat.

Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
forvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehdr och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehor
och extrautrustning.

Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den
har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfor underhaill.

Anvand inte produkten om den &ndras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkdnnande. Anvand endast
reservdelar som godkénts av tillverkaren. Skador
eller dodsfall ar ett mojligt resultat av felaktigt
underhall.

Undbvik att andas in rok fran motorn. Angor kan
orsaka skador.

Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftfléde kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Nar du anvander denna produkt skapar motorn ett
elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska faltet
kan orsaka skador pa medicinska implantat. Tala
med din l&kare innan du anvander produkten.

Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte en person
utan ké&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

Se till att du alltid dvervakar en person med nedsatt
fysisk eller mental kapacitet som anvéander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehériga
personer inte har atkomst.

Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.

Lamna inte produkten nar motorn ar pa. Stang av
motorn och se till att skarutrustningen inte vrids.
Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte ar skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvénda
produkten.

Folj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
férhallanden.
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Sakerhetsinstruktioner for drift

« Kontrollera att produkten &r helt monterad innan du
anvander den.

* Innan du startar bor du flytta produkten 3 m fran den
plats dar du fyllde pa bransletanken. Placera
produkten pa en plan yta. Se till att skarutrustningen
inte vidrér marken eller andra féremal.

» Produkten kan orsaka att féremal skjuts ut, vilket kan

orsaka skador pa 6gonen. Anvand alltid godkant
6gonskydd nar du anvander produkten.

» Var forsiktig, ett barn kan narma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

* Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

» Settill att du alltid har kontroll éver produkten.

* Anvand inte produkten om du inte kan fa hjélp om en

olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att du
kommer att anvanda produkten innan du borjar
anvanda produkten.

+ Vand dig inte om med produkten innan du
kontrollerat att inga manniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

» Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om skarutrustningen traffar ett
objekt kan objektet skjutas ut och orsaka
personskada eller skador. O6nskat material kan
lindas runt skarutrustningen och orsaka skador.

» Anvand inte produkten i daligt vader (dimma, regn,
hard vind, risk for blixtnedslag eller andra
vaderforhallanden). Farliga situationer (t.ex. hala
ytor) kan uppsta pa grund av daligt vader.

« Settill att du kan rora dig fritt och arbeta i en stabil
position. (Bild 34).

+ Settill att du inte kan falla nar du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvander produkten.

« Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten pa hoger sida av kroppen (Bild 35).

* Anvéanda produkten med skarutrustningen under
midjehdjd.

* Om chokereglaget ar i chokeldage nar motorn startar
bdrjar skarutrustningen rotera.

* ROorinte vid vinkelvéxeln nar motorn stannat.
Vinkelvaxeln ar varm efter det att motorn stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

+ Stanna motorn innan du flyttar produkten.

» Lagg inte ned produkten om motorn &r pa.

* Innan du tar bort odnskat material fran produkten
maste du stdnga av motorn och vénta tills
skarutrustningen stannar. Lat skarutrustningen
stanna innan du avlagsnar skarmaterialet.

Personlig skyddsutrustning

* Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning nar du
anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.

Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intréffar.

* Anvand alltid godkant 6gonskydd nar du anvander
produkten.

* Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra kéngor.

* Anvand tjockare langbyxor.

¢ Om det ar nédvandigt bér du anvanda godkanda
skyddshandskar.

* Anvéand hjalm om det finns en risk att foremal faller
ned pa huvudet.

* Anvand alltid godkant hérselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad hérselnedsattning.

« Settill att du har férsta hjalpen i nérheten.

Sakerhetsanordningar pa produkten

+  Settill att du regelbundet utfér underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.

Lat en auktoriserad aterforsaljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet undersdka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

« Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Dédmansgrepp

Gasreglagets lasning laser gasreglaget (Bild 20). Tryck
pa gasreglagets lasning (A) for att lossa gasreglaget (B).
Nér du slapper handtaget gar gasreglagets lasning och
gasreglaget tillbaka till sina ursprungslagen.

1. Se till att gasreglaget (B) ar last pa tomgang nar du
slapper gasreglagets lasning (A).

2. Tryck pa gasreglagets lasning (A) och kontrollera att
den gar tillbaka till sitt ursprungliga lage néar du
slapper den.

3. Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan fullgas. Slapp gasreglaget
och titta om skarutrustningen stannar. Om
skarutrustningen roterar med gasreglaget i
tomgangslage undersoker du tomgangsjusterskruven pa
férgasaren.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn stangs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget (Bild 21).

Trimmerhuvudets skydd

Skarutrustningens skydd forhindrar att 16sa foremal
skjuts ut mot anvandaren (Bild 22). Undersdk om
skarutrustningens skydd &r skadat och byt ut det om sa
ar fallet. Anvand endast godkant skydd for
skarutrustningen.
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Funktion for att lossa selen

VARNING: Anvand inte selen om
lossningsfunktionen ar defekt. Kontrollera att
funktionen for att lossa selen fungerar som
den ska nér du justerar produkten.

A

Funktionen for att lossa selen sitter framtill pa
produkten. Selens remmar maste alltid vara i ratt lage
(Bild 23). | en nddsituation hjalper funktionen for att
lossa selen dig att pa ett sakert sétt ta dig loss fran
produkten.

Ljuddémpare

« Anvand inte en motor med defekt ljuddampare. En
defekt ljuddampare okar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandslackare i narheten.

« Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast
pa produkten.

* Ror inte motorn eller ljuddamparen néar motorn ar pa.
Ror inte motorn eller ljuddamparen forran en stund
efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

« Envarm ljuddampare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten nara brandfarliga vatskor
eller angor.

* ROrinte ljuddamparens delar om ljuddémparen ar
skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Lasmutter

Lasmuttern anvands for att Iasa vissa typer av
skarutrustning (Bild 24).

Na&r du installerar lasmuttern drar du at den i motsatt
riktning mot skarutrustningens driftriktning.

Skarutrustning

« Utfor regelbundet underhall. Lat ett godkant
servicecenter regelbundet undersdka
skarutrustningen for att gora justeringar eller
reparationer.

»  Skarutrustningens prestanda okar.
+  Skarutrustningens livslangd okar.
+ Risken for olyckor minskar.

* Anvand endast ett godkéant skydd till
skarutrustningen. Mer information finns i #

* Anvand inte en skadad skarutrustning.

Grastrimmerhuvud

« Settill att du drar at grastrimmerlinan hart och jamnt
runt trumman fér att minska vibrationerna.

* Anvand endast godkénda grastrimmerhuvuden och
grastrimmerlinor. Se #

* Anvand ratt langd pa grastrimmerlinan. En lang
grastrimmerlina forbrukar mer motoreffekt an en kort
grastrimmerlina.

» Settill att kniven pa skarutrustningens skydd inte ar
skadad.

« Blotlagg grastrimmerlinan i vatten i 2 dygn innan du
satter fast grastrimmerlinan pa produkten. Detta 6kar
grastrimmerlinans livslangd.

Grésklinga och graskniv

* Anvand produkten med en godkand grasklinga.
Anvand inte en grasklinga utan ratt installation av
alla nédvandiga delar. Se till att installationen gors
korrekt och att ratt delar anvands. Felaktig
installation kan leda till att klingan flyger av och
orsakar allvarliga skador pa anvandaren eller
manniskor i narheten.

» Anvand skyddshandskar nar du hanterar eller utfor
underhall pa klingan.

* Anvand huvudskydd nar du anvander en produkt
med en grasklinga.

»  Grasklingor och grasknivar anvands for att skara
grovt gras.

» Grasklingan kan orsaka skada om den fortsatter att
rotera efter det att motorn har stannat eller
gasreglaget slapps. Se till att grasklingan har slutat
rotera helt innan nagot underhall utfors.

» Stanna motorn innan du arbetar med
skarutrustningen. Se till att skarutrustningen stannar
helt. Ta bort kabeln fran tandstiftet.

* Anvand endast en godkand skarutrustning eller en
korrekt slipad klinga.

» Hall klingans skartéander val och korrekt slipade (Bild
48).

* Anvand inte en skadad skarutrustning.

+ Fast transportskyddet pa grasklingan nar du
transporterar eller forvarar produkten.

Kast

« Ett kast &r en plotslig rérelse av produkten at sidan,
framat eller bakat. Ett kast intraffar nar grasklingan
eller sagklingan traffar ett foremal som inte kan
klippas. | omraden dar det inte ar latt att se det
material som klipps okar risken for kast.

+  Nar ett kast intréffar finns det en risk att produkten
eller anvandaren rér sig ur lage. En klinga som rér
sig kan traffa manniskor i nérheten och det finns risk
for personskador.

* Om en klinga &r bdjd, har sprickor, ar trasig eller
skadad ska den kasseras.

* Anvand en vass klinga. Risken for kast 6kar nar en
klinga inte ar vass.

Branslesikerhet

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
oonskat bransle fran produkten.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.
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Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far brénsle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersdk regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
R&k inte i ndrheten av branslet eller motorn.
Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa bransle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvéavning eller kolmonoxidférgiftning.

« Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

« Flytta produkten minst 3 m fran den plats déar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte pa med fér mycket brénsle i bransletanken.

« Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller brénslebehallaren.

* Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.

* Anvand endast godkénda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet for forvaring.

* Toém bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

* Rengor produkten fore langtidsférvaring.

» Ta bort tandstiftskabeln innan du staller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

+ Om du inte kan justera tomgangsvarvtalet sa att
skarutrustningen stannar bor du tala med ditt
servicecenter. Anvand inte produkten forran den ar
korrekt installd eller reparerad.

MONTERING

A VARNING: Léas sékerhetskapitlet innan du
monterar produkten.

Montera handtaget

1.
2.

Lossa skruven bakom gashandtaget.

Flytta gashandtaget till hdger om handtaget (Bild
25).

Passa in halet bakom gashandtaget med halet pa
handtaget.

Lat skruven ga genom halen. Dra at skruven.

Montera delarna (Bild 25) mellan pilarna pa riggroret.
Dra at med skruvar.

Installera selfastet

1.

Placera det 6vre selfastet dver riggroret.

Notera: Det 6vre selféstet och det nedre selfastet
maste vara dver pilarna pa riggroret.

Lagg gasvajern i det nedre selfastets spar. Lagg det
nedre selféstet med vajern i sparet under riggroret.

Se till att det 6vre och nedre selfastets skruvhal ar
inpassade.

Fast tva skruvar i skruvhalen.
Dra at skruvarna for att fasta selfastet.

Justera selen

VARNING: Om du maste ta dig loss fran
produkten och selen i en nddsituation
anvander du funktionen for att lossa selen
(Bild 23).

1. Sétt pa dig selen.
2. Justera selen for att fa basta arbetsstallning.

3. Justera sidoremmarna tills vikten ar jamnt férdelad
pa bada axlarna (Bild 26).

4. Justera selen sa att skarutrustningen blir parallell
med marken.

5. Lat skarutrustningen vila latt mot marken. Och
justera sedan selfastet for att balansera produkten
pa ratt satt.

Notera: Om en grasklinga anvands maste den
balanseras ca 10 cm éver marken for att halla
grasklingan borta fran stenar och dylikt.

Installera klingskydd, grésklinga och
gréaskniv

A OBSERVERA: Anvand endast godkant
skydd for klingorna. Se #

1. Sétt fast klingskyddet/skarutrustningsskyddet (A) pa
riggroret (Bild 28) och dra at med skruven.
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N

Installera medbringarhjulet (B) pa den utgaende
axeln.

w

Vrid den utgaende axeln tills ett av halen i
medbringarhjulet ar mitt for motsvarande hal i
véaxelhuset.

&

For in laspinnen (C) i halet sa att riggroret lases.

o

Placera klingan (D), stodkoppen (E) och stddflansen
(F) pa den utgaende axeln.

Montera muttern (G). Dra at muttern till 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Hall skiftnyckelns skaft sa nara
klingskyddet som mdjligt. For att dra at muttern
maste du vrida skiftnyckeln i motsatt
rotationsriktning.

o

Notera: Vanstergangad.

Installera klingor och trimmerhuvud

VARNING: Anvand endast godkant skydd
for klingorna. Se #. Ett defekt skydd kan
orsaka skador.

VARNING: Om du anvander produkten med
en grasklinga installerar du forst ratt styre,
klingskydd och sele.

A VARNING: Om du inte installerar klingorna
ratt (Bild 27) kan det orsaka skador.

1. Se till att den lyfta delen av medbringarhjulet/
stodflansen hamnar ratt i det mittersta halet pa
klingorna.

2. Montera klingorna.

Sa monterar du skarutrustningen

Sa satter du fast skarutrustningsskyddet och
trimmerhuvudet (rakt riggrér)

1. Fast skarutrustningens skydd (A) pa riggroret med
skruven (L) (Bild 29). Se till att anvanda ratt
skarutrustningsskydd och ratt timmerhuvud.

2. Fast medbringarhjulet (B) pa den utgaende axeln.

3. Vrid den utgaende axeln tills halet i medbringarhjulet
ar mitt for halet i vaxelhuset.

4. Placera en liten skruvmejsel (C) i halet for att 1asa
riggroret (Bild 29).

5. Vrid trimmerhuvudet (H) (Bild 30) moturs for att dra
at trimmerhuvudet pa véxelladan. (Vanstergangad.)

ANVANDNING

VARNING: Las och forsta sakerhetskapitlet
innan du anvander produkten.

1<l l>e

Sa anvander du bransle

OBSERVERA: Denna produkt har en
tvataktsmotor. Anvand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen. Ett
felaktigt blandningsférhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

>

OBSERVERA: Anvand inte bensin med ett
oktantal lagre @n 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvénd inte bensin med mer
an 10 % etanol (E10). Det kan orsaka
skador pa produkten.

gl

« Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre &n 10 %
etanol (E10).

* Anvand bensin med ett hogre oktantal om du ofta
anvander produkten vid kontinuerligt hdgt
motorvarvtal.

Tvataktsmotorolja

* Anvand endast tvataktsmotorolja av hég kvalitet.
Anvand endast luftkyld motorolja.

* Anvand inga andra typer av olja.

» Blandningsforhallande 50:1 (2 %)

Bensin Olja
3,79 liter 77 mi
4,55 liter 95 ml
51 100 ml

Sa gor du bransleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar du
blandar branslet.

Notera: Blanda inte mer brénsleblandning an fér 30
dagar.

1. Tillsatt halften av bensinen.
2. Tillsatt all olja.
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Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.
Tillsatt resten av bensinen.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.

I

Fyll bransletanken.

Sa tillsatter du bransle

» Anvand alltid en brénslebehallare med spillskydd.

*  Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det odnskade branslet och later behallaren torka.

+ Settill att omradet i narheten av bransletanklocket ar
rent.

» Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

S4 startar och stoppar du

Undersékning fore start

1. Genomsok produkten efter saknade, skadade, l16sa
eller slitna delar.

Undersok muttrar, skruvar och bultar.

3. Undersok knivarna.

4. Undersok lasmuttern. Se till att lasmuttern har ett
minsta lasmoment pa 1,5 Nm. Dra at lasmuttern till
35-50 Nm.

5. Undersok luftfiltret.

6. Undersok gasreglagets lasning och gasreglaget.

7. Undersok stoppkontakten.

8. Genomsok produkten efter branslelackor.

Sa startar du en kall motor

1. Tryck in brénsleblasan 10 ganger (Bild 31).
Drag chokereglaget uppat (Bild 32).

Hall produktens chassi pa marken med vanster hand
(Bild 33). Kliv inte pa produkten. Dra i startsnorets
handtag langsamt tills du k&nner ett motstand. Dra
sedan startsnérets handtag med mer kraft.

Notera: Dra inte i gasreglaget nar du startar motorn.

4. Fortsatt dra i startsnorets handtag tills motorn startar
eller férsoker starta (max. tre drag). Om motorn
startar eller férsoker att starta trycker du ned
chokereglaget. Fortsatt dra tills motorn startar. Vanta
60 sekunder efter start innan du drar i gasreglaget.

OBSERVERA: Dra inte i startsnoret
forran det tar stopp. Slapp inte
startsnoret nar det ar fullt utdraget. Slapp
langsamt startsnoret. Underlatenhet att
folja dessa instruktioner kan orsaka
skada pa motorn.

A

Sa startar du en varm motor

1. Tryck pa bransleblasan 10 ganger.
2. Drai startsnoret tills motorn startar.

Stoppa

« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn. (Bild
21)

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Sa anvander du grastrimmern

OBSERVERA: Se till att du bromsar ner
motorn till tomgangsvarvtal efter varje
anvandning. En langre period med fullgas
utan belastning pa motorn kan orsaka
motorskada.

A

Notera: Rengor skyddet till timmerhuvudet nar du satter
fast en ny trimmerlina for att forhindra vibrationer.
Undersok andra delar av trimmerhuvudet och rengér om
det behdvs.

Klippa graset

1. Hall trimmerhuvudet precis ovanfér marken i en
vinkel (Bild 36). Tryck inte ned grastrimmerlinan i
graset.

2. Minska langden pa grastrimmerlinan med 10-12 cm
och bromsa ned motorns varvtal for att minska
risken for skador pa vaxter.

3. Anvénd 80 % gas nar du klipper graset nara féoremal
(Bild 37).

Klippa graset

1. Se till att grastrimmerlinan ar parallell med marken
nar du klipper (Bild 38).

2. Tryck inte ned trimmerhuvudet mot marken. Marken
och produkten kan skadas.

3. Lat inte trimmerhuvudet vidréra marken oavbrutet,
det kan orsaka skador pa trimmerhuvudet.

4. Anvand fullgas nar du flyttar produkten fran sida till
sida (Bild 39) for att klippa graset. Se till att
grastrimmerlinan ar parallell med marken.

Avlégsna gras med en grasklinga

1. Grasklingor och grasknivar far ej anvandas till
vedartade stammar.

2. For alla typer av hogt eller kraftigt grés anvands
grasklinga.

3. Gras mejas ned med pendlande rérelse i sidled, dar
rorelse fran hoger till vanster ar réjningsmomentet
och rérelse fran vanster till hoger ar returrérelse. Lat
klingan arbeta med vanstra sidan (mellan klockan 8
och 12).

4. Om klingan lutas nagot at vanster vid grésréjning
samlas graset i en strang som underlattar
uppsamling vid t ex krattning.
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5. Strava efter att arbeta rytmiskt. Sta stadigt med
fotterna isar. Flytta framat efter returrérelsen och
stall dig stadigt igen.

6. Lat stodkoppen ligga an latt mot marken. Den ar till
for att skydda klingan fran markansattning.

7. Minska risken for att materialet ska lindas runt
klingan genom att alltid arbeta med fullgas och
undvika det redan skurna materialet under
returrérelsen.

8.

Stanna motorn, lossa selen och placera maskinen
pa marken innan du samlar ihop det skurna
materialet.

Sa byter du trimmerlinan
Se bild 49 till bild 56.

UNDERHALL

VARNING: Las och forsta sakerhetskapitlet
innan du rengoér, reparerar eller utfér
underhall pa produkten.

A

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beraknas utifran daglig anvandning av produkten.
Intervallen ar annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfor endast det underhallsarbete
som finns i den har bruksanvisningen. Tala med ett

godkant servicecenter om andra underhallsarbeten som

inte finns i den har bruksanvisningen.
Underhall varje vecka

* Rengor utvandiga ytor.

* Undersok tomgangsvarvtalet.
* Undersok vinkelvaxelns fett.
« Undersok lasmuttern.

Underhall varje ménad
* Undersok startsnérets handtag och startsnéret.
Arligt underhall

« Undersok tandstiftet.

* Rengor utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angransande omraden.

* Rengor kylsystemet.

* Undersok gnistskyddet.

* Undersok branslefiltret.

« Undersok bransleslangen avseende skador.
* Undersok alla kablar och anslutningar.

Underhall efter 50 timmar

« Lat ett godkant servicecenter reparera eller byta ut
ljuddamparen.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

«  Se till att luftfiltret &r rent och att Iuftfilterkapan sitter
fast innan du justerar tomgangsvarvtalet.

« Justera tomgangsvarvtalet med
tomgangsjusterskruven T (Bild 40) som ar markt
med "T".

* Tomgangsvarvtalet ar korrekt nar motorn arbetar
jamnt i alla positioner. Tomgangsvarvtalet ska vara

lagre an det varvtal da skéarutrustningen boérjar
rotera.

. Vrid tomgangsjusterskruven medurs tills

skarutrustningen borjar rotera.

Vrid tomgangsjusterskruven moturs tills
skarutrustningen stannar.

Sa utfér du underhall pa gnistskyddet

Anvand en stalborste for att rengéra gnistskyddet (Bild
41).

Sa rengor du kylsystemet

Rengor kylsystemets delar (Bild 42) med en borste.

Sa undersoker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvand det
rekommenderade tandstiftet. Se till att det
nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten.

4.

Undersok tandstiftet nar:

a) motorn har lag effekt,

b) motorn inte startar pa en gang,

c) motorn inte fungerar korrekt pa tomgang.

Om motorn inte startar eller fungerar som den ska
bor du genomsodka téndstiftet efter oonskat material.
Om du vill minska risken for odnskat material pa
tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bréansleblandningen ar korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.

Rengor tandstiftet om det &r smutsigt. Kontrollera att
elektrodavstandet &r korrekt (Bild 43)

Byt ut tandstiftet om det &r nédvandigt.

Sa utfér du underhall pa Iuftfiltret

Rengoring av Iuftfiltret

1.
2.

Ta bort Iuftfilterkdpan och ta bort luftfiltret (Bild 44).

Rengor luftfiltret med hjélp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

191-002 -

85



Byt ut luftfiltret om det ar fér smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du
luftfilterolja. Applicera endast Iuftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.

Sa applicerar du Iuftfilterolja pa luftfiltret

A

OBSERVERA: Anvéand alltid speciell
luftfilterolja pa skumluftfilter. Anvand inga
andra typer av olja.

A VARNING: Se till att inte fa olja pa kroppen.

Sa tillsatter du fett i vinkelvaxeln

Kontrollera att vinkelvéaxeln ar fylld till 3/4 med
vinkelvaxelfett (Bild 46).

Ta bort lasmuttern

A

OBSERVERA: Byt ut lasmuttern nar du
anvant den ca 10 ganger.

. Ta bort lasmuttern i skarutrustningens riktning (Bild

47).

Notera: Lasmuttern &r vanstergangad.

2. Kontrollera att det inte gar att vrida lasmutterns
1. Tabort luftfilterkapan och ta bort luftfiltret (Bild 44). nylonlasning med handerna. Nylonlasningen maste
. . . . ge ett motstand pa minst 1,5 Nm.
2. Lagg luftfiltret i en plastpase.
L X o ., . 3. Dra at lasmuttern med hylsnyckeln.
3. Tillsatt luftfilteroljan i plastpasen (Bild 45).
4. Tryck pa plastpasen for att se till att oljan férdelas Fila gréskniv och grasklinga
jamnt pa luftfiltret. 1. Fila gréskniv och grasklinga med en enkelgradig
5. Tryck pa Iuftfiltret i pasen for att ta bort dverflodig flatfil.
luftfilterolja. Ta ut luftfiltret ur pasen. 2. Fila alla kanterna pa graskniven och klingan lika
6. Montera luftfiltret. mycket for att behalla balansen (Bild 48).
enhet 129R
A05328CBHV
Motorspecifikationer
Cylindervolym cm?3 27,6
Elektrodgap mm 0,5
Brénsletankvolym cmd 343
Tomgangsvarvtal min-! 2800 - 3 200
Maximal effekt min-! 8 000
Uteffekt kw 0,85
Tandstift Husqvarna HQT-4
Maximal rotation for utgdende axel min™! 7 200
Hallbarhetsperiod h 125
Buller- och vibrationsdata
Ekvivalent vibrationsnivéa (ahv, ekv.), utrustad med grésklinga, vanster hand- | m/s2 8,43
tag - se anm. 1
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Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med grésklinga, héger handtag | m/s2 8,34

—seanm. 1

Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med trimmerhuvud, vanster m/s? 8,43

handtag — se anm. 1

Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med trimmerhuvud, héger m/s? 8,56

handtag — se anm. 1

Ljudeffektniva, garanterad (Ly,) - se anm. 2 dB (A) 114

Ljudeffektniva, uppmatt - se anm. 2 dB (A) 106

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, utrustad med grasklinga — se anm. 3 dB (A) 94

Ljudtrycksniva vid anvandarens ora, utrustad med trimmerhuvud — se anm. 3 | dB (A) 95

Produktens matt

Vikt (exklusive skarutrustning) kg 5,98

Anm. 1: Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa

1 m/s2.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lya) enligt EU-direktiv 2000/14/EU. Rapporter-
ad ljudeffektniva fér maskinen har uppméatts med den originalskarutrustning som ger den hdgsta nivan. Skillnaden
mellan garanterad och uppmétt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i méatresulta-
tet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EC.

Anm. 3: Rapporterade data for ekvivalent ljudtrycksniva fér maskinen har en typisk statistisk spridning (standardav-
vikelse) pa 1 dB (A).

TILLBEHOR

129R

Godkénda tillbehér Typ Trimmerhuvudets skydd
Gangat riggror (M10L)

Trimmerhuvud T25 (@ 2,0 - 2,4 mm) 580 44 66-06
Grasklinga Gras 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

INNEHALLET | EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Bensindriven gréstrim-
mer/buskrdjare

A05328CBHYV, represen-
terar modell 129R

Vi, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, Beskrivnin
forsakrar pa eget ansvar att denna produkt: es g
Beskrivning Bensmdnvsn grastrim- Plattform/typ/modell
mer/buskréjare
Varumarke Husqvarna
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Beskrivning Bensindriven grastrim-
mer/buskréjare

Parti Serienummer daterade
2014 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EC "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-

tisk kompatibilitet”

2000/14/EC "angaende buller utom-

hus”

Harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer som tillampas ar féljande: EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

| enlighet med direktiv 2000/14/EC, bilaga V finns
ljudvardena angivna i avsnittet om tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EU-forsdkran om
odverensstammelse.

TUV Rheinland N.A. har utfért en frivillig kontroll at
Husqvarna AB med ett certifikat om dverensstammelse
med radets direktiv 2006/42/EC om maskiner.

Certifikatet, som levereras med en undertecknad EU-
forsékran om éverensstdmmelse, ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
pa produkten.

Den levererade bensindrivna grastrimmern/buskréjaren
overensstammer med det exemplar som genomgick
kontrollen.
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INNLEDNING

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen er
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.

Oversikt
Se (bilde 19).

Trimmerhode
Pafyllingslokk for smeremiddel
Vinkelgir

Vern for skjeereutstyr
Riggrer
Gassregulator
Stoppbryter
Gassregulatorsperre
Styre

. Seleklemme

. Tennplugghette, tennplugg
12. Startmotorhus

13. Handtak pa startsnoren
14. Brennstofftank

15. Luftfilterlokk

16. Brennstoffpumpe

17. Chokeregulator

18. Handtaksjustering

19. Gassvaier

20. Knapp for hgy tomgang

21. Bruksanvisning

22. Hode

23. Medbringer

24. Transportbeskyttelse

©®NoGRh N2

)
- O

Symboler pa produktet
Advarsel (bilde 1)

Les denne bruksanvisningen (bilde 2)
Bruk godkjent hodebeskyttelse (bilde 3)
Bruk godkjent hgrselsvern (bilde 3)
Bruk godkjent gyevern (bilde 3)

Bruk godkjente vernehansker (bilde 4)
Bruk vernesko/-stavler (bilde 5)

Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fere til
skader pa gynene (bilde 6)

Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fere til
skader pa gynene. (Bilde 7)

Maks. hastighet for den utgaende akselen (bilde 8)
Sikkerhetsavstand (bilde 9)

Pass pa klingekast (bilde 10

Seorg for at langt har settes opp over skuldrene (bilde 11)

Pilene viser grensene for plasseringen av handtaket
(bilde 12)

Lydeffektniva (bilde 13)
Steyniva (bilde 14)

Dette produktet samsvarer med gjeldende EF-direktiver.
(Bilde 15)

Dette produktet samsvarer med gjeldende EAC-
direktiver (bilde 16)

Dette produktet samsvarer med gjeldende ukrainske
direktiver (bilde 17)

Dette produktet samsvarer med australske forskrifter for
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) (bilde 18)

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.
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Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

produktet er reparert pa feil mate

produktet er reparert med deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

.

produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktgr

SIKKERHET

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjer produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen. Falg
symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller dad er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Falg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehgr og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et
godkjent servicesenter ma gjere alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfar vedlikehold av produktet hvis du
ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgd er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Avgasser kan
forarsake helseskade.

Ikke start produktet innendars eller i neerheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. En
utilstrekkelig luftstram kan fare til personskade eller
ded pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fare til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din fgr du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person bruke
produktet uten kunnskap om instruksjonene.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Falg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dad.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa. Stopp
motoren, og forsikre deg om at skjeereutstyret ikke
roterer.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr, for du bruker produktet. Pass pa at
personer i ngerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.
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Flytt produktet 3 m unna stedet der du fylte
drivstofftanken for du starter det. Plasser produktet
pa et flatt underlag. Pass pa at skjeereutstyret ikke
bergrer bakken eller andre gjenstander.

Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fere til
skader pa gynene. Bruk alltid et godkjent gyevern
nar du bruker produktet.

Veer forsiktig, et barn kan komme naer produktet
under drift uten at du er klar over det.

Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

Ikke bruk produktet hvis du ikke kan motta hjelp hvis
det skjer en ulykke. Far du begynner a bruke
produktet, ma du alltid segrge for at andre vet at du
skal bruke det.

Ikke snu deg med produktet far du forsikrer deg om
at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet fer du
begynner. Hvis skjeereutstyret treffer et objekt, kan
objektet bli kastet ut og forarsake personskade eller
materiell skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg
rundt skjeereutstyret og forarsake skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer (take, regn, sterk
vind, ved fare for lyn eller annet uveer). Farlige
forhold (for eksempel glatte overflater) kan oppsta pa
grunn av darlig veer.

Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling. (bilde 34).

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Hold alltid produktet med to hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen (bilde 35).

Bruk produktet med skjeereutstyret under
hoftehgyde.

Hvis chokehendelen star i choke-stilling nar motoren
starter, begynner skjeereutstyret a rotere.

Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet. Vinkelgiret er varmt etter at motoren har
stoppet. Varme omrader kan forarsake skader.
Stopp motoren far du flytter produktet.

Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du stoppe motoren og vente til skjeereutstyret
stoppes. Vent til skjaereutstyret stopper fer du eller
andre fjerner avklipt materiale.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.
Bruk alltid et godkjent gyevern nar du bruker
produktet.

» Ikke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stgvler.

+  Bruk tykke langbukser.

» Bruk godkjente vernehansker hvis det er ngdvendig.

» Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

+ Bruk alltid godkjent herselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert horselsskade.

» Serg for at du har et ferstehjelpssett i naerheten.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

+ Pass pa at du regelmessig utferer vedlikehold av
produktet.

» Levetiden til produktet oker.
* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for a
gjere justeringer eller reparasjoner.

» lkke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Gassregulatorsperre

Gassregulatorsperren laser gassregulatoren (bilde 20).
Skyv pa gassregulatorsperren (A) for a lgsne
gassregulatoren (B). Nar du slipper handtaket, vil bade
gassregulatorsperren og gassregulatoren ga tilbake til
utgangsstillingene sine.

1. Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A).

2. Skyv gassregulatorsperren (A), og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Skyv gassregulatoren (B), og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass. Slipp
gassregulatoren, og undersgk om skjeereutstyret
stanser. Hvis skjeereutstyret roterer nar gassregulatoren
star i tomgangsstilling, ma du undersgke

justeringsskruen pa forgasseren.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen (bilde 21).

Vern for skjaereutstyr

Beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret hindrer at lgse
objekter kastes ut mot brukeren (bilde 22). Kontroller
beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret for skade, og
skift den hvis den er skadet. Bruk bare godkjent
beskyttelsesskjerm for skjeereutstyr.
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Utlgsermekanisme for selen

ADVARSEL: Ikke bruk selen hvis
utlesermekanismen er defekt. Kontroller at
utlesermekanismen for selen fungerer riktig
nar du juster produktet.

A

Utlgsermekanismen for selen er foran pa produktet.
Selestroppene ma alltid holde seg i korrekt posisjon
(bilde 23). | en ngdssituasjon kan utlasermekanismen
for selen hjelpe deg med a frigjgre deg trygt fra
produktet.

Lyddemper

« |kke bruk en motor med defekt lyddemper. En defekt
lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha et
brannslukningsapparat i neerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

» Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

* En varm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i naerheten av
brennbare vesker eller damp.

» Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Lasemutter

Lasemutteren brukes til & lase visse typer skjeereutstyr
(bilde 24).

Nar du installerer lasemutteren, trekker du den til i
motsatt retning av driftsretningen til skjeereutstyret.

Skjaereutstyr

« Utfer regelmessig vedlikehold. La et godkjent
servicesenter undersgke skjeereutstyret regelmessig
for a gjere justeringer eller reparasjoner.

* VYtelsen til skjaereutstyret gker.
« Levetiden til skjeereutstyret gker.
« Risikoen for ulykker reduseres.

*  Bruk bare godkjent beskyttelsesskjerm for
skjeereutstyr. Du finner mer informasjon under #

« |kke bruk skadet skjeereutstyr.
Gresstrimmerhode

» Pass pa at du tvinner gresstrimmertraden stramt og
jevnt rundt trommelen for & redusere vibrasjon.

* Bruk bare godkjente gresstrimmerhoder og
gresstrimmertrader. Se #

»  Bruk riktig lengde pa gresstrimmertraden. En lang
gresstrimmertrad bruker mer motorkraft enn et kort
gresstrimmertrad.

+ Pass pa at kapperen pa beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyret ikke er skadet.

« Blotlegg gresstrimmertraden i vann i to dager fer du
fester gresstrimmertraden til produktet. Dette oker
levetiden til gresstrimmertraden.

Gressklinger og gresskniver

*  Bruk produktet sammen med en godkjent
gressklinge. Ikke bruk en gressklinge uten at alle de
ngdvendige delene er riktig installert. Kontroller at
installasjonen er gjort riktig, og at riktige deler
brukes. Uriktig installasjon kan fare til at klingen bli
slynget ut og forarsaker alvorlige skader pa brukeren
eller tilskuere.

* Bruk vernehansker nar du handterer eller utfarer
vedlikehold pa klingen.

« Bruk hagrselsvern nar du betjener et produkt med en
gressklinge.

« Gressklinger og gresskniver er beregnet pa bruk for
rydding av grovere gress.

« En gressklinge kan forarsake personskader mens
den fortsetter & rotere etter at motoren er stanset
eller gasspaken slippes. Kontroller at gressklingen
har sluttet helt & rotere for du utferer vedlikehold.

« Stans motoren fer du foretar arbeid pa
skjeereutstyret. Pass pa at skjeereutstyret stopper
helt. Kople kabelen fra tennpluggen.

« Bruk bare godkjent skjeereutstyr eller en klinge som
er filt riktig.

* Hold klingens tenner godt og korrekt filt (bilde 48).

« Ikke bruk skadet skjeereutstyr.

» Fest transportbeskyttelsen pa gressklingene nar du
transporterer eller oppbevarer produktet.

Klingekast

« Etklingekast er en plutselig bevegelse av produktet
til siden, forover eller bakover. Et klingekast oppstar
nar gressklingen eller sagbladet treffer et objekt som
ikke skal klippes. Risikoen for klingekast gker i
omrader der det ikke er lett & se materialet som
klippes.

« Nar et klingekast oppstar, er det en fare for at
produktet eller brukeren beveger seg ut av stilling.
En klinge som beveger seg kan treffe folk i
nzerheten, og det er en fare for skader.

* Hvis en klinge er bayd, har sprekker, er skadet eller
gdelagt, ma du kaste kllingen.

«  Bruk en skarp klinge. Risikoen for klingekast oker
nar en klinge ikke er skarp.

Brennstoffsikkerhet

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa deg selv, det kan fgre til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa deg selv.
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« Ikke start motoren hvis du seler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa deg selv.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

« Ikke pust inn bensindamp, det kan fere til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i nzerheten av drivstoff
eller motoren.

* Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

«  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

« Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fere til personskade eller
ded pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

«  Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Hvis du
ikke gjor dette, kan det oppsta brann.

*  Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

+ lkke fyll for mye drivstoff pa tanken.

+ Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller drivstoffbeholderen.

+ Ikke plasser produktet eller drivstoffbeholderen i
nzerheten av apen flamme, gnister eller pilotflamme.
Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

» Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

* Tem drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.

* Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

» Fjern tennpluggkabelen fgr du setter produktet til
oppbevaring for & sikre at motoren ikke starter ved et
uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

» Huvis du ikke kan justere tomgangsturtallet slik at
skjeereutstyret stopper, ma du kontakte
servicesenteret ditt. lkke bruk produktet for det er
riktig justert eller reparert.

MONTERING

ADVARSEL: Les kapittelet om sikkerhet for
du monterer produktet.

A

Slik installerer du styret

1. Fjern skruen bak gasshandtaket.
Flytt gasspaken til hayre siden av styret (bilde 25).

3. Juster hullet bak gasshandtaket sa det ligger over
hullet i styret.

4. Trykk skruene gjennom hullene. Trekk til skruen.

5. Monter festedelene (bilde 25) mellom pilene pa
riggreret. Trekk til skruene.

Installere seleklemmen

1. Legg den gvre seleklemmen over riggraret.

Merk: Den gvre og den nedre seleklemmen ma vaere
over pilen pa riggreret.

2. Sett gassvaieren inn i det nedre sporet i
seleklemmen. Sett den nedre seleklemmen med
vaieren i sporet under akselen.

3. Juster det gvre skruehullet til seleklemmen sa det
ligger over det nedre skruehullet.

Sett to skruer inn i skruehullene.
5. Trekk til skruene for a feste seleklemmen.

Slik justerer du selen

A

1. Ta padeg selen.

ADVARSEL: Hvis du ma frigjere deg fra
produktet og selen i en ngdsituasjon, bruker
du utlgsermekanismen for selen (bilde 23).

2. Juster selen for beste arbeidsstilling.
3. Juster sideremmene til vekten er jevnt fordelt over
skuldrene (bilde 26).

4. Juster selen slik at skjeereutstyret er parallelt med
bakken.

5. La skjeereutstyret hvile lett mot bakken. Juster
deretter selens festeklemme for & balansere
produktet riktig.

Merk: Hvis du bruker en gressklinge, ma det veere i
balanse omtrent 10 cm (4 tommer) over bakken for &
holde gressklingen unna steiner og sa videre.

Installasjon av bladbeskyttelse,
gressklinge og gresskniv

A

OBS: Bruk bare godkjent beskyttelse for
knivene. Se #
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1. Fest bladbeskyttelsen / beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyr (A) pa riggreret (bilde 28) og trekk til
med bolten.

N

Installer medbringerhjulet (B) pa den utgaende
akselen.

w

Vri den utgaende akselen rundt til et av
medbringerens hull stemmer overens med
tilsvarende hull i girhuset.

Sett Iasepinnen (C) inn i hullet slik at riggreret lases.

SIS

Plasser klingen (D), stattekoppen (E) og
stotteflensen (F) pa den utgaende akselen.

s

Installer mutteren (G). Trekk til mutteren til 35—

50 Nm (26-36 ft/Ib). Hold skrungkkelens handtak sa
nzere bladbeskyttelsen som mulig. For a trekke il
mutteren ma du vri skrungkkelen i motsatt retning av
rotasjonsretningen.

Merk: Venstre gjenge.

Installere gressklinger og trimmerhoder

ADVARSEL: Bruk bare godkjent beskyttelse
for knivene. Se # En beskyttelse med feil
kan forarsake skade.

ADVARSEL: Hvis du bruker produktet med
en gressklinge, installerer du farst korrekt
styre, bladbeskyttelse og sele.

ADVARSEL: Hvis du ikke installerer
klingene riktig (bilde 27), kan det fare til
skade.

A

1. Kontroller at den lgftede delen pa medbringerhjulet/
stotteflensen havner riktig i hullet i midten av
klingene.

2. Installere klingene.

Montere skjeereutstyret

Feste beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret og
trimmerhodet (rett riggrer)

1. Fest beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret (A) pa
riggreret med bolten (L) (bilde 29). Kontroller at du
bruker riktig beskyttelsesskjerm for skjeereutstyr og
riktig trimmerhode.

2. Fest medbringerhjulet (B) pa den utgaende akselen.

3. Vri den utgadende akselen rundt til hullet i
medbringerhjulet stemmer overens med hullet i
girhuset.

4. For en liten skrutrekker (C) inn i hullet for & lase
riggreret (bilde 29).

5. Skru trimmerhodet (H) (bilde 30) mot urviseren for a
skru trimmerhodet pa girkassen. (Venstre gjenger.)

DRIFT

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du bruker produktet.

A
A
A

Drivstoff
Bruke drivstoff

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa
motoren.

A

+  Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall pa
90 RON (87 AKI) og med mindre enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10).

* Bruk bensin med hgyere oktantall hvis du ofte bruker
produktet ved kontinuerlig hgyt motorturtall.

Totaktsmotorolje

* Bruk bare totaktsmotorolje av hay kvalitet. Bruk bare
en luftkjelt motorolje.

« Ikke bruk andre typer olje.
» Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Bensin

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

Bensin Olje

1 US gallon 77 mi
1 UK gallon 95 ml
51 100 ml

OBS: lkke bruk bensin med mer enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10). Dette kan skade
produktet.

A
A

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du blander
drivstoffet.
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Merk: Ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30 dager.

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

o oA wN =

Fyll drivstofftanken.
Fylle drivstoff

« Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

« Hvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du fierne
ugnsket drivstoff og la kannen terke.

« Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

« Rist drivstoffbeholderen fer du fyller drivstoff pa
tanken.

Starte og stoppe
Ting & undersgke for start

1. Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

2. Undersgk mutrene, skruene og boltene.
Kontroller klingene.

> w

Kontroller lasemutteren. Kontroller at lasemutteren
har et lasemoment pa minst 1,5 Nm (1,1 Ib/ft). Trekk
til lasemutteren til 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Kontroller luftfilteret.
Kontroller gassregulatorsperren og gassregulatoren.
Kontroller stoppbryteren.

©® N o o

Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.

Starte en kald motor
1. Trykk pa primeren ti ganger (bilde 31).
2. Trekk chokehendelen opp (bilde 32).

3. Hold produktet pa bakken med venstre hand (bilde
33). Ikke trakk pa produktet. Trekk sakte i
startsnoren til du kjenner litt motstand. Trekk deretter
hardt i startsnoren.

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren mens du starter
motoren.

4. Fortsett a trekke i startsnoren til motoren starter eller
prover a starte (maks. tre trekk). Hvis motoren
starter eller prover a starte, trykker du
chokehendelen ned. Fortsett a trekke til motoren
starter. Vent 60 sekunder etter start for du trekker i
gassregulatoren.

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren far
den stopper. Ikke slipp startsnoren nar
den er helt ute. Slipp startsnoren

A

langsomt. Hvis du ikke fglger disse
instruksjonene, kan det fare til skade pa
motoren.

Starte en varm motor

1. Trykk pa primeren 10 ganger.

2. Trekk i startsnoren til motoren starter.
Stoppe

*  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren. (Bilde
21)

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Betjene gresstrimmeren

A

Merk: Rengjer dekselet pa trimmerhodet nar du fester
ny trimmertrad for a hindre vibrasjoner. Undersgk de
andre delene av skjaerehodet, og rengjer dem hvis det
er ngdvendig.

OBS: Pass pa at du setter motoren sakte
ned til tomgangsturtall etter hver bruk. En
lang periode med full gass uten belastning
pa motoren kan fare til skade pa motoren.

Trimme gress

1. Hold trimmerhodet vinklet like over bakken (bilde
36). Ikke skyv gresstrimmertraden inn i gresset.

2. Reduser lengden pa gresstrimmertraden med 10—
12 cm, og reduser motorturtallet for a redusere faren
for skade pa planter.

3. Bruk 80 % gass nar du klipper gresset i neerheten av
objekter (bilde 37).

Klippe gresset

1. Kontroller at gresstrimmertraden er parallelt med
bakken nar du klipper (bilde 38).

2. Ikke dytt trimmerhodet ned i bakken. Bakken og
produktet kan bli skadet.

3. Ikke la trimmerhodet bergre bakken kontinuerlig, det
kan fare til skade pa trimmerhodet.

4. Bruk full gass nar du beveger produktet fra side til
side (bilde 39) for a klippe gress. Kontroller at
gresstrimmertraden er parallelt med bakken.

Fjerne gress med en gressklinge

1. Gressklinger og gresskniver ma ikke brukes pa
treaktige stammer.

2. Til alle typer av hoyt eller kraftig gress brukes
gressklinge.

3. Gresset meies ned med pendlende bevegelser til
sidene, der bevegelse fra hayre til venstre er
ryddemomentet og bevegelse fra venstre til hgyre er
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returbevegelsen. La klingen arbeide med venstre
side (mellom klokken 8 og 12).

4. Hvis klingen vippes noe mot venstre ved
gressrydding, samles gresset i en streng som gjer
oppsamlingen lettere f.eks. ved raking.

5. Forsgk a arbeide rytmisk. Sta stott med fottene fra

hverandre. Flytt deg forover etter returbevegelsen og

still deg stett igjen.

6. La stattekoppen ligge lett an mot bakken. Den skal
beskytte klingen mot & ga i bakken.

7. Reduser faren for at materiale setter seg fast rundt
klingen ved a alltid arbeide med full gass og unnga
det nyklipte materialet under returbevegelsen.

8. Stans motoren, lgsne selen og plasser maskinen pa
bakken fgr du samler sammen det avvirkede
materialet.

Skifte trimmertrad
Se bilde 49 til bilde 56.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du falger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk
av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Ukentlig ettersyn

* Rengjer de utvendige flatene.
» Kontroller tomgangsturtallet.

« Kontroller fettet til vinkelgiret.
+ Kontroller lasemutteren.

Manedlig ettersyn
» Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.
Avrlig vedlikehold

» Kontroller tennpluggen.

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

* Rengjor kjglesystemet.

« Kontroller gnistfangerskjermen.

* Kontroller drivstoffilteret.

» Se etter skade pa drivstoffslangen.

» Undersgk alle kabler og forbindelser.

Vedlikehold etter 50 timer
» Fa et godkjent servicesenter til & reparere eller skifte
ut lyddemperen.

Justere tomgangsturtallet

« Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

« Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen T
(bilde 40), som er merket med «T».

« Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt i
alle stillinger. Tomgangsturtallet ma vaere lavere enn
hastigheten nar skjaereutstyret begynner a rotere.

1. Vri tomgangsskruen med urviseren til skjeereutstyret
begynner a rotere.

2. Vritomgangsskruen mot urviseren til skjeereutstyret
stanser.

Utfere vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbgrste for & rengjore gnistfangerskjermen
(bilde 41).

Rengjare kjalesystemet

Rengjer delene til kjglesystemet (bilde 42) med en
barste.

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa at
den nye delen er av samme type som delen
produsenten leverte. Feil tennplugg kan fgre
til skade pa produktet.

A

1. Kontroller tennpluggen nar
a) motoren har liten kraft
b) motoren ikke er lett & starte
c) motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang

2. Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
motoren ikke er lett & starte og betjene. Redusere
risikoen for ugnsket materiale pa tennpluggenes
elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

3. Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller
at elektrodeavstanden er riktig (bilde 43)

4. Skift tennpluggen nar det er nadvendig.

Utfare vedlikehold av luftfilteret

Rengjgre luftfilteret
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Ta av luftfilterdekselet og luftfilteret (bilde 44).
Rengjer luftfilteret med varmt sapevann. Serg for at
luftfilteret er tort for du monterer det.

Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjores
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

Pafar luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i
skum. Pafgr luftfilterolje bare pa et skumfilter. lkke
pafer olje pa et filtfilter.

Pafeore luffilterolje pa Iuftfilteret

A

OBS: Bruk alltid spesiell Iuftfilterolje pa
luftfiltre i skum. Ikke bruk andre typer olje.

6. Monter luftfilteret.

Pafgre fett pa vinkelgiret

Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fullt med vinkelgirfett
(bilde 46).

Fjerne lasesmutteren

OBS: Skift lasemutteren nar du har brukt
den ca. ti ganger.

A

1. Fjern lasemutteren i den retningen som
skjeereutstyret roterer (bilde 47).

A ADVARSEL: Ikke fa olje pa kroppen din.

H>wnp =

Ta av luftfilterdekselet og luftfilteret (bilde 44).
Putt Iuftfilteret i en plastpose.
Putt luftfilteroljen i plastposen (bilde 45).

Dytt pa plastposen for a sikre at oljen er likt fordelt
over luftfilteret.

Trykk pa luftfilteret, mens det er i posen, for a fierne
overfladig Iuftfilterolje. Fjern luftfilteret fra posen.

Merk: Lasemutteren er venstregjenget.

2. Kontroller at du ikke kan dreie lasemutterens
nylonlasing med hendene. Lasemutterens
nylonlasing ma gi en motstand pa minst 1,5 Nm
(1,11b 1t).

3. Trekk til lasemutteren med tennpluggngkkelen.

File gresskniv og gressklinge

1. Fil gresskniver og gressklinger med en enkelgradet

flatfil.

2. Fil alle eggene av gressknivene og -klingene like
mye for & beholde balansen (bilde 48).

TEKNISKE DATA

enhet 129R

A05328CBHV
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum cm3 27,6
Elektrodeavstand mm 0,5
Drivstofftankvolum cm?3 343
Tomgangshastighet min- 2800-3200
Maksimalt turtall min-! 8000
Avgitt effekt kw 0,85
Tennplugg Husqvarna HQT-4
Maksimal utgaende akselrotasjon min™’! 7200
Holdbarhetsperiode, utslipp h 125
Stey- og vibrasjonsdata
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Ekvivalent vibrasjonsnivéa (ahv, eq), utstyrt med gressklinge, venstre handtak | m/s2 8,43
—se merknad 1

Ekvivalent vibrasjonsnivéa (ahv, eq), utstyrt med gressklinge, hayre handtak — | m/s2 8,34
se merknad 1

Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, eq), utstyrt med trimmerhode, venstre hand- | m/s?2 8,43
tak — se merknad 1

Ekvivalent vibrasjonsnivéa (ahv, eq), utstyrt med trimmerhode, hayre handtak | m/s? 8,56
—se merknad 1

Lydeffektniva, garantert (Lya) — se merknad 2 dB(A) 114
Lydeffektniva, malt — se merknad 2 dB(A) 106
Lydtrykksniva ved brukerens @re, utstyrt med gressklinge — se merknad 3 dB(A) 94
Lydtrykksniva ved brukerens gre, utstyrt med trimmerhode — se merknad 3 dB(A) 95
Produktmal

Vekt (uten skjeereutstyr) kg 5,98

Anm.1: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1 m/s2.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rap-
porterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mel-
lom garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mel-

lom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standar-

dawvik) pa 1 dB(A).

TILBEH@R

129R

Godkjent tilbehar Type Vern for skjeereutstyr
Gjenget riggrer (M10L)

Trimmerhode T25 (9 2,0-2,4 mm) 580 44 66-06
Gressklinge Gress 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

INNHOLDET | EF-SAMSVARSERKLZARINGEN

Vi Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, Beskrivelse Bensindrevet gresstrim
erkleerer pa eget ansvar at det representerte produktet: v ! vel g 3
mer/ryddesag
Merke Husqgvarna
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Beskrivelse Bensindrevet gresstrim-

mer/ryddesag
Plattform/type/modell A05328CBHV, som repre-
senterer modellen 129R
Parti Serienummer datert 2014
og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -
forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EC «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»

2000/14/EC

«angaende utendgrsstgy»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som fglger: EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

| samsvar med direktivet 2000/14/EC, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data
i denne bruksanvisningen og i den signerte EF-
samsvarserkleeringen.

TUV Rheinland N.A. har utfgrt en frivillig typekontroll pa
vegne av Husqvarna AB, som bekrefter at en utstyrstype
er i overensstemmelse med EF-direktiv 2006/42/EC om
maskiner.

Sertifikatet, som fglger med den signerte EF-
samsvarserkleeringen, gjelder for alle produksjonssteder
og opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Medfglgende bensindrevet gresstrimmer/ryddesag er i
samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersgkelsen.
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INDLEDNING

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Oversigt
Se (billede19).

Trimmerhoved
Pafyldningsdaeksel til smaremiddel
Vinkelgear
Beskyttelse til skaereudstyr
Aksel
Gasregulering
Stopkontakt
Gasreguleringslas
Styr

. Selebeslag

. Teendhaette, teendrer

. Starterhus

. Startrebets handgreb

. Braendstoftank

. Luftfilterlas

. Speedepumpe

. Chokerhandtag

. Handtagsjustering

. Gaskabel

. Knap til hurtig tomgang

. Brugervejledning

. Klinge

. Medbringerhjul

24. Transportbeskyttelse

© N oA WN =2
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Symboler pa produktet
Advarsel (billede 1)

Laes denne brugervejledning (billede 2)

Brug godkendt sikkerhedshjelm (billede 3)

Brug godkendt hgrevaern (billede 3)

Brug godkendt gjenveern (billede 3)

Brug godkendte beskyttelseshandsker (billede 4)
Brug beskyttelsessko/stavler (billede 5)

Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene (billede 6)

Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene (billede 7)

Maks. hastighed pa udgaende aksel (billede 8)
Sikker afstand (billede 9)
Pas pa kast (billede 10)

Serg for, at langt har seettes op, sa det er over
skuldrene (billede 11)

Pilene viser greenserne for handtagets placering (billede
12)

Lydeffektniveau (billede 13)
Stgjniveau (billede 14)

Produktet er i overensstemmelse med gaeldende EF-
direktiver. (billede 15)

Produktet er i overensstemmelse med gaeldende EAC-
direktiver (billede 16)

Produktet er i overensstemmelse med geeldende
ukrainske direktiver (billede 17)

Produktet er i overensstemmelse med den australske
lovgivning om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
(billede 18)

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.
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Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

.

produktet er forkert repareret

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

SIKKERHED

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMZERK: Beskadigelse af produktet.

Bemeerk: Disse oplysninger ger det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operatgren ikke felger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dedsfald.

Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehegr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehor.

Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, servicevaerksted eller
godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

Fjern kablet fra teendrgret, for du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre

dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun reservedele, der er godkendt af
producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfare
personskader eller dgdsfald.

Indand ikke dampe fra motoren. Dampe kan
forarsage personskader.

Start ikke produktet indendgrs eller i neerheden af
brandfarligt materiale. Udstgdningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din
leege, for du betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.
Serg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

Las produktet i omrader, hvor bgrn og ikke-
autoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt. Stop motoren, og serg for, at skeereudstyret
ikke roterer.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Sgrg for, at delene ikke er beskadigede, fer du
bruger produktet.

Serg for, at du som minimum er 15 m veek fra andre
personer eller dyr, for du bruger produktet. Sgrg for,
at en person i et tilstedende omrade ved, at du
bruger produktet.

Se nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Serg for, at produktet er helt samlet, fer du bruger
det.

Far du begynder, skal du flytte produkter 3 m veek
fra den position, hvor du pafyldte braendstoftanken.
Anbring produktet pa en plan overflade. Serg for, at
skaereudstyret ikke rgrer jorden eller andre objekter.
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» Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend altid
godkendt gjenvaern, nar du betjener produktet.

+  Veer opmeerksom pa, at bgrn kan komme i
neerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

» Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

« Serg for, at du altid har kontrol over produktet.

»  Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfaelde af en ulykke. Serg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, fer du begynder at bruge det.

» Drej ikke med produktet, far du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

* Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis skaereudstyret rammer en
genstand, kan genstanden slynges af sted og
forarsage skader. Ugnsket materiale kan vikle sig
rundt om skaereudstyret og forarsage skader.

» Brug ikke produktet i darligt vejr (tage, regn, hard
vind, risiko for lynnedslag eller andre vejrforhold).
Farlige situationer (f.eks. glatte overflader) kan
forekomme pa grund af darligt vejr.

» Sorg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling (billede 34).

» Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.

* Hold altid produktet med to haender. Hold produktet
pa den rigtige side af kroppen (billede 35).

* Betjen produktet med skeereudstyret under
beeltestedet.

» Hvis chokerhandtaget er i chokerpositionen, nar
motoren starter, begynder skaereudstyret at dreje.

» Rar ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

+ Stop motoren, for du flytter produktet.

» Seet ikke produktet ned, mens motoren er teendt.

» For du fierner ugnsket materiale fra produktet, skal
du stoppe motoren og vente, indtil skaereudstyret
standser. Sgrg for, at skaereudstyret er stoppet, for
du eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

» Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

» Anvend altid godkendt gjenvaern, nar du betjener
produktet.

« Du ma ikke betjene produktet med bare fgdder eller
abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre stovler.

» Brug kraftige, lange bukser.

* Hvis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

« Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

« Brug altid godkendt hereveern, nar du bruger
produktet. Stgj over laengere perioder kan forarsage
stejbetinget hgretab.

« Sorg for, at du har en ferstehjeelpskasse i
naerheden.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

» Sorg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.

* Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.

Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

« Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Gasreguleringslas

Gasreguleringslasen laser gasreguleringen (billede 20).
Skub gasreguleringslasen (A) for at frigere
gasreguleringen (B). Nar du slipper handtaget, gar
gasreguleringslasen og gasreguleringen tilbage til deres
oprindelige positioner.

1. Serg for, at gasreguleringen (B) er last i tomgang,
nar du slipper gasreguleringslasen (A).

2. Skub gasreguleringslasen (A), og serg for, at den
gar tilbage til dens oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Tryk pa gasreguleringen (B), og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas. Slip gasreguleringen, og
unders@g, om skeereudstyret stopper. Hvis
skeereudstyret roterer, mens gasreguleringen er i
tomgang, skal du undersgge tomgangsjusteringsskruen
pa karburatoren.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten saettes i stopposition (billede 21).

Beskyttelse til skaereudstyr

Beskyttelsen til skeereudstyret forhindrer, at lgse
genstande slynges ud i retning af brugeren (billede 22).
Undersgg beskyttelsen til skeereudstyret for skader, og
udskift den, hvis den er beskadiget. Brug kun godkendt
beskyttelse til skaereudstyret.

Selefrigivelsesfunktion

ADVARSEL: Brug ikke selen, hvis
frigivelsesfunktionen er defekt. Serg for, at
selefrigivelsesfunktionen fungerer korrekt,
nar du justerer produktet.

A
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Selefrigivelsesfunktionen sidder foran pa produktet.
Selestropperne skal altid forblive i den korrekte stilling
(billede 23). | ngdstilfeelde medvirker
selefrigivelsesfunktionen til at frigive produktet sikkert.

Lyddaemper

* Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddeemper @ger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Rar ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rer ikke ved motoren eller

lyddeemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.

Varme overflader kan medfgre personskader.

« Envarm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i naerheden af
breendbare vaesker eller gasser.

* Rar ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddeemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.

Lasematrik

Lasematrikken bruges til at lase visse typer skeereudstyr

(billede 24).

Nar du monterer lasemgtrikken, fastspaendes den i
modsat retning af skeereudstyrets driftsretning.

Skeereudstyr

« Foretag regelmeessig vedligeholdelse. Lad et
godkendt servicecenter regelmaessigt undersage
skaereudstyret og udfgre justeringer eller
reparationer.

» Skeereudstyrets ydeevne gges.
+ Skeereudstyrets levetid gges.
* Risikoen for ulykker mindskes.

* Brug kun godkendt beskyttelse til skeereudstyret. For

yderligere oplysninger henvises til #
* Brug ikke beskadiget skeereudstyr.

Graestrimmerhoved

« Serg for, at du vikler graestrimmertraden stramt og
jeevnt rundt om tromlen for at mindske vibrationer.

*  Brug kun godkendte graestrimmerhoveder og
greestrimmertrade. Se #

«  Brug korrekt leengde graestrimmertrad. En lang

graestrimmertrad bruger mere motorkraft end en kort

greestrimmertrad.
« Sorg for, at kniven pa beskyttelsen til skaereudstyret
ikke er beskadiget.

e Leeg greestrimmertraden i vand i 2 dage, for du
fastger greestrimmertraden til produktet. Dette eger
graestrimmertradens levetid.

Graesklinger/graesknive

*  Brug produktet med en godkendt graesklinge. Brug
ikke en greesklinge uden korrekt montering af alle

ngdvendige dele. Sgrg for, at monteringen udfares
korrekt, og at der benyttes de korrekte dele. Forkert
montering kan fa klingen til at flyve af og forarsage
skade pa operatgren eller andre personer i
naerheden.

Brug beskyttelseshandsker, nar du handterer eller
udferer vedligeholdelse pa klingen.

Brug sikkerhedshjelm, nar du betjener et produkt
med en graesklinge.

Graesklinger og graesknive bruges til klipning af
grovere grees.

En greesklinge kan forarsage personskade, fordi den
fortseetter med at rotere, efter motoren standses eller
gasreguleringen slippes. Sarg for, at greesklingen er
helt holdt op med at rotere, for der udferes nogen
form for vedligeholdelse.

Stands motoren, inden du foretager arbejde pa
skeereudstyret. Sgrg for, at skaereudstyret helt er
holdt op med at rotere. Fjern kablet fra taendrgret.
Brug kun godkendt skaereudstyr eller en korrekt filet
klinge.

Hold klingens skaereteender i god stand og korrekt
filet (billede 48).

Brug ikke beskadiget skeereudstyr.

Fastger transportbeskyttelsen pa greesklingen ved
transport eller opbevaring af produktet.

Kast

Et kast er produktets pludselige beveegelse til siden,
frem eller tilbage. Et kast opstar, nar greesklingen
eller savklingen rammer en genstand, der ikke kan
skeeres. | omrader, hvor det ikke er let at se det
materiale, der skeeres, gges risikoen for kast.

Nar der opstar et kast, er der risiko for, at produktet
eller operatgren bevaeger sig ud af stilling. En klinge,
der bevaeger sig, kan ramme omkringstaende, og
der er risiko for personskader.

Hvis en klinge er bgijet, har revner, er gdelagt eller
beskadiget, skal den skiftes.

Benyt en skarp klinge. Risikoen for kast @ges, nar en
kniv ikke er skarp.

Breendstofsikkerhed

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre. Fjern ugnsket braendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for leekager.
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Veer forsigtig med breendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
breendstof eller motor.

Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.
Sarg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

Fer du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Speend deekslet pa breendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.
Serg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller seetter det til opbevaring.

Teom braendstoftanken for langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

Renger produktet fgr langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendreret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

Hvis du ikke kan justere tomgangshastigheden for at
stoppe skeereudstyret, skal du kontakte dit
servicecenter. Du ma ikke bruge produktet, for
produktet er indstillet korrekt eller repareret.

MONTERING

A

ADVARSEL: Lzes kapitlet om sikkerhed, for
du samler produktet.

Montering af styret

o wbd -~

Fjern skruen bag gashandtaget.

Flyt gashandtaget til hgjre side af styret (billede 25).
Anbring hullet bag gashandtaget ud for hullet i styret.
Lad skruen ga gennem hullerne. Spaend skruen.

Monter monteringskomponenterne (billede 25)
mellem pilene pa skaftet. Spaend dem fast med
skruerne.

Sadan monteres selebeslaget

1.

Saet det gverste selebeslag over skaftet.

Bemaerk: Det gverste selebeslag og det nederste
selebeslag skal veere over pilen pa skaftet.

Saet gaskablet ind i rillen i det nederste selebeslag.
Anbring det nederste selebeslag med kablet i rillen
under skaftet.

Flugt skruehullerne i gverste og nederste
selebeslag.

Seet to skruer i skruehullerne
Speaend skruerne for at fastgere selebeslaget.

Sadan justeres selen

A

ADVARSEL: Hvis du er ngdt til at komme fri
af produktet og selen i en ngdsituation, skal
du benytte selefrigivelsesfunktionen (billede
23).

N

Tag selen pa.

2. Juster selen for at opna den bedste arbejdsstilling.

3. Juster sidestropperne, indtil veegten er ligeligt fordelt

hen over skuldrene (billede 26).

Juster selen, indtil skaereudstyret Igber parallelt med
jorden.

Lad skaereudstyret hvile let mod underlaget. Juster
derefter selebeslaget, sa produktet er korrekt
afbalanceret.

Bemaerk: Hvis du bruger en greesklinge, skal den
balancere ca. 10 cm (4 tommer) over underlaget for
at holde graesklingen pa afstand af sten osv..

Sadan monteres klingebeskyttelse,
greesklinge og greeskniv

A

BEMAERK: Brug kun godkendt beskyttelse til
klinger. Se #.

1.

Fastger klingebeskyttelsen/
skaereudstyrsbeskyttelsen (A) pa akslen (billede 28),
og spaend den med bolten.
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Monter medbringeren (B) pa den udgaende aksel.

Drej den udgaende aksel rundt, indtil en af
medbringernes huller passer sammen med det
tilsvarende hul i gearhuset.

4. Seetlasepinden (C) ind i hullet, sa akslen lases.

o

o

Anbring klinge (D), stettekop (E) og stetteflange (F)
pa den udgaende aksel.

Monter matrikken (G). Tilspeend mgtrikken til 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Anbring topngglens skaft sa sa teet
som muligt pa klingebeskyttelsen. Mgtrikken
spaendes ved at dreje topngglen i modsat retning af
rotationsretningen.

Bemaerk: Venstregevind.

Sadan monteres knive og
trimmerhoveder

ADVARSEL: Brug kun godkendt beskyttelse
til klinger. Se # En defekt beskyttelse kan
forarsage personskade.

ADVARSEL: Hvis du benytter produktet med
en graesklinge, monteres korrekt styr,
klingebeskyttelse og sele forst.

ADVARSEL: Hvis du ikke monterer
klingerne korrekt (billede 27), kan det
medfere personskade.

1.

2.

Serg for, at den lgftede del af medbringeren/
stotteflangen gar korrekt i indgreb med hullet i
midten af knivene.

Monter knivene.

Séadan samler du skeereudstyret

Sadan fastger du beskyttelsen til skaereudstyret og
trimmerhovedet (lige aksel)

1.

Fastger beskyttelsen til skeereudstyret (A) pa akslen
med bolten (L) (billede 29). Sgrg for at bruge den
korrekte beskyttelse til skaereudstyret og det korrekte
trimmerhoved.

Fastger medbringerhjulet (B) pa den udgaende
aksel.

Drej den udgaende aksel rundt, indtil hullet i
medbringerhjulet flugter med det tilsvarende hul i
gearhuset.

Seet en lille skruetraekker (C) ind i hullet for at lase
akslen (billede 29).

Drej trimmerhovedet (H) (billede 30) mod uret for at
spaende trimmerhovedet fast pa gearkassen.
(Venstregevind).

DRIFT

A
A
A
A

ADVARSEL: Lzes og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du betjener produktet.

Braendstof

Sadan bruger du breendstof

A

BEM/ZERK: Dette produkt har en
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den
korrekte meengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

Benzin

A

BEMAERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

A

BEMAERK: Brug ikke benzin med en
ethanolkoncentration pa mere end 10 %
(E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal pa
minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis du ofte
bruger produktet ved et konstant hgijt
motoromdrejningstal.

Totaktsmotorolie

Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet. Brug kun
luftkglet motorolie.

Brug ikke andre typer olie.
Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Benzin Olie
1 US gal 77 ml (2,6 oz)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
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Benzin Olie

51 100 ml (3,4 02)

Sadan laver du braendstofblandingen

Bemaerk: Brug altid en ren braendstofdunk, nar du
blander braendstoffet.

Bemaerk: Lav ikke en braendstofblanding til mere end 30
dage.

Tilfgj halvdelen af benzinen.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Heeld resten af benzinen i.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

o o s w N =

Fyld braendstoftanken.
Sadan pafylder du braendstof

» Brug altid en braendstofdunk med overlgbssikring.

» Hvis der er breendstof pa dunken, skal du fierne det
ugnskede braendstof og lade dunken torre.

» Sorg for, at omradet i naerheden af
braendstofdaekslet er rent.

» Ryst breendstofdunken, fgr du fylder
breendstofblandingen i breendstoftanken.

Sadan starter og stopper du

Felgende undersgges for start

1. Undersgg produktet for manglende, beskadigede,
lzse eller slidte dele.

2. Undersgg metrikker, skruer og bolte.

3. Undersgg klingerne.

4. Undersgg lasemetrikken. Serg for, at lasemetrikken
har en minimumlasekraft pa 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Tilspeend metrikken til 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

5. Undersgg luftfilteret.

6. Undersgg gasreguleringslasen og gashandtaget.

7. Undersgg stopkontakten.

8. Undersgg produktet for breendstofleekager.

Sadan starter du en kold motor

1. Tryk pa spaedepumpen 10 gange (billede 31).

2. Treek chokerhandtaget op (billede 32).

3. Hold hovedelen af produktet pa jorden med venstre
hand (billede 33). Traed ikke pa produktet. Treek
langsomt i startrebets handtag, indtil du kan maerke

modstand. Treek derefter kraftigt i startrebets
handtag.

Bemaerk: Treek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

4. Fortseet med at traekke i startrebets handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte (maks. 3
treek). Hvis motoren starter eller forsgger at starte,
skal du skubbe chokerhandtaget ned. Fortsaet med
at treekke, indtil motoren starter. Vent 60 sekunder
efter en start, for du traekker i gasreguleringen.

BEMAERK: Treek ikke i startrebet, indtil
det stopper. Slip ikke startrebet, nar det
er trukket helt ud. Slip startrebet
langsomt. Hvis disse instruktioner ikke
felges, kan motoren tage skade.

A

Sadan starter du en varm motor

1. Tryk pa spaedepumpen 10 gange

2. Traek i startrebet, indtil motoren starter.
Sadan stopper du:

«  Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.
(billede 21)

Bemaerk: Stopkontakten vender automatisk tilbage til
dens oprindelige position.

Sadan betjener du greestrimmeren

BEMAERK: Sarg for, at du seenker motoren
til tomgangshastighed, hver gang du har
brugt den. En leengere periode med fuld gas
uden belastning pa motoren kan medfare
skader pa motoren.

A

Bemaerk: Renggr daekslet pa trimmerhovedet, néar du
fastger en ny trimmertrad for at undga vibrationer.
Undersgge andre dele af timmerhovedet, og renger
det, hvis det er ngdvendigt.

Séadan trimmes graesset

1. Hold trimmerhovedet skrat og lige over underlaget
(billede 36). Skub ikke graestrimmertraden ned i
graesset.

2. Mindsk laengden pa greestrimmertraden med 10-12
cm, og saenk motorens omdrejningstal for at
mindske risikoen for at beskadige planter.

3. Brug 80 % gas, nar du klipper grees neer genstande
(billede 37).

Sadan klippes graesset

1. Serg for, at greestrimmertraden er parallel med
underlaget, nar du klipper (billede 38).

2. Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Jorden
og produktet kan blive beskadiget.

3. Lad ikke trimmerhovedet rere jorden konstant, da
det kan beskadige trimmerhovedet.
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4. Brug fuld gas, nar du flytter produktet fra side til side

(billede 39) for at klippe grees. Serg for, at
greestrimmertraden er parallelt med jorden.

Sadan ryddes graes med en graesklinge

1.

Graesklinger og graesknive ma ikke anvendes til
traeagtige stilke.

Til alle former for hgijt eller kraftigt graes anvendes en
graesklinge.

Grees mejes ned fra side til side, hvor bevaegelsen
fra hajre mod venstre kaldes rydningsslaget, og
bevaegelsen fra venstre mod hgjre kaldes
returslaget. Lad klingens venstre side (placeret
mellem klokken 8 og 12) udfgre skeerearbejdet.

Hvis klingen vippes lidt mod venstre under
greesrydning, samles graesset i en stribe, som ger
opsamlingsarbejdet lettere, f.eks. med en rive.

Serg for at arbejde rytmisk. Sta stabilt med fodderne
let spredte. Ryk fremad efter returslaget, og stil dig
igen stabilt.

Lad stettekoppen hvile let mod jorden. Den bruges til
at beskytte klingen mod belaegning af jord.

Nedseet risikoen for, at materiale vikler sig rundt om
klingen ved altid at arbejde med fuld gas og undga
tidligere afskaret materiale under returslaget.

Stands motoren, lgsn selen, og placer maskinen pa
jorden, inden du opsamler det afskarne materiale.

Sadan udskifter du trimmertraden
Se billede 49 til billede 56.

VEDLIGEHOLDELSE

A

ADVARSEL: Lees og forsta
sikkerhedskapitlet, far du renger, reparerer
eller udfgrer vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Ugentligt eftersyn

Renger de udvendige overflader.
Undersgg tomgangshastigheden.
Undersgg vinkelgearfedtet.
Undersgg lasematrikken.

Manedligt eftersyn

Undersgg starthandtaget og startrebet.

Arlig vedligeholdelse

Undersgg teendroret.

Renggr de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

Renger kalesystemet.

Undersgg gnistfangerskeermen.

Undersgg braendstoffilteret.

Undersgg breendstofslangen for skader.

Undersgg alle kabler og tilslutninger.

50 timers vedligeholdelse

Fa et godkendt servicecenter til at reparere eller
udskifte lyddeemperen.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

Sarg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdeekslet er
fastgjort, far du justerer tomgangshastigheden.
Juster tomgangshastigheden med T-justerskruen
(billede 40), som er markeret med et "T".
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren kgrer
jeevnt i alle positioner. Tomgangshastigheden skal
veere under den hastighed, hvor skaereudstyret
begynder at rotere.

Drej tomgangsjusteringsskruen med uret, indtil
skeereudstyret begynder at rotere.

Drej tomgangsjusteringsskruen mod uret, indtil
skeereudstyret stopper.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa
gnistfangerskaermen

Brug en stalbarste til at rengere gnistfangerskarmen
(billede 41).

Sadan renser du kelesystemet

Rens delene i kalesystemet (billede 42) med en barste.

Sadan undersgger du teendraret

A

BEMAERK: Brug det anbefalede taendrgr.
Sarg for, at reservedelen er den samme
som den vare, der leveres af producenten.
Et forkert teendrgr kan medfare skader pa
produktet.

1.

Undersgg teendrgret hvis:

a) motorens effekt er lav.
b) motoren ikke er nem at starte.

191-002 -

107



c) motoren ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

2. Hvis motoren ikke er nem at starte og kere, skal du
undersgge taendrgret for usnskede materialer.
Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrorets elektroder:

a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) seorg for, at Iuftfilteret er rent.

3. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Underseg, at
elektrodeafstanden er korrekt (billede 43)

4. Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Sadan foretager du vedligeholdelse af
luftfiltret

Renggring af Iuftfilteret

1. Fjern filterdaekslet, og tag luftfilteret ud (billede 44).

2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Sgrg for, at
luftfilteret er tart, for du seetter det i igen.

3. Udskift Iuftfilteret, hvis det er for beskidt til at
rengeres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

4. Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere

luftfilterolie. Anvend kun Iuftfilterolie til et skumfilter.
Anvend ikke olie i et filtfilter.

Sadan pafgrer du luftfilterolie i et luftfilter

BEMZRK: Brug altid seerlig luftfilterolie til
skumluftfiltre. Brug ikke andre typer olie.

A

A ADVARSEL: Undga at fa olie pa din krop.

Fjern filterdeekslet, og tag Iuftfilteret ud (billede 44).
Anbring luftfilteret i en plastpose.
Anbring Iuftfilterolien i plastposen (billede 45).

>N =

Skub til plastposen for at sikre, at olien er pafert
jeevnt pa Iuftfilteret.

5. Tryk pa luftfilteret, mens det er i posen, for at fierne
luftfilterolie, der ikke skal bruges. Tag luftfilteret ud af
posen.

6. Seet luftfilteret i.

Sadan pafgrer du fedt pa vinkelgearet

Sarg for, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med
vinkelgearfedt (billede 46).

Sadan afmonteres lasematrikken

A

1. Afmonter lasemgtrikken i samme retning som
skeereudstyret roterer (billede 47).

BEMAERK: Udskift lasemetrikken, nar du har
brugt den ca. 10 gange.

Bemazerk: Lasematrikken har venstregevind.

2. Kontroller, at du ikke kan dreje lasemeatrikkens
nylonforing med haenderne. Nylonforingen skal yde
en minimal modstand pa 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Spaend lasemeotrikken med topngglen.

Sadan files graesknive og graesklinger

1. Fil greesknive og graesklinger med en flad fil.

2. Fil alle a2gge pa greesknive og -klinger lige meget for
at bevare balancen (billede 48).

TEKNISKE DATA

enhed 129R
A05328CBHV

Motorspecifikationer
Cylindervolumen cm?3 27,6
Elektrodeafstand mm 0,5
Braendstoftankvolumen cm? 343
Tomgangshastighed min-! 2800-3200
Maksimalt omdrejningstal min-! 8000

108

191-002 -



Motoreffekt kW 0,85
Teendrer Husqvarna HQT-4
Maksimal rotation pa udgaende aksel min-1 7200
Emissionsholdbarhedstid t 125
Stej- og vibrationsoplysninger

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med graesklinge, venstre m/s? 8,43
handtag - se note 1

/Ekvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med graesklinge, hajre hand- | m/s? 8,34
tag — se note 1

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med trimmerhoved, venstre m/s? 8,43
handtag - se note 1

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med trimmerhoved, hgjre m/s? 8,56
handtag - se note 1

Stgjniveau, garanteret (Lya) — se note 2 dB(A) 114
Stgjniveau, malt — se note 2 dB(A) 106
Lydtryksniveau ved operatgrens gre, udstyret med greesklinge — se note 3 dB(A) 94
Lydtryksniveau ved operaterens gre, udstyret med trimmerhoved — se note 3 | dB(A) 95
Produktmal

Veegt (uden skaereudstyr) kg 5,98

Note 1: Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa

1 m/s2.

Note 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skaereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variatio-
nerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Note 3: Rapporterede data for aekvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardaf-

vigelse) pa 1 dB(A).

TILBEHOR

129R

Godkendt tilbeher Type

Beskyttelse til skaereudstyr

Gevindaksel (M10L)

Trimmerhoved T25 (9 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06
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Graesklinge Graes 255-4 (D 250)

580 44 66-06

INDHOLD | EF-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING

Vi, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
erklaerer under eneansvar, at det pageeldende produkt:

Beskrivelse Benzingraestrimmer/
buskrydder
Meerke Husqvarna

Platform / type / model A05328CBHV, model
129R

Batch Serienumre fra 2014 og
fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EC "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromag-

netisk kompatibilitet"

2000/14/EC "vedrgrende udendgrs

stoj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som fglger: EN 1ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EC, bilag V,
er de erkleerede lydvaerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering.

TUV Rheinland N.A. har udfert en frivillig afprgvning pa
vegne af Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest iht. Radets maskindirektiv
2006/42/EC.

Certifikatet, som findes i den underskrevne EF-
overensstemmelseserkleering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede benzingraestrimmer/buskrydder stemmer
overens med det eksemplar, der har gennemgaet
afprevningen.
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Sisalto

JOHDANTO

TURVALLISUUS.........iieee e
ASENNUS........coo e

KUNNOSSAPITO.........coeireiiirirs st
TEKNISET TIEDOT......c. oo ceeens
LISAVARUSTEET........ecuuseareeseesecsmeessenseesassesssssnsenee
EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

JOHDANTO

Kayttéohjekirja

Taman kayttoohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.

Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Yleiskatsaus

Katso (kuva19).
Siimapaa
Voiteluaineen tayttdaukko
Kulmavaihde
Teralaitteen suojus
Runkoputki
Turvaliipaisin
Sammutuskatkaisija
Turvaliipaisimen varmistin
Ohjain

. Valjaiden kiinnike

. Sytytystulpan suojus, sytytystulppa

. Kéynnistyslaitteen kotelo

. Kaynnistyskdyden kahva

. Polttoainesiilio

. limansuodattimen kansi

. Polttoainepumppu

. Rikastimen ohjain

. Kahvan saéto

. Kaasuvaijeri

. Nopean joutokaynnin painike

. Kayttdohje

.Tera

. Jousilevy

24. Kuljetussuojus

NG Rh N2

NNNN= a4 a4 a4 a4 a4 a A a o ©
WN =20 O 0o~NOOaO~WN-= O

Laitteen symbolit

Varoitus (kuva 1)

Lue tdma kayttdohjekirja (kuva 2)

Kayta hyvaksyttya kyparaa (kuva 3)

Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia (kuva 3)
Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia (kuva 3)
Kayta hyvaksyttyja suojakéasineita (kuva 4)
Kayta turvajalkineita (kuva 5)

Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia (kuva 6)

Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia. (kuva 7)

Kayttdakselin enimmaisnopeus (kuva 8)
Turvallinen valimatka (kuva 9)

Varo takapotkua (kuva 10

Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle (kuva 11)
Nuolet osoittavat kahvan asennon rajat (kuva 12)
Aéanitehotaso (kuva 13)

Adanitaso (kuva 14)

Laite tayttdad voimassa olevien EY-direktiivien
vaatimukset. (kuva 15)

Laite tayttéa sovellettavien EAC-direktiivien vaatimukset
(kuva 16)

Laite tayttaa sovellettavien Ukrainan direktiivien
vaatimukset (kuva 17)

Laite tayttéa Australian sahkémagneettista
yhteensopivuutta (EMC) koskevat saannokset (kuva 18)

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.
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Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

tuote on korjattu virheellisesti
tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymiéa osia

tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

TURVALLISUUS

Turvallisuusmaaritelmét

Oheiset maaritelméat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

Kéyta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Ala kayta
laitetta muihin tehtaviin.

Noudata taman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotéita, joita
koskevat ohjeet I16ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltaa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kéyta laitetta tai huolla sita, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtamista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperaisia ominaisuuksia
on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta ilman
valmistajan lupaa. Kaytéa vain valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

.

Ala hengitd moottorin kaasuja. Kaasut voivat
aiheuttaa vammoja.

Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun laitetta kaytetdan, moottori muodostaa
sahkdémagneettisen kentén. Sahkdmagneettinen
kentté voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele 1&&karin kanssa ennen laitteen
kayttamista.

Ala anna lasten kayttaa laitetta. Ala anna kenenkaan
sellaisen henkildn kayttaa laitetta, joka ei tunne
ohjeita.

Muista aina valvoa laitetta kayttavaa henkilda, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kédynnissa.
Sammuta moottori ja varmista, ettei teralaite pyori.
Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttémista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintaén 15 m:n (50 ft) etdisyydelld muista ihmisista
tai elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkil6t
tietdvat sinun aikovan kayttaa laitetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Turvallisuusohjeet kayttéa varten

.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etté se on
valmiiksi koottu.

Siirré laite ennen kaynnistamista 3 metrin (10 ft)
paahan paikasta, jossa taytit polttoainesailion. Aseta
laite tasaiselle alustalle. Varmista, ettei terélaite
paase osumaan maahan tai mihinkaan esineeseen.
Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytat laitetta.
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Ole varovainen laitetta kayttaessasi, silla lapsi voi
tulla laitteen lahelle huomaamattasi.

Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.
Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.
Varmista, etté laite on aina hallinnassasi.

Ala kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Varmista aina ennen
kayton aloittamista, ettd muut tietdvat sinun
kayttavan laitetta.

Ala kaanny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tybskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos teralaite
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ymparille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, miké voi aiheuttaa
vaurion.

Al kayta laitetta huonolla s&élla (sumu, sade, kova
tuuli, ukkonen tai muut sd&olosuhteet). Huono s&a
voi aiheuttaa vaaratilanteita (kuten
liukastumisvaaran).

Varmista, etté pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskentelemaan tukevassa asennossa. (kuva 34).
Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Pida laitetta aina molemmin kasin. Pida laitetta
kehon oikealla puolella (kuva 35).

Kayta laitetta siten, ettd teralaite on vydtarén
alapuolella.

Jos rikastinvipu on rikastusasennossa, kun moottori
kaynnistyy, teralaite alkaa pyoria.

Ala koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kulmavaihde on kuuma
moottorin sammuttua. Kuumat kohdat voivat
aiheuttaa vamman.

Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

Al3 laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

Ennen kuin poistat ei-toivotut materiaalit laitteesta,
sammuta moottori ja odota, etté terélaite pysahtyy.
Anna terélaitteen pysahtya ennen leikkuujatteen
poistamista.

Henkil6kohtainen suojavarustus

Kéayta aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkildkohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkildkohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.

Kayta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun kaytat
laitetta.

Ala kéyta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kayta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

Kayta suojakasineita tarvittaessa.

« Kayta kyparaa, jos on mahdollista, ettéd paahan
putoaa esineita.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkékestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

* Varmista, etté lahistollda on ensiapupakkaus.

Laitteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite sdanndéllisesti.

« Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jélleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite séanndllisesti sdatdjen tai korjausten
varalta.

+ Al kéyts laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteyttd valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Turvaliipaisimen varmistin

Turvaliipaisimen varmistin lukitsee turvaliipaisimen (kuva
20). Paina turvaliipaisimen varmistinta (A)
turvaliipaisimen (B) vapauttamiseksi. Kun vapautat
kahvan, turvaliipaisimen varmistin ja turvaliipaisin
palaavat lahtéasentoihinsa.

1. Varmista, etta turvaliipaisin (B) on lukittu
joutokaynnilla, kun vapautat turvaliipaisimen
varmistimen (A).

2. Paina turvaliipaisimen varmistinta (A) ja varmista,
ettd se palautuu l1ahtéasentoonsa, kun se
vapautetaan.

3. Paina turvaliipaisinta (B) ja varmista, etta se
palautuu lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kaynnistéd moottori ja kayté taytta kaasua. Vapauta
turvaliipaisin ja tarkista, pysahtyyko teralaite. Jos
teralaite py®orii, kun kaasuliipaisin on
joutokayntiasennossa, tarkista kaasuttimen
joutokayntiruuvi.

Pysaytin

Kaynnistéd moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysayttimen pyséytysasentoon (kuva 21).

Terélaitteen suojus

Teralaitteen suojus estaa irrallisten esineiden
sinkoutumisen kayttajaa kohti (kuva 22). Tarkista
teralaitteen suojus vaurioiden varalta ja vaihda, jos se
on vaurioitunut. Kayta vain hyvaksyttya teralaitteen
suojusta.

Valjaiden vapautustoiminto
VAROITUS: Al4 kayta valjaita, jos
vapautustoiminto ei toimi oikein. Varmista,
ettd valjaiden vapautustoiminto toimii oikein,
kun saadat laitteen.
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Valjaiden vapautustoiminto sijaitsee laitteen etupuolella.
Valjaiden hihnojen tulee aina pysya oikeassa asennossa
(kuva 23). Hatatilanteessa kayttaja pystyy vapautumaan
laitteesta valjaiden vapautustoiminnolla.

Agnenvaimennin

+  Ala kayta moottoria, jos danenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &dnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

« Tarkista saanndllisesti, etta &anenvaimennin on
kiinni laitteessa.

+  Ala kosketa moottoria tai 44nenvaimenninta, kun
moottori on kaynnissa. Al4 kosketa moottoria tai
aanenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

*  Kuuma aanenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

« Ala kosketa aanenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltada
syOpaa aiheuttavia kemikaaleja.

Lukkomutteri

Lukkomutteria kéytetdan joidenkin teralaitteiden
lukitsemiseen (kuva 24).

Kun asennat lukkomutterin, kirista se terélaitteen
kayttdsuunnan vastaiseen suuntaan.

Teralaite

* Huolla sdanndllisesti. Anna valtuutetun huoltopisteen
tarkastaa teralaite sdanndllisesti saatojen tai
korjausten varalta.

« Terdlaitteen suorituskyky paranee.
« Teralaitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

» Kayta vain hyvaksyttya terdlaitteen suojusta. Katso
lisatietoja kohdasta #

+  Ala kayta vaurioitunutta teralaitetta.
Siimapaa
* Varmista, etta kierrat siiman tiukasti ja tasaisesti

puolan ympaérille térindn vahentamiseksi.
« Kayta vain hyvaksyttyja siimapaita ja siimoja. Katso

» Kayta oikeanpituista siimaa. Pitka siima kayttaa
enemman moottorin tehoa kuin lyhyt siima.

» Varmista, etté terdlaitteen suojuksessa oleva leikkain
on ehja.

* Liota siimaa vedessa kahden vuorokauden ajan,
ennen kuin kiinnitat sen laitteeseen. Se pidentaa
siiman kayttoikaa.

Ruohoterét ja ruohoveitset

+  Kéyta laitteessa hyvaksyttyd ruohoteraa. Ala kayta
ruohoteraa ilman, etté kaikki tarvittavat osat on

asennettu oikein. Varmista, ettd asennus tehdaan
oikein ja etta kaikkia oikeita osia kaytetdan. Vaarin
tehty asennus voi aiheuttaa teran irtoamisen ja
vahingoittaa vakavasti laitteen kayttéjaa tai sivullisia.

« Kayta suojakasineita, kun kasittelet tai huollat teraa.

«  Kayta kypéaraa, kun kaytat ruohoteralla varustettua
laitetta.

* Ruohoteria ja ruohoveitsia kaytetdan paksun ruohon
raivaukseen.

+ Ruohotera voi aiheuttaa loukkaantumisen, kun se
jatkaa py6rimistéd moottorin sammuttamisen tai
turvaliipaisimen vapauttamisen jalkeen. Varmista,
ettd ruohotera on lakannut kokonaan pydrimasta,
ennen kuin teet mitdan huoltotdita.

* Sammuta moottori ennen kuin kasittelet teralaitetta.
Varmista, etté teralaite pysahtyy kokonaan. Irrota
johto sytytystulpasta.

« Kayta vain hyvaksyttya teralaitetta tai oikein
teroitettua terda.

« Pida teran leikkuuhampaat oikein teroitettuina (kuva
48).

+  Ala kayta vaurioitunutta teralaitetta.

< Liita kuljetussuojus ruohoteraan laitteen kuljetuksen
tai varastoinnin ajaksi.

Takapotku

« Takapotku tarkoittaa laitteen akillista liikahtamista
sivulle, eteen tai taakse. Takapotku tapahtuu, kun
ruohotera tai sahantera osuu esteeseen, jota ei voi
leikata. Takapotkun riski on suurempi alueilla, joilla
leikattavan materiaalin nakeminen on hankalaa.

«  Kun takapotku tapahtuu, vaarana on laitteen tai
kayttajan siirtyminen pois paikaltaan. Liikkuva tera
voi osua sivullisiin ja aiheuttaa loukkaantumisen.

* Havita terd, jos se on taipunut, rikkoutunut tai
vaurioitunut tai siind on halkeamia.

« Kayta teravaa teraa. Tylsa tera lisda takapotkun
riskia.

Polttoaineturvallisuus

+  Ala kéynnisté laitetta, jos sen p&alla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
Oljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle padse polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

«  Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

+  Ala kéynnisté laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori séanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.
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« Ala hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

«  Al4 tupakoi polttoaineen tai moottorin I8histdll&.

« Al sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin l&helle.

«  Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

«  Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

< Siirra laite ennen kaynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) paahan paikasta, jossa taytit sailion.

« A3 lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

» Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

+ Al3 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

» Kayta vain hyvéksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

* Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
hévittdmista koskevaa lakia.

» Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

+ lIrrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvallisuusohjeet huoltoa varten

» Jos et voi sdataa joutokayntinopeutta teralaitteen
pysayttamiseksi, ota yhteyttd huoltopisteeseen. Ala
kayta laitetta, ennen kuin se on sadadetty oikein tai
korjattu.

ASENNUS

A VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku ennen laitteen asentamista.

Kahvaston asentaminen

1. Irrota kaasukahvan takana oleva ruuvi.

2. Siirrd kaasukahva kahvaston oikealle puolelle (kuva
25).

3. Aseta kaasukahvan takana oleva reika ja kahvaston
reiké kohdakkain.

4. Aseta ruuvi reikien 1api. Kirista ruuvi.
5. Asenna kiinnitysosat (kuva 25) runkoputkeen
merkittyjen nuolien valiin. Kirista ruuveilla.

Valjaiden kiinnikkeen asentaminen

1. Aseta valjaiden ylempi kiinnike runkoputken
ylapuolelle.

Huomautus: Valjaiden ylemman ja alemman
kiinnikkeen on oltava runkoputkeen merkityn nuolen
ylapuolella.

2. Aseta kaasukahvan johto valjaiden alemman
kiinnikkeen uraan. Aseta valjaiden alempi kiinnike
urassa olevan johdon kanssa runkoputken
alapuolelle.

3. Kohdista valjaiden ylemman ja alemman kiinnikkeen
ruuvien reiat.

4. Aseta kaksi ruuvia ruuvien reikiin.

5. Kiinnita valjaiden kiinnike kiristamalla ruuvit.

Valjaiden saataminen

VAROITUS: Jos sinun taytyy hatatilanteessa
paasta irti laitteesta ja valjaista, kayta

valjaiden vapautustoimintoa (kuva 23).

1. Pue valjaat paallesi.
2. Saada valjaat sopivaan tydasentoon.

3. Saada sivuhihnoja niin, etta paino jakautuu tasaisesti
hartioille (kuva 26).

4. Séaada valjaat niin, etta teralaite on maanpinnan
suuntaisesti.

5. Anna teralaitteen nojata kevyesti maata vasten.
Saada sitten valjaiden kiinnike niin, etta laite on
tasapainossa.

Huomautus: Jos kaytat ruohoterad, laitteen on oltava
tasapainossa noin 10 cm (4 tuumaa) maanpinnan
ylapuolella, jotta ruohotera ei osu kiviin tai vastaaviin
esteisiin.

Teransuojuksen, ruohoteran ja
ruohoveitsen asentaminen

A

1. Liita terénsuojus / terélaitteen suojus (A)
runkoputkeen (kuva 28) ja kirista pultilla.

HUOMAUTUS: Kayta vain hyvaksyttyja
teransuojuksia. Katso #

2. Asenna jousilevy (B) kayttoakselille.
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Kéanna kayttdakselia, kunnes yksi jousilevyn rei'ista
on vaihteistokotelon vastaavan reian kohdalla.

>

Lukitse akseli asettamalla lukkotappi (C) reikaan.

Aseta tera (D), tukikuppi (E) ja tukilaippa (F)
kayttoakselille.

i

s

Asenna mutteri (G). Kiristd mutteri arvoon 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Pida kiinni avaimen varresta
mahdollisimman lahelta terdsuojusta. Kiristéd mutteri
kaantamalla avainta pydrimissuunnan vastaiseen
suuntaan.

Huomautus: Vasenkatiset kierteet.

Terien ja siimapdiden asentaminen

VAROITUS: Kayta vain hyvaksyttyja
terénsuojuksia. Katso # Viallinen suojus voi
aiheuttaa vammoja.

VAROITUS: Jos kaytét laitteessa
ruohoterad, asenna ensin oikea kahvasto,
terénsuojus ja valjaat.

VAROITUS: Jos teria ei asenneta oikein
(kuva 27), voi seurauksena olla

loukkaantuminen.

1.

2.

Varmista, etta jousilevyn/tukilaipan ohjain tulee
oikein terien keskireikaan.

Asenna teréat.

Teralaitteen asennus

Teralaitteen suojuksen ja siimapé&én kiinnitys (suora
runkoputki)

1.

Kiinnita teralaitteen suojus (A) runkoputkeen pultilla
(L) (kuva 29). Varmista, etta kaytat oikeaa
teralaitteen suojusta ja oikeaa siimapaata.

Kiinnita jousilevy (B) kayttdakselille.

Kaanna kayttdakselia, kunnes jousilevyn reika on
kulmavaihdekotelon reién kohdalla.

Lukitse runkoputki tydntdmalla pieni ruuvimeisseli
(C) reikaan (kuva 29).

Kirista siimapaa (H) vaihdelaatikkoon kiertamalla sita
vastapaivaan (kuva 30). (Vasenkatiset kierteet.)

KAYTTO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

B | BB

Polttoaine

Polttoaineen kaytté

HUOMAUTUS: Tassa laitteessa on
kaksitahtimoottori. Kayté bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista, etta
seoksessa on oikea maara 6ljya. Bensiinin
ja oljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

>

Bensiini

Kaksitahtimoottoridljy

Kayta vain laadukasta kaksitahtimoottoritljya. Kayta
vain ilmajaahdytteistéd moottorioljya.

Ala kayta muita Sljytyyppeja.

Sekoitussuhde 50:1 (2 %)

Bensiini Oljy

1 gallona (US) 77 ml (2,6 oz)
1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Polttoaineseoksen valmistus

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinia, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Al4 kayté bensiinig, jonka
etanolipitoisuus (E10) on yli 10 prosenttia.
Se voi vaurioittaa laitetta.

> B>

Kéyta aina uutta lyijytonta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

Kéyta bensiinid, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

Huomautus: Kéyta aina puhdasta polttoainekannua, kun
sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30 paivaksi
kerrallaan.

IS

Lisaa puolet bensiinin maarasta.
Lisaa koko o6ljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Tayta polttoainesailio.
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Polttoaineen lisdys

.

Kayta ylitayttdsuojalla varustettua polttoainekannua.
Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

Varmista, etté polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisaat
polttoaineseosta polttoainesailioon.

Kaynnistys ja sammutus

Tarkistus ennen aloitusta

1.

&

© N o o

Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
I18ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

. Tarkista terat.

Tarkista lukkomutteri. Varmista, etta lukkomutterin
lukitusvoima on vahintédan 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Kirista
lukkomutteri arvoon 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Tarkista iimansuodatin.

Tarkista turvaliipaisimen varmistin ja kaasuliipaisin.
Tarkista pysaytin.

Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

Kylmé&n moottorin kdynnistys

1.
2.

Paina polttoainepumppua 10 kertaa (kuva 31).
Veda rikastinvipu yl6s (kuva 32).

Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadelld (kuva 33). Ala astu laitteen paalle. Veda
kaynnistysnarun kahvaa hitaasti, kunnes tunnet
vastuksen. Veda sitten kdynnistysnarun kahvaa
voimakkaasti.

Huomautus: Al veda turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya (enintdan kolme
vetoa). Jos moottori kdynnistyy tai yrittda kaynnistya,
paina rikastinvipu alas. Jatka vetamista, kunnes
moottori kdynnistyy. Odota 60 sekuntia
kaynnistymisen jalkeen, ennen kuin vedat
turvaliipaisinta.

HUOMAUTUS: Al veda
kaynnistysnarua, kun se on pysahtynyt.
Ala irrota otetta kaynnistysnarusta, kun
se on taysin ulkona. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti. Naiden ohjeiden
laiminlydnti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

A

Lampiman moottorin kaynnistys

1.
2.

Paina polttoainepumppua 10 kertaa.

Veda kaynnistysnarusta, kunnes moottori
kaynnistyy.

Sammuttaminen

Sammuta moottori painamalla pysaytinta. (kuva 21)

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtdasentoonsa.

Trimmerin kéytté

A

HUOMAUTUS: Muista hidastaa moottori
joutokayntinopeudelle aina kayton jalkeen.
Pitkaaikainen kaytto téydella kaasulla
moottoria kuormittamatta voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Huomautus: Tarinan estamiseksi puhdista siimapaan
suojus, kun kiinnitdt uuden siiman. Tarkista siimapaan
muut osat ja puhdista tarvittaessa.

Ruohon siistiminen

1.

Pida siimapaa juuri maanpinnan ylapuolella ja
kallista sité (kuva 36) . Ala paina siimaa ruohoon.
Lyhenna siimaa 10-12 cm (4-4,75 in) ja pienenna
moottorin kayntinopeutta kasvien
vahingoittumisvaaran ehkéaisemiseksi.

Kayta 80 % taydesté kaasusta, kun leikkaat ruohoa
esineiden laheltéa (kuva 37).

Ruohon leikkaaminen

1.

Varmista, etté siima on maanpinnan suuntaisena,
kun leikkaat (kuva 38).

Al4 paina siimapaatéd maahan. Maanpinta ja laite
voivat vaurioitua.

Al anna siimapaan osua maahan jatkuvasti, sillé se
voi vaurioittaa siimapaata.

Kayta taytta kaasua, kun leikkaat ruohoa
liikuttamalla laitetta sivulta sivulle (kuva 39).
Varmista, etté siima on maanpinnan suuntaisena.

Ruohon raivaaminen ruohoteralla

1.

Ruohoteria ja ruohoveitsia ei saa kayttaa
puumaisten runkojen raivaukseen.

Ruohoteraa kaytetaan kaiken tyyppisen pitkan tai
paksun ruohon raivaukseen.

Ruoho niitetaan edestakaisella sivuttaisliikkeella,
jossa liike oikealta vasemmalle on raivausliike ja liike
vasemmalta oikealle paluuliike. Kayta leikkaamiseen
teran vasenta puolta (kello 8:n ja 12:n vélinen
terasektori).

. Jos teraa kallistetaan raivattaessa hieman

vasemmalle, ruoho jaa aumaksi, josta se on helppo
keratd pois esim. haravoitaessa.

Pyri tyéskentelemaan tasaisella rytmilla. Seiso
tukevassa haara-asennossa. Siirry paluuliikkeen
jalkeen eteenpain ja asetu taas tukevaan asentoon.
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6. Anna tukikupin nojata kevyesti maata vasten. Se on
tarkoitettu suojaamaan teréda maakosketukselta.

7. Vahenna vaaraa, etté raivattava materiaali kiertyy
terén ymparille, tydskentelemalléd aina taydella
kaasulla ja vaistamalla raivattua materiaalia
paluuliikkeen aikana.

8. Pysayta moottori, irrota valjaat ja aseta raivaussaha
maahan, ennen kuin alat kasata raivattua
materiaalia.

Siiman vaihto
Katso kuva 49-56.

KUNNOSSAPITO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittdisen kayton perusteella. Ne ovat erilaiset,
jos et kayta laitetta joka paiva. Tee vain tasta
kayttoohjekirjasta 10ytyvat huoltotyét. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttoohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Viikoittaiset toimenpiteet

* Puhdista ulkopinnat.

» Tarkista joutokdyntinopeus.
* Tarkista kulmavaihderasva.
* Tarkista lukkomutteri.

Kuukausittaiset toimenpiteet
« Tarkista kaynnistysnarun kahva ja kaynnistysnaru.
Vuosihuolto

« Tarkista sytytystulppa.

* Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.
* Puhdista jadhdytysjarjestelma.

» Tarkista kipinaverkko.

« Tarkista polttoainesuodatin.

» Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

» Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

50 tunnin huolto

* Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin.

Joutokayntinopeuden saaté

* Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin
saadat joutokayntinopeutta.

« Saada joutokayntinopeus joutokayntiruuvilla (kuva
40), joka on merkitty T-kirjaimella.

« Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kdy
tasaisesti kaikilla asennoilla. Joutokayntinopeuden
on oltava pienempi kuin kayntinopeuden, jolla
teralaite alkaa pyoria.

1. Kierra joutokayntiruuvia myétapaivaan, kunnes
teralaite alkaa pyoria.

2. Kierra joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes
teralaite pysahtyy.

Kipindverkon kunnossapito

Puhdista kipindverkko terasharjalla (kuva 41).
Jaahdytysjarjestelman puhdistus
Puhdista jaghdytysjarjestelméan osat (kuva 42) harjalla.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
sytytystulppaa. Varmista, etté uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion.

A

1. Tarkista sytytystulppa seuraavissa tilanteissa:
a) Moottorin teho on heikko.
b) Moottoria ei ole helppo kédynnistaa.
c) Moottori ei toimi oikein joutokayntinopeudella.
2. Jos moottoria ei ole helppo kaynnistaa tai kayttaa,
tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista

materiaalia. Ehkaise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

a) Varmista, etté joutokd@yntinopeus on saédetty
oikein.
b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.
c) Varmista, etta ilmansuodatin on puhdas.
3. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
ettéa karkivali on oikea (kuva 43).

4. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
limansuodattimen kunnossapito

limansuodattimen puhdistaminen

1. Irrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin (kuva
44).

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, etta ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sité saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

4. Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin, levita
ilmansuodatinéljya. Levita ilmansuodatindljya vain
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vaahtokumisuodattimeen. Al4 levité 6ljya
huopasuodattimeen.

limansuodatindljyn levitys ilmansuodattimeen

HUOMAUTUS: Kéayta vaahtokumi-
iimansuodattimissa aina erityista
ilmansuodatinéljya. Ala kayta muita

Gliytyyppeja.

Lukkomutterin irrottaminen

A

HUOMAUTUS: Vaihda lukkomutteri noin 10
kayttokerran jalkeen.

1. Irrota lukkomutteri kiertdmalla sita teralaitteen

pyodrimissuuntaan (kuva 47).

A VAROITUS: Varo, ettei iholle paase 6ljya.

1. Irrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin (kuva

44).
2. Siirréd iimansuodatin muovipussiin.
3. Kaada ilmansuodatinéljy muovipussiin (kuva 45).

4. Painele muovipussia, jotta 6ljy levittyy tasaisesti
koko ilmansuodattimeen.

5. Paina pussissa olevaa ilmansuodatinta ylimaaraisen
ilmansuodatinéljyn poistamiseksi. Ota iimansuodatin

pois pussista.
6. Asenna ilmansuodatin.
Rasvan levitys kulmavaihteeseen

Varmista, ettd 3/4 kulmavaihteesta on taytetty rasvalla
(kuva 46).

Huomautus: Lukkomutterissa on vasenkatinen

kierre.

2. Varmista, etta et pysty kdantdmaan lukkomutterin

nailonlukitusta kasin. Nailonlukituksen vastuksen on
oltava vahintaan 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Kiristd lukkomutteri hylsyavaimella.

Ruohoveitsen ja ruohoterdn viilaaminen

1. Ruohoveitset ja -terét viilataan yksihakkuisella

lattaviilalla.

2. Viilaa tasaisesti ruohoveitsien ja -terien kaikki reunat,
jotta tasapaino sailyy (kuva 48).

TEKNISET TIEDOT

Yksikko 129R

A05328CBHV
Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm?3 27,6
Karkivali mm 0,5
Polttoainesailion tilavuus cm3 343
Joutokadyntinopeus min-1 2 800-3 200
Moottorin enimméiskdyntinopeus min™! 8 000
Maksimiteho kW 0,85
Sytytystulppa Husqvarna HQT-4
Kayttdakselin enimmaispydrimisnopeus min™! 7 200
Paastojen kestojakso h 125
Aéni- ja tarinatiedot
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Vastaava tarinitaso (ahv, eq), ruohoteré varusteena, vasen kahva — ks. huo- | m/s? 8,43
mautus 1

Vastaava térinataso (ahv, eq), ruohotera varusteena, oikea kahva - ks. huo- m/s? 8,34
mautus 1

Vastaava tarinataso (ahv, eq), siimapéaa varusteena, vasen kahva - ks. huo- m/s? 8,43
mautus 1

Vastaava térinataso (ahv, eq), siimapéé varusteena, oikea kahva - ks. huo- | m/s? 8,56
mautus 1

Aénitehotaso, taattu (Lya) — ks. huomautus 2 dB(A) 114
Adanitehotaso, mitattu — ks. huomautus 2 dB(A) 106
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, ruohoteré varusteena, — ks. huo- dB(A) 94
mautus 3

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, siimapaa varusteena, — ks. huo- dB(A) 95
mautus 3

Tuotteen mitat

Paino (iiman teravarustusta) kg 5,98

Huom. 1. limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.

Huom. 2: Melup&astét ymparistédn danentehona (Lywa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Koneen il-
moitettu 8énentehotaso on mitattu kayttden alkuperaista terélaitetta, joka antaa suurimman danentehotason. Taatun
ja mitatun &anitehon erona on se, etta taattu daniteho sisaltdéd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman

mallin eri koneiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huomautus 3: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen aénenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakio-

poikkeama) on 1 dB(A).

LISAVARUSTEET

129R

Hyvéksytyt lisdvarusteet Tyyppi

Terélaitteen suojus

Kierreakseli (M10L)

Siimapaa T25 (9 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Ruohotera Ruoho 255-4 (& 250)

580 44 66-06

EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, vakuuttaa
taten, ettad oheinen tuote:
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Kuvaus Bensiinikayttdinen trim-
meri/ruohoraivuri

Tuotemerkki Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli A05328CBHYV, edustaa
mallia 129R

Era Sarjanumero alkaen 2014

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus
2006/42/EC Konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EC

Melupaastodirektiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN 1ISO 12100,
EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EC
litteen V mukaisesti tdman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

TUV Rheinland N.A. on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut nain
Euroopan parlamentin ja neuvoston konedirektiivin
2006/42/EC mukaisen sertifikaatin.

Allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu
sertifikaatti patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen bensiinikayttdinen trimmeri/ruohoraivuri on
tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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INTRODUCAO

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas sédo
tradugdes do Inglés.

Revisdo geral
Consulte (imagem 19).

Cabecote de recorte
Tampao de enchimento de massa lubrificante
Engrenagem conica
Protecao do equipamento de corte
Eixo
Acelerador
Interruptor de paragem
Bloqueio do acelerador
Guiador
. Grampo do suporte
. Cobertura da vela de ignigéo, vela de ignicdo
. Caixa do dispositivo de arranque
. Pega da corda do motor de arranque
. Deposito de combustivel
. Cobertura do filtro de ar
. Bomba de combustivel
. Controlo do estrangulador
. Ajuste do punho
. Cabo do acelerador
. Botdo de ralenti rapido
. Manual do utilizador
. Lamina
. Accionador
24. Protecéo para transporte
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Simbolos no produto

Aviso (imagem 1)

Leia este manual (imagem 2)

Utilize protegao para a cabeca aprovada (imagem 3)
Utilize protetores acusticos aprovados (imagem 3)
Utilize protegéo ocular aprovada (imagem 3)

Utilize luvas de protecao aprovadas (imagem 4)
Utilize sapatos/botas de protecdo (imagem 5)

O produto pode causar a projecado de objetos, o que
pode causar danos nos olhos (imagem 6)

O produto pode causar a projegao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. (Imagem 7)

Velocidade maxima do eixo de saida (imagem 8)
Distancia de seguranga (imagem 9)

Tenha cuidado com o arremesso da lamina (imagem
10)

Certifique-se de que o cabelo comprido é preso acima
de seus ombros (imagem 11)

As setas mostram os limites para a posi¢éo do punho
(imagem 12)

Nivel de poténcia sonora (imagem 13)
Nivel de ruido (imagem 14)

O produto esta em conformidade com as diretivas CE
aplicaveis. (Imagem 15)

O produto esta em conformidade com as diretivas EAC
aplicaveis (imagem 16)

O produto esta em conformidade com as diretivas
aplicaveis da Ucrania (imagem 17)

O produto esta em conformidade com os regulamentos
australianos relativos a compatibilidade eletromagnética
(EMC) (imagem 18)
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Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagdo
em outras areas comerciais.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

o produto tiver sido incorretamente reparado.

o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessoério que nao seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

SEGURANCA

Definicbes de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

ATENGCAO: Ferimentos pessoais.

CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagdo do produto.

Instrugdes de segurancga gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sdo resultados possiveis de utilizagao incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Siga as instru¢des neste manual. Respeite as
instrucdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.

« Nao elimine este manual. Utilize as instru¢des para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas tarefas de
manutencéo descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

« Este manual ndo pode incluir todas as situagbes que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. N&o opere o
produto nem realize tarefas de manutengéo se nao
tiver a certeza acerca da situagao. Fale com um
especialista do produto, o seu concessionario,
oficina autorizada ou centro de assisténcia
autorizado para obter informacdes.

« Desligue o cabo da vela de igni¢cdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengao.

N&o utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Nao altere uma parte do
produto sem a aprovacdo do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sdo resultados possiveis de
manutencao incorreta.

Nao respire os gases do motor. Os gases podem
causar ferimentos.

Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sao quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Fale com o
seu médico antes de utilizar o produto.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao deixe
que o produto seja utilizado por uma pessoa que
nao conhece as instrugodes.

Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizagao
do produto por pessoas com diminuigéo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Blogueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instru¢cdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Né&o se afaste do produto quando o motor estiver
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
acessorio de corte ndo roda.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas ndo estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

Certifique-se de que estd no minimo a 15 m (50 pés)
de distancia de outras pessoas ou animais antes de
utilizar o produto. Certifique-se de que uma pessoa
numa area adjacente sabe que ira utilizar o produto.
Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.
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Instru¢des de seguranga para
funcionamento

Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

Antes de comegar, desloque o produto a uma
distancia de 3 m (10 pés) da posi¢do onde
abasteceu o deposito de combustivel. Coloque o
produto numa superficie plana. Certifique-se de que
0 acessorio de corte ndo toca no solo ou noutros
objetos.

O produto pode causar a projecado de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protecao ocular aprovada quando operar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se do
produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

Certifique-se de que estd sempre em controlo do
produto.

Nao utilize o produto se néo puder receber ajuda em
caso de acidente. Certifique-se sempre de que
outras pessoas sabem que ira operar o produto
antes de comegar.

Nao vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranga.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se o acessorio de corte
atingir um objeto, este pode ser projetado e causar
ferimentos ou danos. Os materiais indesejados
podem enrolar-se a volta do acessoério de corte e
causar danos.

Nao utilize o produto em mas condigdes
meteoroldgicas (nevoeiro, chuva, ventos fortes, risco
de relampagos ou outras condi¢des
meteoroldgicas). Podem ocorrer condi¢des
perigosas (tais como superficies escorregadias)
devido a mas condi¢gdes meteoroldgicas.
Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posicao estavel. (Imagem 34).
Certifique-se de que néo pode cair quando utilizar o
produto. N&o se incline quando operar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Mantenha o produto no lado direito do corpo
(imagem 35).

Opere o produto com o acessorio de corte abaixo da
cintura.

Se o controlo do estrangulador estiver na posi¢éo do
estrangulador quando o motor arranca, o acessorio
de corte comega a rodar.

Nao toque na engrenagem conica depois de o motor
parar. A engrenagem conica esta quente depois de
o motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

Pare o motor antes de mover o produto.

N&o pouse o produto com o motor ligado.

« Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor e aguarde que o acessorio de
corte pare. Deixe o acessorio de corte parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.

Equipamento de protegéo pessoal

« Utilize sempre equipamento de protecao pessoal
adequado quando operar o produto. O equipamento
de protecdo pessoal ndo elimina o risco de
ferimentos. O equipamento de protecdo pessoal
diminui a gravidade dos ferimentos em caso de
acidente.

« Utilize sempre uma protecéo ocular aprovada
enquanto opera o produto.

* Nao opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Use sempre botas antiderrapantes
resistentes.

« Use calgas compridas e resistentes.

« Se for necessario, use luvas de protecéo aprovadas.

» Use um capacete caso haja possibilidade de objetos
cairem na sua cabega.

« Utilize sempre protegéo auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigéo prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

* Certifique-se de que tem um kit de primeiros
S0COrros por perto.

Dispositivos de protegdo no produto

« Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutencao do produto.

* Avida util do produto é aumentada.
+ Orisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

* Nao utilize o produto com equipamento de protegao
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Bloqueio do acelerador

O bloqueio do acelerador bloqueia o acelerador
(imagem 20). Empurre o bloqueio do acelerador (A)
para libertar o acelerador (B). Ao soltar o punho, o
blogueio do acelerador e o acelerador regressam as
respetivas posicdes iniciais.

1. Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado ao ralenti quando libertar o bloqueio do
acelerador (A).

2. Empurre o blogueio do acelerador (A) e certifique-se
de que este regressa a sua posicao inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que este
regressa a sua posigao inicial quando libertado.

Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragao total.
Solte o acelerador e examine se o acessorio de corte
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para. Se o acessorio de corte rodar com o acelerador na
posicéo de ralenti, examine o parafuso de ajuste de
ralenti do carburador.

Interruptor de paragem

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando mover o interruptor de paragem para a posigéo
de paragem (imagem 21).

Protecéo do equipamento de corte

A protecdo do acessorio de corte evita a projecédo de
objetos soltos em direcédo ao operador (imagem 22).
Examine a protecdo do equipamento de corte quanto a
danos e substitua se estiver danificada. Utilize apenas a
protecdo aprovada para o acessorio de corte.

Fungao de desengate da correia

ATENCAO: N3o utilize a correia se a fungéo
de desengate tiver um defeito. Certifique-se
de que a fungdo de desengate da correia
funciona corretamente quando ajustar o
produto.

A funcao de desengate da correia situa-se na parte
dianteira do produto. As alcas da correia tém de estar
sempre na posic¢éo correta (imagem 23). Em caso de
emergéncia, a fungdo de desengate da correia ajuda-o
a libertar-se do produto em seguranga.

Silenciador

« Nao utilize um motor com um silenciador danificado.
Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

« Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

« Na&o toque no motor ou no silenciador quando o
motor esta ligado. Nao toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo apés a paragem do
motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

« Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

« Nao toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Porca de fixagdo

A porca de fixagéo é utilizada para bloguear alguns
tipos de acessorio de corte (imagem 24).

Quando instalar a porca de fixagéo, aperte-a no sentido
oposto ao sentido de funcionamento do acessério de
corte.

Acessorio de corte

« Realize regularmente as tarefas de manutencéo.
Leve regularmente o acessorio de corte a um centro

de assisténcia autorizado para que o examinem e
realizem ajustes ou reparagoes.

* O desempenho do acessorio de corte melhora.
» A vida util do acessorio de corte é aumentada.
« Orrisco de acidentes é reduzido.

» Utilize apenas uma protegao do acessorio de corte
aprovada. Para mais informagdes, consulte #

» Na&o utilize um acessério de corte danificado.

Cabeca do aparador de relva

» Certifique-se de que enrola a linha do aparador de
relva com firmeza e igualmente em redor do tambor
para reduzir a vibragéo.

« Utilize apenas as cabegas e as linhas do aparador
de relva aprovadas. Consulte o capitulo #

» Utilize um comprimento correto da linha do aparador
de relva. Uma linha de aparador de relva longa
utiliza mais poténcia do motor do que uma linha de
um aparador de relva curta.

« Certifique-se de que o cortador da protecéo do
acessorio de corte ndo esta danificado.

+ Embeba a linha do aparador de relva em agua
durante 2 dias antes de a fixar ao produto. Isso
prolonga a vida util da linha do aparador de relva.

Laminas e cortadoras de relva

+ Utilize o produto com uma lamina de relva aprovada.
Nao utilize uma lamina de relva sem instalar
adequadamente todas as pegas necessarias.
Certifique-se de que a instalagao é feita
corretamente e que séo utilizadas as pegas
adequadas. Uma instalagao incorreta pode fazer
com que a lamina se desprenda e cause ferimentos
graves ao operador ou a terceiros.

* Use luvas de protecdo quando manusear ou realizar
tarefas de manutengdo na lamina.

» Utilize protegao para a cabeca quando utilizar um
produto com uma lamina de relva.

* Aslaminas e as cortadoras de relva sao utilizadas
para cortar relva irregular.

* Alamina de relva pode causar ferimentos se
continuar a rodar depois de o motor ser desligado ou
o acelerador ser libertado. Certifique-se de que a
lamina de relva parou completamente de rodar antes
de realizar qualquer tarefa de manutencgéo.

+ Pare o motor antes de realizar tarefas no acessoério
de corte. Certifique-se de que o acessorio de corte
para completamente. Remova o cabo da vela de
ignicéo.

+ Utilize apenas um acessorio de corte aprovado ou
uma lamina corretamente afiada.

* Mantenha os dentes da lamina corretamente afiados
(imagem 48).

* Na&o utilize um acessério de corte danificado.

» Fixe a protegao para transporte na lamina de relva
quando transportar ou armazenar o produto.
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Arremesso da lamina

Um arremesso da lamina € um movimento subito do
produto para o lado, para a frente ou para tras. O
arremesso da lamina ocorre quando a lamina de
relva ou a lamina de serra atinge um objeto que nao
pode ser cortado. Nas zonas onde que néo é facil
ver o material a cortar, o risco de arremesso da
ldmina aumenta.

Quando ocorre um arremesso da lamina, existe o
risco de o produto ou o operador mudar de posigao.
Uma lamina que se desloque pode atingir terceiros
e, por isso, existe o risco de causar ferimentos.

Se uma lamina estiver dobrada, apresentar fissuras,
estiver partida ou danificada, elimine-a.

Use uma lamina afiada. O risco de arremesso da
lamina aumenta quando a lamina n&o esta afiada.

Seguranga no manuseamento do
combustivel

Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sab3o e dgua para o remover.

Na&o ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

N3&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depédsito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o deposito de combustivel.
Certifique-se de que n&o ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndao contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o depodsito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagdo local sobre a eliminagdo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de ignigéo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

.

Se nao for possivel ajustar o ralenti para parar o
acessorio de corte, fale com o seu centro de
assisténcia. Nao utilize o produto até este estar
corretamente regulado ou reparado.

MONTAGEM

ATENGAO: Leia o capitulo sobre seguranca
antes de montar o produto.

Instalar a barra de diregdo

1.

Retire o parafuso que se encontra atras do punho do
acelerador.

Desloque o punho do acelerador para o lado direito
da barra de direcéo (imagem 25).

3.

Alinhe o orificio que se encontra atras do punho do
acelerador com o orificio na barra de diregéo.

Passe o parafuso pelos orificios. Aperte o parafuso.

Instale os componentes de montagem (imagem 25)
entre as setas no eixo. Aperte com os parafusos.

Instalar o grampo da correia

1.

Cologue o grampo superior da correia por cima do
eixo.
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Nota: O grampo superior da correia e o grampo
inferior da correia devem ser colocados acima da
seta no eixo.

2. Cologue o cabo do acelerador na ranhura do
grampo inferior da correia. Coloque o grampo
inferior da correia com cabo na ranhura que se
encontra por baixo do eixo.

3. Alinhe os orificios dos grampos superior e inferior da

correia.
4. Fixe dois parafusos nos orificios.
5. Aperte os parafusos para fixar o grampo da correia.

Ajustar a correia

ATENGAO: Se, numa situagéo de
emergéncia, for necessario soltar-se do
produto e da correia, utilize a fungdo de
desengate da correia (imagem 23).

A

1. Pegue no suporte.
2. Ajuste a correia para a melhor posi¢éo de trabalho.

3. Ajuste as algas laterais até o peso ficar distribuido
uniformemente sobre os ombros (imagem 26).

4. Ajuste a correia até o acessorio de corte ficar
paralelo ao chao.

5. Apoie ligeiramente o acessorio de corte no chéo. E,
em seguida, ajuste o grampo da correia para
equilibrar corretamente o produto.

Nota: Se utilizar uma lamina de relva, tem de
equilibrar o produto a cerca de 10 cm (4 polegadas)
do chao para manter a lamina de relva afastada de
pedras, etc.

Instalar uma protecéo da lamina, uma
lamina de relva e uma cortadora de
relva

CUIDADO: Utilize apenas a protegao
aprovada para as laminas. Consulte o
capitulo #

A

1. Fixe a prote¢éo da lamina/protecdo do acessorio de
corte (A) no eixo (imagem 28) e aperte com o
parafuso.

Instale o acionador (B) no eixo de saida.

3. Rode o eixo de saida até que um dos orificios do
acionador fique alinhado com o orificio
correspondente na caixa de engrenagem.

Coloque o pino de bloqueio (C) no orificio para
bloquear o eixo.

Coloque a lamina (D), o copo de apoio (E) e o flange
de apoio (F) no eixo de saida.

Instale a porca (G). Aperte a porca a 35-50 Nm.
Segure o eixo da chave o mais proximo possivel da
protecao da lamina. Para apertar a porca, &
necessario rodar a chave no sentido oposto ao
sentido da rotagéo.

Nota: Rosca do lado esquerdo.

Instalar laminas e cabegas de aparador

ATENGAO: Utilize apenas a protegéo
aprovada para as laminas. Consulte o
capitulo # Uma protegcdo com defeito pode
causar ferimentos.

> B

ATENGAO: Se utilizar o produto com uma
lamina de relva, instale primeiro a barra de
direcdo, a protecao da lamina e a correia
corretas.

A

ATENGCAO: A instalagdo incorreta das
laminas (imagem 27) pode causar
ferimentos.

1.

2.

Certifique-se de que a secgao elevada do acionador/
flange de apoio encaixa corretamente no orificio
central das laminas.

Instale as laminas.

Montar o acessorio de corte

Fixar a protegéo do acessoério de corte e a cabega do
aparador (eixo reto)

1.

Fixe a protecéo do acessorio de corte (A) ao eixo
com o parafuso (L) (imagem 29). Certifique-se de
que utiliza a protegao do acessoério de corte correta
e a cabeca do aparador correta.

Fixe o acionador (B) ao eixo de saida.

Rode o eixo de saida até que o orificio do acionador
fique alinhado com o orificio na caixa de
engrenagem.

Coloque uma chave de parafusos pequena (C) no
orificio para bloquear o eixo (imagem 29).

Rode a cabega do aparador (H) (imagem 30) para a
esquerda para apertar a cabecga do aparador a caixa
de velocidades. (Roscas do lado esquerdo).

UTILIZACAO

ATENGAO: Certifique-se de que Ié e
compreende o capitulo sobre seguranga
antes de operar o produto.

A
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Combustivel

Utilizar combustivel

A

CUIDADO: Este produto tem um motor de
dois tempos. Utilize uma mistura de gasolina
e 6leo de motor de dois tempos. Certifique-
se de utiliza a quantidade correta de éleo na
mistura. A relagéo incorreta de gasolina e
6leo pode causar danos ao motor.

Gasolina

A

CUIDADO: N&o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

A

CUIDADO: Né&o utilize gasolina com mais de
10% de concentragéo de etanol (E10). Caso
contrario, pode causar danos no produto.

Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um
indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI) e
com menos de 10% de concentragdo de etanol
(E10).

Utilize gasolina com um indice de octanas superior
se costumar utilizar o produto a uma velocidade do
motor continuamente elevada.

Oleo de motor de dois tempos

Utilize apenas 6leo de motor de dois tempos de alta
qualidade. Utilize apenas 6leo de motor refrigerado
aar.

Nao utilize outros tipos de oleo.

Relacéo de mistura 50:1 (2%)

Gasolina Oleo

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)
1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Preparar a mistura de combustivel

Nota: Utilize sempre um recipiente de combustivel limpo
quando misturar o combustivel.

Nota: Nao prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1.

Adicione metade da quantidade de gasolina.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o

conteudo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

6.

Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

Encha o depdsito de combustivel.

Adicionar combustivel

Utilize sempre um recipiente de combustivel com
uma protegao contra enchimento excessivo.

Se houver algum combustivel no recipiente, retire o
combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.
Certifique-se de que a area perto da tampa do
depdsito de combustivel esta limpa.

Agite o recipiente de combustivel antes de adicionar
a mistura de combustivel ao deposito de
combustivel.

Ligar e desligar

Examinar antes de comegar

1.

© N o o

Examine o produto quanto a pegas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

Examine as porcas e os parafusos.
Examine as laminas.

Examine a porca de fixagdo. Certifique-se de que a
porca de fixagdo tem uma forga de fixagéo de, no
minimo, 1,5 Nm. Aperte a porca de fixagdo a

35-50 Nm.

Examine o filtro de ar.

Examine o bloqueio do acelerador e o acelerador.
Examine o interruptor de paragem.

Examine o produto quanto a fugas de combustivel.

Arrancar com o motor frio

1.

Empurre a bomba de combustivel 10 vezes (imagem
31).

Puxe o controlo do estrangulador para cima
(imagem 32).

Pressione o corpo do produto contra o solo com a
mao esquerda (imagem 33). N&o pise o produto.
Puxe o punho do cabo de arranque lentamente até
sentir alguma resisténcia. Em seguida, puxe o
punho do cabo de arranque com vigor.

Nota: Ndo puxe o acelerador enquanto liga o motor.

Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque ou tente arrancar (puxe no
max. 3 vezes). Se o motor arrancar ou tentar
arrancar, puxe o controlo do estrangulador para
baixo. Continue a puxar até que o motor arranque.
Aguarde 60 segundos depois de um arranque antes
de puxar o acelerador.

A

CUIDADO: Né&o puxe o cabo de
arranque até que pare. N&o largue o
cabo de arranque quando estiver
totalmente estendido. Solte o cabo de

1

28
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arranque lentamente. O néo
cumprimento destas instrugdes pode
causar danos ao motor.

Arranque com o motor quente

1. Empurre a bomba de combustivel 10 vezes.

2. Puxe o cabo de arranque até que o motor arranque.
Parar

« Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor. (Imagem 21)

Nota: O interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posicéo inicial.

Operar o aparador de relva

CUIDADO: Certifique-se de que abranda o
motor ao ralenti apés cada utilizagdo. Um
longo periodo em aceleragao total sem
carga no motor pode causar danos ao
motor.

A

Nota: Limpe a tampa da cabega do aparador quando
montar uma nova linha do aparador para evitar
vibragdes. Examine outras pegas da cabega do
aparador e limpe se necessario.

Aparar a relva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo (imagem 36). Ndo
empurre a linha do aparador de relva para a relva.

2. Diminua o comprimento da linha do aparador de
relva em 10-12 cm (4-4,75 pol) e diminua a
velocidade do motor para reduzir o risco de danos
as plantas.

3. Utilize 80% da aceleracdo quando cortar relva perto
de objetos (imagem 37).
Cortar a relva

1. Certifique-se de que a linha do aparador de relva
esta paralela ao solo quando cortar (imagem 38).

2. Nao empurre a cabeca do aparador para o solo. O
solo e o produto podem ser danificados.

3. Na&o deixe a cabega do aparador tocar no solo
continuamente; pode causar danos a cabega do
aparador.

4. Utilize a aceleracao total quando deslocar o produto
de um lado para o outro (imagem 39) para cortar a
relva. Certifique-se de que a linha do aparador de
relva esta paralela ao solo.

Limpar a relva com uma lamina de relva

1. As laminas e as cortadoras de relva ndo podem ser
utilizadas em caules lenhosos.

2. Alamina de relva utiliza-se para todos os tipos de
relva alta ou espessa.

3. Arelva é cortada com um movimento pendular
lateral, em que o movimento da direita para a
esquerda ¢é a fase de corte e 0 movimento da
esquerda para a direita a fase de retorno. Deixe a
lamina trabalhar com o lado esquerdo (entre as
posicdes correspondentes as 8 e 12 horas dos
ponteiros do reldgio).

4. Se inclinar a lamina um pouco para a esquerda ao
cortar, a relva acumula-se numa linha, facilitando a
recolha, por ex., com o ancinho.

5. Procure trabalhar com ritmo. Apoie-se bem, com os
pés afastados. Mova-se para a frente depois do
movimento de retorno e volte a apoiar-se bem.

6. Deixe o copo de apoio tocar levemente no solo.
Assim protege a lamina contra o contacto com o
solo.

7. Reduza o risco de o material se agarrar a lamina,
trabalhando sempre em aceleracéo total e evitando
a relva ja cortada no movimento de retorno.

8. Pare o motor, desaperte o suporte e coloque a
maquina no chao antes de recolher o material
cortado.

Substituir a linha do aparador

Ver a imagem 49 até a imagem 56.

MANUTENCAO

ATENGAO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengéo no produto.

A

Esquema de manutengdo

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutencéo. Os intervalos séo calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos s&o diferentes
se ndo utilizar o produto diariamente. Realize apenas

tarefas de manutencéo descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencéo nao descritas neste manual.

Controle semanal
» Limpe as superficies externas.

» Examine o ralenti.

* Examine a massa lubrificante da engrenagem
conica.

+ Examine a porca de fixagao.

Manutengéo mensal
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* Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de
arranque.

Manuteng&o anual

* Examine a vela de ignicao.

» Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

» Limpe o sistema de arrefecimento.
» Examine a rede retentora de faiscas.
* Examine o filtro de combustivel.

» Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

» Examine todos os cabos e ligagdes.
Manutencéo das 50 horas

* Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagao ou substituigéo.

Ajustar o ralenti

» Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar estd montada antes de
ajustar a velocidade de ralenti.

« Ajuste a velocidade de ralenti com o parafuso de
ajuste em T (imagem 40) que esta identificado com
a marca "T".

* O ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigoes. O ralenti tem de
ser inferior a velocidade se o acessério de corte
comegar a rodar.

1. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a direita
até o acessorio de corte comegar a rodar.

2. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
esquerda até o acessorio de corte parar.

Realizar tarefas de manutengdo na
rede retentora de faiscas

Utilize uma escova metélica para limpar a rede retentora
de faiscas (imagem 41).

Limpar o sistema de arrefecimento

Limpe as pegas do sistema de arrefecimento (imagem
42) com uma escova.

Examinar a vela de igni¢do

CUIDADO: Utilize a vela de igni¢do
recomendada. Certifique-se de que a peca
de substituicdo é idéntica a peca fornecida
pelo fabricante. Uma vela de ignigao
incorreta pode causar danos ao produto.

A

1. Examine a vela de igni¢do se:
a) o motor estiver com baixa poténcia.
b) for dificil ligar o motor.
c) o motor ndo funcionar corretamente ao ralenti.

2. Se nao for facil ligar ou operar o motor, examine a
vela de ignigdo quanto a materiais indesejados. Para

diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicao:

a) certifique-se de que o ralenti estd corretamente
ajustado.

b) certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

3. Limpe a vela de ignigao se estiver suja. Verifique se
a distancia entre os elétrodos esta correta (imagem
43)

4. Substitua a vela de ignigdo quando necessario.

Realizar tarefas de manutengao do
filtro de ar

Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e remova o filtro de
ar (imagem 44).

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sabao.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

4. Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique dleo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a
um filtro de feltro.

Aplicar 6leo do filtro de ar ao filtro de ar

A
A

Retire a cobertura do filtro de ar e remova o filtro de
ar (imagem 44).

CUIDADO: Utilize sempre 6leo do filtro de ar
especial em filtros de ar de espuma. Nao
utilize outros tipos de 6leo.

ATENGAO: Nao deixe o 6leo entrar em
contacto com o seu corpo.

-

N

Coloque o filtro de ar num saco de plastico.

w

Coloque o 6leo do filtro de ar no saco de plastico
(imagem 45).

4. Empurre o saco de plastico para se certificar de que
o 6leo é fornecido uniformemente através do filtro de
ar.

5. Empurre o filtro de ar, enquanto estiver no saco,
para remover o 6leo do filtro de ar que néo seja
necessario. Remova o filtro de ar do saco.

6. Instale o filtro de ar.
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Adicionar massa lubrificante a
engrenagem coénica

Certifique-se de que a engrenagem conica apresenta
3/4 do volume total de massa lubrificante (imagem 46).

Extrair a porca de fixagcéo

A

relva

CUIDADO: Substitua a porca de fixagdo a 1.
cada 10 utilizagdes, aproximadamente.

2. Verifique se ndo consegue rodar o revestimento de
nylon da porca de fixagdo com as maos. O
revestimento de nylon tem de fornecer uma
resisténcia minima de 1,5 Nm.

3. Aperte a porca de fixagdo com a chave de caixa.

Afiar as laminas e as cortadoras de

Afie as laminas e as cortadoras de relva com uma
lima plana de picado simples.

2. Afie todas as bordas das laminas e das cortadoras

1. Retire a porca de fixagcdo no sentido da volta do
acessorio de corte (imagem 47).

Nota: A porca de fixagcdo tem uma rosca a esquerda.

de relva do mesmo modo, a fim de manter o
equilibrio (imagem 48).

ESPECIFICACOES TECNICAS

unidade 129R
A05328CBHV
Especificagcbes do motor
Cilindrada cm?3 27,6
Distancia entre os eléctrodos mm 0,5
Volume do deposito de combustivel cm? 343
Ralenti min 2800 - 3200
Velocidade da poténcia maxima min! 8000
Poténcia util kW 0,85
Vela de ignicao Husqvarna HQT-4
Rotagdo maxima do eixo de saida min! 7200
Periodo de durabilidade das emissées h 125
Dados de ruido e vibragédo
Nivel de vibragdo equivalente (ahv, eq), equipado com lamina de relva, pun- | m/s2 8,43
ho esquerdo - ver nota 1
Nivel de vibragéo equivalente (ahv, eq), equipado com lamina de relva, pun- | m/s? 8,34
ho direito - ver nota 1
Nivel de vibrag&o equivalente (ahv, eq), equipado com cabega de aparador, | m/s? 8,43
punho esquerdo - ver nota 1
Nivel de vibragdo equivalente (ahv, eq), equipado com cabega de aparador, | m/s2 8,56
punho direito - ver nota 1
Nivel de poténcia sonora, garantida (Lya) - ver nota 2 dB(A) 114
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Nivel de poténcia sonora, medido - ver nota 2 dB(A) 106
Nivel de pressao sonora no ouvido do operador, equipado com lamina de re- | dB(A) 94
Iva - ver nota 3

Nivel de pressao sonora no ouvido do operador, equipado com cabega de dB(A) 95
aparador - ver nota 3

Dimensdes do produto

Peso (sem equipamento de corte) kg 5,98

Nota 1: os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica

(desvio padr&o) de 1 m/s2.

Nota 2: Emissdes de ruido para as imedia¢des, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. o nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o equipa-
mento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e medida é que
a poténcia sonora garantida inclui também a dispersao no resultado da medigéo e as variagdes entre diferentes
maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

Nota 3: Os dados registados para o nivel de press&do sonora equivalente para a maquina tém uma disperséo esta-
tistica tipica (desvio padrao) de 1 dB (A).

ACESSORIOS

129R

Acessorios aprovados

Tipo

Protecéo do equipamento de corte

Eixo roscado (M10L)

Cabecote de recorte

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Lamina de relva

Lamina de relva 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

CONTEUDO DA DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA UE

A Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas

e regulamentos da UE:

representado:
Descrigéo Aparador de relva/roga-
dora a gasolina
Marca Husqvarna
Plataforma/Tipo/Modelo A05328CBHYV, represen-
tando o modelo 129R
Lote Numero de série referente

2014 e posteriores

Diretiva/Regulamento Descrigdo

2006/42/EC "relativa a maquinas"

2014/30/EU "relativa a compatibilidade
eletromagnética”

2000/14/EC

"relativa ao ruido exterior"
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As normas harmonizadas e/ou especificagbes técnicas
aplicadas séo as que se seguem: EN ISO 12100, EN
ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/EC, Anexo V,
os valores de som declarados sao indicados na secgéo
de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragéo de conformidade da CE assinada.

A TUV Rheinland N.A. executou um controlo voluntario
em nome da Husqvarna AB, de modo a fornecer um
Certificado de conformidade com a Diretiva 2006/42/EC
do Conselho da CE relativa a maquinas.

O certificado, conforme fornecido na Declaracéo de
conformidade da CE assinada, é aplicavel a todos os
locais de fabrico e paises de origem, conforme indicado
no produto.

O aparador de relva e/ou a rogadora a gasolina
fornecidos estdo em conformidade com o exemplo que
foi examinado.
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Mepiexdueva

EIZAMQrH....

AZDANEIA. ... s e
ZYNAPMOAOTHZH.....ooeeiiiriei s s s s s
AEITOYPTIA ...
ZYNTHPHZH......c et
TEXNIKA ZTOIXEIA. ... oo
AZEZOYAP.......occr s
MEPIEXOMENA THXZ AHAQ>HX XYMMOP®QIHZ EK......

EIZACQrH

Evxelpidio xpriong

H apxikr YAwooa Tou TTapovTog EYXEIPIBIOU XPrang eival
Ta AyYAIKA. Ta gyxelpidia Xpiong e aAAeg yAWooeg gival
HETaQPATEIG aTTO Ta AYYAIKA.

Emokotnon
BA. (eikova 19).

Ke@ahr} XOpTOKOTTTIKOU

Tamma TARpwong ypaoou
Kwvikd ypavad
MpPooTaTEUTIKO TTAPEAKOUEVOU KOTTNG
Agovag
ZKkavOdAn ykagiou

AlaKOTITNG BIAKOTIAG AgIToupyiog
Ag@daAeia okavdaAng ykagiou
Tipovi

. ZQIYKTAPAG £€apTUONG

. Katrdki ytroudi, ptroudi

12. MepiBAnpa ouaTAPATOG EKKIVNONG
13. AaBn ekkivnang

14. Ntemodimo kaugigou

15. KadAuppa @iAtpou aépa

16. ®oUoka TARpwWang

17. Xeipiotiipio Took

18. PUBuion Aapng

19. KaAwdio ykadiou

20. Kouptri ypriyopou pehavTi

21. Eyxeipidio xpnang

22. Nemrida

23. Aigkog peTadoang

24. MpoaTaTEUTIKO PETAPOPAG

© N oA WN 2

- a ©
- o

=

ZUuBoAa oTO TTPOIOV

Mpogidotoinan (eikova 1)

AlaBaaTte auTtd 1o eyxeIpidIo (gikdvVa 2)

Na XpnOIPOTTOIEITE EYKEKPIYEVA PETO TTPOTTATIAG TNG
KEPAANG (eIkOVa 3)

Na xpnOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVA PETA TTPOTTATIAG TNG
QaKONG (eIkOva 3)

Na XpnOIPOTIOIEITE EYKEKPIYEVA PETA TTPOTTATIAG TWV
paTiwv (eIkova 3)

Na XpNnOIPOTTOIEITE EYKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA YAVTIO
(eikdva 4)

Na XpnOIPOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA TTOTTOUTTIO/UTTOTEG
(eikoéva 5)

To Tpoidv ptropei va TTPOKAAETEl TNV eKTiVagn
QVTIKEIMEVWV, TA OTTOIA UTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV CnuId
aTa pdma (eIKova 6)

To Tpoidv pTropei va TTPOKaAETEl TV eKTiVaEgn
QVTIKEIMEVWY, TA OTTOI0 UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV {nUId
aTa paTa. (elkova 7)

MéyiaTn TayxuTnTa Tou agova eEaywyng (e1IKova 8)
Ac@aAng amoaTaan (eIkova 9)
Mpoaéxete TNV Wan TG AeTTidag (eikéva 10

Av EXETE PAKPIG HOAAIG, GPOVTIOTE Va Ta HOGEWETE TTAVW
a1ré TOUG WHOUG aag (eikdva 11)

Ta BéAn deixvouv Ta dpia yia Tn B€on TG AaBNG (€lkdva
12)

21a6un 10006 fxou (eikova 13)

Emiredo BopUBou (eikdva 14)

To TTPoidvV GUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTEG 0dnyieg EK.
(ekova 15)

To TTPoI6V GUPHOPPWVETAI HE TIG ITXUOUTEG 0dNYieg TNG
EAC (eikova 16)

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI HE TIG ITXUOUTEG 0BNYiES TNG
Oukpaviag (eikova 17)
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To TTPoIdV GUPHOPPWVETAI PE TOUG KAVOVITUOUG TTEI
nAekTpopayvnTiKAg aupBatotntag (EMC) Tng AuaTpaliag
(elkéva 18)

Mepiexdpeva ANa oUpBoAa/arpaTa Tou UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV ava@EPOVTal OE ATTAITATEIG TIIGTOTTOINONG YIA
AANEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EuBulvn 1poidvrog

Omwg avaeépeTal aTn vopoBeaia Trepi euBUVNG yia Ta
TTPOioVTA, dev PEPOUNE Kapia euBUVN yIa CNUIEG TTOU
ogeilovTal TO TTPOIOV Pag EAQV:

To TTpOoioV el £TTIOKEUOOTE AavBaapéva.

To TTPOIOV £XEI ETTIOKEVAOTEI e £EaPTAUATA TTOU OEV
TTPOEPXOVTal OTTO TOV KATATKEUATTH ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEI QTTO TOV KATAOKEUQTTH).

To mpoiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KATATKEUQTTH 1) TTOU JEV EXEI
£YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT.

To TTPoioV BeV £XEI ETTIOKEUOTTEI OE EYKEKPIYEVO
KEVTPO a€PPIG N aTTd EYKEKPIYEVN apPXN.

AZOAANEIA

Opiopoi yia TNV aoc@aieia

OI TTapaKATW OPITHOI TTAPEXOUV To BaBuo goBapdTnTag
yla K&Be TTPoEIBOTTOINTIKA AEEN.

A MPOEIAOMOIHZH: TpaupaTioHOg aTdpwV.

A MPOZOXH: Znuid Tou TpoidvTog.

Mepiexopeva AuTég ol TTANpopopieg SIEUKOAUVOUV TN
XPAON TOU TTPOIOVTOG.

levikég 0dnyieg ag@aAeiag

*  XpnaolpoTroInaTe CWATA TO TTPOIOV. AOYW TNG
€0QAAUEVNG XPNONG UTTOPE VO TTPOKANBEI
TPAUPOTIOPOG 1 BAvVATOG. XPNOIWOTIOINGTE TO TTPOIOV
HOVO yIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv XpNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
€PYOOTiES.

*  Tnpeite TIG 0dnYiEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIdiOU. TnpeiTe
Ta oUpBoAa acg@aAeiag kai Tig 0dnyieg ao@aAeiag.
Eadv o xelpioTig dev Tnpei TIg 0dnyieg kai Ta aUUBOAQ,
pTTOpPEi VO TTPOKANBEi TpaupaTIgpog, {nuiId r Bavarog.

*  Mnv ammoppiyete autd TO eyXEIPIDIO. XPNTIUOTTOINATE
TIG 0dNYieg yIa TN guvappoAdynan, Tn XPARaon Kai Tn
S1aTAPNON TOu TTPOIOVTOG O KOAR KaTdaTaan.
XpnaiyotroinaTe Tig 0dnyieg yia TN owaTn
€YKATAOTOON TWV EEAPTNHATWY Kal TwV
TTOPEAKOPEVWY. XPNOILOTTOIEITE HOVO EYKEKPIUEVT
€CapTAMATA KAl TTOPEAKOPEVA.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTPOIOVTA TTOU TTAPOUCIAJOUV
¢nuid. Tnpeite To TPOYPAPPA oUVTAPNONG. EkTeAEiTE
HOVO TIG EpYyaTieg TUVTAPNONG TTOU OVAPEPOVTAI OE
0dnyieg Tou TTapOVToG £yXeIpIdiou. OAEG oI UTTOAOITTEG
£PYOTIEG TUVTAPNONG TTPETTEN VO eKTEAOUVTAI OTTO €va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

*  To mapov eyxelpidio dev TePIAaPBAVEI OAEG TIG
KATOOTATEIG TTOU UTTOPE] VA TTPOKUYWOUV KOTA Tn

Xpnan Tou Tpoidvtog. Na €i0Te TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA Aoyikr). Mnv XpnaiyoTroieiTe
TO TTPOIOV KAl PNV €KTEAEITE GUVTAPNON O€ AUTO, AV
dev giaTe agiyoupol yia TNV KataaTaan. ATreubuvBeite
ag évav €18IKO yIa TO TTPOIdV, TOV aVTITTPOOWTTO 0aG,
TOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG 1 £V EYKEKPIJEVO KEVTPO
ag£pPIG yIa TTANPOPOPIEG.

ATTOOUVOEDTE TO KOAWDIO TOU PTTOUGi TTPIV aTTO TN
guvappoAdyNnan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTnV TEPIOXN ATTOBAKEUANG 1) TNV EKTEAEON EPYATIWV
gUVTAPNONG.

Mnv xpnoigoTrolgite To TTPoidv £Av TpoTToTroINBEi ATTO
TIG APXIKEG TOU TTPOdIaypaPEG. Mnv aAAGEeTe Eva
€EAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPION ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH. XpNOIYoTroinaTe pévo eEaptRpaTa
TTOU €X0UV EYKPIBEi aTTd TOV KATATKEUATTH. AOYW TNG
£0QAAPEVNG CUVTAPNONG PTTOPEI Va TTPOKANBET
TPAUPATIOPOG 1 BAvarog.

Mnv avaTTvéETe Ta KAUTOEPIA OTTO TOV KIvnTAPA. Ta
KOUGOEPIA UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV TPAUMATIONO.
Mnv BéTeTe TO TTPOIOV T€ AEITOUPYIQ OE ETWTEPIKO
XWPO N KovTta o€ eU@AekTa UAIKA. O1 avaBupidoeig
NG €EATHIONG €ival KAUTEG KAl UTTOPEI VA TTEPIEXOUV
OTTIVOAPEG TTOU UTTOPEi Va TTpoKaAéaouv Trupkayid. H
QVETTAPKNG PON aEPa PTTOPE VO TTPOKAAETEI
TPOUPATIONOG 1) BdvaTo Adoyw ao@uéiag r) povogeidiou
TOU AvOpaKa.

‘OTaV XPNOIPOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV, O KIVNTAPAG
dnuioupyei nAekTpopayvnTikd TTedio. To
NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDI0 PTTOPEI VO TTPOKAAETEI CNUIG
aTa 1ATPIKA EPPUTEUPATA. ATTEUBUVOEITE OTO YIATPO
gag TTPOTOU XPNTIUOTIOINCETE TO TIPOIOV.

Mnv emiTpéweTe g TTaIdIA VA XPNTIKOTIOINTOUV TO
TIPOIOV. MnV eMITPEWETE O€ ATOUA TTOU DEV £XOUV
Siafaael TIg 0dnyieg va XpNOIUOTIOIGOUV TO TTPOIOV.
PpovTioTe va TTapakoAouBeiTe TTavTa Ta ATOPA HJE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTES TTOU
Xpnaipotrolouv To Tpoidv. Evag utrelBuvog eviAikag
TIPETTEI VA €ival TTOPWV avd TTATA aTIyun.

Ag@aliagTe TO TTPOIGV OE GNUEIO TTO OTT0I0 JEV £XOUV
TPOaBaan TTadIA Kal Pn EYKEKPIMEVA GTOUA.

To TTpoidV PTTOPEi VA EKTIVAEEI AVTIKEIPEVA KOl VA
TpoKkANBoUV TpaupaTiopoi. Tnpeite TIg 0dnyieg
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QOQAAEIOG VIO VO PEIWTETE TOV KivVOUVO TPOUUATIOHOU
r Bavarou.

Mnv atropakpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTrpag eival g€ Asitoupyia. ZBraTe Tov KivnThpa
Kal BeBaIwOEITE OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG DEV
TIEPIOTPEPETA.

O X€IPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG T€
TIEPITITWAN OTUXNHATOG.

BeBaiwBeite 0TI Ta e€apTAMATA BEV £XOUV UTTOOTEI
{nMId TTPIV XPNCIKOTIOINTETE TO TTPOIOV.

BeBaiwBeite 6T €igTe 0€ amoaTaon TouhaxioTov 15 m
(50 ft) ammd dAAa aTopa fy {wa TTPIV XPNOILOTIOINTETE
TO TIPOIOV. BePaiwBeite OTI €va ATOpo g€ KOVTIVN
TePIOXN YVWPICel 0TI Ba XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV.
AvarpégTe aTnv €BVIKN 1) TOTTIKr vopoBeaia. Mtropei
va eptTodigel ) va PEIWAaEl TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWAJEIG.

Oonyieg aoeaAciag yia Tn Aeiroupyia

BeBaiwBeite 0TI TO TIPOIOV €ival TTARPWG
TUVAPHPOAOYNHEVO TTPIV ATTO TN XPAON TOU.

Mpiv a1Td TNV €KKiVNON, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
améoTaan 3 m (10 ft) ammd To anpeio dtTou yepioaTe
TO VIETO(ITO Kaugipou. ToTroBeTATTE TO TTPOIOV O€
emTiTTedN em@avela. BeBaiwbeite 611 TO TTAPEAKOUEVO
KOTTAG OEV £PXETAI OE ETTAPN PE TO £DAQPOG 1 PE GAAA
QVTIKEIPEVQ.

To TTpoidv PTToPEi Va TTPOKAAETEI TNV EKTIVAEN
QVTIKEIPEVWY, TA OTTOI0 UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
NG oTa pdTia. XpnoiJoTToINaTe TTAVTa EYKEKPIMEVN
TIPOCTACIA TWV PATIWV KATA TN XPHAN TOU TTPOoIOVTOG.
Na eigTte rpoaekTikoi! Eva raidi pmropei va mAnaidaoel
aTo TTPOIOV €V Ayvoia oag KAt Tn dIdpKEIa TNG
AerToupyiag.

Mnv XPNGOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV UTTAPXOUV ATOU
aTO XWPO EPYATiag. ZTAPATAATE TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £VA ATOHO UTTEI TO XWPO EPYATIag.
BeBaiwBeite 0TI £xeTE TTAVTA TOV €AEYXO TOU
TIPOIOVTOG.

Mnv XpnOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV BEV PTTOPEITE VA
AdBeTe BonBeia Og TEPITITWAN ATUXAMATOG.
Alao@aAileTe TTAVTa OTI TA UTTOAOITTA ATOUA
yvwpifouv 6T Ba XpNOIMOTTOINTETE TO TTPOIOV TIPIV
EEKIVAOETE VO TO XPNOILOTIOIEITE.

Mnv yupideTe pe TO TTPOIOV TTPIV Va BeRaiwBeite OTI
O€EV UTTAPXOUV ATONA A {Wa OTNV TTEPIOXT ATPAAEING.
ATTopakpUveTe OAQ Ta AVETTIOUUNTA UAIKG ATTO ThV
TEPIOXN Epyaaiag TpIv EekivhaeTe. Edv To
TTOPEAKOPEVO KOTTAG XTUTTATEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO
QVTIKEIPEVO UTTOPEI va eKTIVaXOE Kal va TTpOoKANBEi
TPAUMATIOPOG 1 NUIA. MUpw atrd To TTaPeAKOPEVO
KOTTAG YTTOPEi Vo TUAIXBET aveTTIBUPNTO UAIKO Kal va
TIPOKOAETEI CnIA.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV OE KAKEG KAIPIKEG
TUVBNKEG (opixAn, Bpoxn, IGXUPOUG AVEUOUG,
KivOUVO KEPAUVOU 1 AAAEG KAIPIKEG TUVONKEG).
MTTopei va TTpokUWouUV ETTIKIVOUVEG TUVORKES (OTTWG
oNIoBNPEG ETTIPAVEIEG) AOYW KAKOKAIPIAG.

*  ®povrioTe va gioTe o€ B€0N va PETOKIVEITTE EAEUBEPQ
Kal va epyadeate o aTabepn BEan. (eikova 34).

*  BeBaiwbeite 0TI eV UTTOPEITE VO TTETETE OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV. MV yépveTe 6TAV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

*  Kpatdre TTavTa To TTPoioV Kal Pe Ta dU0 aag XEpIa.
Na kpatare 10 TPOIOV aTN degId TTAEUPE TOU CWHATOG
aag (eikova 35).

*  XpnaIpoTToINaTE TO TIPOIOV PE TO TTAPEAKOUEVO KOTTHG
KATW a1d TN PECN 0OG.

« Edv 10 X€IpIOTAPIO TOOK BpiokeTal aTn BN TOU TGOK
KOTA TNV €KKIVNON TOU KIVATAPA, TO TTAPEAKOPEVO
KOTTNG apXiel va TIEPITTPEPETAL.

e Mnv ayyileTe TO KWVIKO ypavadl HETG TO GBATIYO TOU
KivnTApa. To KWVIKG Ypavadi €ival KAuTo PETA TO
aBnaipo Tou KivnTApa. OI KAUTEG TIEPIOKEG UTTOPET va
TIPOKAAETOUV TPAUHATITHO.

*  ZPACTE TOV KIVNTAPO TIPIV JETAKIVATETE TO TTPOIOV.

¢ MnV OKOUPTTATE TO TTPOIOV UE TOV KIVNTAPO O€
AeiToupyia.

* TIpIv OTTOMOKPUVETE T AVETTIBUPNTA UAIKA aTTO TO
TIPOIGV, GBACTE TOV KIVNTAPA KOl TTEPIUEVETE PEXPI VA
OTOPOTACEI TO TTAPEAKOPEVO KOTING. AQAOTE TO
TTOPEAKOPEVO KOTING VA GTAUATAJEI TTPOTOU TO
KOUPEVO UANIKO va atropakpuvBei atrd €0dG ) éva
BonBo.

MpoowTTIKOG SOTTAIOUOG TTPOCTACIAG

*  XpNOIPOTIOIEITE TTAVTA CWATO TIPOCWTTIKS £E0TTAITUO
TIPOOTACIag KATd TN XPAan Tou TpoiovTog. O
TIPOTWTTIKOG £OTTAITOG TTpoaTaadiag Sev eEaAEipel
Tov Kivduvo TpaupatiayoU. O TTpoawTTikdg
€COTTAIONOG TTPOATACIAG PEIWVEI TO BaBUd
TPOUMOTIOPOU O€ TIEPITITWAN OTUXHHATOG.

*  XpNnOIYOTTOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTACIA TWV
HaTiwV KaTd Tn XPrian Tou TTpoiovTog.

¢ Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TIPOIOV WE YUPVA TTOSIA ) E
QAVOIKTA TTOTTOUTAI0. XPNJIPOTIOIRTTE TTAVTOTE
avTIoNIgONTIKEG PTTOTEG BapEog TUTTOU.

*  XpNnOILMOTTOINaTE XOVTPA, HAKPIA TTAVTEAOVIA.

« Edv gival ammapaitnto, XpNOIUOTTOINOTE EYKEKPIUEVA
TIPOCTATEUTIKA YAVTIC.

»  XpnaolpoTroINaTe KPAvog €AV UTTApXEl TIBavOTNTa va
TIEJOUV QVTIKEIPEVA OTO KEPAAI 0aG.

¢ XpPNOIYOTIOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOTTATIO
QUTIWV KOTA TN XPran Tou TTpoidvTog. Tuxov
00puBog yia peyaAo Xpovikéd dIaaTNUA PTTOPEi Va
TTpoKaA£ael BopuPoyevi aTTwAEIa akong.

*  BeBaiwbeite 0TI UTTAPXEI £va KIT TTIPWTWVY BonBeIwv g€
Mikpn atréaTaan.

MpoaTareuTikég dIATASEIS TTO TTPOIGV
*  BeBaiwBeite 0TI EKTEAEITE TAKTIKA OUVTAPNGN OTO
TTPOIOV.
+ Autaveral n didpkeia {wng TOU TTPOIOVTOG.
*  MeiwveTtal o KivOuvog aTuxXnUATWY.
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‘Evag £YKEKPIPEVOG AVTITTPOTWTTOG 1 VA EYKEKPIUEVO
KEVTPO T€PRIG TTPETTEI VO €CETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
yla TNV eKTEAETN PUBUITEWV 1) ETTIOKEUWV.

¢ Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTPOIOVTA PE KATEGTPAMHEVO
e€oTAIoNO TTpoaTaadiag. Edv 1o Trpoidv €xel uTTOOTE
nuId, atreuBuvOeiTe a€ €va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a€ppig.

AcpdAieia okavddAng ykadiol

H aogdAeia akavdaAng ykagiou KAEIBWVEI TN aKavdAdAn
ykagiou (eikova 20). Meéate TNV ao@aieia gkavdaAng
ykadiou (A) yia va atrag@aligeTe Tn akavddAn ykaiou
(B). Otav agpnoete TN Aapn), n ag@daAeia akavdaing
yKagioU Kai n gkavddAn ykagiou £TMITTPEPOUV OTIG
apXIKEG TOUG BETEIG.

1. BeBaiwbeite 6T N gkavdAAn ykadiou (B) eivai
Ag@ONITUEVN aTO peAavTi OTAV AQAVETE TNV ATPAAEI
akavdAaAng ykadiou (A).

2. Téate TNV ag@dieia okavddAng ykadiou (A) kai
BeBaiwBeite OTI EMOTPEPEI ATV APXIKA TNG BEON
ATavV TNV aQrVETE.

3. Méate TN okavdaAn ykadiou (B) kai BeBaiwBeite OTI
ETMIOTPEPEI ATNV APXIKN) TNG BETN OTAV TNV APrVETE.

BaATe pTTPOATA TOV KIVNTAPA KOl KATOTTIV AVOIETE TEPUA
TO YKAQI. AQAROTE TN gKAVOAAN yKadioU Kal eAEyETe eav
OTOPOTA TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG. Edv TO TTapeAkduevo
KOTTNG TIEPITTPEPETAI PE TO YKAJI OTn Béan peAavTi,
€geTdaTe TN Bida pUBUIONG PEAAVTI TOU KAPUTTUPATEP.

Alako6TITNG JIAKOTTAG AEIToUpYiag

BaATte prpoata Tov kivntApa. BeBaiwBeite 011 0
KIVNTAPAG OPRAVel OTAV JETOKIVEITE TO IOKOTITN SIOKOTTAG
AeiToupyiag atn B¢éan dlakoTnG Asitoupyiag (eikéva 21).

MPOCTATEUTIKO TIAPEAKOUEVOU KOTTG

To TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOHUEVOU KOTTNG EUTTOdIEN TNV
€KTIVOEN TKOPTTIWV AVTIKEIPEVWY TTPOG TNV KATEUBUVAN
TOU XeIpIOTN (eIkOva 22). EEeTdaTE TO TTPOCTATEUTIKO
TTAPEAKOPEVOU KOTTAG VIO {nNMIG KOl QVTIKATOOTAJTE TO,
€qv €XEl UTTOOTEI {NUIA. XPNTIYOTTOINTTE YOVO TO
EYKEKPIMEVO TTPOTTATEUTIKO VIO TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG.

Aerroupyia amracg@aliong EapTuong

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnaiyoTtrolgite TNV
€€APTUAN, AV UTTAPXEI EAATTWHA OTN
Aerroupyia arac@aliong. BeBaiwBeite o611 n
Aeitoupyia amag@dAiong TngG £apTuang
QAVTOTTOKPIVETAI CWAOTA OTAV PUBYIZETE TO
TTPOIOV.

A

H Aeiroupyia ammag@daNiong Tng eEapTuong ekTeAgiTal aTO
UTTPOOTIVO PéPOG TOU TTPOIGVTOG. OI IHAVTEG TG
€LAPTUONG TTPETTEI TTAVTA VA TTAPAPEVOUV 0T OWATH
Béon (eikdva 23). Ze TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG, N
AeiToupyia aTag@aNiong Tng e¢dpTuong adg Bonba va
aTTEAEUBEPWVEDTE PE ATPAAEIQ ATTO TO TTPOIOV.

E¢arpion (oiyaotpag)

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE KIVNTAPO UE KATEGTPAMUEVN
egatpion (o1lyaotipag). H kateatpappévn e¢aruion
(gyaaTrpag) augavel To emimedo BopuRou kal Tov
Kivduvo QwTIag. MpETrel va UTTApXEl OE PIKPH
amdaTaan TUPoaRETTHPAG.

+  Egetadete TAKTIKG OTI N £EATHION (TIYOOTAPAG) €ival
TTPOCaPTNHEVN OTO TTPOIOV.

*  Mnv ayyiCete Tov KIVNTAPA A TNV €EATUION
(g1lyaaTrpag) 6Tav o KIVATAPAG Eival ag AsIToupyia.
Mnv ayyiCete Tov KIvNTAPA A TNV €EATUION
(g1lyaaTrpag) yia éva d1IaaTnUa PETA TO ORATIYO Tou
KIvnNTAPA. OI KAUTEG ETTIPAVEIEG PTTOPET VO
TIPOKaAETOUV TPAUPATIOHOUG.

*  H kautn €€aTuian (OlyaaTtpag) YTropei va
TpokaAéael TTupkayid. Na gigTe TTPOTEKTIKOI £AV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA 1
aépla.

* Mnv ayyilete Ta e§apTAPATA OTNV £EATHION
(gyaaTnpag), eav n egatpian €xel utroaTei {npia. Ta
€COPTAPATA PTTOPEI VO TIEPIEXOUV PEPIKES
KOPKIVOYOVEG XNUIKEG OUTIEG.

AC@AAIOTIKO TTAgIHADI

To ag@aNigTIKO TTAgIUAdI XPNOIMOTIOIEITAl YIO TO
KAEIDWUA OPITPEVWV TUTTWV TTAPEAKOUEVWV KOTTAG
(eikdva 24).

‘Otav TotroBeTeiTE TO ATPANITTIKO TTAgIUADI, OQIETE TO
avTiBeTa aTrd TNV KATEUBUVON TTEPITTPOPHAG TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

MapeAkdpeEVO KOTAG

«  EkTeAeite TIG TOKTIKEG £pyaaieg auvtipnong. Eva
EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG TTPETTEI VA EEETALEI TOKTIKA
TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG YIa TNV EKTEAEON PUBUICEWV 1
ETTIOKEUWV.

* Augavetal n atrédoan Tou TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

* Autavetal n didpkeia {wnG TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTAG.

*  Melwveral o Kivduvog aTuxnuAaTwv.

*  XpNOIYOTTOIROTE PHOVO EYKEKPILEVO TTPOTTATEUTIKO
TTapeAKOPEVOU KOTTAG. IMa TTEPITTOTEPES
TAnpoopieg, BA. #

*  Mnv xpnoigoTroieite TTapeAKOPEVA KOTTHG TTOU
TTaPOUCIAdouV ¢nuId.

KepaAr XopTOKOTITIKOU

*  BefaiwBeite 6T TUNiyeTE TN PETIVECD XOPTOKOTITIKOU
TQIXTA KAl OpoIdHOP@A YUPW OTTO TNV KAUTTAvA, Yid
VO PEIWOETE TOUG KPASATHOUG.

*  XpNOIUOTIOINDTE POVO EYKEKPIPEVEG KEQAAEG
XOPTOKOTITIKOU Kl HETIVECEG XOPTOKOTITIKOU.
Avarpégte aTnyv evotnTa #

*  XpNnOIYOTTOIRCTE TO TWATO PAKOG HETIVECOG
XOPTOKOTITIKOU. H peaIvECa XOPTOKOTITIKOU yia WnAd
ypaaidl XpnaIKOTTOIE TTEPITTOTEPN 10XU KIVNTAPO O€
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gUYKPION PE PIO JETIVELD XOPTOKOTITIKOU YIO KOVTO
Yypagidl.

*  BeBaiwbeite OTI TO KOTITIKO €EpyaAEio aTo
TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG DEV EXEI
uTToaTEI {NMIA.

» EpmrotioTe Tn peaIvEé{a XOPTOKOTITIKOU O€E VEPO yia 2
NUEPEG TTPIV TNV TTPOCAPTATETE GTO TTPOIOV. AUTO
augavel Tn didpkela {wnG TNG HETIVECOG
XOPTOKOTITIKOU.

N\eTTi®EG XOPTOU KO KOTITIKA EPYAAEIQ XOPTOU

*  Na XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV PE HIa EYKEKPIPEVN
Aerida x6pTOU. MnVv XpnaipoTroleite Tn AeTmida
XOPTOU XWPIG VO £XETE EYKATAATATEI CWATA OAA Ta
ammaitoupeva egapTtpata. BeBaiwBeite 6T n
TOTTOBETNAON €XEI YivEl WATA Kal OTI
XPNOIMOTTOIOUVTAI TO CWOTA e§apTApaTa. H
AavBaapévn TOTTOBETNAN PTTOPET VA TTPOKOAETEI
ekTivagn TnG AeTTidag kai coBapod TPAUPATIOHO TOU
XEIPIOTA 1 TWV TTAPIOTAPEVWIV.

*  Na @opdre TTPOTTATEUTIKA YAVTIQ OTAV XEIPICETTE 1
KAVETE guvTAPNAN aTn AeTTida.

*  Na XpnoIYoTIOIEiTE HETA TTPOOTATIAG TNG KEPAARG
OTaV XPNOIPOTIOIEITE £va TTPOIOV e AETTIOO XOPTOU.

*  O1 AetTideg XOPTOU KaI TA KOTITIKA EPYaAEia XOpTOU
XPNOIPOTTOIOUVTAI VIO TNV KOTIF) XOVTPOU ypadidiou.

* H Aemida X0pTOU UTTOPEI VO TTPOKAAEDEI

TPAUMATIONO, KABWG UVEXi(El VO TTEPITTPEPETAI PETA

a1 TO GBNTIYO TOU KIVNTAPA R 6Tav
atreAeuBepwveTal To YKA(I. BeBaiwOeite o011 n AetTida
XOPTOU €XEI GTAPATATEI EVIEAWG VO TIEPICTPEPETAI
TIPOTOU EKTEAETETE OTTOIABNTTOTE EPYATia
auvTnpPnanG.

*  ZBRAVETE TOV KIVNTAPO TTPOTOU KAVETE OTTOIABATTOTE
gpyaaia oTo TTapeAKOPEVO KOTTAG. BeBaiwbeite 611 TO
TTOPEAKOPEVO KOTTAG €XEI OTAUATATEI EVTEAWG.
ATTOOUVOEDTE TO KAAWDIO ATTO TO UTTOUG.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE HOVO EYKEKPIPEVD TTAPEAKOPEVT
KOTTAG f} CWOTA OKOVIOUEVEG AETTIOEG.

* Na diarnpeite Ta dOvTIa TNG AETTIdAG KAAG OKOVIOUEVA

(eikova 48).
*  Mnv XpnoIpoTTOIEiTE TTAPEAKOPEVA KOTTHG TTOU
TTaPOUTIAdouv nuid.

*  Kard Tn HETOQOPA A TNV GTTOBRKEUTT TOU TTPOIOVTOG,

TIPETTEI VO TOTTOBETEITE TO TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG
aTtn AeTTida XxopTou.

Qan Aemidag

*  Hwaon Aemidag gival pia Ea@vikr Kivnan Tou
TIPOIGVTOG TTPOG Ta TTAGYIA, TTPOG Ta EUTTPAG 1) TTPOG
Ta TTiow. H wan Aemridag pokUTITEl 0TaV N AeTTida
XOPTOU ) N TTPIOVWTH AETTIOO XTUTIATEI O€ €va

QVTIKEIPEVO TTOU OEV UTTOPEI VO KOTTEL X€ anueia 61Tou

TO UNIKO TTOU KOBETal dev paiveTal EUKOAQ, augaveral
0 KivOUVOG Va TTPOKUWYEI Wan ATTidaG.
*  Otav TPoKUTITEl WON AETTIOAG, UTTAPXE! KivOUVOG va

Eepuyel atrd TN B€an TOU TO TTPOIOV 1) O XEIPITTAG. Mia

KIVOUPEVN AETTIOO PTTOPEI VA XTUTTAOE! Ta

TTOPIOTAPEVA ATOUA KAl UTTAPXEI KivOUVOG
TPOUMOTIONOU.

Edv n Aetrida éxel aTPaBWaEl, EXEI PWYHEG, EXEI
aTTaaoel f €xel UTTOOTE (NI, Ba TTPETTEN VOl
QATTOPPITITETAI.

Na xpnaipoTroigite akovigpévn Aemida. O kivduvog va
TTpoKUWEl Wan AeTidag augdvetal 6Tav n Aetrida dev
€ival TPOXITUEVN.

Ac@dAeia Kaugaipou

Mnv B£T1eTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIvNTAPA OTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
AVETTIOUPNTO KAUTIMO/AGDI Kal APrOTE TO TTPOIOV VA
aTeyvwael. AQaIpETTE TO AVETTIBUUNTO KAUTIYO aTTd
TO TTPOIOV.

Edv xUoeTe kauaipo aTa pouxa aag, aAAagTe Ta
QAUETWG.

Mnv xugete kaUGIUO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBEi TpaupaTiopog. Eav xuoete kalaipo aTo
JWHAa 0ag, XPNOIUOTTOINOTE GATTOUVOVEPO YIa Va
APAIPETETE TO KAUTIYO.

Mnv BAAETE PTTPOTTA TOV KIVNTAPA €AV XUTETE AAdI i
KaUGIUO aTO TTPOIOV 1) OTO CWHA TOG.

Mnv B¢0€Te TO TTPOIOV € AgiToupyia, €AV O KIVNTAPAG
£xel dlappon. EEETAgETE TAKTIKA TOV KIVNTAPA yia
SIappPOoEG.

Na €ioTe TTPOOEKTIKOI PE TO KAUaIPo. To kKauaiyo eivai
€UPAEKTO KaI O aVOBUUIACEIG Eival EKPNKTIKES Kal
UTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUKATITUO 1} BavaTo.
Mnv e10TTvEUaETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJOU, KaBwg
pTTOpPEi Va TTPOKANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNG PON aEpa.

Mnv kaTvilete KOVTG aTO KAUGTIYO 1 TOV KIVATAPA.
Mnv ToTToBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUOIYO A TOV KIVNTAPA.

Mnv TTpoaBéTeTe KAUOIUO OTAV AEITOUPYEi O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWATEI TIPIV ATTO
TOV QVEQODIOTUO.

Mpiv a1d Tov avepodIaauo, avoigTe apyd TV TaTa
TOU VTETTOJITOU KOUGIJOU KOl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

Mnv TTpo0BéTeTE KAUTIWO aTOV KIVNTAPO O€
€0WTEPIKO XWpPo. H aveTrapkrig pon aépa utropei va
TIPOKOAETEI TPAUUATIONO i BAvaTo Adyw ao@ugiag f
Hovogeldiou Tou avBpaka.

2 iCTE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTIETTOITOU
Kaugigou, SIGPOPETIKA PTTOPET va TTPOKANOEI
TTUpKayId.

Mpiv atrd TNV €KKivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
arméaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) amd To anpeio
&TTou yepioaTe TO VTETTOLITO.

Mnv TTpoaBETeTE UTTEPROAIKT TTOTOTNTA KAUTIHOU GTO
VTETTO(ITO KAUTipou.

BeBaiwBeite 011 dev utTopei va pokAnBei diapporn
OTaV PETOKIVEITE TO TTPOIOV ) TO DOXEIO KAUTiOU.
Mnv ToTTOBETEITE TO TIPOIGY 1) va dOXEIO KAUTiuou
OTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPES i
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PAOYIOTPA. BeBaiwBeite 0TI aTNV TTEPIOXH
aTTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG GAOYEG.

*  XpnaoiyoTroInaTe POVO EYKEKPIPEVA doxeia oTav

UETAKIVEITE TO KAUTIUO 1) TTPOCBETETE TO KAUTIPO OTNV

TIEPIOXN ATTOBAKEUTNG.

*AdeIGdeTe TO VTETTOJITO KAUTIHOU TTPIV ATTO
Hakpoxpovia atrodrikeuan. TneeiTe TNV TOTTIKN
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT ATTOPPIYNG
KAUGidwV.

*  KaBapigete TO TTPOIGV TIPIV aTTd HOKPOXPOVIA
aTroBrikeuan.

*  Agaipéate To KaAwSIO Tou PTToudi TTPIV va
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TIEPIOYKT ATTOBRKEUANG,
yia va BeBaiwBeite 6T 0 KivnTrpag dev Ba ekKIVNOEi
akouaia.

Odnyieg agaAeiag yia TN guvTipnon

+ Edav dev ptropeite va pubpioeTe TIG OTPOPEG avd
AeTTTd peAavTi yia va aTaPaTATEl TO TTAPEAKOUEVO
KOTING, aTreuBuvBEiTe aTO KEVTPO T£PRIG. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV PEXPI VO PUBUIOTEI CWATA
1 VA ETTIOKEVAQTEI.

2YNAPMOAOIHzH

MPOEIAOMOIHZH: AioBaaTe TO KEQAAQIO
TTOU aQOPA TNV ATQAAEIN TTPIV OTTO TN

guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

MNa va ToroBeTAOETE TN XEIPOATRH

1. AgaipéaTe T Bida Tigw atmd Tn xeIpoAapr) ykagiou.

2. MeTakivAoTe TN XeIPoAafn ykadiou aTn Segid TTAeupd
NG X€IPOAABNG TOU TTPOIOVTOG (EIKOVa 25).

3. EuBuypappioTe TV o1 oW aTro TN XeIpoAaBn
YKQQI0U pe TNV OTTH TN XEIPOAARH TOU TTPOIOVTOG.

4. Agnate Tn Bida va TrEpATEl péaa aTrd TIG OTTEG. ZPIETE

™ Bida.
5. TomoBeTAaTE Ta £€aPTANATA OTEPEWONG (EIKOVA 25)
HETAEL TwV BeAwv aTov agova. Z@igte pe TIG Bideg.
MNa va SYKGTGO'TI"]O'EZTS TO 0'(pIYKTr']pd me
e€apruang

1. TomroBeTraTE TOV TTAVW OPIYKTAPA TNG EEAPTUONG

TTavVWw aTmo Tov dgova.

Mepiexopeva O TTavw TEIYKTAPAG TNG EAPTUONG KAl
0 KATW OQIYKTAPAG TNG E6APTUCNG TTPETTEI VA
BpiokovTal TTavw atd To BEAOG aTOV Ggova.

2. TomoBetAaTe TNV vTifa Tou yKagiou atnv auAdkwan
TOU KATW TQIYKTAPA TNG £§apTUaNG. ToTroBETHOTE
KATW OTTO TOV Agova Tov KATW OQIYKTAPA TNG
€€APTUONG PE TNV VTIa JETQ OTNV QUAGKWON.

3. EuBuypappioTe TNV TTavw Kal TNV KATW OTTA yIa TIG
Bideg Tou OPIYKTAPA TNG EEAPTUCNG.

4. TomoBetriaTe dUO Bideg OTIG OTTEG yIa TIG BidEG.

5. Zi¢te TIG BIDEG VIO VO OTEPEWOETE TO TPIYKTAPA TG
€gLapTUONG.

MNa va puBuiceTe TNV €€dpTuon

MPOEIAOMOIHZH: Eav mpétel va
ameAeuBepwOeite aTTd TO TIPOIOV KAl TNV
€€APTUON O€ TTEPITITWAN €KTAKTNG AVAYKNG,

XPNOIPOTTOINATE TN AgIToupyia armag@aliong
NG £§apTUaNG (€IKOVa 23).

1. ®opéate TNV e§apTUaN.

N

PuBpioTe TNV £€apTUTN VIO VA ETTITUXETE TNV KAAUTEPN
B¢an epyaaiag.

3. PuBpioTe Toug TTAEUPIKOUG INAVTEG PEXPI TO BAPOG Va
KOTavEUNOEi 100dUVaPa TOUG WHOUG aag (EIKOVa 26).

. PuBuioTe TV e§apTuan pEXp! TTapeAKOPEVO KOTTAG va
yivel TTapdAAnNAo TTPog To £3aPOG.

5. A@AOTE TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG VO OKOUUTTATEI
EAAPPWG OTO £D0POG. ZTN TUVEXEIQ, TIPOCAPHOOTE
TOV OQIYKTAPA TNG £APTUANG YIA VO ICOPPOTTIATETE
gwaTd TO TTPOIdV.

Mepiexdpeva Eav xpnaoipoTtroleite Aemida xopTou, Ba
TIPETTEI VO I00PPOTTEl g€ amrdaTaan mepitou 10 ek. (4
iVTOEG) TTAVW aTTO TO £3APOG, WATE VA PNV XTUTTA O€
TIETPEG K.O.K.

MNa v 1o1T00¢TNON TTPOPUACKTHPO
AeTTidag, AeTidag XOPTOU KA KOTITIKOU
EPyaAgiou xOpTOU

MPOZOXH: Na xpnaipoTrolgite povo Tov
EYKEKPIUEVO TTPOPUAAKTHPA VIO TIG AETTIOEG.

AvarpégTe aTnv evotnTa #

1. ZTePEWATE TOV TTPOPUAAKTAPA AeTTidOG/
TTaPEAKOPEVOU KOTTAG (A) aTov d&ova (eIkova 28) Kal
aigTe e TN Bida.

2. TomoBetaTe To digko peTadoang (B) atov dgova
£5aywyng.

3. NMepioTpéywTte Tov dgova e§aywyng PEXP! Hia aTTo TIg
OTTEG TOU BiOKOU JETADOONG VO EUBUYPAUUITTEN E TN
OXETIKA OTTH aTo TrEPIBANUA ypavadiwy.

4. Mepaarte Tov Teipo agedaAiong (C) atnv oA yia va
aog@alioeTe Tov dgova.

5. TomoBetAaTe Tn Aemtida (D), To doxeio atrpigng (E)
Kai TN @Advtga atnpigng (F) atov dgova egaywyng.

6. TomoBetaTe 1o TTAgIUAd! (G). Z@igTe TO TTAgIPAdI PE
potr 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). KpatraTe Tov dgova
TOU KA£IB10U 0G0 TO BUVATOV TTIO KOVTA GTOV
Tpo@uUAaKTipa TNG Aettidag. MNa va agiteTe To
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TragIYadI, TPETTEl va yupigeTe To KAEIDi avTiBeTa atTd
TNV KOTEUBUVON TTEPITTPOPNG.

Mepiexopeva ApiaTepdaTPOPO OTTEIPWHA.

MNa va ToroBeTr|oeTe AeTTiSES Kal
KEPAAEG XOPTOKOTITIKOU

>

MPOEIAOIMOIHZH: Na xpnaiyoTroigite povo
TOV EYKEKPIUEVO TTPOPUATKTHPA VIO TIG
Aeideg. AvaTpégte atnv evotnTa # Evag
eAATTWHOTIKOG TIPOQUAKTAPAG UTTOPET VO
TIPOKAAETEI TPAUUATIONO.

MPOEIAOMOIHZH: Av xpnaiyoTrolgite To
TIPOIOV pg AeTTiOO XOPTOU, TOTTOBETATTE
TPWTA TN CWATA XEIPOAARH, ToV
TIPOQUACKTAPa AeTTidOG Kal TNV EApTUON.

> B

MPOEIAOMOIHZH: Av dev TOTTOBETATETE TIG
AeTTidEG OWOTA (EIKOVA 27), YTTOPEi Va
TTPOKANBEI TPAUUATITPOG.

1. BeBaiwBeite 0TI TO AVUYWWPEVO TURAPA Tou diokou
METABOONG/TNG PAAVTTAG OTAPIENG EQAPHOLEI CWOTA
TNV KEVTPIKN OTTH TWV AETTIdWV.

2. TotmoBeTATTE TIG AETTIOEG.

Fa va guvappoAOYRTETE TO TIAPEAKOHEVO
KoTmg

Ma va mpogapTioETE TO TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOUEVOU
KOTING Kal TNV KEPAAN XOPTOKOTITIKOU (EUBUYpappog
agovag)

1. ZTEPEWATE TOV TIPOPUAAKTHPA TOU TTOPEAKOUEVOU
KOTTG (A) aTtov agova pe Tn Bida (L) (eikova 29).
BeBaiwBeite 0TI XpNOIUOTIOIEITE TO CWATO
TIPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG KAl TN GWOTH
KEPAAT) XOPTOKOTITIKOU.

2. TMpooaptraTe To digko peTddoang (B) atov agova
gaywyng.

3. Tupiate Tov dgova egaywyng YEXPI N O Tou digkou
METAdOONG VO UBUYPAUUICTEI PE TNV OTTH OTO
TepiBANUa ypavadiwy.

4. TotmoBetnate éva piIkpo kataaBidl (C) atnv ot yia
va ag@aAioeTe Tov dgova (eikéva 29).

5. Tupiate TNV KeQAA xopTokoTTikoU (H) (eikdva 30)
TIPOG TO APICTEPA YIA VA TQIEETE TNV KEPAAN
XOPTOKOTITIKOU OTO KIBWTIO TAXUTATWY. (ApIaTepd
gTTEIPWUATA.)

AEITOYPTIA

A

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV, SIaBAaTE Kal
KOTAVONOTE TO KEPAAQIO VIO TNV A0QAAEIA.

Kavuoipo

Ma va XpnoiuoTToIoeTe KAUGIHO

A

MPOZOXH: AuTo TO TTpoiodV £Xel éva dixpovo
KIVNTAPO. XpNOIPOTIOINDTE évVa Peiypa
Bevdivng kai AadI dixpovou KivnTApa.
BeBaiwBeite 6TI XpNTIPOTTOIEITE TN TWOTH
TTogoTnTa Aadiou aTo peiypa. Tuxov
ea@aApévn avaloyia Beviivng kar Aadiou
JTTOpPEi Va TTpoKaAéael {nuId aTov KIvnTAPA.

Bevdivn

MPOZOXH: Mnv xpnaiyotrolgite Bevgivn pe
apIBué okTaviwv katw ammd 90 RON (87
AKI). Mtropei va TpokAnBei {npia ato
TTPOIOV.

A
A

MPOZOXH: Mnv xpnaigotroigite Bevdivn pe
OUYKEVTPWAN a1BavoAng avw ammo 10%
(E10). Mtopei va pokAnBei {nuid ato
TTPOIOV.

«  XpnaipotroIinaTe TTavTa Kaivoupyla apoAupdn Bevdivn
Je eAdxiaTo apiBuo6 oktaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
guykévTpwaon aiBavoAng katw amd 10% (E10).
Xpnaoiyotroinate Bevivn ge uwnAoTePo apiBPo
OKTOVIWV €AV XPNTIPOTIOIEITE TUXVA TO TTPOIdV
TUVEXWG O€ UYNAEG OTPOPEG avdl AeTTTO (0.a.A) Tou
KIVnTAPO.

Aadi Sixpovou KivnTRpa
XpnaiyotroinaTe Hovo uWnAig oIoTNTag AGdI
Sixpovou KIVNTAPA. XpNOILOTIOINaTE HOVO AGdI
agPOYUKTOU KIVNTAPA.

*  Mnv xpnaiyotrolgite GAAOUG TUTTOUG AadIoU.

* Avaloyia piyparog 50:1 (2%)

Beviivn Aadi

1 yahovi H.M.A. 77 ml (2,6 0z)
1 yahdvi H.B. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Fa va dSnUIoUPYROETE TO PEIYIA KAuailou

Mepiexdpeva Xpnaiyotroinate Tavra éva kabapod doxeio
KQUQipou 0Tav avaplyvUEeTe TO KaUJIHO.
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Mepiexdpeva Mnv SnUIOUPYEITE TTOCOTNTA PEIYHATOG
KAUGiPoU yia TTEPIoTOTEPEG OTTO 30 NUEPEG.

1. MpoaBéaTe To pITO TNG TTOadTNTAG BevEivng.

2. TMpoagBéaTte oAdOKANpN TNV TToaddTNTa Aadiou.

3. AvVOKIVAJTE TO PEiYHA KAUTIOU YIa VO aVOAIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.
MpogBéaTe TNV uTTOAOITTN TTOaGTNTA BEVivNG.

5. AVOKIVAJTE TO PEiYUA KAUTIHOU YIa VO aVOIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.

6. TepioTe TO VIETTOZITO KAUCTIPOU.

MNa va mpoabiaete KAUOIHO

*  XpnaolpoTroIaTe TTAVTOTE SOXEIO KAUTIHOU PE
BaABida TpooTagiag atméd daPPoEG.

« Edv umdpxel Kauaiygo aTto doxeio, apaIpEaTe TO
QAVETTIBUPNTO KAUGTIYO Kal aPriaTe To SOXEIO va
OTEYVWOEI.

*  BeBaiwBeite 0TI N TEPIOXT KOVTA GTNV TATTA TOU
VTETTO(ITOU Kaugipou gival kabapn.

*  AvokivAiaTe KaAd To Soxeio Kauaipou Trpiv
TIPOCBETETE TO PEIYHA KAUTIPOU aTO VIETTOITO
KOugigou.

MNa ekkivnon kal oTapdrnua

‘EAeyxog¢ Tipiv amtd TNV eKKivnon

1. EAéyEre TO TIpOidY YIa e€apTrpaTa TTou Agitrouy,
€XOUV UTTOaTEl {NUId, £Xouv XaAapwael 1 @Oapei.

2. EAéyEre Ta TAgINAdIA, TIG BIOEG KAl TO HTTOUAOVIA.
EA€yEre TIG AeTTidEG.

EAéyEre TO 00@aAIOTIKO TTagINAdI. BeBaiwBeite o1 TO
ao@aNoTIKO TTagIUAdI gival a@iypévo pe SUvapn TTou
avrigToIxei g€ ehaxiatn potry 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Z@iEte T0 A0PANIOTIKO TTAgINASI pe potrh 35-50 Nm
(26-36 ft Ib).
EAéyére TO QiATpO 0épa.

6. EAéyEte TNV ao@aAeia TNG akavdAaAng Tou ykadioU Kal
TO XEIPITTAPIO YKAJIOU.

7. EAéyETe TO BIOKOTITN TEPUATITPOU.

8. EAEyETe TO TTPOIOV Yia SIAPPOEG KAUTIOU.

MNa ekkivnon pe Kpuo Kivnthpa
1. Méate TN pouaka TARpwang 10 gopég (eikova 31).

2. TpaBrgre TTPog Ta TTAVW TO XEIPIOTHPIO TOU TOOK
(eikdva 32).

3. KpaTAOTE TO GWUA TOU TTPOIOVTOG OTO £30YPOG HE TO
aploTeEPO aag xEp! (€lkova 33). Mnv TTaTdTe £TTaVW
aTo Tpoiov. Tpafnte apyd Tn AaBr Tou kopdoviou
NG Migag péxpl va aigbaveeite avrioTaan. £
aguvéxela, TpapngTe duvard Tn Aapr) Tou kopdoviou
NG Higag.

Mepiexopeva Mnv Tpafare Tn okavadAn ykadiou evw
TTPOCTTaBEITE VO BANETE PTTPOTTA TOV KIVNTAPA.

4. XYuveyioTe va Tpapare Tn Aapr Tou kopdoviou TG
Higag péEXPI TNV €KKIVNON 1) TNV OTTOTIEIPA €KKIVNONG
ToU KIvNTrpa (Ewg 3 Tpaprypata). Eav o kivntipag
€kKIVNOei | TTPOaTTaBEl va ekKIvNnBEi, TIETTE TO
XEIPIOTAPIO TOOK TTPOG TA KATW. XUVEYXIOTE va TpaRATE
HEXP! VO ekKIVNOEi 0 KIvNTAPAG. Mepipévere 60
OEUTEPOAETTTA ETA ATTO TNV €KKIVNON, TTPIV TPORNAEETE
N gkavdAAn ykagioU.

A

MPOZOXH: Mnv TpaBngete To KOPdOVI
NG MiCag pExp! va afnael. Mnv agnaoete
TO KOPBOVI TNG Hidag oTav ekTabei
TTANPWG. APraTE apyd To KOPBOVI TNG
pi¢ag. Eav 8ev TNPAOETE QUTEG TIG
odnyieg, UTropei va TTpokAnBei ¢nuid atov
KIVNTAPQ.

MNa ekkivnon pe JeaTo KivnTRpa
1. MéaTe TN pouaka TTARpwang 10 gopég.

2. TpaBngrte To KopdovI TNG PIag PEXP! VO EKKIVNOET O
KIVNTAPOG.

MNa va lakoyeTte TN Asiroupyia

+ TiéaTe Tov dIOKAOTITN AEIToupyiag yia va aBATETE Tov
KIvnTAPA. (eIkdva 21)

Mepiexopeva O dIaKOTITNG IAKOTIAG A&IToupyiag
ETMIOTPEPEI QUTOUATA OTNV APXIKNA Tou BEan.

MNa Asimoupyia Tou XOpTOKOTITIKOU

A

Mepiexdpeva KabapioTe To KAAUPHA TG KEPAARG
XOPTOKOTITIKOU KATA TNV TTPOTAPTNON KAIVOUPYIAG
UETIVECOG XOPTOKOTITIKOU, YIO VO OTTOQUYETE
Kpadaagpoug. EAEyETe Ta uTTOAOITTA PEPN TNG KEPAANG
XOPTOKOTITIKOU Kal KaBapiaTe Ta, edv gival atrapaitnTo.

MPOZOXH: BeBaiwBeite 6T £TIBPASUVETE
TOV KIVNTAPQ OTIG OTPOPEG aVA AETTTO peAavTi
META atTd KABE epyaaia. Xe TePITITWAN
peydAou BIOaTAPOTOG HE TEPUA TO YKAQ!
XWPIG QOpPTiO aTOV KIVNTHPA, PTTOPEI Va
TIPOKANBEi NI aTOV KIVNTAPA.

MNa Eakpigpa Tou ypaagidiol

1. KparnaTe TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU aKpPIBWG TTavw
atmd 1o £€dagog, UTTd ywvia (gikdva 36). Mnv TEdeTe
TN PETIVELQ XOPTOKOTITIKOU OTO YPOTidl.

2. MelwaTte 10 PNKOG TNG PETIVELAG XOPTOKOTITIKOU aTTd
10-12 cm (4-4,75 in) ka1l YEIWATE TIG OTPOPEG AV
AeTITO (0.0.A) TOU KIVQTAPA, VIO VO EIWOETE TOV
Kivduvo TTpokANang {nuiag aTa QuTA.

3. Otav KOBETE YPaTidl KOVTA O€ AVTIKEIMEVA, TIPETTEI VO
puBpiete TO YKALI aTO 80% (eIKOVA 37).
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MNa kot Tou Ypaoidiol

1. BeBaiwBeite 0TI N PeaIvE]D XOPTOKOTITIKOU €ival
TTaPAAANAN TTPOG TO £D0POG KATA TN JIAPKEIX TG
KOTTAG (€1KOVa 38).

2. Mnv mEZETE TNV KEPAAR XOPTOKOTITIKOU OTO £50(OG.
Mtropei va TTpokAnBei {npic aTo £daPog Kal To
TTPOIOV.

3. Mnv a@rveTe TNV KEQAA] XOPTOKOTITIKOU va €pXETAl
TUVEXWG T€ ETTAQN YE TO £50POG, KABWG UTTOPE] va
TTPOKANBEi nNUIG T€ QUTAV.

4. PuBpioTe TEpPa TO YKAJI OTAV PETAKIVEITE TO TTPOIOV
a1ré TN pia TAEUpd aTnv AAAN (eikdva 39) yia va
KOWeTE TO YPaaidl. BeBaiwBeite 0TI N peaIveé(a
XOPTOKOTITIKOU BpiokeTal TTapaAAnAa pe To £3a¢Og.

MNa va kabapioete 10 ypagidl e Aetrida xopTou

1. O1 AeTTideg KOl Ta KOTITIKG £PYOAEia XOpTOU dEV
TIPETTEI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI TTOTE O€ {UAWDN
BAaaTnon.

2. H Aemmida xdpTOU XpnaIdoTIoIEiTAI YIa OAOUG TOUG
TUTTOUG WNAOU 1 TTUKVOU XOpTOU.

3. To ypaaidl kOBeTal Pe TTAEUPIKEG, TTAAIVOPOUIKEG
Kiviaeig. H kivnan armo de€ia mpog Ta apIaTepd gival
n diadpopn kabapiopol Kal n Kivnan amo Ta
apIaTEPA TTPOG Ta BeCIA ival n diadpoun

ETTAVAPOPAG. APNOTE TNV APICTEPH TTAEUPA TG
Aeidag (peTagU Twv Béaewv pohoyiou 8 kai 12) va
KOBEI.

4. Eav n Aemmida €xel KAion TTPOG Ta apIaTEPd KATA TOV
KaBapIgpo Tou ypaaidiou, To ypaaidl Ba
COUYKEVTPWVETAI OE PIA YPOUUN KOl auTO BIEUKOAUVEI
TN GUAAOYNR TOU, TT.X. UE TOOUYKPAVA.

5. TMpoomabnaTe va epydadeaTe pubpIKA. ZTabeiTe
aT0OePA PE AVOIKTA Ta TTOSIA. MeTakIvnOeiTe TTPOG Ta
EPTTPOG PETA TN DIASPON ETTAVAPOPAG KAl OTABEITE
gava aTabepd.

6. A@naTe To doXeio OTAPIENG VA OKOUPTIATEI EAAPPWG

aTo £€80a¢og. AUTO YiVETal VIO VO TTPOCTATEUTEI N
AeTTida 1o XTUTTNPA OTO £30QOG.

7. Tia va YeiwaTe Tov Kiviuvo TUAYHaTog UNIKWY yUpw
atd Tn Aemrida, TPETTEl TTAVTA va pyAdeaTe PE TEPUA
TO YKAJQI KAl VO ATTOQEUYETE TO RON KOPUEVO UNIKO
KaTA TN SIadpopr ETTaVAPOPAg.

8. XPBACTE TOV KIVNTAPA, OTTOCUVOETTE TNV £6APTUCN KAl
TOTTOBETAATE TO PNXAVNUA OTO £5APOG TIPIV APXITETE
Va GUAAEYETE TO KOUPEVO UAIKO.

MNa va avTIKataoTroETe TN JETIVE(Q TOU
XOPTOKOTITIKOU

Acite TG €IkdveG 49 £wg 56.

2YNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH: AloBdaaTe Kai
KATOVONATE TO KEPAAAIO yia TNV ag@dAeia
TIPOTOU €KTEAETETE EPYATIEG KABAPITHOU,
€TTIOKEUNG f} CUVTAPNONG OTO TTPOIOV.

A

Mpoypappa guvtipnong

BeBaiwBeite 0TI pTTOPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAPMA
ouvtnpnong. Ta diagthpara uttoAoyifovtal e Baan TNV
KaBNUEPIVH XPran Tou TTPoiovTog. Ta diaoThpara gival
OIOQOPETIKA €AV OEV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
kaBnuepiva. EkTeAeiTe povo TIG Epyaaieg auvTrnpnang
TTOU QVOQEPOVTAl OTO TTAPOV eyXeEIpidIo. ATTeuBuvBEiTe O
£V EYKEKPIYEVO KEVTPO TEPPIG TXETIKA HE TIG UTTOAOITTEG
£pYAagieg aUVTAPNAONG TTOU dEV AVaPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidio.

EBSopadiaia ouvtiipnon

*  KoBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

*  EgetdaoTe TIG OTPOPEG ava AeTTTO peAavTi.
*  EAéyErte TO YPAOO OTO KWVIKO YPAVAJ.

*  EAéygte TO 0OQANIOTIKO TTOGINADI.

Mnvigia ouvTripnon

+ Egetdore Tn AaBr Tou kopdovioU Tng pidag Kal To
KopdOVI TNG pigag.

ETioia ouviiipnon

+ EgetdoTe 10 ptroudi.

*  KaBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KOPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  KaBapioTe T0o guoTnUa YUENG.

« Egerdore To TAéypa TnG @AoyotTayidag.

» E&etdoTe 1O @iATPO KOUTipOU.

« E&etdaoTe To owAnva Kaugipou yia {niEg.

« EgetdoTe OAa Ta KOAWDIO KAl TIG CUVOETEIG.

ZuvTipnan oTig 50 wpeg

*  AmeuBuvBeiTe O £va eYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG YIa
TNV €TTIKEUN ) TNV AQVTIKATAOTAGN TNG EEATHIONG
(oyaotripag).

MNa va puBuiceTe TIG OTPOPES ava AeTITO
peAavri

*  BeBaiwBeite 611 TO YiATPO aépa gival kaBapd kai Ot
TO KGAUPPO QIATPOU aépa gival TTPOTAPTNHEVO, TTPIV
atd TN pUBKION TWV GTPOPWV aVA AETITO peAQVTI.

« PubBpioTte TIG aTPOQYEG TOU peAavTi pe TN Bida
pUBuIoNG Tou peAavTi T (eikova 40) n otroia
avayvwpigetal JEow TnG €vdeigng "T".

*  O1 aTpo@Eg ava AETITO peAavTi gival CwaTEG OTAV O
KIVNTAPAG Acitoupyei opaAd ae OAeg Tig BEaeig. Ol
OTPOPEG ava AETITO PEAAVTI TTPETTEI va gival KATW OTTO
TIG OTPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI TN GTIYMI TTOU TO
TTaPEAKOPEVO KOTING apXilel va yupidel.

1. TupioTe TN Bida puUBUIGNG peAavTi TTPOG Ta BeIA PEXPI
TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG VA apXigel va yupidel.
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2. Tupiate T Bida pUBPIGNG peAavVTi TTPOG TA APICTEPA
HEXPI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG VO OTOPOTATEL.

MNa ekTéAEON EpyaTIwY GUVTAPNCN OTO
TAEYHa @AoyoTTayidag

XpNaIPOTIOINaTE GUPHUATOBOUPTAA VIO VA KABAPITETE TO
TAéypa TNG @AoyoTTayidag (eikova 41).

MNa va kabapigeTe T0 gUGTNPA YUENG

KaBapioTe Ta e€apTrpaTa Tou GUOTAPOTOG WUENG (EIKOVA
42) pe pia Bouptaoa.

MNa va e€graoete 10 ptroudi

MPOZOXH: XpnalpoTtroinaTe 1o
gUVIOTWUEVO PTToudi. BeBaiwBeite 611 TO
avTaAAOKTIKO €ival TO idI0 pE TO EEAPTNHT
TTOU TTOPEXETOI OTTO TOV KATAOKeuaaTr). Eva
aKaTAAANAO PTTOUCi PTTOPEI Va TTPOKAAETEI
{nuIa aTo TTPOIdV.

A

1. E&eraote 10 pmoudi otav:
a) O KivnNTAPAG £xel XaunAr 1GXU.
b) O kivnTAPOAG deV EKKIVEITAI EUKOAQ.
c) O KIvnNTAPAG BeV AEITOUPYEI CWATA OTIG ATPOPEG
ava AeTrtd peAavri.
2. EA&v o kivnrpag dev eKKIVEiTal EUKOAA i} BEV

Aeimoupyei, €€eTdaTe TO PTTOUC YIa aveTTIOUUNTA UAIKA.

MNa va yeiwaeTe Tov KivOuvo avetmOuunTou UAIKOU
aTa NAekTPOdIa Tou PTToudi:
a) BeBaiwBeite 0TI 0l GTPOPEG ava AeTTITO peAavTi
£€XOUV PUBUIOTEI CWAOTA.

b) Befaiwbeite 6Tl TO Peiya Kaugipou gival gwaTo.
c) BeBaiwbeite 0TI TO QiATPO 0épa gival KaBapo.

3. KaBapioTe 10 ptroudi, eav givail Bpopiko. EAEyETe av
€ival owaTo To BIAKEVO ToU NAEKTPOdiou (1kOva 43)

4. AvTIKATaOTAATE TO UTTOUCi OTAV Eival ATTAPAITNTO.

MNa ekTéAeOn €pyaciwv guvtPNOoNng aT1o
QiATpo aépa

MNa va kaBapioeTe T0 QiATPO aépa

1. AQaIp€aTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU O€Pa Kal TO
PIATPO a€pa (€IKOVa 44).

2. KaBapiaTe 10 QIATPO aépa pe {EGTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival aTeyVO TIPIV va
TO EYKOTAOTAOETE.

3. AVTIKOTAOTATTE TO GIATPO aépa €AV gival TTOAU
Bpopiko yia va kabapioTei TARpwg. Mpétrel TavTa va
QAVTIKABIOTATE TO PIATPO a€pa, £AV EXEI UTTOOTEI {npId.

4. Eav 1o TTpoidv aag S1aBETel appwdeg QiATpO agpa,
£QappoaTe Aadi @iATpou aépa. E@apudate Aadi
PiATpou aépa pévo ae appwdeg PiATpo. Mnv
e@appoleTe AadI og PIATPO KETTE.

MNa va epappooete AGdI QiATpou aipa aTo
QiATpO aépa

. AgaipéaTe To KGAUPUO TOU QIATPOU O€PaA Kal TO
PIATPO aépa (€IkOVa 44).

MPOZOXH: XpnaoipotroiaTte Tavta €191IKO
AASI QiATpOU aépa ae appwdn PIATpa aépa.
Mnv xpnaipotroigite dAAoug TUTTOUG AadioU.

MPOEIAOMOIHZH: To Aadi dev TTpeTTel va
£PXETAI OE ETTAQN PE TO CWHA TAG.

-

2. TormoBeTAOTE TO PIATPO aEpa g€ pIa TTAACTIKN
OaKoUAa.

3. Pigre To AadI TOU YiATPOU O€Pa OTNV TTAOCTIKA
gaKoUAa (eIkova 45).

4. Téate TNV TTAACOTIKA oakoUAa yia va BeBaiwbeite oTI
TO AAdI TTAPEXETAI OPOIOUOPPA DIAPETOU TOU QIATPOU
agpa.

5. TMiéate To @iATpO aépa, evw BpigkeTal aTn gakoUAa,
Y10 Va a@aIpETETE TO TTEPITTO AAdI PIATPOU aEPaQ.
AQaIPETTE TO PIATPO OEPA ATTO TN CAKOUAQ.

6. Eykaraotnate 1o QiATpo aépa.
MNa va mpooBéaeTe ypaao aTo KWVIKO
ypavad

BeBaiwBeite 0TI TO KWVIKO ypavadi gival yepdTo kata 3/4
He ypAao KwvIKoU ypavadiou (eIkova 46).

MNa va agaipéoeTte TO ACPANICGTIKO
TTagiuadi

A

1. AQaIpEaTe TO TTAgIMADI TTPOG TNV KATELOBUVAON
TIEPITTPOPNG TOU TTAPEAKOUEVOU KOTTAG (EIKOVA 47).

MPOZOXH: Mpétel va avTikabIgTATE TO
ao@aNoTIKO TTagINad! agou To
xpnaoipotroinaete 10 QopEg TTEPITTOU.

Mepiexdpeva To ac@aAiaTIKO TTagIHAd! EXEl
aApIOTEPOOTPOPO OTTEIPWHA.

2. BeBaiwBeite 011 dev gival duvarr| n TEPIOTPOPN TNG
vaihov TEvdUONG TOU ag@ANITTIKOU TTagiuadiol pe
10 XépI. H vaihov £Tévduon TTPETTEI va TTAPEXEI
eAdyiatn avtiotaon 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Z@igte TO ag@AAITTIKO TTAgINADI HE TO TWANVWTO
KAEIDI.

AKOVIOHO KOTITIKWYV £PYAAEIWY Kal

AeTTidwyv x6pTOU

1. AkovigTe Ta KOTITIKA £pyaAeia Kal TIG AETTIOEG XOPTOU
HE MIO JOVOKOPUATN TTAOKE Aipa.
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2. AkovigTe I003UVapa OAEG TIG AKPES TWV KOTITIKWV
epyaheiwv kal Twv AeTTidwv, waTe va diatnpnei n
1goppoTria (elkdva 48).

TEXNIKA ZTOIXEIA

Hovdada 129R
A05328CBHV
Mpodiaypagpég KivnTrpa
KuBIopog kuAivdpou cm? 27,6
AiGkevo nAekTpodiou mm 0,5
OyKOG VTETTOJITOU KAUGipou cm? 343
ZTPOPEG ava AETITO peAavTi min-! 2800 - 3200
STPOQES, OTN PEYIOTN IGXU min! 8000
ATod00n 10YU0g kW 0,85
Mrroudi Husqvarna HQT-4
MéyioTn epioTpo@n agova egaywyng min-! 7200
Mepiodog SIATAPNONG EKTTOUTILV h 125
AeSopéva BopURoU kal KPASATHWY
loodUvapun atabun kpadaopwy (ahv, eq), e¢orAiIgpévo pe AetTida XopTou, m/s? 8,43
aplaTepn xelpoAapn - BA. Znpeiwon 1
lgoduvaun atabun kpadaopwv (ahv, eq), eE0TTAIGUEVO PE AeTTIdO XOPTOU, m/s? 8,34
Be€1a xelpohapn - BA. Znueiwan 1
lgoduvaun atabun kpadaopwy (ahv, eq), EEOTTAITUEVO PE KEPAAR m/s? 8,43
XOPTOKOTITIKOU, apiaTtepn XeIpoAapn - BA. Znueiwan 1
lgodUvaun oTdbun kpadaopwy (ahv, eq) eEOTTAIOUEVO PE KEPAAT m/s? 8,56
XOPTOKOTITIKOU, DIt XeIpoAapr - BA. Znueiwan 1
21A0uN NXNTIKAG 10XV0G, eyyunuévn (Lwa) - BA. onpeiwon 2 dB(A) 114
Z1ABUN NXNTIKAG I0XU0G, peTpoUpevn - BA. onueiwan 2 dB(A) 106
ZT1ABPN NXNTIKAG TTIEONG OTO QUTI TOU XEIPIOTH, E0TTAITPEVO pe AetTida xdpTou | dB(A) 94
- BA. Znueiwon 3
ZTABUN NXNTIKAG TTIEONG OTO QUTI TOU XEIPIOTH, EEOTTAITUEVO PE KEQAAR dB(A) 95
XOPTOKOTITIKOU - BA. Znueiwaon 3
AI00TATEIG TTPOIOVTOG
Bdipog (xwpig eEOTTAIOHO KOTTAG) kg 5,98
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Znueiwon 1: Ta KaTayeypappéva GTOIXEIQ VIO TO AVTIOTOIKO ETTITTESO SOVATEWY £XOUV HIa TUTTIKF OTATIOTIKH SIagTTopd
(TuTTIKA aTTéKAIoN) TG TAENG Tou 1 m/s2.

Znueiwon 2: O1 ekTouTTrég BopUBou aTo TrepIBAANOV, oI 0TToiEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lywa), 0€ CUMHOPYWON
pe Tnv Odnyia 2000/14/EK. H kartayeypapuévn atabun nXnTIKAG I0XUOG YIa TO unXavnua éxel HETPNOEi pe To
QAuBEVTIKO TTAPEAKOUEVO KOTTNG, TTou divel TNV uypnAdTepn aTadun. H diagopd YeTagu TnG eyyunuévng Kai Tng
HETPOUMEVNG NXNTIKAG 10XUOG €ival OTI N eyyunuévn NXNTIKN 10XUG TTEPIAAPBAVEI £TTIONG T dlIAgTTopd GTO ATTOTEAETA
TNG METPNONG Kal TIG ATTOKAICEIG HETAEU TWV SIAPOPETIKWY UNXAVNUATWY Tou idIou povTéAou aupgwva pe Tnv Odnyia
2000/14/EK.

Znueiwon 3: Ta KatayeypappéVa OTOIXEI YIO TRV AvTIGTOIXN OTABUN NXNTIKAG TTETNG VI TO PNXAVNHA £XOUV PIC
TUTTIKF) OTOTIOTIKA SlaaTropd (TUTTIKA atrdkAIon) TngG Tagng Tou 1 dB (A).

A=E>ZOYAP

129R

Eykexkpiyéva aeoouap ToTtT0G MPoaTaTEUTIKO TIAPEAKOUEVOU KOTTHG

Agovag pe ameipwpa (M10L)

KepaAry XopTOKOTITIKOU T25 (2 2,0 - 2,4 mm) 580 44 66-06

AeTrida xopTOoU XépTou 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

NEPIEXOMENA THZ AHAQYHZ ZYMMOP®Q>HZ EK

Epeig, n Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna, SWEDEN, OBnYia/KaVOVIGLOU Me aor
OnAwvoupE Pe aTTOKAEITTIKA Pag eubuvn OTI TO nyia/kavovigpou Piypagn
QTTEIKOVI{OHEVO TTPOIOV: 2006/42/EC "OXETIKA e Ta
Meprypaen BevZivokivnto HnXavAkaTa
OPTOKOTITIKO / " :
)e(aﬁVOKorrnKé 2014130/EY OXETIKA pE TV
NAEKTPOUAYVNTIKH
Mapka Husqvarna oupBaromra
2000/14/EC " . .
MAaTopya / ToTog / A05328CBHV, Trou E‘ggﬁ;’;ﬁ(;’j T;gsgtjﬁ.? ot
MovTéAo QVTIOTOIXEI OTO HOVTEAO S B
129R
E@appolopeva evappoviguéva TTPOTUTTA /KAl TEXVIKESG
Maptida ApIBHOG TEIPAG pE mpodiaypagég: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR
nuspour]via 2014 kai 12, 1SO 14982
HETayeveaTERn ZUpewva pe Tnv odnyia 2000/14/EC, Mapaptnua V, ol

ONAwBEITEG TIPEG yIa TOV X0 avaPEPOVTAI OTO KEPAAAIO
TEXVIKWV OTOIXEIWV QUTOU TOU EYXEIPIdiOU Kal TNV

TUPHOPPWVETAI TTANPWG PE TIG OKOAOUBEG 0dnyieg TNG UTToYEYPapEVN ARAWEN GUEGEEWONG EK.

EE kai TOUG Kavovigpoug:
H TUV Rheinland N.A. ektéAeae €BeAovTIKA EAeyXO yia
Aoyapiagpo Tng Husqvarna AB kai §€dwae
TMOTOTTOINTIKO CUPHOPPWANG e Tnv Odnyia Tou
ZupBouAiou 2006/42/EC yia T pnxavhiuara.
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To maToToINTIKO, OTTWG TTAPEXETAI OTNV UTTOYEYPAMUEVN
AnAwaon guppopewaong EK, 1axUel yia 0Aeg Tig
EYKATAOTAOEIG TIOPAYWYNG KAl TIG XWPES TTPOEAEUDNG,
OTTWG aVAPEPOVTAI OTO TTPOIOV.

To mapexdpevo BevIvoKivnTo XOPTOKOTITIKO /
BOaPVOKOTITIKO GUUHOPPWVETAI PE TO OEiYUa TTOU
uttoBAnBnKe og e&éTaan.
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TECHNICKE UDAJE
PRISLUSENSTVI
OBSAH PROHLASENI O SHODE EU

UVvoD

Navod k pouzivani
Navod k obsluze byl pivodné napsan v anglictiné.

Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou preklady
z anglictiny.

Pfehled

Viz

23PN~ ON >

= O

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

(obrazek 19).

Strunova hlava

Uzavér mazaciho otvoru

Kolmy ozubeny pfevod

Ochrana fezaciho nastavce
Trubka hfidele

Packa plynu

Stop spinac¢ (vypina¢ zapalovani)
Pojistka spinace plynu

Ridici rukojet

. Upina¢ popruhu

Koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky, zapalovaci
svicka

Kryt startéru

Rukojet’ startéru

Palivova nadrz

Kryt vzduchového filtru
Palivova pumpicka
Ovladani sytice

Nastaveni rukojeti

Lanko plynu

Tlagitko rychlého volnobéhu
Navod k pouziti

Kotou¢

Hnaci kotou¢

Prepravni kryt

Symboly na vyrobku

Varovani (obrazek 1)

Prectéte si tento navod (obrazek 2).

VZzdy pouzivejte schvalenou ochranu hlavy (obrazek 3).
Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu (obrazek 3).
VZzdy pouzivejte schvalenou ochranu oci (obrazek 3).

Vzdy pouzivejte schvalené ochranné rukavice (obrazek
4).

Pouzivejte ochrannou obuv (obrazek 5).

Produkt muze zpUsobit vymrsténi pfedmétll a nasledné
poranéni o¢i (obrazek 6).

Produkt muZze zpUsobit vymrsténi predmétli a nasledné
poranéni o¢i. (Obrazek 7)

Maximalni otacky vystupni hridele (obrazek 8)
Bezpecna vzdalenost (obrazek 9)
Dejte si pozor na zpétny vrh kotouce (obrazek 10).

Dlouhé vlasy si vyceste nahoru nad ramena (obrazek
11).

Sipky znazorfiuiji krajni polohy drzadla (obrazek 12).
Hladina akustického vykonu (obrazek 13)

Hladina hluku (obrazek 14)

Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim ES. (Obrazek
15)

Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim EAC (obrazek
16).

Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim platnym na
Ukrajiné (obrazek 17).

Vyrobek vyhovuje australskym predpisim ohledné
elektromagnetické kompatibility (EMC) (obrazek 18).

Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaiji certifikacnich pozadavkl pro dal$i komeréni
oblasti.
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Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme

odpovédnost za zadnou $kodu zpUsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,

* byl produkt opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo souéasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,
produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

BEZPECNOST

Definice tykajici se bezpeénosti

NiZe uvedené definice uvadi Uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

* Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mU(ze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+ Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe¢nostnimi

symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude Fidit

pokyny a symboly, muze dojit ke zranéni, poskozeni

nebo smrti.

+ Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi

nastavcu a pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prislusenstvi.

» Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze Udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stredisko.

» Tento navod nemuze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni

a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,

servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim

stfediskem.

» Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

+ Pokud se zméni plvodni specifikace vyrobku,

nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite

zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt.
Nevdechujte vypary motoru. Vypary mohou poskodit
zdravi.

Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materialG. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zaZzehnout
pozar. Nedostatecné proudéni vzduchu muze
zpusobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

PFi pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mUze poskodit implantované Iékarské pfristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.
VZzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. VZdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétl

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpecnostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.
Vypnéte motor a presvédcte se, Ze se sekaci
nastavec neotadi.

Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

Pfed pouzitim se presvédcte, ze nejsou poskozeny
soucasti.

Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védéli, ze budete vyrobek pouzivat.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zéakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

PFed pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

Pred spusténim poodejdéte 3 m (10 stop) od mista,
kde jste doplfiovali palivo. Polozte vyrobek na rovny
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podklad. Zkontrolujte, zda sekaci nastavec nemuze
prijit do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

*  Produkt muze zpusobit vymrsténi predmétu
a nasledné poranéni o€i. PFi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte ochranu o€i.

« Dejte pozor, béhem prace se k vam muze pfiblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

« Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

« Presvédcte se, ze mate vyrobek stale pod kontrolou.

* Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo pomoci,
vyrobek nepouzivejte. Nez za¢nete vyrobek
pouzivat, pfesvédcte se, Ze o tom ostatni védi.

« Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédcte se, Ze se
v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

« Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud sekaci
nastavec zasahne néjaky predmét, mize dojit
k vymrsténi pfedmétu a zranéni nebo $kodé.
Nechtény material se mize namotat na sekaci
nastavec a zpUsobit Skodu.

« Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi (mlha,
dést, silny vitr, nebezpeci blesku nebo jiné pocasi).
Spatné podasi mlize zplsobit nebezpeéné podminky
(napfiklad kluzky povrch).

« Presvédcte se, Ze se mlizete volné pohybovat
a pracovat ve stabilni poloze. (Obrazek 34).

« Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemlzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.

* Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané (obrazek 35).

< Pripraci s vyrobkem udrzujte sekaci nastavec pod
drovni pasu.

* Pokud je po spusténi motoru ovladani sytice
v poloze syceni, spusti se sekaci nastavec.

« Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola. Kuzelové ozubené kolo je po
zastaveni motoru horké. Horké oblasti mohou
zpUsobit zranéni.

« Nez vyrobek za¢nete pfesouvat, zastavte motor.

* Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.

« Nez zacnete z vyrobku odstrafiovat nechtény
material, zastavte motor a pockejte, nez se sekaci
nastavec zastavi. NezZ vy nebo asistent odstranite
nechtény material, nechte sekaci nastavec zastavit.

Osobni ochranné prostiredky

< Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostifedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstrariuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji Groven zranéni v pfipadé nehody.

« Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu oé€i.

« Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou.

* Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

+ V pfipadé nutnosti pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

+ Pokud hrozi nebezpeci padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

» Pfipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

» Presvédcte se, ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Ochranna zafizeni na produktu

» Zajistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pripadné opravit.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obrat'te
na schvélené servisni stfedisko.

Pojistka spinace plynu

Pojistka spinace plynu blokuje spina¢ plynu (obrazek
20). Stisknutim pojistky spinace plynu (A) uvolnéte
spina¢ plynu (B). Kdyz uvolnite rukojet, pojistka spinace
plynu a spina¢ plynu se vrati do vychozi polohy.

1. Pfi uvolnéni pojistky spinace plynu (A) se
presvédcte, Ze je spinac plynu (B) zablokovany ve
volnobé&znych otackach.

2. Stisknéte pojistku spinace plynu (A) a zkontroluijte,
zda se po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Stisknéte spinac plynu (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a dejte piny plyn. Uvolnéte spina¢
plynu a zkontrolujte, jestli se sekaci nastavec zastavi.
Pokud se sekaci nastavec otaci, kdyz je plyn v pozici
volnobéhu, zkontrolujte stavéci Sroub karburatoru.

Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni
(obrazek 21).

Ochrana fezaciho nastavce

Kryt sekaciho nastavce brani vymrsténi volnych
pfedmétt smérem k obsluze (obrazek 22). Zkontrolujte,
zda neni kryt sekaciho nastavce poSkozeny a pfipadné
ho vymeénite. Pouzivejte pouze kryt schvaleny pro sekaci
néastavec.

Funkce uvolnéni popruhu

VYSTRAHA: Nepouzivejte popruh, pokud je
funkce uvolnéni vadna. Pfi nastavovani
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vyrobku ovéfte, zda funkce uvolnéni
popruhu funguje spravné.

Funkce uvolnéni popruhu se nachazi na predni ¢asti
produktu. Nosny popruh se musi vzdy nachazet ve

spravné poloze (obrazek 23). V pfipadé nouzové situace

umoznuje funkce uvolnéni popruhu bezpecné odpojeni
produktu.

Tlumi¢ vyfuku

Nepouzivejte motor s poSkozenym tlumi¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje uroven hluku a nebezpedi
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumi¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch maze zpUsobit
zranéni.

Horky tlumi¢ miiZe zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynu.

Pokud je tlumi¢ poskozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Sou¢asti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Pojistna matice

Pojistna matice umozZiiuje uzamykani nékterych typl
fezacich nastavcli (obrazek 24).

Po montazi pojistné matice ji utahnéte proti sméru
otaceni fezného vybaveni.

Sekaci nastavec

Provadéijte pravidelnou udrzbu. Ve schvaleném
servisnim stredisku nechte sekaci nastavec

pravidelné kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

*  Zvysi se tim vykon sekaciho nastavce.
« Prodlouzi se tim Zivotnost sekaciho nastavce.
* Snizi se nebezpedi nehody.

Pouzivejte pouze schvaleny kryt sekaciho nastavce.
Dalsi informace viz #

Nepouzivejte poSkozeny sekaci nastavec.

Hlava vyZinace

Pro snizeni vibraci namotejte vyzinaci strunu na
buben pevné a rovhomérné.

Pouzivejte pouze schvalené hlavy vyzinace a
vyzinaci struny. Viz #

Pouzivejte vyzinaci struny spravné délky. PFili§
dlouha vyzinaci struna potfebuje vétsi vykon motoru
nez kratka.

Dbejte na to, aby nuz na krytu sekaciho nastavce
nebyl poskozen.

Pfed nasazenim na vyrobek namocte vyzinaci
strunu na dva dny do vody. Tim se prodlouzi
Zivotnost vyzinaci struny.

Noze na travu a travni kotouce

« Pouzivejte schvalené noze na travu. Pred pouzitim
noze na travu je nutné spravné namontovat vSechny
potrebné dily. Ovérfte, ze montaz probéhla spravné
a ze jste pouzili spravné dily. Nespravna montaz
mUize zpUsobit uvolnéni noze a vazné zranéni
obsluhy nebo osob v blizkosti.

« P¥i obsluze nebo udrzbé nozZe noste ochranné
rukavice.

«  P¥i obsluze vyrobku s nozem na travu pouzivejte
ochranu hlavy.

« Travni kotou¢ a n(iz na travu jsou uréeny k seceni
hrubsich travin.

* N0z na travu mGze zpUsobit zranéni pfi toceni po
zastaveni motoru nebo uvolnéni packy plynu. Pred
udrzbou se vzdy ujistéte, Ze se n(iz na travu zcela
zastavil.

» Nez pristoupite k praci na fezacim nastavci, vypnéte
motor. Zkontrolujte, zda se fezaci nastavec piné
zastavil. Odpojte pfivodni vodi¢ od zapalovaci
svicky.

« Pouzivejte pouze schvéleny fezaci nastavec nebo
spravné naostfeny nuz.

« Udrzujte zuby kotouce dobre a spravné nabrousené
(obrazek 48).

* Nepouzivejte poskozeny sekaci nastavec.

« P¥i pfevozu nebo skladovani vyrobku nasadte
prepravni kryt na ntz na travu.

Zpétny vrh kotouce

« Zpétny vrh kotouce je nahly pohyb vyrobku do
strany, dopfedu nebo dozadu. Ke zpé&tnému vrhu
kotouce dojde, pokud nuz na travu nebo pilovy
kotou€ narazi na predmét, ktery nelze preseknout.
V oblastech, kde je sekany material tézko viditelny,
se riziko zpétného vrhu zvysuje.

« Pokud ke zpétnému vrhu kotouce dojde, hrozi riziko
nenadalého pohybu vyrobku nebo obsluhy.
Pohybuijici se kotou¢ mize zasahnout osoby v okoli
a zplsobit zranéni.

«  Ohnuty, praskly, zZlomeny nebo jinak po$kozeny
kotou¢ prestarite pouzivat.

« Pouzivejte ostré Zzaci kotouce Riziko zpétného vrhu
se zvysuje, pokud neni kotou¢ naostreny.

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrante.

« Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
prevléknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mize zpuUsobit
zranéni. Pokud se palivo na va$e télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.
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Nepoustéjte motor, pokud z n&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedopliuijte palivo.

Nez zac¢nete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu miize
zpuUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli€nikem uhelnatym.

Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo.

Palivovou nadrz nepreplrite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemUze dojit k tniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

PFed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu

Pokud nemUzete nastavit volnobézné otacky

a zastavit sekaci nastavec, obratte se na servisni
stfedisko. Nepouzivejte vyrobek, dokud neni
spravné sefizen nebo opraven.

SESTAVENI

VYSTRAHA: NeZ vyrobek sestavite,
prectéte si kapitolu o bezpecnosti.

Montaz fiditek

. VySroubujte Sroub za rukojeti s ovladanim plynu.

Posurite packu plynu na pravou stranu fidici rukojeti
(obrazek 25).

Vycentrujte otvor za rukojeti s ovladanim plynu
s otvorem v fidici rukojeti.

4. Zatlacte Srouby skrze otvory. Dotahnéte Sroub.

Namontujte upeviiovaci souéasti (obrazek 25) mezi
Sipky na hfideli. Utahnéte Srouby.

Montaz upinace popruhu

1.

Umistéte horni upina¢ popruhu nad hridel.

Povsimnéte si: Horni a spodni upina¢ popruhu se
musi nachazet nad Sipkou na hfideli.

Umistéte lanko plynu do drazky spodniho upinace
popruhu. Umistéte spodni upina¢ popruhu s lankem
v drazce pod hridel.

Vyrovnejte otvory Sroubu pro horni a dolni upina¢
popruhu.

4. Vlozte oba $rouby do otvor(

Utahnutim Sroubl upevnéte upina¢ popruhu.

Sefizeni popruhu

VYSTRAHA: Pokud je v nouzové situaci
nutné uvolnit vyrobek a popruh, pouzijte
funkci uvolnéni popruhu (obrazek 23).

Postroj nasadte.

Upravte nosny popruh tak, abyste dosahli optimalni
pracovni polohy.

Sefidte postranni popruhy tak, aby byla hmotnost
rovnomérné rozlozena na ramena (obrazek 26).
Sefidte popruh tak, aby fezné vybaveni bylo
rovnobézné s povrchem terénu.

Nechte fezné vybaveni lehce spocivat na zemi. Poté
sefidte upina¢ popruhu tak, aby byl vyrobek spravné
vyvazen.

Povsimnéte si: Pokud pouzivate ndz na travu, je
tfeba vyvazit stroj pfiblizné 10 cm nad zemi, aby ntiz
nezabiral kameny apod.

Montaz krytu kotouce, travniho kotouce
a travniho noze

A

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt
schvaleny pro kotouce. Viz #

1.

Pripevnéte kryt kotouce / Fezaciho nastavce (A) na
hridel (obrazek 28) a utahnéte Sroub.
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N

Namontujte hnany kotou¢ (B) na vychozi osu.

o

Pootacejte vystupnim hfidelem, az jeden z otvorud
v hnacim kotoug¢i souhlasi s odpovidajicim otvorem
v télese ozubeného prevodu.

>

Zasunte pojistny ¢ep (C) do otvoru tak, aby byla osa
pfipojena.

o

Vlozte kotou¢ (D), opérny talif (E) a opérnou pfirubu
(F) na vychozi osu.

o

Upevnéte matici (G). Dotahnéte matici utahovacim
momentem 30-50 Nm (26-36 ft/Ib). Pfidrzte hfidel
kli¢em co nejblize krytu kotouce. Matici utahnéte
kli¢em proti sméru otaceni.

Povsimnéte si: Levotocivé zavity.

Montaz kotoucll a strunovych hlav

VYSTRAHA: Pouzivejte pouze kryt
schvaleny pro kotouce. Viz # Vadny kryt
muze zpUsobit zranéni.

VYSTRAHA: Pokud pouzivate vyrobek
s nozem na travu, nejprve namontujte
spravna Fiditka, kryt kotou€e a nosny
popruh.

VYSTRAHA: Pokud nenamontujete kotoud
spravné (obrazek 27), mlUze zpusobit
zranéni.

1. Zvednuté ¢ast hnaciho kotou€e / pomocné pfiruby
musi spravné zapadnout do stfedového otvoru
kotouce.

2. Namontuijte kotou¢.

Sestaveni sekaciho nastavce

Upevnéni krytu sekaciho nastavce a hlavy vyzinace
(rovna hridel)

1. PFipevnéte kryt sekaciho nastavce (A) na hridel
pomoci Sroubu (L) (Obrazek 29). Pouzijte spravny
kryt sekaciho nastavce a spravnou hlavu vyzinace.

Nasadte hnany kotou¢ (B) na vystupni hfidel.

3. Pootacejte vystupnim hiidelem, dokud jeden
z otvord v hnacim kotouci nezarovnate
s odpovidajicim otvorem v télese ozubeného
prevodu.

4. Do otvoru vilozte maly Sroubovak (C) a uzamknéte
hfidel (Obrazek 29).

5. Otocte hlavou vyzinace (H) (Obrazek 30) proti sméru
hodinovych ruci¢ek a dotahnéte ji tak k pfevodovce.
(Levotogivé zavity.)

PROVOZ

VYSTRAHA: Nez zaénete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

(B | B B P

Pouzivani paliva

VAROVANI: Tento vyrobek méa dvoutaktni
motor. Pouzivejte smés benzinu

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomeér
benzinu a oleje muze zpusobit poskozeni
motoru.

>

Benzin

VAROVANI: Nepouzivejte benzin

AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87

VAROVANI: Nepouzivejte benzin

> B>

Muzete tim vyrobek poskodit.

s koncentraci etanolu vy$si nez 10 % (E10).

* Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
Cislem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu nizsi nez 10 % (E10).

* Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné vysSimi
otackami motoru, pouzivejte benzin s vy$Sim
oktanovym ¢islem.

Olej pro dvoutaktni motory

« Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro dvoutaktni
motory. Pouzivejte pouze olej pro vzduchem
chlazené motory.

« Jiné druhy oleje nepouzivejte.

*  Pomér smési 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 unce)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 0z)
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Vyroba palivové smési

Povsimnéte si: PFi michani paliva vzdy pouzivejte Cistou
nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabéjte vic palivové smési, nez kolik
potfebujete na 30 dni.

Pridejte polovinu mnozstvi benzinu.
PFidejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
PFidejte zbyvajici benzin.
Protfepanim smés promichejte.

o oA wN =

Naplrite palivovou nadrz.

Pridani paliva

» Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem
s ochrannou proti pfeplnéni.

« Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

*  Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.
* Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Prohlidka pred spusténim.

1. Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucéasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

2. Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

3. Prohlédnéte noze.

4. Prohlédnéte pojistnou matici. Ovéfte, zda ma
pojistna matice jistici moment alespori 1,5 Nm (1,1 ft/
Ib). Dotahnéte pojistnou matici utahovacim
momentem 30-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Zkontrolujte vzduchovy filtr.
Zkontrolujte pojistku spinace plynu a ovladani plynu.
Zkontrolujte stop spinac.

©® N o o

Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru
1. 10krat stisknéte palivovou pumpicku (obrazek 31).
2. Vytahnéte ovladani syti¢e nahoru (obrazek 32).

Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou (obrazek
33). Na vyrobek neslapejte. Lehce tahnéte za
rukojet’ startéru, az pocitite odpor. Potom za rukojet’
startéru zatahnéte silou.

Povsimnéte si: Pii startovani motoru nevytahujte
spinac plynu.

4. Tahejte za rukojet startéru, dokud se motor
nenastartuje nebo se nepokusi spustit (maximalné
3 zatazeni). Pokud motor nastartuje nebo se pokusi
rozbéhnout, stlacte ovladac sytice smérem dolu.

Tahejte, dokud motor nenastartuje. Po nastartovani
pockejte 60 sekund a poté vytahnéte spinac plynu.

A

Spousténi teplého motoru

VAROVANI: Nevytahuite rukojet’ startéru
az na doraz. Kdyz je lano startéru zcela
vytazené, nepoustéjte ho. Poustéjte lano
startéru pomalu. Pokud tyto pokyny
nedodrzite, muze dojit k poskozeni
motoru.

1. Desetkrat za sebou stisknéte palivovou pumpicku.
2. Zatahnéte za lano startéru, az se motor spusti.
Zastaveni

+  Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.
(Obrazek 21)

Povsimnéte si: Vypina¢ se automaticky vrati do pavodni
polohy.

Prace s vyZinaci strunou

A

Povsimnéte si: Aby nedochazelo k vibracim, vycistéte
po nasazeni nové vyzinaci struny novou hlavu vyzinace.
Zkontrolujte ostatni souéasti hlavy vyzinace a v pfipadé
potreby je vycistéte.

VAROVANI: Po kazdém pouziti zpomalte
motor do volnobéznych otacek. Dlouhodoby
béh na piny plyn bez zatéze mize zplsobit
poskozeni motoru.

Vyzinani travy
1. Drzte hlavu vyzinace tésné nad Urovni terénu a pod

Uhlem (obrazek 36). Netlacte strunu vyzinace travy
do travy.

2. Zkratte délku vyzinaci struny o 10-12 cm (4-
4,75 palce) a snizte otacky motoru, abyste snizili
nebezpeci poskozeni rostlin.

3. Kdyz secete travu v blizkosti predmétl, pouzivejte
plyn na 80 % (obrazek 37).

Seceni travy
1. Zajistéte, aby pfi seceni byla vyzinaci struna
soubézné se zemi (obrazek 38).

2. Netlacte hlavu vyzinace k zemi. Mohlo by dojit k
poskozeni podkladu a vyrobku.

3. Nedotykejte se hlavou vyzinace trvale zemé&, mohlo
by dojit k poSkozeni hlavy.

4. P¥i pohybu vyrobkem ze strany na stranu pfi seceni
travy pouzijte plny plyn (obrazek 39). Zajistéte, aby

pfi se€eni byla vyzinaci struna soubézné se zemi.
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Vyzinani pomoci noze na travu

1. Travni kotouce a vyzinaci noze nelze pouzit na
drevnaté kminky.

2. Na v8echny typy vysoké nebo hrubé travy pouzivejte
travni kotoug.

3. Koste travu kyvavym pohybem ze strany na stranu,
kdy pohyb zprava doleva je vysekavaci a pohyb
zleva doprava zpétny. Nechte kotou¢ pracovat svou
levou stranou (Usekem mezi 8 a 12 hodinou).

4. Naklonite-li pfi vyZinani kotou¢ o néco doleva,
poklada se trava do fadku, coz usnadnuje jeji
sbirani, napf. shrabani.

5. Snazte se pracovat rytmicky. Stlijte pevné,

s rozkro€enyma nohama. Postupujte vpred po

zakoncCeni zpétného pohybu a opét se pevné
postavte.

6. Opérny talif nechte dolehnout zlehka k zemi. Ten
chrani travni kotou¢ pfed dotykem s pldou.

7. Pracujte vzdy na piny plyn a vyhybejte se pravé
posekanému materialu pfi zpétném pohybu, abyste
snizili riziko omotani materialu kolem kotouce.

I

Pfed zahajenim odklizeni posekaného materialu
vzdy vypnéte motor, odpojte nosné popruhy a
polozte stroj na zem.

Vymeéna vyzinaci struny
Viz obrazky od 49 do 56.

UDRZBA

VYSTRAHA: Nez zadnete vyrobek Gistit,
opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si
dukladné kapitolu o bezpecnosti.

Schéma technické Udrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se li§i. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obratte se na schvalené servisni stredisko.

<:fc 1>Tydenni adrzba<:/fc>

« Vycistéte vnéjsi povrchy.

+  Zkontrolujte volnobé&zné otacky.

»  Zkontrolujte promazani uhlové prevodovky.

» Prohlédnéte pojistnou matici.

Mési¢ni Gdrzba

»  Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.

Roéni udrzba

»  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.
« Vycistéte chladici systém.

»  Zkontroluijte sitko lapace jisker.

»  Zkontrolujte palivovy filtr.

* Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.
» Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

50 hodin provozu

* Ve schvéaleném servisnim stfedisku nechte opravit
nebo vymeénit tlumic.

Uprava volnob&znych otagek

» Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

« Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je popsany
symbolem T, nastavte volnobézné otacky (obrazek
40).

* Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor
klidny chod v kazdé poloze. Po spusténi sekaciho
nastavce musi byt volnobézné otacky nizsi nez tyto
otacky.

1. Otacejte stavécim Sroubem ve sméru hodinovych
rucicek, dokud se fezaci nastavec nezacne otacet.

2. Otacejte stavécim Sroubem proti sméru hodinovych
ruciek, dokud se Fezaci nastavec nezastavi.

Udrzba sitka lapage jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem
(obrazek 41).

Cisténi chladiciho systému
Vycistéte soucasti chladiciho systému (obrazek 42)

kartacem.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

1. Zkontrolujte zapalovaci svicku, kdyz:

VAROVANI: Pouzijte doporugenou
zapalovaci svicku. Ujistéte se, ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svicka
muize vyrobek poskodit.

a) je vykon motoru nizky;

b) neni snadné motor spustit;

c) motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.

2. Pokud nelze motor snadno spustit nebo ovladat,
zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi
nechténé materialy. Pro snizeni nebezpeci
pfitomnosti nechténych materialt na elektrodach
zapalovaci svicky:

154

191-002 -



4.

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji.

Zkontrolujte spravnou vzdalenost elektrod (obrazek

43).

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Udrzba vzduchového filtru

Cisténi vzduchového filtru

1.

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a filtr (obrazek
44).

Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménite ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové
filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

Naneseni oleje na vzduchové filtry na
vzduchovy filtr

A

VAROVANI: Na p&nové filtry vzdy pouZivejte
specialni olej na vzduchové filtry. Jiné druhy
oleje nepouzivejte.

VYSTRAHA: Zabraiite kontaktu oleje
s télem.

1.

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a filtr (obrazek
44).

6.

Vlozte vzduchovy filtr do plastového sacku.

Nalijte olej na vzduchové filtry do plastového sacku
(obrazek 45).

Plastovy sacek zmacknéte, aby se olej rozprostrel
po celém vzduchovém filtru.

Kdyz je vzduchovy filtr jesté v sacku, zmacknéte ho,
aby z néj vySel pfebytecny olej. Vyndejte vzduchovy
filtr ze sacku.

Namontujte vzduchovy filtr.

Pfidani maziva na ozubeny prevod

Zkontrolujte, zda je ozubeny pfevod naplnény do 3/4
mazivem (obrazek 46).

Sejmuti pojistné matice

A

VAROVANI: Pojistnou matici vyméiujte
priblizné po deseti pouzitich.

1. Odsroubujte pojistnou matici ve sméru otaceni
fezného vybaveni (obrazek 47).
Povsimnéte si: Pojistna matice mé levotocivy zavit.
2. Zkontrolujte, zda neni mozné otacet nylonovym
uzavérem pojistné matice rukou. Nylonovy uzavér
musi udrzet moment minimalné 1,5 Nm (1,1 ft/Ib).
3. Pojistnou matici dotahujte nastrénym klicem.
Brouseni vyzinaciho nozZe a travniho
kotouce
1. Kotouce na trdvu a noze na travu se brousi plochym

2.

brouskem s jednosmérnymi rovnobéznymi zarezy.

V$echny hrany kotouc¢ll a nozli na travu se ostfi
rovnomérné, aby byla zachovana rovnovaha
(obrazek 48).

TECHNICKE UDAJE

jednotka 129R
A05328CBHV

Specifikace motoru
Zdvihovy objem valce cmd 27,6
Vzdalenost elektrod mm 0,5
Objem palivové nadrze cm3 343
Volnobézné otacky min-! 2800 az 3200
Maximalni otacky min-t 8000
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Vystupni vykon kW 0,85

Zapalovaci svicka Husqvarna HQT-4
Maximalni otacky h¥idele min-! 7200
Zivotnost vzhledem k tvorb& emisi h 125

Udaje o hluku a vibracich

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouZiti noZe na travu, leva rukojet — | m/s2 8,43
viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), p¥i pouziti noZe na travu, prava rukojet’ | m/s2 8,34
— viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouziti strunové hlavy, leva rukojet’ | m/s? 8,43
- viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouziti strunové hlavy, prava ruko- | m/s? 8,56
jet' — viz poznamka 1

Hladina akustického vykon, garantovana (L) — viz poznamka 2 dB (A) 114
Hladina akustického vykon, naméfena (LWA) — viz poznamka 2 dB (A) 106
Hladina akustického tlaku v usich uzivatele, pfi pouziti noze na travu — viz dB (A) 94
poznamka 3

Hladina akustického tlaku v uSich uzivatele, pfi pouziti strunové hlavy — viz dB (A) 95
poznamka 3

Rozméry produktu

Hmotnost (bez sekaciho Ustroji) kg 5,98

Poznamka 1: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-
ku) 1 m/s2.

Poznamka 2: Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici
2000/14/EU. Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim fezacim vybavenim, které
generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk(i méfeni a rozdily mezi rliznymi stroji t¢hoz modelu podle Smérnice
2000/14/ES.

Poznamka 3: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj maiji typickou statistickou odchylku
(standardni odchylku) 1 dB (A).

PRISLUSENSTVI

129R

Schvalené pfislusenstvi Typ Ochrana fezaciho nastavce

Zavitova hfidel (M10L)

156 191-002 -



Strunova hlava T25 (9 2,0-2,4 mm) 580 44 66-06

Nz na travu Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

OBSAH PROHLASENI| O SHODE EU

My, spole¢nost Husqvarna, SE- 561 82
Huskvarna,SWEDEN, zcela zodpovédné prohlasujeme,
Ze pfisludny vyrobek:

Popis Benzinovy vyZinac / kiovi-
norez
Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model A05328CBHYV, predstavu-
jici model 129R

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2014 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Smérnice/predpis Popis
2006/42/EC ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité“
2000/14/EC ,0 venkovnim hluku®

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR
12, ISO 14982

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaiji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/EC, priloha V.

Spole¢nost TUV Rheinland N.A. provedla jménem
spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou zkousku
zaruGujici Certifikat o shodé podle Smérnice
2006/42/EC Evropské rady pro strojni zafizeni.

Tento certifikat, ktery je poskytnut na podepsaném
prohlaseni o shodé, se vztahuje na vSechny vyrobni
zavody a zemé plvodu uvedené na produktu.

Dodany benzinovy vyzinac travy / kfovinofez je shodny
s exemplarem, ktery proSel zkouskou.
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DODAC L.t e
SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O USKLADENOSTI

UVvOoD

Korisnicki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priruéniku je engleski.
Korisni¢ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz

engleskog jezika.

Pregled
Pogledajte (slika19).

© N oA WN =2

N NNN- & 4 4 4 3 2 a4 ©
WN =20 ©0©0o~NOORrWN-= O

Glava trimera

Cep posude za mazivo
Puzni zglob

Stitnik rezne opreme
Vratilo

Regulator gasa

Prekida¢ za zaustavljanje
Blokada regulatora gasa
Rucka

. Kop€a naramenice

. Kapica za svjeéice, svjeéica
. Kuéiste pokretaca

. Dr8ka uzeta startera

. Spremnik za gorivo

. Poklopac filtra zraka

. Pumpica za gorivo

. Poluga ¢oka

. PodeSavanje rucice

. Sajla gasa

. Gumb brzog praznog hoda
. Korisnic¢ki priru¢nik

.Noz

. Pogonska podloska

24.

Transportni Stitnik

Simboli na proizvodu

Upozorenje (slika 1)

Procitajte ovaj priru¢nik (slika 2)

Koristite odobrenu zastitu za glavu (slika 3)
Koristite odobrenu zastitu sluha (slika 3)
Koristite odobrenu zastitu za oci (slika 3)
Koristite odobrene zastitne rukavice (slika 4)
Koristite zastitne cipele/Cizme (slika 5)

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti oci (slika 6)

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti oci. (Slika 7)

Maks. brzina izlazne osovine (slika 8)

Sigurna udaljenost (slika 9)

Pazite na povratni udar (slika 10

Duga kosa obavezno mora biti iznad ramena (slika 11)

Strelice prikazuju ogranicenja polozaja rucice (slika 12)
Razina jac¢ine zvuka (slika 13)

Razina zvuka (slika 14)

Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EC. (Slika 15)
Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EAC (slika 16)

Proizvod ispunjava mjerodavne ukrajinske direktive
(slika 17)

Proizvod ispunjava propise za elektromagnetsku
uskladenost u Australiji (EMC) (slika 18)

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.

158

191-002 -



Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za oStecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

« proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

SIGURNOST

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rije¢i.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje proizvoda.

Opée sigurnosne upute

« Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod koristite
samo za zadatke iz ovog priru¢nika. Proizvod
nemojte koristiti za druge zadatke.

« Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte

sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater

ne postuje upute i simbole, moze doci do ozljeda,
ostecéenja ili smrti.

. Cuvajte ovaj priruénik. Koristite upute za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite upute za pravilnu ugradnju priklju¢aka i
dodatne opreme. Koristite iskljucivo odobrene
prikljuke i dodatnu opremu.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Pridrzavajte se
rasporeda odrzavanja. Provodite samo radove
odrzavanja za koje su u priruéniku navedene upute.
Svi drugi radovi odrzavanja moraju se provesti u
odobrenom servisnom centru.

« Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu

nastati prilikom koriStenja proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte koristiti ili odrzavati proizvod ako
niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite od
struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

« Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

* Nemoijte koristiti proizvod ako su mu promijenjene
pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja proizvodaca. Koristite
isklju€ivo dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati ozljede ili
smrt.

Nemojte udisati pare motora. Pare mogu uzrokovati
ozljede.

Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispusne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Prilikom koristenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije koristenja
proizvoda zatrazite savjet lijecnika.

Djeci nemojte dopustiti koristenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koristenje proizvoda.

Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom kori$tenja proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moZze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom. Zaustavite motor i provjerite je li rezna
oprema zaustavljena.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije kori$tenja proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije koriStenja proizvoda provijerite jeste li od drugih
osoba i zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50'). Osobu
u neposrednoj okolini morate obavijestiti o namjeri
kori$tenja proizvoda.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Sigurnosne upute za rad

Prije kori$tenja proizvoda provjerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod prije pokretanja pomaknite za 3 m (10') od
mjesta punjenja spremnika za gorivo. Proizvod
postavite na ravnu povrsinu. Rezna oprema ne smije
dodirivati tlo ili druge predmete.

Proizvod moZe uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti o¢i. Prilikom koriStenja stroja
obavezno koristite odobrenu zastitu za oci.
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Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

Proizvod nemojte koristiti ako se u radnom podruéju
zadrzavaju druge osobe. Zaustavite proizvod ako
druga osoba pristupi radnom podrucju.

Obavezno kontrolirajte proizvod.

Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u slu€aju nezgode. Prije koristenja proizvoda
obavezno obavijestite druge osobe kako
namjeravate Koristiti proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrugju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako rezna oprema udari u
predmet, moze ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili
ostecenje. NezZeljeni materijal moze se omotati oko
rezne opreme i ostetiti ju.

Proizvod nemojte koristiti po loSem vremenu (magla,

ki$a, jaki vjetar, opasnost od grmljavine ili drugi
nepovoljni vremenski uvjeti). LoSe vrijeme moze
uzrokovati opasne uvjete (poput skliskih povrsina).
Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju. (Slika 34).

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela (slika 35).

Proizvod koristite s reznom opremom ispod razine
struka.

Ako je kontrola ¢oka u polozaju ¢oka pri pokretanju
motora, rezna oprema pocinje se okretati.

Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zupéanik. Konusni zup¢€anik je vru¢ nakon
zaustavljanja motora. Vruéa podru¢ja mogu
uzrokovati ozljede.

Prije preno$enja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja nezeljenog materijala s proizvoda
zaustavite motor i pricekajte na zaustavljanje rezne
opreme. Prije nego vi ili pomo¢nik po¢nete uklanjati
rezani materijal, pricekajte na zaustavljanje rezne
opreme.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom kori$tenja stroja obavezno koristite
prikladnu opremu za osobnu zastitu. Oprema za
osobnu zastitu ne ponistava opasnost od ozljede.
Oprema za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost
ozljede u slu¢aju nezgode.

Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu za odi.

Proizvod nemojte koristiti bez obuée ili s otvorenim
cipelama. Obavezno koristite ¢izme za teske uvjete
rada otporne na klizanje.

Nosite teSke, duge hlace.

Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

Ako postoji opasnost od padanja predmeta na glavu,
nosite kacigu.

Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izlozenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu

Redovno odrzavajte proizvod.

+ Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Blokada regulatora gasa

Blokada regulatora gasa blokira regulator gasa (slika
20). Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) kako biste
otpustili regulator gasa (B). Po otpustanju rucice blokada
regulatora gasa i regulator gasa vracaju se u pocetne
polozaje.

1.

Regulator gasa (B) mora biti blokiran u praznom
hodu prilikom otpustanja blokade regulatora gasa
(A).

Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju u pocetni polozaj.

Pritisnite regulator gasa (B) i provjerite vraca li se po
otpustanju u pocetni polozaj.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Otpustite
regulator gasa i provjerite zaustavlja li se rezna oprema.
Ako se rezna oprema okreée uz gas u polozZaju praznog
hoda, pregledaijte vijak za podeSavanje praznog hoda na
rasplinjacu.

Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor kada
prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje (slika 21).

Stitnik rezne opreme

Stitnik rezne opreme spriedava izbacivanje
nepriévrSéenog predmeta prema korisniku (slika 22).
Pregledaijte stitnik rezne opreme i zamijenite ga ako je
ostecen. Za reznu opremu koristite isklju¢ivo odobreni
Stitnik.

Funkcija otpustanja naramenica

A

UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati
naramenice ako je funkcija otpustanja
neispravna. Provjerite ispravnost rada
funkcije otpustanja prilikom prilagodbe
proizvoda.

160

191-002 -



Funkcija otpustanja naramenice nalazi se na prednjem
dijelu proizvoda. Remeni naramenice uvijek moraju biti u
ispravnom polozaju (slika 23). Funkcija otpustanja
naramenice omogucuje sigurno otpustanje naramenica
u slu¢aju nuzde.

Prigusivaé
* Nemojte koristiti motor ako je prigusivac ostecen.

Ostecen prigusiva¢ povecava razinu buke i opasnost
od pozara. Imajte protupozarni aparat u blizini.

« Redovno provjeravaijte priévrs¢enost prigusivaca za
proizvod.

« Kada je motor ukljuéen nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili priguSiva¢ nemojte dodirivati ni
neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruée
povrsine mogu uzrokovati ozljede.

« Vrudi prigusiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod koristite u blizini zapaljivih
tekucina ili para.

« Ako je prigusivac ostecen, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

Sigurnosna matica

Neke vrste rezne opreme blokiraju se sigurnosnom
maticom (slika 24).

Nakon postavljanja sigurnosne matice zategnite ju u
smjeru suprotnom od okretanja rezne opreme.

Rezna oprema

* Provodite redovno odrzavanje. Redovno
pregledavajte reznu opremu u ovlastenom
servisnom centru radi prilagodbi ili popravaka.

» Time povecavate ucinkovitost rezne opreme.
» Tako produljujete vijek trajanja priklju¢aka.
» Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

« Koristite isklju¢ivo odobreni stitnik rezne opreme.
Vise informacija potraZite u #

« Nemoijte koristiti oSteéenu reznu opremu.

Glava trimera za travu

* Flaks trimera za travu &vrsto i ravnomjerno zategnite
oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

« Koristite iskljucivo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte #

« Koristite ispravnu duljinu flaksa trimera za travu.
Dugi flaks trimera za travu viSe opterecuje motor od
kratkog flaksa trimera za travu.

« Provjerite ispravnost noza na stitniku rezne opreme.
« Flaks trimera za travu prije postavljanja na proizvod
2 dana natapajte u vodi. Tako produljujete vijek

trajanja flaksa trimera za travu.

Nozevi za travu i rezadi za travu

« Primjenjujte proizvod s odobrenim nozem za travu.
Nemojte upotrebljavati noz za travu bez pravilne
ugradnje svih potrebnih dijelova. Provjerite

ispravnost ugradnje te jesu li upotrebljavani
odgovarajuci dijelovi. Nepravilna ugradnja moze
uzrokovati izbacivanje noza i ozbiljne ozljede
rukovatelja i promatraca.

* Prilikom rada s nozem ili njegovog odrZavanja nosite
zastitne rukavice.

+ Tijekom uporabe proizvoda s nozem za travu nosite
zastitu za glavu.

» Nozevi i rezadi za travu namijenjeni su za rezanje
tvrde trave.

* Nakon zaustavljanja motora ili otpustanja okidaca
gasa noz za travu nastavlja se okretati te moze
uzrokovati ozljede. Prije odrzavanja provjerite je li
noz za travu potpuno zaustavljen.

+ Prije rada na reznoj opremi zaustavite motor.
Provjerite je li rezna oprema potpuno zaustavljena.
Odvojite visokonaponski kabel od svjeéice.

» Upotrebljavajte samo odobrenu reznu opremu ili
pravilno naostren noz.

* Zupce noza odrzavajte pravilno naostrenima (slika
48).

* Nemojte koristiti oSte¢enu reznu opremu.

« Zatransport ili skladiStenje proizvoda na noz za
travu postavite prijenosni stitnik.

Povratni udar

» Povratni udar je iznenadni pomak proizvoda u
stranu, prema naprijed ili unatrag. Povratni udar
nastaje kada noz za travu ili kruzna pila udati u
predmet koji ne moze presjeci. Opasnost od
povratnog udara poveéana je u podrucjima u kojima
je los pregled rezanog materijala.

+ Pri pojavi povratnog udara postoji opasnost od
promjene poloZaja rukovatelja. NozZ u pokretu moze
udariti promatrace i uzrokovati ozljede.

+ Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen ili
ostecen, odstranite ga.

* Primjenjujte oStar noz. Tupi noZ povecava opasnost
od povratnog udara.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite neZeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

* Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

»  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

* Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

+ Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

» U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

191-002 -

161



U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor uklju¢en.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemoijte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljinim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.
Provjerite ima li propustanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U

prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

« Za prijenos ili skladi$tenje goriva koristite isklju¢ivo
odobrene posude.

«  Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

«  Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjeéice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

* Ako ne mozete prilagoditi broj okretaja u praznom
hodu za zaustavljanje rezne opreme, obratite se
servisnom centru. Nemojte koristiti proizvod dok nije
pravilno podesen i popravljen.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda
procitajte poglavlje o sigurnosti.

Ugradnja rucke

o b~

Uklonite vijak iza rucke.

Rucicu gasa pomaknite desno od rucke (slika 25).
Poravnaijte otvor iza rucice gasa s otvorom na rucki.
Postavite vijak u otvore. Zategnite vijak.

Ugradite komponente za montazu (slika 25) izmedu
strelica na osovini. Zategnite vijke.

Ugradnja stezaljke za naramenice

1.

Postavite gornju stezaljku za naramenice iznad
osovine.

Napomena: Gornja stezaljka naramenice i donja
stezaljka naramenice moraju biti iznad strelice na
osovini.

Prilagodba naramenice

UPOZORENJE: Ako se u slu¢aju nuzde
morate odvojiti od proizvoda i naramenice,
upotrijebite funkciju otpustanja naramenice
(slika 23).

1. Odjenite naramenice.
Prilagodite naramenice za najbolji radni polozaj.

3. Boc¢no remenije prilagodavajte dok tezinu ne
rasporedite ravhomjerno na ramenima (slika 26).

4. Naramenice prilagodite tako da je rezna oprema
paralelna s tlom.

5. Reznu opremu lagano prislonite na tlo. Potom
prilagodite stezaljku naramenice kako biste pravilno
uravnotezili proizvod.

Napomena: Ako upotrebljavate noz za travu, mora
biti uravnotezen priblizno 10 cm (4") iznad tla kako
ne bi do$ao u dodir s kamenjem i sl.

Ugradnja Stitnika noZa, noza za travu i
rezaca trave

A OPREZ: Za nozeve koristite isklju¢ivo
odobreni Stitnik. Pogledajte #

1. Postavite Stitnik noza/stitnik rezne opreme (A) na
osovinu (slika 28) i zategnite vijkom.

Pogonsku podlosku (B) postavite na izlaznu osovinu.

3. Okrecite izlaznu osovinu dok se otvori u pogonskoj
podloski ne poravnaju s odgovarajuc¢im otvorom na
kucistu mjenjaca.

2. Saijlu gasa postavite u utor na donjoj stezaljki
naramenice. Donju stezaljku naramenice sa sajlom
postavite u utor ispod osovine.

3. Poravnajte gornje i dolje otvore za vijke za stezaljke
naramenice.

4. Umetnite dva vijka u otvore za vijke.

5. Zategnite vijke kako biste pri¢vrstili stezaljku
naramenice.
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Umetnite zaporni klin (C) u otvor na osovini.

o

Postavite noz (D), potporni poklopac (E) i potpornu
prirubnicu (F) na izlaznu osovinu.

o

Postavite maticu (G). Zategnite maticu na zatezni
moment od 35 — 50 Nm (26 — 36 ft/Ib). Osovinu
klju€a priblizite Stitniku noza $to je moguce viSe. Za
zatezanje matice klju¢ morate vrtjeti u smjeru
suprotnom od smjera vrtnje.

Napomena: Lijevi navoj.

Ugradnja nozZeva i glava trimera

UPOZORENJE: Za noZeve koristite
isklju€ivo odobreni stitnik. Pogledajte #
Osteceni Stitnik moze uzrokovati ozljedu.

UPOZORENUJE: Ako proizvod upotrebljavate
s nozem za travu, prvo ugradite
odgovarajuéu drsku, stitnik noza i
naramenice.

UPOZORENJE: Ako nozeve ugradite
nepravilno (slika 27), to moze uzrokovati
ozljede.

1. Podignuti dio pogonske podloske/potporne
prirubnice mora biti pravilno umetnut i srediSnji otvor
u nozevima.

2. Ugradite nozZeve.

Sastavljanje rezne opreme

Priévrcéivanje titnika rezne opreme i glave trimera
(ravna osovina)

1. Stitnik rezne opreme (A) vijkom (L) priévrstite za
osovinu (slika 29). Koristite prikladni $titnik rezne
opreme i prikladnu glavu trimera.

2. Pogonsku podlosku (B) pri¢vrstite na izlaznu
osovinu.

3. Okrecite izlaznu osovinu dok se otvor u pogonskoj
podloski ne poravna s otvorom na kuéistu mjenjaca.

4. U otvor umetnite mali odvija¢ (C) kako biste zabravili
osovinu (slika 29).

5. Glavu trimera (H) (slika 30) okrecite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako biste glavu
trimera pritegnuli uz kutiju mjenjaca. (Lijevi navoji).

RAD

UPOZORENLUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

A
A
A
A

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

A

» Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s vi§im oktanskim brojem.

Dvotaktno motorno ulje

+ Koristite isklju¢ivo dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Koristite isklju¢ivo motorno ulje za zra¢no
hladenje.

» Nemojte koristiti druge vrste ulja.

*  Omjer mjeSavine 50:1 (2%)

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

Benzin Ulje

1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Izrada mjeSavine goriva

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%
(E10). Tako mozete ostetiti proizvod.

A

« Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s koncentracijom
etanola manjom od 10% (E10).

Napomena: Za mijeSanje goriva uvijek koristite Cistu
posudu za gorivo.

Napomena: Nemojte praviti mjeSavine goriva za
razdoblja dulja od 30 dana.

1. Ulijte pola koli¢ine benzina.
2. Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
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3. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

4. Dodajte preostalu koli¢inu goriva.

5. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

6. Napunite spremnik goriva.

Ulijevanje goriva

» Obavezno koristite posudu za gorivo s ventilom za
spriecavanje izlijevanja.

» Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte neZeljeno gorivo
i isusite ju.

* Podrugje uz ep spremnika goriva mora biti isto.

« Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled prije pokretanja

1. Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepricvrséenih ili istro$enih dijelova.
Pregledajte matice i vijke.
Pregledajte nozeve.

Pregledajte sigurnosnu maticu. Provjerite je li
sigurnosna matica zategnuta na minimalni zateznu
silu od 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Zategnite sigurnosnu
maticu na zatezni moment od 35 — 50 Nm (26 - 36 ft
Ib).

5. Pregledaijte filtar zraka.

6. Pregledajte blokadu regulatora gasa i regulator
gasa.

7. Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje.
8. Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.

Pokretanje hladnog motora
1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo (slika 31).
2. Regulator ¢oka povucite prema gore (slika 32).

3. Proizvod lijevom rukom pritisnite uz tlo (slika 33).
Nemojte nagaziti na proizvod. Polako povlacite
rucicu uzeta za pokretanje dok ne osjetite otpor.
Tada snazno povucite rucicu uzeta za pokretanje.

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlaciti regulator gasa.

4. Nastavite povlaciti rucicu uzeta pokretaca do
pokretanja ili pokusSaja pokretanja motora (maks. 3
povlagenja). Kada zapo¢ne pokretanje motora,
pritisnite regulator ¢oka. Nastavite povlaciti do
pokretanja motora. Nakon pokretanja pri¢ekajte 60 s
prije povlagenja regulatora gasa.

OPREZ: Uze pokretaca nemojte povladiti
dok se ne zaustavi. Nemojte ispustati
potpuno izvu¢eno uze pokretaca. Uze
pokretaca ispustajte polako.

A

Nepostivanjem ovih uputa mozete
uzrokovati oSteéenje motora.

Pokretanje zagrijanog motora

1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo.

2. Povlacite uze za pokretanje do pokretanja motora.
Za zaustavljanje

« Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje. (Slika 21)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski se
vraca u pocetni polozaj.

KoriStenje trimera za travu

A

Napomena: Pri postavljanju novog flaksa trimera odistite
poklopac glave trimera kako biste sprijecili vibracije.
Pregledaijte i po potrebi oCistite druge dijelove glave
trimera.

OPREZ: Nakon svake radnje usporite motor
na broj okretaja u praznom hodu. Dugotrajni
rad neoptere¢enog motora pod punim

gasom moze uzrokovati njegovo ostecenje.

Podrezivanje trave

1. Glavu trimera drzite neposredno iznad tla pod kutom
(slika 36). Flaks trimera za travu nemojte utiskati u
travu.

2. Duljinu flaksa trimera za travu skratite za 10 - 12 cm
(4" - 4,75") i smanijite broj okretaja motora kako biste
umanijili ostecenje biljaka.

3. Ako kosite travu u blizini predmeta, koristite 80 %
gasa (slika 37).

KoSenje trave
1. Flaks trimera za travu tijekom ko$enja treba biti
paralelan s tlom (slika 38).

2. Glavu trimera nemoijte pritiskati na tlo. Mozete
ostetiti tlo i proizvod.

3. Nemojte dopustiti neprekidan dodir glave trimera i
tla, tako mozZete ostetiti glavu trimera.

4. Tijekom koSenja trave pomicanjem stroja s jedne
strane na drugu koristite puni gas (slika 39). Flaks
trimera za travu treba biti paralelan s tlom.

Ciséenje trave s rezadem trave

1. NozZevi za travu i rezaci trave ne smiju se koristiti za
stabljike sli¢ne drvedu.

2. Noz za travu upotrebljava se za sve vrste visoke ili
Evrste trave.

3. Trava se kosi popre¢nim njihaju¢im pokretom, pri
¢emu je pokret s desna na lijevo zamah za ciséenje,
a pokret s lijeva na desno povratni zamah. Neka
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rezanje obavlja lijeva strana noza (izmedu 8 i 12
sati).

4. Ako tijekom ¢iSc¢enja trave noz nagnete ulijevo, trava
se sakuplja na pravcu i lak$e ju je sakupiti, primjerice

grabljanjem.

5. Nastojite raditi u ritmu. Stanite ¢vrsto rasirenih nogu.
Nakon povratnog zamaha pomaknite se prema
naprijed i ponovno zauzmite Evrsti stav.

6. Kapa noza treba se lagano naslanjati na tlo. Ona ¢e
zastititi list od dodira sa tlom.

7. Smanijite opasnost od omatanja materijala oko noza

radeci uvijek pod punim gasom i izbjegavanjem
prethodno pokos$enog materijala tijekom povratnog
zamaha.

Prije sakupljanja pokoSenog materijala zaustavite
motor, skinite naramenice i spustite stroj na tlo.

Zamjena flaksa trimera
Pogledaijte slike 49 do slike 56.

ODRZAVANJE

UPOZORENUJE: Prije ¢iS¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda procitajte i usvojite
sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izra¢unati za dnevno kori$tenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priru¢niku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priruéniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Tjedno odrzavanje
« Ocistite vanjske povrsine.
* Provijerite broj okretaja u praznom hodu.

* Provjerite mazivo konusnog zup¢anika.

* Pregledajte sigurnosnu maticu.

Mjesec¢no odrzavanje

* Pregledajte rucicu uzeta pokretaca i uze pokretaca.

Godisnje odrzavanje

* Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

* Pregledajte filtar goriva.

* Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

« Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Odrzavanje nakon 50 h

* U odobrenom servisnom centru popravite ili
zamijenite prigusivac.

PodeSavanje broja okretaja u praznom
hodu

« Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provjerite je li filtar zraka Cist i je li postavljen
poklopac filtra.

* Broj okretaja u praznom hodu podesavate vijkom za
podesSavanje broja okretaja u praznom hodu T (slika
40) kojeg mozete prepoznati po oznaci "T".

Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim polozajima. Broj
okretaja motora u praznom hodu mora biti manji od
broja okretaja pri kojem se rezna oprema pocinje
okretati.

. Vijak za podeSavanje broja okretaja u praznom hodu

okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se rezna
oprema ne poc¢ne okretati.

Vijak za pode$avanije broja okretaja u praznom hodu
okrecéite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sve
dok se rezna oprema ne zaustavi.

Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri

Mrezicu za hvatanje iskri oCistite zi€anom ¢etkicom
(slika 41).

Ciséenje rashladnog sustava

Dijelove rashladnog sustava (slika 42) ocistite Cetkicom.

Pregled svjecice

A

OPREZ: Koristite preporucene svjedice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvodac. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod.

Svjecicu pregledajte kada:

a) motor nema snage.

b) se motor teSko pokrece.

¢) motor ne radi ispravno u praznom hodu.

Ako je motor tesko koristiti ili odrzavati u radu,

provjerite ima li na svjecici nepozeljnih materijala. Za

smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala na

elektrodama svjecice:

a) provjerite ispravnu podeSenost broja okretaja u
praznom hodu.

b) provijerite ispravnost mjeSavine goriva.

c) provijerite je li filtar zraka Cist.

Ocistite zaprljanu svjecicu. Provjerite razmak izmedu
elektroda (slika 43)

4. Svjecicu zamijenite po potrebi.
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Odrzavanije filtra zraka

Ciséenje filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka
(slika 44).

2. Ocistite filtar zraka vru¢om sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciS¢en i ne mozete ga
u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje za
filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

Nanosenje ulja za filtar zraka na filtar zraka

OPREZ: Za pjenaste filtra zraka obavezno
koristite posebno ulje za filtre goriva.

UPOZORENJE: Sprijecite kontakt ulja s
vasim tijelom.

A Nemojte koristiti druge vrste ulja.

-

Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka
(slika 44).

Filtar zraka stavite u plasti¢nu vreéicu.

@« N

Ulijte ulje za filtar zraka u plasti¢nu vrecicu (slika 45).

4. Pritisnite plastiCnu vrecicu kako biste omogucili
ravnomjeran raspored ulja u filtru.

5. Pritisnite filtar zraka u vrecici kako biste istisnuli

nepotrebno ulje iz zraénog filtra. Izvadite filtar zraka
iz vrecice.

6. Ugradite filtar zraka.

Podmazivanje konusnog zup&anika

3/4 konusnog zupcanika mora biti napunjeno mazivom
za konusni zupé&anik (slika 46).

Uklanjanje sigurnosne matice

A OPREZ: Sigurnosnu maticu zamijenite
nakon priblizno 10 uporaba.

1. Sigurnosnu maticu uklonite u smjeru okretanja rezne
opreme (slika 47).

Napomena: Sigurnosna matica ima lijevi navoj.

2. Uvjerite se kako je nemoguce ruéno okrenuti
najlonsku podstavu sigurnosne matice. Najlonska
podstava mora osiguravati minimalni otpor od 1,5
Nm (1,1 ft Ib).

3. Zategnite sigurnosnu maticu uti¢nim klju¢em.

Naostravanje reza€a trave i nozeva za

travu

1. Rezace trave i noZeve za travu ostrite jednom
nazubljenom ravnom turpijom.

2. Sve rubove rezaca i nozeva za travu naostrite
ravnomjerno kako biste zadrzali uravnotezenost
(slika 48).

TEHNICKI PODACI

jedinica 129R
A05328CBHV
Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cm?3 27,6
Razmak elektroda mm 0,5
Obujam spremnika za gorivo cmd 343
Brzina okretaja pri praznom hodu min-! 2800 - 3200
Broj okretaja za maksimalnu snagu min™! 8000
Snaga kW 0,85
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Svjecica Husqvarna HQT-4
Maksimalna rotacija izlazne osovine min-1 7200
Razdoblje trajnosti emisije h 125
Podaci o buci i vibracijama

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljenost nozem za travu, lijeva m/s? 8,43
rucica — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljenost nozem za travu, desna | m/s? 8,34
rucica — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljenost glavom trimera, lijeva m/s? 8,43
rucica — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), opremljenost glavom trimera, desna m/s? 8,56
rucica — pogledajte napomenu 1

Razina jacine zvuka, zajamcena (Lya) — pogledajte napomenu 2 dB (A) 114
Razina ja¢ine zvuka, izmjerena — pogledajte napomenu 2 dB (A) 106
Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, opremljeno s noZzem za travu — pogle- | dB (A) 94
dajte napomenu 3

Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, opremljeno s glavom trimera — pogle- | dB (A) 95
dajte napomenu 3

Dimenzije proizvoda

TezZina (bez rezne opreme) kg 5,98

Napomena 1: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticko rasprsenje (standardno odstupanje)

od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisija buke izmjerena u okolini kao jac¢ina zvuka (Lwa) sukladno EU Direktivi 2000/14/EC. Navedena
razina jakosti zvuka izmjerena je s originalnim prikljuékom za rezanje koji proizvodi najvec¢u razinu. Razlika izmedu
zajamCene i izmjerene razine buke jest da zajamcena razina ukljuCuje i rasprSenje rezultata mjerenja i varijacije

izmedu razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu pritiska zvuka za stroj ukljuéuju tipiéno statisticko rasprsenje

(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

DODACI

129R

Odobreni dodaci Vrsta

Stitnik rezne opreme

Osovina s navojem (M10L)

Glava trimera T25 (92,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06
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Noz za travu Trava 255-4 (& 250)

580 44 66-06

SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O USKLADENOSTI

Mi, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$éu kako
prikazani proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu /
gistaé Sikare
Marka Husqvarna

Platforma / Vrsta / Model | A05328CBHV, koja pre-
dstavlja model 129R

Grupa Serijski brojevi od 2014 i
noviji

u potpunosti sukladan sljedeéim EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC "koja se odnosi na stro-
jeve"

2014/30/EU "koja se odnosi na elektro-
magnetsku kompatibil-
nost"

2000/14/EC

"koja se odnosi na vanj-
sku buku"

Primijenjeni su sljedece uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN 1ISO 12100, EN I1SO 11806-1, CISPR
12, 1ISO 14982

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priruéniku i u potpisanoj EC izjavi o
sukladnosti.

TUV Rheinland N.A. je proveo dobrovoljno ispitivanje za
tvrtku Husqvarna AB i izdao certifikaciju za uskladenost
s EC Direktivom vije¢a 2006/42/EC za strojeve.

Certifikacija u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti
primjenjiva je za sve proizvodne lokacije i zemlje
podrijetla navedene na proizvodu.

Isporucen benzinski trimer za travu / Cista¢ Sikare
odgovara ispitanom primjerku.
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VSEBINA

FUNKCIA .....ooceeeeeeeeeeeeesaeeeesseseeessmsenesssnensessons
VZDRZEVANUE.........omreecereeemsesmsmsesssssssesssssmsnsees
TEHNIENI PODATKI........ooooeeeveeerene e esseeneeooe
DODATNA OPREMA.......ooovererrennssesseessssssesseessonn
VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI..................

UvoD

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angle$¢ina.

Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Pregled
Glejte sliko19).

Kosilna glava
Pokrovéek polnilne odprtine za mast
Kotni prenos
Varovalo rezalnega prikljucka
Gred
Rodcica plina
Izklopno stikalo
Zaklep rocice plina
Rocaj
. Sponka oprtnika
. Pokrov svecke, svecka
12. Ohisje zaganjalnika
13. Rocica zaganjalne vrvice
14. Rezervoar za gorivo
15. Pokrov zra¢nega filtra
16. Membrana ¢&rpalke za gorivo
17. Rocica ¢oka
18. Prilagoditev ro¢aja
19. Ziéna potega za plin
20. Gumb hitrega prostega teka
21. Navodila za uporabo
22. Rezilo
23. Pogonski disk
24. Transportna zascita

©®NoGR LN =2

)
- O

Simboli na izdelku
Opozorilo (slika 1)

Preberite ta priro¢nik (slika 2)

Uporabljajte odobreno zas¢itno ¢elado (slika 3)
Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh (slika 3)
Uporabljajte odobreno zas¢ito odi (slika 3)
Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice (slika 4)
Uporabljajte za3¢itne ¢evlje/Skornje (slika 5)

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, ki lahko
poskodujejo oci (slika 6)

Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, ki lahko
poskodujejo o€i. (slika 7)

Najvecja hitrost pogonske gredi (slika 8)

Varna razdalja (slika 9)

Pazite na sunek rezila (slika 10

Dolge lase spnite nad rameni (slika 11)

Pusgici prikazujeta meje polozaja rocaja (slika12)

Nivo zvoéne modi (slika 13)

Nivo hrupa (slika 14)

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami ES. (slika 15)

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami EAC (slika
16)

Izdelek je skladen z veljavnimi ukrajinskimi direktivami
(slika 17)

Izdelek je skladen z avstralskimi predpisi o
elektromagnetni zdruZljivosti (EMC) (slika 18)

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.
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Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za
poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih
primerih:

Ce izdelek ni pravilno popravljen,

Ce je izdelek popravljen z uporabo delov, ki jih ni
izdelal ali odobril proizvajalec,

Ee je na izdelku namesS¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec,

Ee izdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem
servisnem centru ali pri poobla§¢enem organu.

VARNOST

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smirti. 1zdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

Sledite navodilom v tem priro¢niku. Upostevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navaodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

Priro€nika ne zavrzite. Navodila uporabljajte za
montazo, uporabo in vzdrzevanje izdelka. Navodila
uporabljajte za pravilno namestitev priklju¢kov in
dodatne opreme. Uporabljajte samo odobrene
priklju€ke in dodatno opremo.

Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. |zvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta prirocnik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblascen servisni center.

Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okoli$¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnaijte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede dolocenih okolis¢in, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

Pred sestavljanjem, skladi$¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov

izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Ne vdihavajte plinov iz motorja. Vdihavanje plinov
lahko povzro¢i poSkodbe.

Izdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpusni plini so vro¢i in
lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte s svojim zdravnikom.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblaséene osebe nimajo dostopa.

I1zdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, zaradi
Cesar lahko pride do poskodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Izklopite motor in se prepricajte, da se rezalni
prikljucek ne vrti.

Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da deli izdelka
niso poSkodovani.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste od drugih
oseb ali zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolocenih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Varnostna navodila za uporabo

Izdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

Pred zagonom izdelek premaknite 3 m (10 Cevljev)
stran od mesta, kjer ste napolnili rezervoar za gorivo.
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Izdelek postavite na ravno podlago. Zagotovite, da
se rezalni priklju¢ek ne dotika tal ali drugih
predmetov.

* lzdelek lahko povzro€i izmet predmetov, ki lahko
poskodujejo oci. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

« Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez vase vednosti pribliza otrok.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e so na delovnem obmocju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

* lzdelek imejte vedno pod nadzorom.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e v primeru nesrec¢e ne
morete pravo¢asno prejeti pomoci. Preden za¢nete
uporabljate izdelek, druge osebe vedno obvestite, da
izdelek nameravate uporabljati.

« Preden izdelek vklopite, se prepri€ajte, da so druge
osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

* Preden izdelek za¢nete uporabljati, z delovnega
obmogja odstranite vse odveéne predmete. Ce
rezalni prikljucek tréi ob predmet, lahko to povzroci
izmet predmeta in posledi¢no poskodbe ali smrt.
Odvecni material se lahko navije okrog rezalnega
priklju¢ka in povzroci po$kodbe.

« lzdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah (megla, dez, mocan veter, nevarnost strele
ipd.). Slabe vremenske razmere lahko ustvarijo
nevarne pogoje (npr. spolzke povrsine).

« Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozZaju. (slika 34).

« Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibaijte.

* lzdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
na desni strani svojega telesa (slika35).

« Rezalni priklju¢ek naj bo med uporabo izdelka pod
visino pasu.

«  Ce je rogica ¢oka ob zagonu motorja v polozaju za
¢ok, se zacne rezalni prikljucek vrteti.

* Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa. Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vro€.
Ce se vrogih delov dotikate, lahko pride do poskodb.

* Preden izdelek premikate, izklopite motor.

« Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

* Preden z izdelka za¢nete odstranjevati odvecni
material, izklopite motor in po¢akajte, da se rezalni
priklju¢ek ustavi. Po¢akajte, da se rezalni priklju¢ek
ustavi, preden vi ali oseba, ki vam pomaga, zacneta
odstranjevati razrezan material.

Osebna zas¢itna oprema

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Uporaba osebne zas¢itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna zascitna oprema zmanjs$a stopnjo
resnosti poskodb v primeru nesrece.

«  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$¢ito oci.

* lzdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

» Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

» Po potrebi uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.

- Ce obstaja nevarnost poskodb zaradi padajogih
predmetov, nosite ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$cito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrogi
izgubo sluha.

+ Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomo¢i.

Varnostne naprave na izdelku
* lzdelek morate redno vzdrzevati.

«  Zivlienjska doba izdelka se podaljsa.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Pooblasceni prodajalec ali pooblasceni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

* lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblas¢en servisni center.

Zaklep rocice plina

Zaklep rocice plina zaklene rocico plina (slika 20).
Pritisnite zaklep rocice plina (A), da sprostite rocico plina
(B). Ko sprostite ro¢aj, se zaklep rocice plina in rocica
plina samodejno premakneta v zacetna polozaja.

1. Ko sprostite zaklep rocice plina (A), mora biti ro¢ica
plina (B) zaklenjena v polozaj prostega teka.

2. Pritisnite zaklep rocice plina (A) in se prepri¢ajte, da
se vrne v zacetni polozaj, ko ga sprostite.

3. Pritisnite rogico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni polozaj, ko jo sprostite.

Zazenite motor in uporabite polni plin. Spustite rocico
plina in preverite, ali se je rezalni prikljugek ustavil. Ce
se rezalni prikljucek vrti, ko je rocica plina v polozaju
prostega teka, preglejte vijak za prilagoditev prostega
teka uplinjaca.

I1zklopno stikalo

Zazenite motor. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop (slika 21).

Varovalo rezalnega priklju¢ka

Varovalo rezalnega priklju¢ka prepreci izmet nepritrjenih
predmetov v smeri uporabnika (slika 22). Preverite, ali je
varovalo rezalnega prikljuéka poskodovano. Ce je
poskodovano, ga zamenjajte. Uporabljajte samo
odobrena varovala rezalnega prikljucka.

Funkcija sprostitve oprtnika

A

OPOZORILO: Oprtnika ne uporabljajte, ¢e je
funkcija sprostitve poskodovana. Po
nastavitvi izdelka mora funkcija sprostitve
oprtnika pravilno delovati.
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Mehanizem za funkcijo sprostitve oprtnika je namescen
na sprednjem delu izdelka. Pasovi oprtnika morajo
vedno biti v pravilnem polozaju (slika 23). Funkcija
sprostitve oprtnika omogoca, da v sili izdelek lahko
varno sprostite iz oprtnika.

Dusilnik

«  Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in poveca
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

* Redno pregleduijte, aliima izdelek names¢en
dusilnik.

* Motorja ali duSilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali duSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vrocih povrsin, lahko pride do poskodb.

» Vroc¢ dusilnik lahko povzroci pozar. Bodite previdni,
¢e izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

«  Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolo¢ene
rakotvorne kemikalije.

Zaklepna matica
Z zaklepno matico zaklenete nekatere vrste rezalnih
prikljuckov (slika 24).

Ko namestite zaklepno matico, jo privijte v nasprotni
smeri delovanja rezalnega prikljucka.

Rezalni prikljuek

* lzvajajte redne vzdrzevalne postopke. Pooblaséeni
servisni center naj rezalni priklju¢ek redno
pregleduje in izvaja nastavitve ter popravila.

« Delovanje rezalnega prikljucka se izbolj$a.

-+ Zivlienjska doba rezalnega prikljucka se
podalj$a.

* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

* Uporabljajte samo odobrena varovala rezalnega
prikljucka. Za ve¢ informacij glejte #

* Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.

Kosilna glava

* Kosilno nitko tesno in enakomerno navijte okrog
bobna, da zmanjsate tresljaje.

» Uporabljajte samo odobrene kosilne glave in kosilne
nitke. Glejte #

+ Kosilna nitka naj bo ustrezne dolZine. Dalj$a kosilna
nitka porabi ve¢ moci motorja kot kraj$a kosilna
nitka.

» Prepricajte se, da rezilo na varovalu rezalnega
priklju€ka ni poSkodovano.

» Kosilno nitko dva dni namakajte v vodi, preden jo
namestite na izdelek. Tako podaljSate Zivljenjsko
dobo kosilne nitke.

Nozi in rezila za travo

« lzdelek uporabljajte z odobrenim nozem za travo.
Noza za travo ne uporabljajte, ¢e niso ustrezno
namesceni vsi zahtevani deli. Namestitev mora biti
pravilno izvedena in uporabljeni morajo biti ustrezni
deli. Pri neustrezni namestitvi noz lahko odleti in
hudo poSkoduje upravljalca ali opazovalce.

* Med rokovanjem ali izvajanjem vzdrzevalnih del na
nozu nosite za$¢itne rokavice.

* Med uporabo izdelka z nozem za travo nosite
zas¢itno celado.

« Noziin rezila za travo so namenjeni za ko$enje
neurejene trave.

* Noz za travo lahko povzroCi poSkodbe, saj se Se
vedno vrti, tudi ko motor izklopite ali sprostite ro¢ico
plina. Pred izvajanjem morebitnih vzdrzevalnih del
se mora noz za travo popolnoma zaustaviti.

* Pred zagetkom del na rezalnem prikljucku izklopite
motor. Rezalni priklju¢ek se mora popolnoma
zaustaviti. Odklopite kabel z vzigalne svecke.

« Uporabljajte le odobren rezalni priklju¢ek ali pravilno
nabrusen noz.

* Zobe noza pravilno nabrusite (slika 48).

* Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.

«  Pritransportu ali shranjevanju izdelka na noz za
travo namestite transportno zasg¢ito.

Sunek rezila

« Sunek rezila je nenaden premik izdelka vstran,
naprej ali nazaj. Do sunka rezila pride takrat, ko noz
za travo ali list krozne zage tréi ob predmet, ki ga ne
more odrezati. Tveganje za sunek rezila se poveca
na obmogjih s slabim pregledom nad rezanim
materialom.

« Ko pride do sunka rezila, obstaja tveganje, da se
izdelek ali uporabnik premakne iz svojega polozaja.
Premikajoci se noz lahko zadene opazovalca, zato
obstaja nevarnost poskodb.

«  Ce je noz upognjen, razpokan, zlomljen ali
poskodovan, ga zavrzite.

+  Uporabljajte oster noz. Ce noz ni oster, se tveganje
za sunek rezila poveca.

Varnost pri delu z gorivom

«  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

+  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

- Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

«  Ce motor pusca, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pus¢a.
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Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

Ne vdihavaijte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

V blizini goriva ali motorja ne kadite.

Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek
rezervoarja za gorivo in previdno sprostite pritisk.
Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzro¢i poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Skrbno privijte pokrovéek rezervoarja za gorivo, da
ne pride do pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili
rezervoar za gorivo.

V rezervoar za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.
Prepri¢ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

Izdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepricajte se, da izdelek med skladi$¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izpraznite rezervoar
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izdelek ocistite.
Pred skladi$¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

Ce ne morete prilagoditi hitrosti prostega teka, da bi
se rezalni prikljucek ustavil, se obrnite na servisni
center. Izdelka ne uporabljajte, dokler ni pravilno
nastavljen in je napaka odpravljena.

SESTAVLJANJE

A

OPOZORILO: Pred sestavljanjem izdelka
preberite poglavje o varnosti.

Namestitev ro¢aja

1.
2.

QOdstranite vijak za rocico plina.

Potisnite rocico plina na desno stran ro¢aja (slika
25).

Poravnajte odprtino v ro€ici plina z odprtino v ro¢aju.

4. Vijak potisnite skozi odprtini. Zategnite vijak.

Med puscici na gredi namestite montazne dele (slika
25). Privijte vijaka.

Namestitev sponke oprtnika

1.

Zgornjo sponko oprtnika postavite nad gred.

Opomba: Zgornja in spodnja sponka oprtnika morata
biti nad puscico na gredi.

Zico za plin vstavite v utor spodnje sponke oprtnika.
Spodnjo sponko oprtnika z Zico v utoru postavite pod
gred.

Poravnajte odprtini za vijaka zgornjo in spodnjo
sponko oprtnika.

4. 'V odprtini vstavite vijaka.

Vijaka privijte, da namestite sponko oprtnika.

Nastavitev oprtnika

A

OPOZORILO: Ce morate izdelek in oprtnik
sprostiti v sili, uporabite funkcijo sprostitve
oprtnika (slika 23).

Namestite oprtnik.
Oprtnik prilagodite najboljS§emu poloZaju za delo.

Prilagodite stranske pasove tako, da bo teza
enakomerna razporejena na vasih ramenih (slika26).

Prilagodite oprtnik tako, da bo rezalni prikljucek
vzporeden s tlemi.
Rezalni prikljuek naj rahlo sloni na tleh. Sponko

oprtnika nato prilagodite, da pravilno uravnotezite
izdelek.

Opomba: Ce uporabljate noz za travo, mora biti v
ravnotezju priblizno 10 cm (4 palce) nad tlemi, s
¢imer je zasciten pred kamni in drugimi predmeti.

Namestitev varovala noza, noza za
travo in rezila za travo

A

POZOR: Uporabljajte samo odobrena
varovala za noze. Glejte #

1.

Varovalo noza/rezalnega prikljucka (A) namestite na
gred (slika 28) in privijte vijak.

2. Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.
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Obracajte pogonsko gred, dokler se ena od odprtin v
pogonskem disku ne poravna z ustrezno odprtino v
ohisju menjalnika.

>

Vstavite blokirni zati¢ (C) v odprtino, da zaklenete
gred.

i

Noz (D), podporno skledo (E) in oporno prirobnico
(F) postavite na pogonsko gred.

s

Namestite matico (G). Matico privijte z navorom 35—
50 Nm (26-36 ft Ib). Rocaj klju¢a drzite ¢im blizje
varovalu noza. Privijte matico tako, da zavrtite klju¢ v
nasprotni smeri vrtenja.

Opomba: Levi navoj.

Namestitev nozev za travo in kosilnih
glav

OPOZORILO: Uporabljajte samo odobrena
varovala za noze. Glejte # Poskodovano
varovalo lahko povzroci poskodbe.

OPOZORILO: Ce uporabljate izdelek z
nozem za travo, najprej namestite pravilen
rocaj, varovalo noza in oprtnik.

OPOZORILO: Ce noZev ne namestite
pravilno (slika 27), lahko povzrocijo
poskodbe.

1.

2.

Dvignjeni del pogonskega diska/oporne prirobnice se
mora pravilno zaskogiti v sredi§€¢no odprtino nozev.

Namestite noze.

Montaza rezalnega prikljucka

Namestitev varovala rezalnega prikljucka in kosilne
glave (ravna gred)

1.

Varovalo rezalnega prikljucka (A) namestite na gred
z vijakom (L) (slika 29). Uporabiti morate ustrezno
varovalo rezalnega prikljucka in ustrezno kosilno
glavo.

Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.

Obracajte pogonsko gred, dokler se odprtina v
pogonskem disku ne poravna z odprtino v ohisju
menjalnika.

V odprtino vstavite majhen izvija¢ (C), da zaklenete
gred (slika 29).

Kosilno glavo (H) obrnite (slika 30) v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev, da kosilno glavo privijete ob
menjalnik. (Levi navoji.)

FUNKCIJA

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

> BB P

Gorivo

Uporaba goriva

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni motor.
Uporabite meSanico bencina in motornega
olja za dvotaktne motorje. MeSanica mora
vsebovati ustrezno koli¢ino olja. Ce je
razmerje med bencinom in oljem
neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

>

Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim $tevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI), in s
koncentracijo etanola, nizjo od 10 % (E10).

Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem $tevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z visjim
oktanskim Stevilom.

Motorno olje za dvotaktne motorje

Uporabljajte samo visokokakovostno motorno olje za
dvotaktne motorje. Uporabljajte samo motorno olje
za zra¢no hlajene motorje.

Ne uporabljajte drugih vrst olja.
Razmerje mesSanice: 50 : 1 (2 %).

Bencin

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) viSjo od 10 %.
Izdelek se lahko tako poskoduje.

> B>

Bencin Olje

1 galona 77 ml (2,6 unce)
1 britanska galona 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 unce)
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Ustvarjanje mesanice goriva

Opomba: Za meSanje goriva vedno uporabljajte Cisto
posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino mesanice
goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

1. Dodajte polovico koli¢ine bencina.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

3. Posodo z mesSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

4. Dodajte preostalo koli¢ino bencina.

5. Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

6. Napolnite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

« Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
prelivanju.

+  Ce so na posodi ostanki goriva, posodo ogistite in
pocakajte, da se posusi.

« Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovcka
rezervoarja Cisto.

* Preden mesanico goriva nalijete v rezervoar za
gorivo, posodo za gorivo pretresite.

Zagon in zaustavitev

Pregled pred zagonom

1. lzdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poSkodovanih ali odvitih delov.
Preglejte matice in vijake.

3. Preglejte rezila.

4. Preglejte zaklepno matico. Zaklepna sila zaklepne
matice mora znas$ati najmanj 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Zaklepno matico privijte z navorom 35-50 Nm (26—
36 ft Ib).

Preglejte zracni filter.
Preglejte zaklep rocice plina in ro€ico plina.
Preglejte izklopno stikalo.

© N oo

Preglejte, ali na izdelku izteka gorivo.

Zagon hladnega motorja

1. Desetkrat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo
(slika31).

Roéico ¢oka povlecite navzgor (slika 32).

3. Zlevo roko pritisnite ohiSje izdelka ob tla (slika 33).
Ne stopajte na izdelek. Pocasi povlecite rocico
zaganjalne vrvice, dokler ne zacutite dolo¢enega
upora. Nato rocico zaganjalne vrvice moéno
povlecite.

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne pritiskajte
rocice plina.

4. Vlecite rocico zaganjalne vrvice, dokler se motor ne
zazZene oziroma skoraj zazene (najvec trije potegi).
Ko motor zazenete ali se ta skoraj zazene, ro¢ico
¢oka potisnite navzdol. Vlecite, dokler se motor ne
zazene. Po zagonu pocakajte 60 sekund in nato
pritisnite rocico plina.

A

Zagon toplega motorja

POZOR: Zaganjalne vrvice ne vlecite,
dokler se ne ustavi. Ko je zaganjalna
vrvica popolnoma iztegnjena, je ne
izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poSkoduje.

1. Desetkrat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo.

2. Povlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
zazene.

Zaustavitev

» Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo.
(slika 21)

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v zacetni
polozaj.

Uporaba obrezovalnika trave

A

Opomba: Ko namestite novo kosilno nitko, ocistite
pokrov kosilne glave, da preprecite tresljaje. Preglejte
druge dele kosilne glave in jih po potrebi ocistite.

POZOR: Po vsaki uporabi morate motor
upodasniti na hitrost prostega teka. Ce
motor dlje ¢asa deluje pri polnem plinu brez
obremenitve, se lahko motor poSkoduje.

Obrezovanje trave
1. Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom (slika
36). Kosilne nitke ne potiskajte v travo.

2. Skraj$ajte kosilno nitko za 10-12 cm (4-4,75 palca)
in zmanj$ajte Stevilo vrtljajev motorja ter tako
zmanj$ajte tveganje, da bi poskodovali rastline.

3. Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte
80 % plina (slika 37).
KoSenje trave

1. Pri ko$nji naj bo kosilna nitka vedno vzporedna s
tlemi (slika 38).

2. Kosilne glave ne potiskajte ob tla. To lahko povzrodi
poskodbe tal in izdelka.

3. Kosilna glava se ne sme konstantno dotikati tal, saj
se lahko poskoduije.
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4. Ko izdelek med kos$njo premikate levo in desno (slika
39), uporabljajte polni plin. Kosilna nitka naj bo
vzporedna s tlemi.

Obrezovanje trave z nozem za travo

1. Nozev in rezil za travo ne smete uporabljati za
olesenela stebla.

2. Noz za travo se uporablja za vse vrste visoke ali
goste trave.

3. Trava obrezujte s stranskimi zamahi, pri Cemer je
zamah z desne na levo zamah za obrezovanje,
zamah z leve na desno pa zamah za vrnitev v
prvotni polozaj. Travo naj obrezuje leva stran noza
(polozaj ure med 8.00 in 12.00).

4. Ce je noz pri obrezovanju trave nagnjen na levo, se
bo trava zbirala v liniji, zato jo bo lazje zbrati na kup,
na primer z grabljami.

5. Poskusite delati v ritmu. Stojte stabilno, pri tem
imejte noge nekoliko narazen. Po zamahu za vrnitev
v prvotni polozaj se pomaknite naprej in se spet
postavite v stabilen polozaj.

6. Podporna skleda naj bo rahlo oprta na tla. Uporablja
se za zascCito noza pred udarcem v tla.

7. ZmanjSajte tveganje za navijanje materiala okrog
noza tako, da vedno delate s polnim plinom in se po
zamahu za vrnitev v prvotni polozaj izognete
obrezanemu materialu.

8. Pred zagetkom zbiranja pokoSenega materiala na
kup zaustavite motor, odpnite oprtnik in postavite
stroj na tla.

Zamenjava kosilne nitke
Glejte od slike 49 do slike 56.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem in izvajanjem
popravil ali vzdrzevalnih del na izdelku
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Urnik vzdrzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. IzraCunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta prirocnik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priro€nik
ne vsebuje, se obrnite na pooblascen servisni center.

Tedensko vzdrzevanje
« Ocistite zunanje povrsine.
* Preverite hitrost prostega teka.

* Preglejte mast kotnega prenosa.
* Preglejte zaklepno matico.

Mesed&no vzdrzevanje

* Preglejte ro€ico zaganjalne vrvice in zaganjalno
vrvico.

Letno vzdrzevanje

* Preglejte svecko.

« Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmodij.

» Ocistite hladilni sistem.

* Preglejte lovilnik isker.

* Preglejte filter goriva.

* Preverite, ali je cev goriva poskodovana.

* Preverite vse kable in povezave.

VzdrZevanje po 50 urah

* Popravilo ali zamenjavo dusilnika naj izvede
pooblascen servisni center.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

« Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite,
da je zracni filter Cist in da je namescen pokrov
zracnega filtra.

« Hitrost prostega teka prilagodite s T-vijakom za
prilagoditev prostega teka (slika 40), ki nosi oznako
"T".

« Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko
motor deluje enakomerno v vsakem polozaju. Hitrost
prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri kateri se
rezalni prikljucek zacne vrteti.

1. Vijak za prilagajanje obracajte v smeri urinega
kazalca, dokler se rezalni priklju¢ek ne zacne vrteti.

2. Vijak za prilagajanje obracajte v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev, dokler se rezalni priklju¢ek
ne ustavi.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker
Lovilnik isker ocistite z Zi¢no krtaco (slika 41).
Cis&enije hladilnega sistema

S krtaco ocistite dele hladilnega sistema (slika 42).

Pregled svecke

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.
Nadomestna svecka naj bo iste vrste kot
prilozena svecka proizvajalca. Ce uporabite
neustrezno svecko, se lahko izdelek
poskoduije.

A

1. Preglejte svecko v naslednjih primerih:
a) Ce je mo¢ motorja nizka,
b) ¢e se pojavijo tezave pri zagonu motorja,
c) ¢€e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje
pravilno.
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2. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju
motorja, preverite, ali so se na svecki nabrale
obloge. Tveganje za pojav oblog na elektrodah
svecke lahko zmanj$ate na naslednje nacine:

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zracni filter Cist.

3. Ce je svetka umazana, jo ogistite. Preverite, ali je
razmak med elektrodama ustrezen (slika 43).

4. Svecko po potrebi zamenjajte.

VzdrZevanje zranega filtra

Ciséenje zracnega filtra

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in zracni filter (slika

44).

2. Zracni filter ocistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zraéni filter preveé umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenjajte. Ce je zra¢ni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

4. Ce ima izdelek penasti zracni filter, nanesite olje za
zracni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nana$ajte na filter iz filca.

Nanos olja na zraéni filter

POZOR: Na penaste zracne filtre vedno
nanasajte posebno olje za zracni filter. Ne
uporabljajte drugih vrst olja.

OPOZORILO: Pazite, da olja ne polijete po
telesu.

A
A

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in zrac¢ni filter (slika
44).

2. Zracni filter vstavite v plasti¢no vrecko.
3. V plasti¢no vrecko vlijte olje za zracni filter (slika 45).

4. Zagotovite, da se olje enakomerno razporedi po
celotnem zracnem filtru.

5. Pritisnite na zracni filter v plasti¢ni vrecki, da
odstranite odvecno koli¢ino olja za zracni filter.
Zracni filter vzemite iz vrecke.

6. Namestite zracni filter.

Polnjenje kotnega prenosa z mastjo

Kotni prenos mora biti do treh €etrtin napolnjen z mastjo
za kotne prenose (slika 46).

Odstranjevanje zaklepne matice

A

1. Odstranite zaklepno matico v smeri vrtenja
rezalnega prikljucka (slika 47).

POZOR: Zaklepno matico zamenjajte po
priblizno 10 uporabah.

Opomba: Zaklepna matica ima levi navoj.

2. Preglejte in zagotovite, da najlonske plasti zaklepne
matice ni mogocCe zavrteti z rokami. Upor najlonske
plasti pri vrtenju mora znasati najmanj 1,5 Nm
(1,1 ft Ib).

3. Zaklepno matico privijte z nasadnim klju¢em.

Bru3enje rezil in noZev za travo

1. Rezila in noze za travo nabrusite s plosko pilo z
enim rezom.

2. Enakomerno nabrusite vse robove rezil in nozev, da
bodo v ravnotezju (slika 48).

TEHNICNI PODATKI

enota 129R
A05328CBHV

Specifikacije motorja
Gibna prostornina valja cm? 27,6
Razmak med elektrodama mm 0,5
Prostornina rezervoarja za gorivo cm3 343
Stevilo vrtljajev prostega teka min™! 2800-3200
Najvisja hitrost motorja min-1 8000
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Izhodna mo¢ kW 0,85
Svecka Husqvarna HQT-4
Najvisja izhodna hitrost vrtenja gredi min-! 7200
Cas trajanja emisij h 125
Podatki o hrupu in vibracijah

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model z nozem za travo, za levi roéaj — | m/s? 8,43
glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model z nozem za travo, za desni rogaj | m/s? 8,34
— glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model s kosilno glavo, za levi ro¢aj — m/s? 8,43
glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model s kosilno glavo, za desni rogaj— | m/s? 8,56
glejte opombo 1

Zagotovljen nivo hrupa (Lywa) — glejte opombo 2 dB(A) 114
Izmerjeni nivo hrupa — glejte opombo 2 dB(A) 106
Stopnja zvocnega tlaka pri uSesu operaterja, model z nozem za travo - glejte | dB(A) 94
opombo 3

Stopnja zvo¢nega tlaka pri uSesu operaterja, model s kosilno glavo - glejte dB(A) 95
opombo 3

Mere izdelka

Teza (brez rezalne opreme) kg 5,98

Opomba 1: ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon)

1 m/s2.

Opomba 2: Emisije hrupa v okolju, merjene kot mo¢ zvoka (La), v skladu z direktivo ES 2000/14/ ES. Navedena
raven zvocne moci naprave je bila izmerjena z originalnim rezalnim priklju¢kom, ki dosega najvi$jo raven. Razlika
med zajaméeno in izmerjeno ravnjo zvo¢ne modi je v tem, da zajamcena raven zvo¢ne moci, v skladu z direktivo
2000/14/ES, vkljuuje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razliénimi napravami istega modela.

Opomba 3: Podatki za ekvivalentno stopnjo zvo€nega tlaka za napravo imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standard-

ni odklon) v vrednosti 1 dB (A).

DODATNA OPREMA

129R

Odobreni dodatki Vrsta

Varovalo rezalnega priklju¢ka

Navojna gred (M10L)

Kosilna glava T25 (9 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06
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Noz za travo Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI

Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, izjavlja na
lastno odgovornost, da je predstavljeni izdelek:

Opis Bencinski obrezovalnik
trave/motorna kosa

Znamka Husqvarna

Platforma/vrsta/model A05328CBHYV, natan¢neje
model 129R

Serija Serijske Stevilke od letnika
2014 dalje

so popolnoma v skladu z naslednjimi direktivami in
uredbami EU:

Direktiva/uredba Opis
2006/42/EC o strojih
2014/30/EU

o elektromagnetni zdruZzlji-
vosti

2000/14/EC 0 zunanjem hrupu

Harmonizirani standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v
veljavi: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR 12, ISO
14982

V skladu z direktivo 2000/14/EC, priloga V, so dolo¢ene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehni¢nimi podatki v
tem priro€niku in v podpisani izjavi ES o skladnosti.

TUV Rheinland N.A. je v imenu druzbe Husqvarna AB

opravil prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument
Certifikat o skladnosti z direktivo Sveta ES 2006/42/EC
o strojih.

Ta certifikat, kot je naveden v podpisani izjavi ES o
skladnosti, velja za vse proizvodne lokacije in drzave
porekla, navedene na izdelku.

Dobavljeni bencinski obrezovalniki trave oziroma
motorne kose so enaki primerku, na katerem je bil
opravljen pregled.
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SPIS TRESCI

AKCESORIA
TRESC DEKLARACJI ZGODNOSCI Z NORMAMI WE

WSTEP

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad

Patrz (ilustracja 19).
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Gtowica zytkowa

Korek wlewu smaru

Przektadnia zgbata stozkowa
Ostona osprzetu tngcego

Watek

Spust przepustnicy

Wytgcznik

Blokada wyzwalania przepustnicy
Uchwyt sterowniczy

. Klamra szelek

. Nasadka $wiecy, $wieca zaptonowa
. Obudowa rozrusznika

. Raczka linki rozrusznika

. Zbiornik paliwa

. Pokrywa filtra powietrza

. Pompka

. Dzwignia ssania

. Regulacja uchwytu

. Przewod przepustnicy

. Przycisk szybkiego biegu jatowego
. Podrecznik uzytkownika

. Pret

. Pierécien sprzegajacy

24.

Ostona transportowa

Symbole znajdujace sie na produkcie

Ostrzezenie (ilustracja 1)

Przeczytac te instrukcje (ilustracja 2)
Stosowaé atestowane $rodki ochrony gtowy (ilustracja 3)

Stosowac atestowane srodki ochrony stuchu (ilustracja
3)

Stosowaé atestowane $rodki ochrony oczu (ilustracja 3)
Stosowac atestowane rekawice ochronne (ilustracja 4)
Stosowaé obuwie ochronne (ilustracja 5)

Nalezy pamigetac o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotow, ktére mogg spowodowac uszkodzenie
wzroku (ilustracja 6)

Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotéw, ktére moga spowodowac uszkodzenie
wzroku. (llustracja 7)

Maks. predkos¢ watka zdawczego (ilustracja 8)
Bezpieczna odlegtos¢ (ilustracja 9)

Uwaza¢ na odbicie tarczy (ilustracja 10)

Zwigza¢ dtugie wiosy powyzej ramion (ilustracja 11)

Strzatki wskazujg ograniczenia pozycji uchwytu
(ilustracja 12)

Moc akustyczna (ilustracja 13)
Poziom hatasu (ilustracja 14)

Maszyna jest zgodna z odpowiednimi dyrektywami Rady
Europejskiej. (llustracja 15)

Maszyna jest zgodna z odpowiednimi dyrektywami EAC
(ilustracja 16)

Maszyna jest zgodna z odpowiednimi dyrektywami
Ukrainy (ilustracja 17)

Produkt jest zgodny z australijskimi przepisami
dotyczgcymi kompatybilnosci elektromagnetycznej
(EMC) (ilustracja 18)
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Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzgcych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

BEZPIECZENSTWO

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywaé wytacznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukcji. Nie uzywac produktu do innych
zadan.

Przestrzegac informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowaé sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucaé tej instrukcji. Nalezy stosowac
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sie do instrukcji montazu
osprzetu i akcesoriow. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wylgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacii,
ktére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos$¢ i kierowaé si¢ zdrowym
rozsadkiem. Nie wolno obstugiwa¢ produktu lub
wykonywac¢ prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,

warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
Przed przystgpieniem do montazu lub konserwaciji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczyé $wiece zaptonowa.

Nie uzywac¢ produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywaé wytgcznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Spaliny moga stanowi¢
zagrozenie dla zdrowia lub zycia.

Nigdy nie wiacza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw fatwopalnych.
Spaliny majg wysokg temperature, a ponadto moga
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do uzywania maszyny nalezy
skontaktowac sie z lekarzem.

Nie pozwalaé dzieciom uzywac¢ maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajacym instrukcji uzywacé
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobeg o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych osob.

Maszyna moze wyrzucaé przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Zatrzymac silnik i upewnic sie, ze osprzet tnacy nie
obraca sig.

Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic¢ sie, ze czesci nie sg uszkodzone.
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Zachowac odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stép) od
innych oséb lub zwierzat przed przystgpieniem do
uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajace w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

Stosowac sig do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sig, ze jest on w petni zmontowany.

Przed uruchomieniem odsung¢ sie na odlegto$¢ 3 m
(10 stép) od miejsca napetniania zbiornika paliwa.
Umiesci¢ maszyne na ptaskiej powierzchni. Upewnic
sie, ze osprzet tnacy nie dotyka podtoza lub innego
przedmiotu.

Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotow, ktére mogg spowodowac uszkodzenie
wzroku. Podczas uzywania maszyny zawsze
stosowac zatwierdzong ostone oczu.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzadzenia
podczas jego pracy.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujq sie osoby trzecie. Zatrzymac¢ maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

Zawsze nalezy zapewniac¢ kontrole nad maszyna.
Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy w
razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
przystapieniem do uzywania maszyny nalezy
zawsze poinformowac wszystkich o zamiarze
rozpoczecia pracy.

Przed obréceniem sie z maszyng nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie w
bezpiecznym obszarze.

Przed rozpoczeciem pracy usunaé wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli osprzet
tnacy zderzy sie z jakim$é przedmiotem, przedmiot
ten moze zostaé wyrzucony i spowodowac
obrazenia lub straty materialne. Niechciane
materiaty moga owing¢ sie wokdt osprzetu tnacego i
spowodowac uszkodzenia.

Nie nalezy uzywac produktu przy ztej pogodzie (we
mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy istnieje
prawdopodobienstwo wystgpienia burzy lub innych
niekorzystnych zjawisk atmosferycznych).
Niebezpieczne sytuacje (np. $liska powierzchnia)
mogq by¢ spowodowane ztg pogoda.

Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozyciji. (llustracja 34).
Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sig podczas
uzywania produktu.

Zawsze nalezy trzymac¢ maszyne dwiema rekami.
Trzyma¢ maszyne po prawej stronie tutowia
(ilustracja 35).

Obstugiwac urzadzenie z osprzetem tngcym ponizej
pasa.

Jesli dzwignia ssania znajduje sig¢ w potozeniu
ssania w momencie uruchomienia silnika, osprzet
tnacy zaczyna sie obracac.

Nie dotykac¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika. Przektadnia zebata stozkowa
moze by¢ gorgca. Dotknigcie gorgcego obszaru
moze spowodowac obrazenia.

Whytaczyé silnik przed przemieszczeniem maszyny.
Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

Przed usunigciem niechcianych materiatéw z
maszyny zatrzymac silnik i poczekaé na zatrzymanie
osprzetu tngcego. Poczekac na zatrzymanie
osprzetu tnacego przed usunieciem cietego
materiatu.

Srodki ochrony osobistej

Zawsze nalezy stosowac prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszajg
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.
Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone oczu.

Nie obstugiwaé produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty z
podeszwami zapobiegajacymi poslizgnieciu.
Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadniecia
przedmiotéw na gtowe.

Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez dtugi
czas moze spowodowac utrate stuchu.

Nalezy zadba¢ o dostepnosc¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Srodki zabezpieczajace produktu

.

Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

*  Wydtuza sie czas eksploatacji produktu.
* Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac produkt w
celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

Nie uzywac produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac sie z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Blokada wyzwalania przepustnicy

Blokada wyzwalania przepustnicy blokuje manetke gazu
(ilustracja 20). Nacisng¢ blokade wyzwalania
przepustnicy (A), aby zwolni¢ manetke gazu (B). Gdy
uchwyt zostanie zwolniony, blokada wyzwalania
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przepustnicy i manetka gazu powracajg do pierwotnego
potozenia.

1. Manetka gazu (B) musi by¢ zablokowana w
potozeniu biegu jatowego na czas zwalniania
blokady wyzwalania przepustnicy (A).

2. Nacisna¢ blokade wyzwalania przepustnicy (A) i
sprawdzi¢, czy po zwolnieniu powraca ona do
pierwotnego potozenia.

3. Nacisng¢ manetke gazu (B) i sprawdzi¢, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.

Uruchomié silnik i nacisng¢ manetke do oporu. Zwolni¢
manetke gazu i sprawdzi¢, czy osprzet tnacy zatrzymuje
sie. Jesli osprzet tnacy obraca sie przy przepustnicy w
pofozeniu biegu jatowego, sprawdzi¢ $rube regulacji
obrotéw biegu jatowego gaznika.

Wylacznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wytacza sie po
przestawieniu przetacznika wytaczania do potozenia
wytgczenia (ilustracja 21).

Ostona osprzetu tngcego

Ostona osprzetu tngcego zapobiega wyrzucaniu luznych
przedmiotéw w kierunku operatora (ilustracja 22).
Sprawdzi¢ ostong osprzetu tnacego pod katem
uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ jg. Uzywaé
wytacznie zatwierdzonej ostony osprzetu tngcego.

Funkcja zwalniania szelek

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac szelek,
jesli funkcja zwalniania jest niesprawna.
Upewnic¢ sie, ze funkcja zwalniania szelek
dziata prawidlowo podczas regulaciji
urzadzenia.

A

Funkcja zwalniania szelek jest dostepna z przodu
urzadzenia. Paski muszg zawsze znajdowac sie w
prawidtowym potozeniu (ilustracja 23). W sytuacji
awaryjnej funkcja zwalniania szelek pozwala na szybkie
zdjecie urzgdzenia.

Thumik

« Nie uzywac¢ silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.

* Regularnie sprawdzag¢, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

* Nie dotykac silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotykac¢ silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotknigcie gorgcej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

*  Goracy ttumik moze wywota¢ pozar. Nalezy
zachowac ostrozno$é w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub oparéw.

« Nie dotyka¢ czesci tlumika, jesli jest on uszkodzony.
Czesci moga zawieraé rakotwoércze $rodki
chemiczne.

Przeciwnakretka

Przeciwnakretki stuzg do mocowania niektérych
rodzajéw osprzetu tngcego (ilustracja 24).

Podczas montazu przeciwnakretki nalezy dokrecic jg
mocno w kierunku przeciwnym do kierunku pracy
osprzetu tngcego.

Osprzet tngcy

*  Wykonywac regularne prace konserwacyjne.
Autoryzowane centrum serwisowe powinno
regularnie sprawdzac osprzet tnacy w celu
przeprowadzenia regulacji lub napraw.

* Wzrasta wydajno$¢ osprzetu tnacego.
+  Wydtuza sie zywotno$é osprzetu tnacego.
*  Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.
» Uzywac wytgcznie zatwierdzonej ostony osprzetu
tnacego. Wiecej informaciji znajduje sie w rozdziale

+ Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego osprzetu tngcego.

Gtlowica zytkowa do trawy

« Ciasno i rowno owing¢ zytke do wykaszania trawy
wokét bebna, aby zmniejszy¢ drgania.

» Uzywac wytacznie zatwierdzonych gtowic zytkowych
do trawy i zytek do wykaszania trawy. Patrz #

» Uzywac zytek do wykaszania trawy o odpowiedniej
dtugosci. Dluga zytka wymaga wiekszej mocy silnika
niz krétka zytka.

* Upewnic sig, ze przecinacz na ostonie osprzetu
tngcego nie jest uszkodzony.

» Pozostawi¢ zytke do wykaszania trawy w wodzie na
2 dni przed jej montazem w produkcie. Wydtuzy to
czas jej eksploataciji.

Tarcza tngca do trawy i noze do trawy

» Korzysta¢ z urzadzenia z zatwierdzong tarcza tnaca
do trawy. Nie uzywac tarczy tngcej do trawy bez
prawidtowego montazu wszystkich wymaganych
czesci. Upewnic sig, ze montaz zostat wykonany
prawidiowo oraz ze uzyto prawidtowych czesci.
Nieprawidtowy montaz moze spowodowac
odpadniecie tarczy i skutkowaé powaznymi
obrazeniami operatora lub os6b postronnych.

* Podczas obstugi i konserwacji tarczy nalezy uzywaé
rekawic ochronnych.

» Podczas korzystania z urzagdzenia z tarcza tngcg do
trawy nalezy stosowac $rodki ochrony gtowy.

* Tarcze tngce do trawy i noze do trawy przeznaczone
sg do koszenia twardej trawy.

» Tarcza tngca do trawy moze spowodowaé
obrazenia, je$li obraca sie po zatrzymaniu silnika lub
zwolnieniu manetki gazu. Przed przystapieniem do
konserwacji nalezy poczekac¢, az tarcza catkowicie
przestanie sie obracac.

*  Wylgczac silnik przed przystgpieniem do pracy z
osprzetem tngcym. Poczekac na catkowite
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zatrzymania osprzetu tngcego. Zdejmij przewdd ze
Swiecy zaptonowe;j.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z zatwierdzonego
osprzetu tnacego lub prawidtowo naostrzonej tarczy.
Zeby tnace ostrza powinny by¢ odpowiednio
naostrzone (ilustracja 48).

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego osprzetu tnacego.

Na czas transportu przymocowac ostone
transportowg do tarczy tnacej do trawy.

Odbicie tarczy

Odbicie tarczy to gwattowny ruch urzadzenia w bok,
do przodu lub do tytu. Odbicie tarczy nastepuje,
kiedy tarcza tngca do trawy lub tarcza tngca uderzy
w przedmiot, ktérego nie mozna przecigé. Ryzyko
odbicia tarczy wzrasta w obszarach, w ktérych nie
mozna zobaczy¢ cietego materiatu.

W przypadku wystapienia odbicia tarczy istnieje
ryzyko przesuniecia urzgdzenia lub operatora.
Odbita tarcza moze uderzy¢ osoby znajdujgce sie w
poblizu, stwarzajgc zagrozenie.

Jesli tarcza jest wygieta, popgkana, uszkodzona lub
zniszczona, nalezy jq wyrzucié.

Nalezy uzywac ostrej tarczy tngcej. Ryzyko odbicia
tarczy wzrasta, gdy tarcza nie jest ostra.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje si¢ na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usung¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczeka¢, az produkt wyschnie.
Usung¢ niepozadane paliwo z produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowaé obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmyé¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

Nie uruchamiac¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

* Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkrecic¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

« Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesuna¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

* Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjgc
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

« Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo w
poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.

* Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywaé wytacznie zatwierdzonych zbiornikow.

« Oprozni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

*  Wyczysci¢ maszyne przed dtugim
przechowywaniem.

« Odtaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

« Jesli nie jest mozliwe wyregulowanie obrotéw biegu
jatowego w celu zatrzymania osprzetu tnacego,
skontaktowac sie z centrum serwisowym. Nie nalezy
uzywacé produktu, dopdki nie zostanie prawidtowo
wyregulowany lub naprawiony.

MONTAZ

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
montazu produktu zapoznac sig z

rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

Montaz uchwytu sterowniczego

1.

Wykreci¢ $rube za dzwignig gazu.

2. Przestawi¢ dzwignie gazu na prawg strone uchwytu
sterowniczego (ilustracja 25).

3. Dopasowac otwor za dzwignig gazu do otworu na
uchwycie sterowniczym.

4. Wsuna¢ $rube przez otwory. Dokre¢ $rube.
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5. Zamontowac elementy montazowe (ilustracja 25)
pomiedzy strzatkami na watku. Dokreci¢ srubami.

Montaz klamry szelek

1. Umiesci¢ gorng klamre szelek powyzej watka.

Uwaga: Gérna i dolna klamra szelek muszg
znajdowac sig¢ powyzej strzatki na watku.

2. Umiesci¢ przewod przepustnicy w rowku dolnej
klamry szelek. Umiesci¢ dolng klamre szelek z
przewodem w rowku ponizej watka.

3. Wyrdéwnac¢ otwory na $ruby dolnej i gérnej klamry
szelek.

4. Wiozy¢ obie $ruby w otwory.
5. Dokreci¢ sruby, aby przymocowac¢ klamre szelek.

Regulacja szelek

OSTRZEZENIE: W razie koniecznosci
zdjecia urzadzenia i szelek w sytuacji
awaryjnej nalezy skorzystac¢ z funkgji
zwalniania szelek (ilustracja 23).

A

1. Natozy¢ szelki.

2. Wyregulowa¢ szelki tak, aby zapewniaty jak
najlepsza pozycje przy pracy.

3. Wyregulowaé boczne paski, az masa zostanie réowno
roztozona na ramionach (ilustracja 26).

4. Wyregulowac szelki tak, aby osprzet tnacy
znajdowat sie réwnolegle do podioza.

5. Osprzet tnacy powinien lekko przylega¢ do ziemi.
Nastepnie wyregulowac klamre szelek, aby
prawidtowo wywazy¢ produkt.

Uwaga: Tarcza tngca do trawy musi znajdowac sie
ok. 10 cm (4”) nad ziemig, aby zapobiec zderzeniu z
kamieniami i innymi przeszkodami.

Montaz ostony tarczy, tarczy tnacej do
trawy i noza do trawy

UWAGA: Uzywaé wytgcznie zatwierdzonej
ostony tarcz. Patrz #

A

1. Zatozy¢ ostone tarczy/ostong osprzetu thacego (A)
na watek (ilustracja 28) i dokreci¢ $ruba.

2. Zamontowac tarcze zabierakowg (B) na watku
zdawczym.

3. Obrdci¢ watek zdawczy tak, aby jeden z otworéw
pierscienia sprzegajgcego znalazt si¢ doktadnie
naprzeciw odpowiadajgcego mu otworu w korpusie
przektadni.

4. Umiesci¢ kotek blokujacy (C) w otworze, tak aby
watek zostat zabezpieczony.

5. Zatozy¢ na watek zdawczy ostrze (D), talerz
dystansowy (E) oraz kotnierz oporowy (F).

6. Przykreci¢ nakretke (G). Dokreci¢ nakretke
momentem 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Przytrzymac
watek kluczem jak najblizej ostony tarczy. Aby
dokrecié nakretke, nalezy obrdci¢ klucz w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotow.

Uwaga: Lewy gwint.

Montaz tarcz thacych i gtowic
zytkowych

OSTRZEZENIE: Uzywa¢ wytacznie
zatwierdzonej ostony tarcz. Patrz #
Uszkodzona ostona moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE: W przypadku korzystania z
urzadzenia z tarcza tnacq do trawy w
pierwszej kolejnosci nalezy zamontowac
prawidtowy uchwyt sterowniczy, ostong
tarczy i szelki.

> B

OSTRZEZENIE: Nieprawidiowy montaz
tarcz tnacych (ilustracja 27) moze byé
przyczyna obrazen.
1. Nalezy upewnic sie, Ze uniesiona czes¢ tarczy
zabierakowej/kotnierza oporowego jest prawidtowo
osadzona w $rodkowym otworze tarcz tngcych.

2. Zamontowac tarcze tnace.

Montaz osprzetu tngcego

Montaz ostony osprzetu thgcego i glowicy zytkowe;j
(watek prosty)

1. Przymocowac ostone osprzetu tnacego (A) do watka
za pomocg $ruby (L) (ilustracja 29). Nalezy uzywaé
prawidfowej ostony osprzetu tngcego i odpowiedniej
gtowy zytkowej.

2. Przymocowac tarcze zabierakowg (B) do watka
zdawczego.

3. Obroci¢ watek zdawczy tak, aby otwér tarczy
zbierakowej wyréwnat sie z otworem w obudowie
przektadni.

4. Umiesci¢ maty srubokret (C) w otworze, aby
zablokowa¢ watek (ilustracja 29).

5. Obroci¢ gtowice zytkowa (H) (ilustracja 30) w lewo,
aby dokrecic¢ jg do przektadni. (Lewe gwinty).
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OBStUGA

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do
uzywania produktu zapoznaé sie z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Paliwo

Uzywanie paliwa

UWAGA: Produkt jest wyposazony w silnik
dwusuwowy. Uzywac mieszanki benzyny i
oleju do silnikéw dwusuwowych. Upewnié
sie, ze mieszanka zawiera odpowiednig
ilos¢ oleju. Nieprawidtowa proporcja
benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

A

Benzyna

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

UWAGA: Nie uzywac benzyny o stgzeniu
etanolu wigkszym niz 10% (E10).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

« Zawsze nalezy uzywac¢ nowej benzyny bezotowiowej
o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON
(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%
(E10).

« Uzywacé benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czesto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

Olej do silnikéw dwusuwowych

« Uzywac wytgcznie wysokiej jakosci oleju do silnikow
dwusuwowych. Uzywaé wytgcznie oleju silnikowego
do silnikéw chtodzonych powietrzem.

* Nie uzywac innych rodzajéw olejow.

» Proporcje mieszanki to 50:1 (2%)

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy uzywac
czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywaé zbyt duzo mieszanki
paliwowej. Przygotowa¢ maksymalnie ilos¢
wystarczajgca na 30 dni.

WiIa¢ potowe ilosci benzyny.

WiIac¢ petng ilos¢ oleju.

Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.
WiIac¢ pozostatg ilos¢ benzyny.

Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymiesza¢ sktadniki.

BN

Napeic¢ zbiornik paliwa.

Dolewanie paliwa

« Zawsze stosowac kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

« Jesli na pojemniku znajdujg sie resztki paliwa,
oczys$ci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.

« Sprawdzi¢, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

*  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem

mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Uruchamianie i wylgczanie

Sprawdzenie przed uruchomieniem

1. Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujgcych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.

2. Sprawdzi¢ nakretki i $ruby.

3. Sprawdzi¢ tarcze tnace.

4. Sprawdzi¢ przeciwnakretke. Upewnic sie, ze
przeciwnakretka ma zdolno$¢ mocujacg
odpowiadajgcg momentowi sity co najmniej 1,5 Nm
(1,1 ft Ib). Dokreci¢ przeciwnakretke momentem 35—
50 Nm (26-36 ft/Ib).

5. Sprawdzic filtr powietrza.
6. Sprawdzi¢ blokade wyzwalania przepustnicy oraz

Benzyna Olej manetke gazu.
7. Sprawdzi¢ wytgcznik.
1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z) 8. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekéw paliwa.
1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z) Uruchamianie zimnego silnika
51 100 ml (3,4 02) 1. Nacisngé pompke 10 razy (ilustracja 31).
2. Pociagna¢ dzwignie ssania w gore (ilustracja 32).
3. Przytrzymaé korpus maszyny lewa rekg na ziemi
(ilustracja 33). Nie stawa¢ na produkcie. Powoli
ciggna¢ raczke linki rozrusznika do poczucia oporu.
Nastepnie mocno pociagnac raczke.
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Uwaga: Nie ciggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

4. Ciagnac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac lub wykona kilka obrotéow (maks. 3
pociagniecia). Kiedy silnik zacznie pracowa¢ lub
wykona kilka obrotéw, popchngé dzwignie ssania w
dot. Ciagnaé do czasu uruchomienia silnika.
Odczekac¢ 60 sekund po uruchomieniu przed
pociggnieciem manetki gazu.

UWAGA: Nie ciggna¢ linki rozrusznika
az do oporu. Nie puszcza¢ linki
rozrusznika, kiedy jest w petni
wyciggnieta. Powoli zwolni¢ linke
rozrusznika. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

A

Uruchamianie rozgrzanego silnika
1. 10 razy nacisng¢ pompke paliwowa.

2. Pociagnag¢ linke rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac.

Zatrzymywanie

« Nacisna¢ wytacznik, aby wytaczy¢ silnik. (llustracja
21

Uwaga: Wytacznik automatycznie powraca do potozenia
poczatkowego.

Obstuga podkaszarki do trawy

UWAGA: Po kazdym zadaniu nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ obrotowg silnika do
obrotéw biegu jatowego. Dtugi czas na
petnym gazie bez obcigzenia silnika moze
spowodowacé uszkodzenie silnika.

A

Uwaga: Czysci¢ pokrywe gtowicy zytkowej podczas
montazu nowej zytki do wykaszania w celu ograniczenia
drgan. Sprawdzi¢ inne czegsci glowicy zytkowe;j i
wyczys$ci¢ je w razie potrzeby.

Podkaszanie trawy

1. Trzymac gtowice zytkowg tuz nad ziemia,
przechylajac ja lekko pod katem (ilustracja 36). Nie
przyciskaé zytki do wykaszania trawy.

2. Skroéci¢ zytke do wykaszania trawy o 10-12 cm (4—
4,75 cala) i zmniejszy¢ predkosé obrotowg silnika,
aby ograniczy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.

3. Podczas cigcia trawy w poblizu przedmiotow uzywac
80% gazu (ilustracja 37).

Koszenie trawy

1. Podczas koszenia trzymac zytke do wykaszania
réwnolegle do ziemi (ilustracja 38).

2. Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi. Istnieje
ryzyko uszkodzenia ziemi i produktu.

3. Nie dopuszczac do ciggtego dotykania ziemi przez
gtowice zytkowa, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie gtowicy.

4. Podczas poruszania maszyny na boki w celu cigcia
trawy uzywac petnego gazu (ilustracja 39). Trzymac
zytke do wykaszania réwnolegle do ziemi.

Oczyszczanie trawy tarcza tnaca do trawy

1. Do wykaszania zdrewniatych todyg nie wolno
uzywac ostrzy do trawy i nozy do trawy.

2. Do wszystkich rodzajow wysokiej i bujnej trawy
stosuje sie ostrze do trawy.

3. Trawe kosi sie, prowadzac ostrze w kierunku
bocznym, w tg i z powrotem, przy czym ruch od
prawej strony do lewej jest ruchem koszacym, a od
lewej do prawej — ruchem powrotnym. Ciecie
powinno odbywac sie lewg strong ostrza (tg jego
czescia, ktéra odpowiada odcinkowi migdzy godzing
8 i 12 na tarczy zegara).

4. Pochylenie tarczy nieco w lewo w trakcie koszenia
powoduje uktadanie sig $cietej trawy w rownych
pokosach, co utatwia pdzniejsze jej zbieranie, np.
grabienie.

5. Nalezy dazy¢ do wykonywania rytmicznych ruchéw
przy pracy. Sta¢ nalezy pewnie, na lekko
rozstawionych nogach. Po wykonaniu ruchu
powrotnego zrobi¢ krok do przodu i stangé ponownie
w stabilnej pozycji.

6. Talerz dystansowy powinien lekko przylega¢ do
ziemi. Chroni on ostrze przed zagtebianiem sie w
ziemie.

7. Aby zmniejszy¢ ryzyko owijania si¢ skoszonej trawy
wokét ostrza, zawsze stosowaé petny gaz i unikac
wczesniej Scietego materiatu podczas ruchu
powrotnego.

8. Przed przystgpieniem do zbierania skoszonej trawy
nalezy wylaczy¢ silnik, rozpig¢ uprzez i ustawic
maszyne na ziemi.

Wymiana zytki do wykaszania
Patrz ilustracje od 49 do 56.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawg lub konserwacjg produktu

A

zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.
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Plan konserwac;ji

Nalezy przestrzegac¢ planu konserwacji. Interwaty sg
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego dnia.
Przeprowadza¢ wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére
sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowaé si¢ z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad cotygodniowy

Oczysci¢ powierzchnie zewngtrzne.
Sprawdzi¢ predkos$¢ obrotowg biegu jatowego.
Sprawdzié smar przektadni zebatej stozkowe;j.
Sprawdzi¢ przeciwnakretke.

Przeglad miesigczny

Sprawdzié rgczke linka rozrusznika oraz linke
rozrusznika.

Konserwacja coroczna

Sprawdzi¢ $wiecg zaptonowa.

Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

Oczys¢ system chtodzacy.

Sprawdzi¢ siatke iskrochronu.

Sprawdzi¢ filtr paliwa.

Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem uszkodzen.
Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Konserwacja po 50 godzinach pracy

Naprawi¢ lub wymieni¢ ttumik w autoryzowanym
centrum serwisowym.

Regulacja obrotéw biegu jalowego

Przed regulacja obrotéw biegu jatowego sprawdzié,
czy filtr powietrza jest czysty i przymocowac pokrywe
filtra powietrza.

Wyregulowa¢ obroty biegu jatowego za pomocg
Sruby regulacji T (ilustracja 40), ktéra jest oznaczona
symbolem ,T”.

Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli silnik
pracuje ptynnie w kazdym potozeniu. Warto$¢
obrotéw biegu jatowego powinna by¢ nizsza od
predkosci obrotowej osprzetu thgcego w momencie
rozpoczecia pracy.

Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jalowego w
prawo do momentu, gdy osprzet tnacy zacznie sie
obracac.

Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego w
lewo do momentu, gdy osprzet thacy zatrzyma sie.

Konserwacja chwytacza iskier

Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza iskier
(ilustracja 41).

Czyszczenie uktadu chtodzenia

Czysci¢ czesci uktadu chtodzenia (ilustracja 42)
szczotka.

Sprawdzanie $wiecy zaplonowej

A

UWAGA: Uzywac¢ zalecanej $wiecy
zaptonowej. Upewnic sie, ze cze$¢
zamienna jest taka sama, jak czes$¢
dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

. Sprawdzi¢ $wiece zaptonowg w ponizszych

sytuacjach:

a) Silnik ma mato mocy.

b) Silnik trudno si¢ uruchamia.

c) Silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach begu
jatowego.

Jesli silnik trudno sie uruchamia lub nie dziata

prawidtowo, sprawdzi¢ $wiece zaptonowg pod katem

niepozgdanych materiatdw. Aby zmniejszy¢ ryzyko

przedostawania sie niepozadanych materiatéw na

elektrody $wiecy zaptonowej:

a) dopilnowac, by obroty biegu jalowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) dopilnowaé¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna,

Sprawdzi¢, czy odstep miedzy elektrodami jest

prawidtowy (ilustracja 43)

4. W razie potrzeby wymienic¢ $wiece zaptonowa.

Konserwagija filtra powietrza

Czyszczenie filtra powietrza

1.

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wymontowac filtr
powietrza (ilustracja 44).

Oczyscic filtr powietrza ciepta woda z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

Wymienic¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny, aby
catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowac olej do filtréw powietrza. Oleju
do filtrow powietrza nalezy uzywac wytgcznie do
filtréow piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Stosowanie oleju do filtréw powietrza

A

UWAGA: W przypadku piankowych filtrow
powietrza zawsze nalezy stosowac
specjalny olej do filtrow powietrza. Nie
uzywac innych rodzajéw olejow.
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A OSTRZEZENIE: Nie rozla¢ oleju na ciato.

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wymontowac filtr
powietrza (ilustracja 44).

2. Umiescic filtr powietrza w plastikowej torbie.

3. Umiesci¢ olej do filtréw powietrza w plastikowej
torbie (ilustracja 45).

4. Docisng¢ plastikowg torbe, aby olej rozprzestrzenit
sie rowno po catym filtrze.

5. Nacisnac filtr powietrza w torbie, aby usung¢ zbedny
olej. Wyjac filtr powietrza z torby.

6. Zamontowac filtr powietrza.

Smarowanie przektadni zebatej
stozkowej

Sprawdzié, czy przektadnia zebata stozkowa jest
wypetniona smarem do 3/4 pojemnosci (ilustracja 46).

Demontaz przeciwnakretki

UWAGA: Wymieni¢ przeciwnakretke po ok.
10-krotnym uzyciu.

A

1. Wykrecac przeciwnakretke w kierunku obrotow
osprzetu tngcego (ilustracja 47).

Uwaga: Przeciwnakretka jest lewoskretna.

2. Upewni¢ sig, ze obrocenie nylonowego pierscienia
przeciwnakretki rekg jest niemozliwe. Nylonowy
pierscien musi wymagac sity przykrecania réwnej co
najmniej 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Dokreci¢ przeciwnakretke kluczem nasadowym.

Ostrzenie nozy do traw i tarczy tnacej

do trawy

1. Ostrzy¢ noze do trawy i tarcze tngce do trawy przy
pomocy drobnego, ptaskiego pilnika.

2. Ostrzy¢ wszystkie krawedzie nozyc do trawy i tarcz
tngcych réwnomiernie, aby zachowa¢ réwnowage
(ilustracja 48).

DANE TECHNICZNE

jednostka 129R
A05328CBHV
Specyfikacje silnika
Pojemno$¢ skokowa cylindra cm3 27,6
Odstep miedzy elektrodami mm 0,5
Pojemnos¢ zbiornika paliwa cm3 343
Jatowe obroty min-t 2800-3200
Maksymalna predkos$¢ wyjsciowa min™! 8000
Moc wyjsciowa kW 0,85
Swieca zaptonowa Husqvarna HQT-4
Maksymalne obroty watka zdawczego min-1 7200
Okres trwatosci emisji godz. 125
Dane dotyczace hatasu i drgan

191-002 -

189



Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z tarcza tngcg do trawy, lewy uch- m/s? 8,43
wyt — patrz Uwaga 1

Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z tarcza tnaca do trawy, prawy uch- | m/s2 8,34
wyt — patrz Uwaga 1

Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z glowicg zytkowa, lewy uchwyt — | m/s? 8,43
patrz Uwaga 1

Poziom drgan ekwiwalentnych (ahv, eq), z glowicg zytkowa, prawy uchwyt — | m/s? 8,56
patrz Uwaga 1

Moc akustyczna, gwarantowana (Lya) — patrz Uwaga 2 dB (A) 114
Moc akustyczna, zmierzona — patrz Uwaga 2 dB (A) 106
Cisnienie akustyczne przy uchu operatora, z tarcza tngcg do trawy — patrz dB (A) 94
Uwaga 3

Cisnienie akustyczne przy uchu operatora, z glowicg zytkowg — patrz Uwaga | dB (A) 95

3

Wymiary produktu

Ciezar (bez osprzetu tnacego) kg 5,98

Ad. 1: Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego poziomu wibracji wykazujg typowe rozproszenie statystyczne

(odchylenie standardowe) w wysokosci 1 m/s2.

Ad. 2: Emisjg hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa) zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
Odnotowany poziom cis$nienia akustycznego dla urzadzenia zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tngcym, ta-
kim ktéry generuje najwyzszy poziom hatasu. R6znica pomigdzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$nie-
nia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz
réznice pomiedzy réznymi urzgdzeniami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE.

Ad. 3: Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego ci$nienia akustycznego urzadzenia wykazujg typowe rozprosze-

nie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB(A).

AKCESORIA

129R

Zatwierdzone akcesoria Typ Oslona osprzetu tngcego
Wat gwintowany (M10L)

Gtowica zytkowa T25 (& 2,0-2,4 mm) 580 44 66-06

Tarcza tnaca do trawy Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

TRESC DEKLARACJI ZGODNOSCI Z NORMAMI WE
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My, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN
o$wiadczamy, przyjmujac wytaczng odpowiedzialnosé,
ze przedstawiony produkt:

Opis Benzynowa podkaszarka
do trawy/wykaszarka

Marka Husqvarna

Platforma/typ/model A05328CBHV reprezen-

tujgcy model 129R

Partia produkcyjna Numer seryjny datowany
na 2014 i pézniejsze

jest w petni zgodny z nastgpujgcymi dyrektywami i
przepisami UE:

Dyrektywa/przepis Opis
2006/42/EC ,maszynowa’
2014/30/EU

,dotyczgca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2000/14/EC ,dotyczaca emisji hatasu”

Odpowiednie zharmonizowane normy oraz parametry
techniczne: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR 12,
ISO 14982

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/EC, Aneks V,
deklarowane wartosci dzwigku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej
deklaracji zgodnosci WE.

Jednostka certyfikujgca TUV Rheinland N.A.
przeprowadzita dobrowolng kontrole w imieniu firmy
Husqvarna AB oraz wydata Certyfikat zgodnosci
poswiadczajgcy zgodnos¢ z Dyrektywg Rady
Europejskiej 2006/42/EC.

Ten certyfikat, zataczony na podpisanej Deklaracji
zgodnosci WE, dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajéw pochodzenia, informacje o ktérych umieszczono
na produktach.

Dostarczona benzynowa podkaszarka do trawy/
wykaszarka jest zgodna ze specyfikacjq prototypu
poddanego kontroli.

191-002 -

191



TECHNICKE UDAUJE........cooeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeene s
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OBSAH VYHLASENIA O ZHODE ES.......coecueeeeeree e

UvoD

Navod na obsluhu

Po6vodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené
verzie z anglictiny.

Prehiad

Pozrite si (obrazok ¢. 19).

Vyzinacia hlava
Vie€ok plniaceho otvoru maziva
Kuzelové ozubené koleso
Chranic rezacieho nadstavca
Hriadel
Ovladag Skrtiacej klapky
Vypinac
Poistka packy plynu
Drzadlo

. Svorka popruhu

. Kryt zapalovacej sviecky, zapalovacia svietka
12. Kryt Startéra

13. Rukovat’ Startovacieho lanka
14. Palivova nadrz

15. Kryt vzduchového filtra

16. Nastrekovaci balonik

17. Ovladanie syti¢a

18. Nastavenie rukovati

19. Plynové lanko

20. Tlagidlo volnobehu

21. Navod na pouzitie

22.Noz

23. Hnaci disk

24. Prepravny kryt

Symboly na vyrobku

Upozornenie (obrazok ¢. 1)

© N oA WN =2

- a ©
- O

Precitajte si tento navod (obrazok €. 2)

Pouzivajte schvalen ochranu hlavy (obrazok ¢. 3)
Pouzivajte schvalené chranice sluchu (obrazok €. 3)
Pouzivajte schvalené chranice oci (obrazok ¢. 3)
Pouzivajte schvalené ochranné rukavice (obrazok ¢. 4)

Pouzivajte ochrannu obuv/bezpeénostni obuv (obrazok
¢. 5)

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’ predmety
a spoOsobit’ poranenie oci (obrazok €. 6)

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit predmety
a spdsobit’ poranenie oéi. (obrazok €. 7)

Maximalna rychlost’ vystupného hriadela (obrazok &. 8)
Bezpecéna vzdialenost' (obrazok €. 9)
Davajte pozor na odrazenie noza (obrazok ¢. 10)

Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, Ze ich mate zopnuté
nahor (obrazok ¢. 11)

Sipky zobrazuji obmedzenia pre polohu rukovate
(obrazok €. 12)

Hladina akustického vykonu (obrazok €. 13)
Hladina hluku (obrazok ¢. 14)

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi smernicami ES.
(obrazok ¢. 15)

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi smernicami
EAC (obrazok ¢. 16)

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi ukrajinskymi
smernicami (obrazok ¢. 17)

Tento vyrobok je v sulade s australskymi nariadeniami
tykajucimi sa elektromagnetickej kompatibility (EMC)
(obrazok ¢. 18)
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Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

Zodpovednost’ za produkt

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislu$enstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktora nebola vykonana

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

BEZPECNOST

Bezpeénostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju Uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie osob.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

* Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moéze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely.

« Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Dodrziavajte bezpecnostné symboly a bezpe¢nostné
pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat’ uvedené
pokyny a symboly, méze dojst k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.

« Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomézu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplinky a prisluSenstvo.

* Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavaijte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat’
schvalené servisné stredisko.

« Tento navod na obsluhu nezahffa vSetky situacie,

s ktorymi sa mézZete po€as pouzivania tohto vyrobku
stretnat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte opatrnost’
a riadte sa zdravym Usudkom. Vyrobok nepouzivajte
ani na fiom nevykonavaijte ziadnu udrzbu, ak s
istotou neviete, o aky problém sa jedna. Kontaktujte
produktového odbornika, predajcu, servisného
zastupcu alebo schvalené servisné stredisko a
poziadajte o informacie.

Pred montéazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Udrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienaijte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte len diely
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

Nevdychujte vypary z motora. Vypary mézu spdsobit’
poranenie.

Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny su hortce a
mozu obsahovat' iskry, ktoré mozu spdsobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze sposobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim vyrobku kontaktujte svojho lekara.
Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok bezpeéne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

Pocas pouzivania sa m6zu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.
Zastavte motor a uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
neotaca.

V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, Zze
budete vyrobok pouzivat.

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat'
alebo obmedzovat’ prevadzku vyrobku.
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Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok plne
zmontovany.

Pred spustenim premiestnite vyrobok 3 m od miesta,
na ktorom ste plnili palivovi nadrz. Polozte vyrobok
na rovny povrch. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
nedotyka zeme ani inych predmetov.

Pocas pouzivania sa mdézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenie oci. Po¢as
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice o¢i.

Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

Uistite sa, ze vyrobok mate vzdy Uplne pod
kontrolou.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je k
dispozicii pomoc. Pred pouzivanim sa vzdy uistite,
ze dalSie osoby vedia o tom, zZe budete vyrobok
pouzivat'

Pri otéa€ani sa s vyrobkom sa najskér uistite, Zze sa

v bezpec¢nostnej zéne nenachadzaju Ziadne osoby
ani zvierata.

Skor ako zaénete, odstrante z pracovnej zény vSetok
nezelany material. Ak rezaci nadstavec narazi na
predmet, predmet sa moze odrazit’ a sposobit’
poranenie alebo viest k poSkodeniu. Nezelany
material sa méze obmotat’ okolo rezacieho
nadstavca a viest' k poskodeniu.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi (hmla,
dazd, silny vietor, riziko zasahu bleskom alebo iné
nepriaznivé poveternostné podmienky). Nepriaznivé
pocasie méze mat’ za nasledok vznik nebezpeénych
podmienok (ako su napr. kizké povrchy).

Uistite sa, Ze sa mdzete voine pohybovat' a pracovat
v stabilnej polohe. (Obrazok ¢. 34).

Uistite sa, Ze poCas pouzivania vyrobku nemézete
spadnut. Pocas obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na
pravej strane tela (obrazok ¢. 35).

Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod Uroviiou pasu.

Ak je ovladanie syti¢a pocas nastartovania motora

v polohe syti¢a, rezaci nadstavec sa za¢ne otacat'
Nedotykajte sa kuzelového prevodu po zastaveni
motora. Kuzelovy prevod je po zastaveni motora
horuci. Hortce plochy mézu spdsobit’ poranenie.
Pred premiestriovanim vyrobok vypnite.

Neklad'te vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstranovanim nezelaného materialu z vyrobku
vypnite motor a pockajte, kym sa rezaci nadstavec
zastavi. Skor ako vy alebo ina osoba zac¢ne s
odstrafiovanim nakoseného materialu, pockajte, kym
sa rezaci nadstavec zastavi.

Osobné ochranné prostriedky

« Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky neznamenaju, ze neexistuje
nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu
osobné ochranné prostriedky znizit' zavaznost
poranenia.

« Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouZzivajte
schvalené chranice o¢i.

* Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani v
otvorenych topankach. Vzdy noste odoIné
protiSmykové topanky.

* Noste dIhé odolné nohavice.

« V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

» Ak existuje riziko poranenia hlavy v désledku padu
predmetov, pouzivajte prilbu.

* Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pdsobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

« Uistite sa, Ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

Ochranné zariadenia na vyrobku
« Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.
* Znizite tak riziko vyskytu nehéd.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’
u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvdli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poskodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Poistka packy plynu

Poistka packy plynu sluzi na uzamknutie packy plynu
(obrazok €. 20). Stla¢enim poistky packy plynu (A)
uvolnite pa&ku plynu (B). Ked pustite rukovét, poistka
packy plynu a packa plynu sa vratia do vychodiskovej
polohy.

1. Pri uvoineni poistky packy plynu (A) sa uistite, Ze je
packa plynu (B) zaistena v polohe voinobehu.

2. Stlacte poistku packy plynu (A) a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

3. Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

Nastartujte motor a pridajte piny plyn. Uvoinite packu
plynu a skontrolujte, ¢i sa rezaci nadstavec zastavi. Ak
sa rezaci nadstavec otaca, ked je packa plynu v polohe
voinobehu, skontrolujte nastavovaciu skrutku voinobehu
karburatora.

Vypinaé

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinaca do
polohy zastavenia sa motor zastavi (obrazok ¢. 21).
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Chranic¢ rezacieho nadstavca

Chranic¢ rezacieho nadstavca zabrariuje odrazeniu
uvoinenych predmetov smerom k pouzivateiovi (obrazok
€. 22). Skontrolujte, ¢i nie je chrani¢ rezacieho
nadstavca poskodeny a v pripade potreby ho vymerite.
Pouzivajte len schvaleny chrani¢ pre rezaci nadstavec.

Funkcia odopnutia popruhu

VYSTRAHA: Nepouzivajte popruh, ak je
chybna funkcia odopnutia popruhu. Pri
nastavovani produktu sa uistite, Ze funkcia
odopnutia popruhu spravne funguje.

A

Funkcia odopnutia popruhu sa nachadza v prednej ¢asti
produktu. Popruhy postroja musia vzdy zostat' v
spravnej polohe (obrazok ¢. 23). V pripade
nebezpecenstva vam funkcia odopnutia popruhu
pomdze, aby ste sa mohli bezpeéne oslobodit’ od
produktu.

TImi€ vyfuku

« Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poSkodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku a
nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.

« Pravidelne kontrolujte, Ze je timi¢ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

* Nedotykajte sa motora ani timi¢a vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
vyfuku hned’ po vypnuti motora. Hortce povrchy
mozu spdsobit’ poranenia.

* Hortci timi¢ vyfuku méze mat’ za nasledok vznik
poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

* Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timi¢a vyfuku. Diely méZu obsahovat’ niektoré
karcinogénne chemikalie.

Poistna matica

Poistna matica sa pouziva na zaistenie niektorych
druhov rezacich nadstavcov (obrazok ¢. 24).

Pri skrutkovani poistnej matice ju utahujte v opacnom
smere, ako je smer otacania rezacieho nadstavca.

Rezaci nadstavec

« Vykonavajte pravidelnu udrzbu. Rezaci nadstavec
nechajte pravidelne kontrolovat' v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym Upravam a
opravam.

+  Zvysite tak vykonnost' rezacieho nadstavca.
+  Predizite tak Zivotnost rezacieho nadstavca.
* Znizite tak riziko vyskytu nehéd.

+ Pouzivajte len schvaleny chranic rezacieho
nadstavca. DalSie informacie si uvedené v Casti #

« Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.

Vyzinacia hlava na travnik

« Za Ucelom znizenia vibracii sa uistite, Ze Zacie lanko
travnika pevne a rovnomerne obmotate okolo cievky.

+ Pouzivajte len schvalené vyzinacie hlavy na travnik
a zacie lanka travnika. Pozrite si Cast' #

+  Pouzivajte spravnu dizku zacieho lanka travnika.
DIhé Zacie lanko travnika vyzaduje vacsi vykon
motora ako kratke zacie lanko.

+ Uistite sa, Ze nie je poskodeny rezaci zub na
chranici rezacieho nadstavca.

* Pred pripevnenim k vyrobku namocte Zacie lanko
travnika na 2 dni do vody. Zvysite tak zivotnost’
zacieho lanka travnika.

NoZe na travu a rezacie zuby na travu

* Produkt pouzivajte iba so schvalenym nozom na
travu. Nepouzivajte n6z na travu bez riadnej
inStalacie vSetkych potrebnych dielov. Uistite sa, Zze
je inStalacia vykonana spravne a ze su pouzité
spravne diely. Nespravna instalacia méze sposobit’
uvoinenie noza a vazne poranenie pouzivatela alebo
osbb v okoli.

*  Pri manipulacii s nozom alebo pri jeho udrzbe
pouzivajte ochranné rukavice.

+  Pri pouzivani produktu s nozom na travu pouzivajte
ochranu hlavy.

» Noze na travu a rezacie zuby na travu sa pouzivaju
na kosenie hrubej travy.

* NO6z na travu sa bude pod vplyvom zotrvacnosti aj
nadalej todit po zastaveni motora alebo uvoineni
packy plynu a moéze tak spdsobit’ poranenie. Pred
akoukolvek udrzbou sa uistite, Ze sa ndZ na travu
vObec netodi.

+  Pred akoukolvek pracou na rezacich nadstavcoch
zastavte motor. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
Uplne zastavil. Odpojte kabel zo zapalovacej
sviecky.

* Pouzivajte vyluéne schvaleny rezaci nadstavec
alebo spravne naostreny néz.

+ Udrziavajte zuby noza spravne nabrisené (obrazok
¢. 48).

* Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.

» Pri premiestnovani alebo odkladani produktu
nasadte na ndz na travu transportny kryt.

Odrazenie noza

» Odrazenie noza je nahly pohyb produktu do strany,
dopredu alebo dozadu. K odrazeniu noza déjde, ked
ndz na travu alebo pilovy kotu¢ narazi na predmet,
ktory nemoze prerezat’. V oblastiach, kde nie je
jednoduché vidiet’ rezany material, sa riziko
odrazenia noza zvysuje.

+ Ked dbjde k odrazeniu noza, hrozi riziko, Ze sa
produkt alebo pouzivatel vychyli zo svojej polohy.
Pohybujuci sa n6z méze zasiahnut’ osoby v okoli a
hrozi tak nebezpecéenstvo poranenia.

* Ak je ndz ohnuty, st na iom praskliny, je zlomeny
alebo poskodeny, zlikvidujte ho.
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Pouzivajte ostry n6z. Ked' ndz nie je ostry, stipa
riziko odrazenia noza.

Bezpecénost’ paliva

Vyrobok nestartujte, ak si na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnuat. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davaijte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze méze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost’. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybugné
a mozu spbsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatoéné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopihajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopiaite v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu mbze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku pozZiaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Neprepinaijte palivovii nadrz.

Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohriom, iskrami alebo trvalym
plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.
Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vyg¢istite.
Pred odlozenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviecky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

Ak sa vam nepodari upravit rychlost voinobehu na
zastavenie rezacieho nadstavca, kontaktujte
servisné stredisko. Nepouzivajte vyrobok, kym nebol
spravne nastaveny alebo opraveny.

MONTAZ

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti.

InStalacia rukovéate

Odstranite skrutku za rukovatou s ovladanim plynu.

Presurite rukovat' s ovladanim plynu na pravu stranu
rukovéte (obrazok €. 25).

Zarovnajte otvor na skrutku za rukovatou s
ovladanim plynu s otvorom na skrutku na rukovati.

Do otvorov zatlacte skrutku. Skrutku utiahnite.

Medzi Sipky nachadzajuce sa na hriadeli namontujte
montazne komponenty (obrazok €. 25). Utiahnite
skrutkami.

Indtalacia svorky popruhu

1.

Umiestnite hornt svorku popruhu nad hriadel.

Poznamka: Horna svorka popruhu a spodna svorka
popruhu musia byt’ nad Sipkou na hriadeli.

2.

Vsurite lanko plynu do drazky spodnej svorky
popruhu. Vsute spodnu svorku popruhu s lankom
do drazky pod hriadelom.

Zarovnaijte otvory na skrutky na hornej a spodnej
svorke popruhu.

Do otvorov nasadte dve skrutky.

Utiahnite skrutky pre pripevnenie svorky popruhu.

Nastavenie popruhu

A

VYSTRAHA: Ak sa v nidzove;j situacii
musite oslobodit’ od produktu a popruhu,
pouzite funkciu odopnutia popruhu (obrazok
¢. 23).

Popruh si preveste cez plecia.

Upravte popruh do ¢o najvhodnejSej pracovnej
polohy.

Nastavte bo¢né popruhy tak, aby bola hmotnost’

stroja rovhomerne rozloZena na obidve ramena
(obrazok ¢. 26).

Nastavte si spravnu polohu popruhov tak, aby bol
rezaci nadstavec rovnobezne so zemou.
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5. Nechaijte rezaci nadstavec ziahka sa opierat o zem.
A potom nastavte svorku popruhu pre spravne
vyvazenie produktu.

Poznamka: Pokial pouzivate ndz na travu, musite
stroj vyvazit' tak, aby voine visel vo vyske priblizne
10 cm (4 palce) nad zemou, ¢im zabranite kontaktu
noza na travu s kamenmi a podobnymi prekazkami.

InStalacia krytu noza, noza na travu a
rezacieho zuba na travu

A VAROVANIE: Pouzivajte len schvaleny kryt
nozov. Pozrite si kapitolu #

1. Pripevnite kryt noZa/rezaci nadstavec (A) na hriadel
(obrazok ¢. 28) a utiahnite skrutkou.

2. Namontujte hnaci disk (B) na vyvodny hriadel.

3. Otadajte vystupny hriadel, kym jeden z otvorov na
hnacom disku nebude zarovnany s prislusnym
otvorom na skrini prevodovky.

4. Vlozte poistny kolik (C) do otvoru na zaistenie
hriadela.

5. Nasadte n6z (D), podpornu misku (E) a podpornt
prirubu (F) na vystupny hriadel.

6. Namontujte maticu (G). Maticu treba utiahnut’
utahovacim momentom 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).
Pridrziavajte hriadel kiti¢a o najtesnejsie pri kryte
noza. Na utiahnutie matice musite otagat’ kiucom v
opacnom smere, ako je smer otacania.

Poznamka: Lavy zavit.

InStalacia nozov a vyzinacich hlav

VYSTRAHA: Pouzivajte len schvaleny kryt
nozov. Pozrite si €ast’ # Ochranny kryt

mdze spbdsobit’ zranenie.

VYSTRAHA: Ak pouzivate produkt s nozom
na travu, najprv namontujte spravnu
rukovat, kryt noza a popruh.

A
A

VYSTRAHA: Nespravna instalacia nozov
(obrazok ¢. 27) mbéze spdsobit’ zranenie.

1. Uistite sa, Ze zvySena €ast’ hnacieho disku/
podpornej priruby presne sedi v strede otvoru nozov.

2. Namontujte noze.

Montaz rezacieho nadstavca

Upevnenie chrani¢a rezacieho nadstavca a vyZinacej
hlavy (rovny hriadel)

1. Pomocou skrutky (L) upevnite chrani¢ rezacieho
nadstavca (A) k hriadelu (obrazok &. 29). Uistite sa,
Ze pouzijete spravny chranic¢ rezacieho nadstavca
a spravnu vyzinaciu hlavu.

2. Upevnite hnaci disk (B) na vystupny hriadel.

3. Otadaijte vystupny hriadel, kym sa otvor na hnacom
disku nezarovna s otvorom na skrini prevodovky.

4. Zasufte do otvoru maly skrutkovac (C) a zaistite
hriadel (obrazok ¢. 29).

5. Otoc¢enim vyzinacej hlavy (H) (obrazok €. 30) proti
smeru hodinovych ru€iciek utiahnite a upevnite
vyzinaciu hlavu k prevodovke. (Lavé zavity.)

PREVADZKA

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Palivo

Pouzivanie paliva

VAROVANIE: Tento vyrobok méa dvojtaktny
motor. Pouzivajte zmes benzinu a oleja pre
dvojtaktné motory. Uistite sa, Ze do zmesi

pridate spravne mnozstvo oleja. Nespravny

pomer benzinu a oleja mdze poskodit’
motor.

Benzin

A

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

A

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin s vy$Sou
nez 10 % koncentraciou etanolu (E10).
Mohlo by to viest’ k poSkodeniu vyrobku.

* Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI) a
maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).
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« Ak vyrobok ¢asto pouzivate na dlhodobé prace pri
vysokych otackach, odpori¢ame pouzivat
vysokooktanovy benzin.

Olej pre dvojtaktny motor

* Pouzivajte len vysokokvalitny olej pre dvojtaktné
motory. Pouzivajte len olej pre vzduchom chladené
motory.

* Nepouzivajte iné typy olejov.
+ Pomer zmieSavania je 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1 am. gal. 77 ml (2,6 unce)

1 imperialny gal. 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Priprava zmesi paliva

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy pouZite Cistu
nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozstvo zmesi paliva, ktoré
vam vydrzi max. 30 dni.

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celt davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Pridajte zvy§né mnozstvo benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.

@ o s w DN =

Nalejte palivo do palivovej nadrze.
Pridanie paliva
* Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti

preteceniu paliva.

* Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrarite nezelané
palivo a nechajte nadobu vyschnut.

« Uistite sa, ze oblast’ okolo veka palivovej nadrze je
Cista.

* Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Zapnutie a vypnutie

Kontrola pred nastartovanim

1. Vyrobok skontrolujte, ¢i nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.
Skontrolujte noze.

Skontrolujte poistni maticu. Uistite sa, Ze poistna
matica ma upinaciu silu najmenej 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

Poistnu maticu treba utiahnut’ utahovacim
momentom 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Skontrolujte vzduchovy filter.
Skontrolujte poistku packy plynu a ovladanie plynu.
Skontrolujte vypinag.

© N o o

Skontrolujte, ¢i z produktu neunika palivo.

Startovanie studeného motora

-

10-krat stlacte nastrekovaci balénik (obrazok ¢. 31).

2. Potiahnite ovladanie syti¢a smerom nahor (obrazok
¢. 32).

3. Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi (obrazok
€. 33). Na vyrobok nestupajte. Pomaly potiahnite
rukovat’ Startovacieho lanka, kym nepocitite isty
odpor. Potom rukovat’ Startovacieho lanka silno
potiahnite.

Poznamka: Pocas $tartovania motora netahajte za
packu plynu.

4. Tahaijte rukovat $tartovacieho lanka, kym sa motor
nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat’ (max. 3
potiahnutia). Ak motor nastartuje alebo sa pokusa
nastartovat, potlacte ovladanie syti¢a nadol.
Pokracujte v tahani, kym motor nenastartuje. Po
nastartovani pockajte 60 sekund a az potom
potiahnite packu plynu.

VAROVANIE: Startovacie lanko
netahajte, kym sa nezastavi. Ked je
Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepustaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Nedodrzanie tychto pokynov

mdze viest' k poskodeniu motora.

Startovanie teplého motora

1. 10-krat stlacte nastrekovaci balonik.
2. Tahajte startovacie lanko, kym motor nenastartuje.

Vypnutie

« Stlacenim vypinaca zastavte motor. (obrazok ¢. 21)

Poznamka: Vypina¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

Pouzivanie vyzina€a travnika

VAROVANIE: Uistite sa, Ze po kazdom
ukone motor spomali na volnobezné otacky.
Dlhodobé pouzivanie vyrobku na plny plyn

bez zatazenia motora méze viest
k poskodeniu motora.

Poznamka: Aby ste zabranili vibraciam, pri pripeviiovani
nového zacieho lanka vycistite vyzinaciu hlavu.
Skontrolujte ostatné ¢asti vyzinacej hlavy a v pripade
potreby ich vycistite.
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Vyzinanie travy

1. Vyzinaciu hlavu drzte tesne nad zemou a
v spravnom uhle. (obrazok €. 36). Netlacte zacie
lanko travnika na travnik.

2. Skratte dizku zacieho lanka travnika na 10 - 12 cm a
znizte otacky motora, aby ste znizili riziko
poskodenia rastlin.

3. Pri koseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 % (obrazok ¢. 37).

Kosenie travnika

1. Pri koseni travnika sa uistite, Ze je vyzinacie lanko
travnika rovnobezne so zemou (obrazok ¢. 38).

2. Netlacte vyzinaciu hlavu k zemi. Zem a vyrobok sa
moézu poskodit'.

3. Davajte pozor, aby sa vyzinacia hlava nedotykala
nepretrzite zeme, pretoze sa méze poskodit..

4. Pocas posuvania vyrobku zo strany na stranu pri
koseni travnika pouzivajte plny plyn (obrazok ¢. 39).
Uistite sa, Ze je Zacie lanko travnika rovnobezne zo
zemou.

Zacistovanie travy nozom na travu

1. Kosiace nozZe na travu sa nesmu pouzivat na
rezanie drevenych kmenov.

2. NOz na travu sa pouziva na vSetky typy vysokych
alebo hrubych stoniek rastlin.

3. Travnaty porast sa kosi kyvavym pohybom do stran,
pri¢om pohyb sprava dolava je kosiaci a pohyb Zlava
doprava je vratny (naprazdno). Lava strana noza (v
uhle medzi 8 az 12 hodinami) je uréena na kosenie.

4. Pokial je n6z pri koseni travy nakloneny dolava,
trava sa zhromazduje na linii, kde sa da lahSie
zozbierat’ napriklad hrabanim.

5. Pokuste sa pracovat rytmicky. Stojte pevne s
nohami od seba. Po vykonani prazdneho vratného
zdvihu postupte vpred a opét’ sa pevne postavte.

6. Nechaijte podpornu misku ziahka lezat' na zemi.
Pouziva sa na ochranu noza proti kontaktu so
zemou.

7. ZmensSite riziko namotania rastlin okolo noza tym, ze
budete vzdy pracovat' s motorom na plny plyn a pri
vratnom pohybe sa vyhnete uz odrezanému
materialu.

8. Skor ako zacnete zbierat’ nakoseny material,
zastavte chod stroja, odopnite stroj z postroja a
polozte stroj na zem.

Vymena Zacieho lanka

Pozrite si obrazky od obrazku €. 49 po obrazok ¢. 56.

UDRZBA

VYSTRAHA: Pred &istenim, opravou a
udrzbou produktu si precitajte kapitolu

o bezpecnosti a porozumejte informaciam,
ktoré su v nej uvedené.

Plan adrzby

Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly su

vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania

vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly

sa lisia. Vykonavajte len udrzbu uvedenu v tomto

navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s udrzbou, ktoré nie su uvedené v tomto navode,

kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Tyzdenna udrzba

« Vycistite vonkajsie povrchy.

«+  Skontrolujte voinobezné otacky.

+  Skontrolujte mazivo kuzelového prevodu.

« Skontrolujte poistni maticu.

Mesacna Gdrzba

« Skontrolujte rukovat’ Startovacieho lanka a
Startovacie lanko.

Roc¢na Gdrzba

+  Skontrolujte zapalovaciu sviecku.

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

« Vydcistite chladiaci systém.

» Skontrolujte kryt na ochranu pred iskrami.

+  Skontrolujte palivovy filter.

» Skontrolujte, Ci nie je poSkodena palivova hadica.
« Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Udrzba po 50 hodinach

+ Poziadajte schvalené servisné stredisko o opravu
alebo vymenu timi¢a vyfuku.

Nastavenie volnobeZnych otadok

+  Pred nastavenim voinobeZnych otacok sa uistite, ze
je Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt
vzduchového filtra.

+ Pomocou nastavovacej skrutky T voinobehu
(oznadena pismenom ,T“) nastavte voinobezné
otacky (obrazok ¢. 40).

+  Voinobezné otacky st nastavené spravne, ak motor
bezi plynulo vo véetkych polohach. Voinobezné
otacky musia byt nizsie ako otacky, pri ktorych sa
zacne pohybovat’ rezaci nadstavec.

1. Otadajte nastavovaciu skrutku voinobehu v smere
hodinovych ruciciek, kym sa rezaci nadstavec
nezacne todit’.

2. Otadajte nastavovaciu skrutku voinobehu proti
smeru hodinovych ruci¢iek, kym sa rezaci nadstavec
nezastavi.
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Udrzba krytu na ochranu pred iskrami

Kryt na ochranu pred iskrami vygistite pomocou drotenej
kefy (obrazok €. 41).

Cistenie chladiaceho systému

Sucasti chladiaceho systému vycistite pomocou kefy
(obrazok ¢. 42).

Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Pouzivajte odporu¢anu
zapalovaciu sviedku. Uistite sa, Ze pri
vymene pouzijete rovnaky diel ako diel
dodany vyrobcom. Nespravny typ
zapalovacej sviedky moze viest

k poskodeniu vyrobku.

A

1. Zapalovaciu sviedku skontrolujte v pripade:
a) nizkeho vykonu motora,
b) problémov s nastartovanim motora,
c) nespravnej prevadzky motora pri voinobeznych
otackach.

2. Ak mate problémy s nastartovanim alebo
prevadzkou motora, skontrolujte, &i sa na
zapalovacej sviecke nevyskytuje nezelany material.
Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na
elektrédach zapalovacej sviecky:

a) uistite sa, Ze s spravne nastavené voinobezné
otacky,

b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,

c) uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

3. Ak je zapalovacia sviedka znecistena, vygistite ju.
Skontroluje spravnost' medzery medzi elektrédami
(obrazok ¢. 43).

4. V pripade potreby vymefite zapalovaciu svietku.

Udrzba vzduchového filtra

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter
(obrazok ¢. 44).

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie je
mozné ho vycistit, vymerite ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

4. Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

Aplikacia oleja vzduchového filtra

VAROVANIE: Na penové vzduchové filtre
vzdy aplikujte Specialny olej vzduchového
filtra. Nepouzivajte iné typy olejov.

VYSTRAHA: Davaijte pozor, aby ste si olej
nevyliali na telo.

A
A

-

. Odstranite kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter
(obrazok ¢. 44).

Vlozte vzduchovy filter do plastového vrecka.

@ N

Nalejte do plastového vrecka olej vzduchového filtra
(obrazok ¢. 45).

4. Stlacenim plastového vrecka sa uistite, Ze olej
rovnomerne prekryje cely vzduchovy filter.

5. Stlacenim vzduchového filtra vo vrecku odstrarite
z filtra nadbytoc¢ny olej. Vyberte vzduchovy filter
z vrecka.

6. Nainstalujte vzduchovy filter.
Doplnenie maziva do kuzelového
prevodu

Uistite sa, ze je ku;eiovy prevod do 3/4 naplneny
mazivom pre kuzelovy prevod (obrazok €. 46).

Odstranenie poistnej matice

VAROVANIE: Poistnd maticu vymerite, ked’
ju pouzijete priblizne 10-krat.

A

1. Odstrarite poistni maticu otac¢anim v smere, ako je
smer otacania rezacieho nadstavca (obrazok €. 47).

Poznamka: Poistna matica ma lavy zavit.

2. Skontrolujte, ¢i sa neda nylonovy krizok poistnej
matice pootocit’ rukami. Nylonovy krizok musi
zabezpedit’ odpor na Urovni najmenej 1,5 Nm (1,1 ft
Ib).

3. Poistnt maticu utahujte pomocou nastrékového
kluca.

Ostrenie rezacich zubov a nozov na
travu

1. Rezacie zuby a nozZe na travu ostrite s pouzitim
jednostrannych plochych pilnikov.

2. Ostrite vSetky hrany rezacich zubov a nozov na
travu rovnomerne, aby sa zachovalo ich vyvazenie
(obrazok ¢. 48).
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TECHNICKE UDAJE

jednotka 129R
A05328CBHV
Technické udaje motora
Zdvihovy objem valca cm? 27,6
Medzera medzi elektrodami mm 0,5
Objem palivovej nadrze cmd 343
Volnobezné otacky min. 2800 -3 200
Maximalny vykon pri otackach min.”! 8 000
Vystupny vykon kW 0,85
Zapalovacia sviedka Husqvarna HQT-4
Maximalna rotacia vystupného hriadela min.”! 7 200
Cas emisnej trvanlivosti h 125
Udaje o hluku a vibraciach
Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené nozom na travu, lava ruko- | m/s? 8,43
vat' - pozrite si poznamku 1
Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené nozom na travu, prava ru- | m/s2 8,34
kovat — pozrite si poznamku 1
Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené vyZinacou hlavou, iava ru- | m/s? 8,43
kovat - pozrite si poznamku 1
Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené vyzinacou hlavou, prava ru- | m/s2 8,56
kovat — pozrite si poznamku 1
Zarucena hladina akustického vykonu (Lya) — pozrite si poznamku 2 dB(A) 114
Namerana hladina akustického vykonu — pozrite si poznamku 2 dB(A) 106
Urover akustického tlaku pri uchu pouZivatela, vybavené nozom na travu — | dB(A) 94
pozrite si poznamku 3
Urovei akustického tlaku pri uchu pouzivatela, vybavené vyzinacou hlavou — | dB(A) 95
pozrite si poznamku 3
Rozmery vyrobku
Hmotnost' (bez rezného zariadenia) kg 5,98
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ku) 1 m/s2.

nicou 2000/14/ES.

nt odchylku) 1 dB (A).

Poznamka 1: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu vibracii maju typicky $tatisticky rozptyl (Standardni odchyl-

Poznamka 2: Emisie hluku merané ako akusticky vykon (Lya) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvad-
zana hladina akustického vykonu pre stroj bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje najvys-
Siu uroven. Rozdiel medzi zaruéenym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru€eny akusticky vy-
kon zahfiia aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v sulade so smer-

Poznamka 3: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnd hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standard-

PRISLUSENSTVO

129R

Schvalené prislusenstvo Typ

Chrani¢ rezacieho nadstavca

Zavitovy hriadel (M10L)

Vyzinacia hlava

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

NOZ na travu

Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

OBSAH VYHLASENIA O ZHODE ES

V mene spolo¢nosti Husqvarna, SE- 561 82
Huskvarna,SWEDEN, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze reprezentovany produkt:

Smernice/Nariadenia Popis

2000/14/EC Ltykajlica sa hluku vo voi-

nom priestranstve®

Popis Benzinovy vyzinaé travni-
ka/krovinorez

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model A05328CBHYV, reprezen-

tuje model 129R

Séria Vyrobné €islo z roku 2014
a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariade-

niach*

2014/30/EU Jtykajuca sa elektromag-

netickej kompatibility*

Spifa nasledovné pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie: EN ISO 12100, EN I1ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/EC
su deklarované Urovne hluku uvedené v casti

o technickych Udajoch tohto navodu na obsluhu a

v podpisanom Vyhlaseni o zhode ES.

Spoloc¢nost’ TUV Rheinland N.A. vykonala nepovinnud
skusku v mene spolo¢nosti Husqvarna AB a udelila
Certifikat zhody so smernicou Rady ES 2006/42/EC
o strojovych zariadeniach.

V zmysle Vyhlasenia o zhode ES je tento certifikat
platny pre vSetky miesta vyroby a krajiny pévodu, ako su
vyznacené na produkte.

Dodavany benzinovy vyzinac travnika/krovinorez sa
zhoduje so vzorkou, ktora presla skuskou.
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TARTALOMJEGYZEK

BEVEZETES

BIZTONSAG. .....cocveeeeee et eene s
OSSZESZERELES.......cvvvvrevervesssssnsssssssssssssssssssssssssssasnsens
HASZNALAT........oieiteeecee e eeesees e
KARBANTARTAS........cooimressrnressmssesssssssssssssssssssssssssssssssasens
MUSZAKI ADATOK.......c.oceoecemeeemeseceeeesceeeenseseecsnssseeees
TARTOZEKOK ....ourvvurmressmseessssssssssssssssssssasssssssssssesssssasesses

AZ EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT TARTALMA

BEVEZETES

Kezelbi kézikbnyv
A kezel6i kézikonyv eredeti nyelve angol. A mas nyelv(i
kezeldi kézikonyvek az angol valtozat forditasai.

Attekintés
Lasd (19. abra).
Damilfej
Zsirbetolté sapka
Szdghajtas
A vagofelszerelés véddburkolata
Nyél
Géazadagolo
Leallitokapcsold
Gazadagol¢ retesze
Fogantyu
. Hadmbilincs
. Gyertyapipa, gyujtogyertya
12. Inditészerkezet haza
13. Berantokotél markolata
14. Uzemanyagtartaly
15. Légszird fedél
16. Uzemanyagpumpa
17. Hidegindit6 kar
18. Fogantyu bedllitas
19. Gazvezeték
20. Gyors Uresjarat gomb
21. Kezelési kézikdnyv
22.Kés
23. Hajtétarcsa
24. Széllitasnal hasznalt védéburkolat

N Gkh LN =2

)
- O

A termék szimbolumai
Figyelmeztetés (1. abra)

Olvassa el ezt a kézikdnyvet (2. abra)

Hasznaljon jéovahagyott fejvédét (3. abra)
Hasznaljon jovahagyott flilvédét (3. abra)
Hasznaljon jévahagyott védészemiiveget (3. abra)
Hasznaljon jovahagyott véddkesztyit (4. abra)
Hasznaljon védélabbelit (5. abra)

A termék targyakat repithet szét, amelyek szemsériilést
okozhatnak (6. abra)

A termék targyakat repithet szét, amelyek szemsérilést
okozhatnak. (7. abra)

A kimenétengely max. fordulatszama (8. abra)
Biztonsagos tavolsag (9. abra)
Ugyeljen a kés esetleges visszarigasara (10. abra)

Ha hosszu haja van, ugy kdsse fel, hogy az ne érjen le a
vallaig (11. abra)

A nyilak a fogantyu véghelyzeteit mutatjak (12. abra)
Hangteljesitményszint (13. abra)
Zajszint (14. abra)

Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-iranyelveknek.
(15. abra)

Ez a termék megfelel a vonatkozé EAC-iranyelveknek
(16. abra)

Ez a termék megfelel az Ukrajnaban hatalyos
iranyelveknek (17. abra)

A termék megfelel az ausztral elektromagneses
megfeleléség (EMC) elbirasainak (18. abra)

Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kévetelményeire
vonatkozik.
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Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

* atermék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyart6tédl szarmazo vagy
altala jévahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartétédl szarmazé vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

BIZTONSAG

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tart6zd, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak
veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék hasznalatat
kénnyitik meg.

Altaléanos biztonsagi utasitasok

» Haszndlja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériiléssel is jarhat. A

terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

* Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezelé nem az
utasitasok és a szimboélumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sériilés, akar halal is bekdvetkezhet.

+ Orizze meg a kézikényvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez és a

megfelel lzemallapot fenntartasahoz. Hasznalja az

utasitast a kiegészitdk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jévahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

* Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi Gtemtervet. Csak azt a karbantartasi
munkat végezze el, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

* A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran

eléfordulhat. Legyen koriltekint6 és hagyatkozzon a

jozan eszére. Ne mikddtesse a terméket és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék

szakért6jétol, a forgalmazotol, szervizmihelytdl vagy

a hivatalos markaszerviztél.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne haszndlja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikaciéja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyarté jovahagyasa nélkil. Csak a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznaljon. A nem
megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sérliléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kidramlé fistot. A fustok
egészségkarosodast okozhatnak.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértékil légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mez6
karosithatja az orvosi implantatumokat. Beszéljen
orvosaval, miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
hasznalja a terméket olyan személy, aki nem ismeri
a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felugyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sérilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi eléirasokat, hogy
csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérilések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motoru terméket. Allitsa le
a motort és gy6z6djon meg arrél, hogy a
vagofelszerelés nem forog.

Az esetleges balesetekért a termék kezelje a
felelds.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése elbtt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50 lab)
tavolsagra keriljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levd személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.
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Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy a
termék legyen teljesen 0sszeszerelve.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétdl, mielétt beinditana. Fektesse a
terméket vizszintes feluletre. Gondoskodjon arrél,
hogy a vagofelszerelés se a talajhoz, se egyéb
targyakhoz ne érjen hozza.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérilést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jovahagyott védészemiiveget.

Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kézben az
On tudta nélkiil kézel jhetnek gyerekek.

Ne mikodtesse a terméket, ha a munkaterileten
masvalaki is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha
valaki belép a munkateriletre.

Legyen korlltekintd, hogy ne veszitse el uralmat a
termék felett.

Ne hasznadlja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Mindig tudassa masokkal, hogy
hasznalni fogja a terméket, miel6tt dolgozni kezd
vele.

Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z6dott arrdl, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi tertileten belul.

Munkakezdés el6tt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkatertletrél. Ha a
vagofelszerelés nekiltkozik valaminek, az elreplilve
személyi sérilést vagy anyagi kart okozhat. A nem
kivanatos anyag ratekeredhet a vagoéfelszerelésre és
kart okozhat.

Ne hasznalja a terméket rossz idéjaras esetén (kod,
eso, erds szél, villamlas kockazata vagy egyéb
kedvezétlen id6jarasi viszonyok). Rossz idéjaras
esetén veszélyes feltételek alakulhatnak ki (példaul
csUszos talajfelilet).

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben. (34. abra)

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. A gépet
tartsa jobb oldalt a térzse mellett (35. abra).
Hasznalat kdzben a vagoéfelszerelés legyen a
derékszint alatt.

Ha a hidegindité karja motorinditaskor hideginditas
helyzetben van, a vagdéfelszerelés forogni kezd.

Ne érjen a szoghajtashoz, miutan leallt a motor. A
szbghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forré
fellletek sértilést okozhatnak.

Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.
Ne tegye le a terméket jaré motorral.

Mielétt a terméken 1évd, nem kivanatos anyagok
eltavolitasaba kezd, allitsa le a motort és varja meg,
amig a vagofelszerelés leall. Varja meg, hogy a

vagofelszerelés lealljon, miel6tt On vagy a segitsége
eltavolitja a levagott anyagot.

Személyi véddfelszerelés

* Amikor a terméket hasznalja, viseljen mindig
megfelel6 személyi védbfelszerelést. A személyi
véddfelszerelés nem sziinteti meg a személyi
sérllés kockazatat. A személyi védbfelszerelés egy
esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

* Atermék hasznalatakor viseljen jévahagyott
védészemuiveget.

» Ne mezitlab vagy nyitott cipében mikodtesse a
terméket. Mindig viseljen erds, csiszasmentes
bakancsot.

+ Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

» Szilikség esetén hasznaljon jovahagyott
véddkesztyit.

« Vegyen fel védésisakot, ha fennall az esélye, hogy
valami a fejére eshet.

+ Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
flilvédét. A zajnak valé tartds kitettség
hallaskarosodast okozhat.

» Legyen a kdzelben elsésegély-készlet.

Biztonsagi eszk6zdk a terméken

» Feltétlendl végezzen rendszeres karbantartast a
terméken.

+ Atermék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a szlikséges bedllitasokat, javitasokat.

* Ne hasznalja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsérilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Géazadagol6 retesze

A gazadagolé retesze a gazadagolo kart rogziti véletlen
hasznalat ellen (20. abra). A gazadagolé (B)
kioldasahoz nyomja meg a gazadagolé reteszét (A).
Amikor elengedi a fogantyut, a gazadagolo retesze és a
gazadagol¢ is visszatér alaphelyzetbe.

1. Ellendrizze, hogy amikor elengedi a gazadagold
reteszét (A) a gazadagol6 (B) alapjarati helyzetben
régzdal.

2. Nyomja le a gazadagolé reteszét (A) és gy6z&djon
meg arrdl, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

3. Nyomja le a gazadagolét (B) és gy6z6djon meg
arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan elengedi.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt. Engedje el a
gazadagolét és ellendrizze, hogy a vagoéfelszerelés ledll.
Ha a vagofelszerelés a gazadagol6 alapjarati
helyzetében is forog, vizsgalja meg a karburatoron az
alapjarat-beallité csavar helyzetét.
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Leéllitkapcsold

Inditsa be a motort. Gy6z6djén meg arrol, hogy a motor
leall, amikor a leallitékapcsolét STOP helyzetbe allitja
(21. abra).

A vagofelszerelés véddburkolata

A vagofelszerelés védéburkolata megakadalyozza, hogy
az elszabadult targyak elérjék a kezel6t (22. abra).
Vizsgalja meg a vagofelszerelés véddburkolatanak
épségét, és cserélje ki, ha megsériilt. A
vagofelszereléshez csak a jovahagyott védéburkolatot
hasznaljon.

Hamot leoldé funkcio

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a hamot,
ha a leold6 funkcié hibas. A termék
beallitasakor ellendrizze a hamot leoldd
funkcié megfelel6 miikodését.

A

A hamot leold6 funkcié fogantyuja a termék elejénél
talalhat6. A ham hevedereinek mindig a megfelel®
helyzetben kell maradniuk (23. abra). Vészhelyzetben a
hamot leoldé funkcié segit biztonsagosan leoldani a
terméket.

Kipufogédob

* Ne inditsa be a motort, ha a kipufogdédob megsértilt.
A hibas kipufogoédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt. Legyen a kdzelben tlizolté készllék.

» Ellenérizze rendszeresen a kipufogédob
rogzitettségét.

» Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz, ha jar
a motor. Ne érjen a motorhoz vagy a

kipufogédobhoz még egy darabig, miutan ledllitotta a
motort. A forré fellletek sérilést okozhatnak.

« A forro kipufogddob tiizet okozhat. Legyen 6vatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy g6zok
kdzelében hasznalja.

* Ne érjen a kipufogddob alkatrészeihez, ha a
kipufogédob megsérlilt. Az alkatrészek rakkelté
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

Onbiztosité anya

Az Onbiztositd anya a vagofelszerelés egyes tipusainak
régzitésére szolgal (24. abra).

Az dnbiztosité anyat a felszerelésekor a vagofelszerelés
forgasiranyaval ellenkezé iranyba forgatva hiizza meg.

Vagofelszerelés

» Végezzen rendszeres karbantartast. Vizsgaltassa at
rendszeresen a vagofelszerelést szakszervizben,
ahol elvégzik a sziikséges beallitasokat, javitasokat.
« A vagofelszerelés teljesitménye és az
« élettartama ezaltal egyarant megné,

* abalesetveszély pedig csokken.

« Csak jovahagyott véddburkolatot hasznaljon a
vagofelszereléshez. Tovabbi tudnivaldkat lasd: #

* Ne hasznaljon sériilt vagodfelszerelést!

Flivagé damilfej

* Arezgés csokkentése érdekében a flivago damilt
egyenletesen, ne tul szorosan csévélje fel a dobra.

« Csak a jovahagyott damilfejet és damilt hasznaljon.
Lasd #

* Hasznaljon megfelelé hosszusagu flivago damilt. A
hosszu fiih6z valé damil nagyobb teljesitményt
igényel a motortdl, mint a rovid flihdz valo.

« Avagofelszerelés védéburkolatan lévé késnek
épnek kell lennie.

+  Aztassa vizben a flivagé damilt 2 napig, miel6tt

felszereli a termékre. Ezzel megndveli a flivago
damil élettartamat.

Flpengék és flivagé kések

« Hasznalja a terméket jévahagyott flipengével. A
flpengét csak az Osszes sziikséges alkatrész
megfeleld felszerelése utan hasznalja. Ellenérizze a
megfeleld felszerelést és azt, hogy a megfelelé
alkatrészeket hasznalja. A nem megfeleld
felszerelés miatt a kés lereplilhet, ami sulyos
sérllést okozhat a kezel6nek és a korllotte
tartézkodo6 személyeknek.

* Akés kezelésekor és karbantartasakor viseljen
védbkesztyt.

« Viseljen védékeszty(it, ha a terméket flipengével
hasznalja.

« Aflivago kés és a fli vagoéfej durvabb tipusu i
eltavolitasara valo.

« Aflvago kés sériilést okozhat, ha a motor leallitasa
vagy a gazadagolo elengedése utan tovabb porog.
Karbantartas elétt feltétlendl ellenérizze, hogy a
flvago kés teljesen leallt.

« Miel6tt munkat végezne a vagofelszerelésen, allitsa
le a motort. Gy6z6djon meg réla, hogy a
vagofelszerelés teljesen ledllt. Vegye le a vezetéket
a gyujtogyertyarol.

« Csak jovahagyott vagofelszerelést vagy megfeleléen
élezett kést hasznaljon.

* A kés vagoéfogai mindig legyenek megfeleléen
megélezve (48. abra).

* Ne hasznaljon sértlt vagofelszerelést!

* Legyen a szdllitasi védéelem a fiipengén, ha a
terméket szallitja vagy tarolja.

A kés visszarugasa

* Akés visszarigasa a termék hirtelen elmozdulasa
oldalra, elére vagy hatrafelé. A penge visszarigasa
akkor jelentkezik, ha a flivagoé kés vagy a
flrészpenge olyan targynak utkozik, amit nem tud
elvagni. A kés visszarigasa gyakrabban kdvetkezik
be olyan terileten, ahol a vagandé anyagot nem
lehet jol latni.
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* Akés visszarugasa esetén el6fordulhat, hogy a
termék vagy a kezel6je kibillen a helyzetébdl. Az
elmozduld kés kozeli személyeket is elérhet, igy
fennall a sérilés kockazata.

* Ha a kés elgorbiilt, megrepedt vagy mas médon
megseérult, ki kell cserélni.

* Hasznaljon éles kést A visszarugas esélye megné,
ha a kés nem éles.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

* Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
izemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot a
termékrol.

* Ha a kiémlétt Gzemanyag a ruhajara csoppent,
0lt6zzon at azonnal.

« Ugyelien arra, hogy ne keriiljon (izemanyag a
testére, mert az sériilést okozhat. Ha (izemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy lizemanyag
kerilt a termékre vagy Onre.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon dévatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forro targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig lehil a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.
Korultekintéen huzza meg a tanksapkat, kilénben
tlz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

Ne toltse tul lzemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon elé szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
Uzemanyagtartalyt, ahol nyilt Iang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tarolas helyén nem talalhato nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az Gizemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az Gzemanyagot a
termékbdl. A lefejtett lzemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi el6irasok szerint.

HosszU tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.
Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendil.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

Ha az alapjaratot nem lehet ugy beallitani, hogy a
vagofelszerelés ne forogjon, forduljon
szakszervizhez. Ne hasznalja a terméket addig,
amig az nincs helyesen bedllitva, illetve megjavitva.

OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES: Olvassa el a
biztonsagrol szol6 fejezetet, miel&tt
Osszeszerelné a terméket.

A

A fogantyurid felszerelése
1. Tavolitsa el a gazadagolé fogantyuja mogotti
csavart.

2. Helyezze at a gazadagolé fogantyujat a fogantyarad
jobb oldalara (25. abra).

3. lgazitsa 6ssze a fogantydrudban Iévé csavarfuratot a

gazadagol6 fogantyujaban lévé csavarfurattal.
4. Tolja at a csavart a furatokon. Hizza meg a csavart.

5. Szerelje fel a régzitéelemeket (25. abra) a nyélen
talalhato nyilak k6zotti részre. Hizza meg a
csavarokat.

A hambilincs felszerelése

1.

Tegye fel a hambilincs felsd részét a nyélre.

Megjegyzés: A hambilincs felsé és also részét a
nyélen talalhato nyil fol6tt kell elhelyezni.

llessze be a gazbovdent a hambilincs alsé részén
kialakitott horonyba. Helyezze el a hambilincs als6
részét a bovdennel a hornyaban a nyél alatt.

Igazitsa 6ssze a hambilincs felsd és also6 részének
csavarfuratait.

Helyezze be a két csavart a csavarfuratokba.
Huzza meg a csavarokat a hambilincs rogzitéséhez.

A ham beadllitasa

A

FIGYELMEZTETES: Vészhelyzetben a
hamot leoldd funkcioé segit biztonsagosan
leoldani a hamot és a terméket (23. abra).
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1. Vegye fel a szijat.

2. Allitsa be a hamot Ugy, hogy az a legkényelmesebb
munkahelyzetet nyujtsa.

3. Allitsa be az oldals6 hevedereket Gigy, hogy a suly
egyforman terhelje a vallait (26. abra).

4. Allitsa be ugy a hamot, hogy a vagéfelszerelés
parhuzamos legyen a talajjal.

5. A vagofelszerelés fekidjon fel kbnnyedén a talajon.
Az egység megfeleld kiegyensulyozasahoz allitsa be
ezutan a hambilincs helyzetét.

Megjegyzés: Flivago kés hasznalata esetén a
terméket nagyjabdl 10 cm-rel a talaj folott kell
kiegyensulyozni, hogy a flivagé kés ne (itk6zzon a
kdévekbe stb.

A pengevédd, a flivago kés és a fii
vagofej 6sszeszerelése

VIGYAZAT: A késekhez csak a jovahagyott
védéburkolatot hasznalja. Lasd #

A

1. Szerelje fel a pengevédét/vagofelszerelés-védot (A)
a nyélre (28. abra), és rogzitse a csavarral.

Szerelje fel a hajtotarcsat (B) a kimendétengelyre.

3. Forgassa a kimenétengelyt addig, amig a
hajtotarcsaban 1évé lyukak egyike egy vonalba nem
kerdl a hajtomihazon lévé megfelel6 lyukkal.

4. Helyezze be a rogzitécsapot (C) a nyilasba a tengely
rogzitéséhez.

5. Helyezze ra a kimenbtengelyre a pengét (D), a
tdmasztocsészét (E) és a tamkarimat (F).

6. Szerelje fel az anyat (G). Hizza meg az anyat 35-50
Nm nyomatékkal. Tartsa a szerszam nyelét a lehet6
legkdzelebb a pengevéddhoz. Az anya
meghuzasahoz forditsa a kulcsot a tengely
forgasiranyaval ellentétes iranyba.

Megjegyzés: Balmenet.

A kések és szegélynyiré fejek
felszerelése

FIGYELMEZTETES: A késekhez csak a
jovahagyott védéburkolatot hasznalja. Lasd
#. A hibas véddburkolat sériilést okozhat.

A

FIGYELMEZTETES: Ha a terméket fiivagod
késsel haszndlja, elészor szerelje fel a
megfeleld fogantyurudat, a pengevédét és a
hamot.

FIGYELMEZTETES: Ha a késeket nem
megfeleléen szereli fel (27. abra), azok
személyi sérilést okozhatnak.

> B

1. Ugyeljen ra, hogy a meghajtétarcsa/tamkarima
megemelt része helyesen illeszkedjen a kések
kdzépponti nyilasaba.

2. Szerelje fel a késeket.

A véagofelszerelés felszerelése

A vagoéfelszerelés véddburkolatanak és a damilfejnek a
felszerelése (egyenes nyél)

1. ROogzitse a vagodfelszerelés burkolat.ét (A) anyélen a
csavar (L) segitségével (29. abra). Ugyeljen arra,
hogy a megfelel® vagoéfelszerelést és a megfeleld
damilfejet szerelje fel.

2. Szerelje fel a hajtétarcsat (B) a kimenétengelyre.

3. Forgassa a kimenétengelyt addig, amig a
hajtétarcsaban lévé furatok egyike egy vonalba nem
keril a hajtémiihazon Iévé megfeleld furattal.

4. Dugjon be egy kis csavarhuzét (C) a furatba a
tengely régzitéséhez (29. abra).

5. Csavarja ra a damilfejet (H) (30. abra) a tengelyre az
éramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva.
(Balmenet.)

HASZNALAT

FIGYELMEZTETES: Olvassa el és
értelmezze a biztonsagrdél szolo fejezetet,
mielétt hasznalni kezdené a terméket.

A

Uzemanyag

Az lizemanyag hasznalata

A

VIGYAZAT: A termékben kétiitem(i motor
mikodik. Hasznaljon Gzemanyagként benzin
és kétiitem( motorolaj keverékét. Ugyeljen a
megfeleld keverési aranyra. A benzin és az

olaj nem megfelel6 aranya karosithatja a
motort.

Benzin

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan benzint,
ami tébb mint 10% etanolt tartalmaz (E10).
Ezzel kart tehet a termékben.

A
A
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* Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazd, 6lmozatlan benzint.

* Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan magas
fordulatszamon.

Kétiitem{ motorolaj

« Csak kivalé minéségi kétlitem( motorolajat
hasznaljon. Csak légh(téses motorba vald
motorolajat hasznaljon.

* Ne hasznaljon masféle olajat.
* Akeverési arany 50:1-hez (2%).

Benzin Olaj

1 amerikai gallon 77 ml (2,6 oz)
1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Keverék lizemanyag elééllitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig tiszta
tartalyban keverje.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tobb
Uzemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.
2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.

Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

4. Toltse be a maradék benzint.

5. Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

6. Toltse fel az izemanyagtartalyt.
Tankolas

* Mindig tulcsordulas-védelemmel ellatott
lizemanyagtartalyt hasznaljon.

¢ Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

« Atanksapka kordli terlletet tisztitsa le.

« Razza 0ssze maga elbtt az Uzemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az izemanyag-keverékkel.

Inditas és leéllitas

Beinditas el6tti atvizsgalas

1. Vizsgalja at a terméket hianyzo, sérilt, meglazult
vagy elhasznalddott alkatrészek tekintetében.

2. Ellenérizze az anyakat és csavarokat.

3. Ellendrizze a késeket.

4. Ellendrizze az 6nbiztositd anyat. Vegye figyelembe,
hogy a nem meghuzott 6nbiztosité anya
elforgatasahoz minimum 1,5 Nm nyomaték
sziikséges. Huzza meg az 6nbiztositd anyat 35-50
Nm nyomatékkal.

Ellenérizze a leveg8szirét.
Ellenérizze a gazadagolo reteszét és a gazadagolét.
Ellenérizze a leallitokapcsolot.

© N o O

Ellenérizze a terméket, nem szivarog-e bel6le az
Uzemanyag.

Hideg motor inditasa

1. Nyomja meg 10-szer az Gizemanyagpumpat (31.
abra).

2. Huzza fel a hidegindité kart (32. abra).

3. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak (33. abra).
Ne Iépjen ra a termékre. Huzza ki lassan az
inditézsindrt, amig ellenallast nem érez, majd
folytassa erébdl a meghuzasat.

Megjegyzés: Ne hlzza a gadzadagol6t a motor
inditasa kdzben.

4. Folytassa az inditézsinor huzasat, amig a motor be
nem indul vagy megprébal beindulni (max. 3 hdzas).
Ha indul a motor vagy probal indulni, nyomja le a
hidegindité kart Gizemelés allasba. Folytassa az
inditasi kisérleteket az inditdzsinérral, amig a motor
beindul. Miutan a motor beindult, hagyja 60
masodpercig jarni, mielétt gazt ad.

VIGYAZAT: Az inditdzsinort ne hizza ki
tkdzésig. Az inditdzsinor kihtizasat
kévetdéen ne engedje el a zsinér
fogantyujat. Engedje vissza lassan az

inditozsindért. Ha nem igy tesz, a motor
karosodhat.

Meleg motor inditasa
1. Nyomja meg 10-szer az lizemanyagpumpat.

2. Huzza meg az inditéfogantyut, amig a motor be nem
indul.

Leallitas
* A motor ledllitdsahoz nyomja meg a
ledllitokapcsolot. (21. abra)

Megjegyzés: A leadllitékapcsold magatol visszaall
alaphelyzetbe.

A fliszegélyvagd hasznalata

VIGYAZAT: Minden miiveletet kbvetéen
hagyja visszaallni a motort alapjarati
fordulatszamra. A motort karosithatja, ha

terhelés nélkil hosszan miikddtetik teljes
gazzal.
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Megjegyzés: Damil pétlasakor tisztitsa meg a damilfej
burkolatat, hogy megelézhet6k legyenek a rezgések.
Vizsgalja meg a damilfej tobbi alkatrészét, szliikség
esetén cserélje ki.

Flszegély nyiras
1. Tartsa a damilfejet éppen a talajszint felett ferdén
(36. abra) . Ne nyomja bele a flivagé damilt a fibe.

2. Csokkentse a flivagd damil hosszat 10-12 cm-re (4—
4,75 hivelyk), és csokkentse a motor fordulatszamat
is, hogy megovja a névényeket a karosodastol.

3. Csak 80% gazt adjon, amikor akadalyok kdzelében
végez flnyirast (37. abra).

Flinyiras
1. Afliszegélyvagd damilja kaszalaskor legyen
parhuzamos a talajjal (38. abra).

2. Ne nyomja le a talajra a damilfejet. A talaj és a
termék is karosodhat.

3. Ne hagyja, hogy a damilfej folyamatosan a talajhoz
érjen, mert az karosodhat.

4. A kaszal6 mozdulatokat teljes gadzadassal végezze
(39. abra). A flszegélyvagd damilja legyen
parhuzamos a talajjal.

Fritkitas flivago késsel

1. Flvago kést és fii vagodfejet ne hasznaljon fas szaru
novényekhez.

2. A magas és erételjes fi minden tipusanak ritkitasa
flvago késsel torténik.

3. A flvet oldaliranyban ingaszer(i mozgassal kaszalja,
a jobbrol balra indulé mozdulattal ritkithat, a balrél
jobbra indulé mozdulattal pedig visszatér kiinduld
helyzetbe. A penge a bal oldalaval dolgozzon (,8 és
12 6ra kozott”).

4. Ha a firitkitas soran a pengét kissé balra donti, a fl
rendbe gydlik, amely megkdnnyiti az 6sszegyjtést,
példaul a gereblyézésnél.

5. Igyekezzen ritmikusan dolgozni. Alljon stabilan,
labait kissé széttéve. A kiinduldhelyzetbe visszatérve
Iépjen el6re, majd vesse meg Ujra labat a talajon.

6. A tamasztocsésze finoman érintkezzen a talajjal. A
tamasztécsésze rendeltetése, hogy ne engedje a
pengét a talajnak tkdzni.

7. Csokkentse a flinyesedék penge kortli
lerak6dasanak a kockazatat azzal, hogy mindig
teljes gazon dolgozik, és elkerlli a korabban levagott
nyesedéket visszalenditéskor.

8. Miel6tt a levagott anyagot 6sszegydijti, allitsa le a
motort, akassza le a hamot, és tegye le a gépet a
talajra.

A szegélyvagé damil pétldsa
Lasd a 49 — 56. abrat

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES: A termék javitasa vagy
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

A

Karbantartasi titemterv

Feltétlenlil tartsa be a karbantartasi Utemtervet. Az
intervallumok meghatarozasakor a termék napi
hasznalatat feltételeztiik. Ha nem hasznalja a terméket
naponta, az intervallumok eltéréek. Csak azt a
karbantartasi munkat végezze el, amire a kézikonyvben
utasitast talal. A kézikdnyvben nem talalhaté egyéb
karbantartasi munkakkal keresse fel a hivatalos
szakszervizt.

Heti karbantartas

« Tisztitsa meg a kiilsé fellleteket.

* Ellenérizze az alapjarati fordulatszamot.

* Ellendrizze a széghajtas kenését.

» Ellenérizze az 6nbiztositd anyat.

Havi karbantartas

* Ellenérizze az inditdzsinért és a fogantyujat.
Eves karbantartés

« Ellenérizze a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a karburator kilsé fellleteit és a
koérnyezetét.

» Tisztitsa ki a hiitérendszert.

* Ellendrizze a szikrafogé halét.

* Ellenérizze az izemanyagsz(irét.

* Ellenérizze az izemanyag-vezeték épségét.

» Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

50 lizeméras karbantartas

« Javittassa meg vagy cseréltesse ki hivatalos
szakszervizben a hangtompitot.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

* Az alapjarati fordulatszam bedllitasa el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy tiszta legyen a
levegdsziir6 és fel legyen szerelve a légsz(ir6 fedél.

* Az alapjarati fordulatszam bedllitdsahoz hasznalja
az alapjarati fordulatszam beallitd T csavart (40.
abra), ami ,T” jelzéssel rendelkezik.

* Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen
beallitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az alapjarati fordulatszamnak
alacsonyabbnak kell lennie a vagofelszerelés
forgasahoz sziikséges fordulatszamnal.
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1. Csavarja el6szor a T csavart az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba addig, amig a vagofelszerelés
forogni nem kezd.

2. Csavarja a T csavart az 6ramutato jarasaval
ellenkezd iranyba addig, amig a vagofelszerelés
forgasa le nem all.

A szikrafogé halo karbantartasa

A szikrafog6 halo tisztitasat végezze drotkefével (41.
abra).

A hitérendszer kitisztitasa.

Tisztitsa meg a hltérendszer alkatrészeit (42. abra)
ecsettel.

A gyujtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott tipust
gyujtogyertyat. Az Uj gyertya egyezzen meg
a gyarto altal biztositott alkatrésszel. A nem

megfeleld gyujtégyertya karosithatja a
terméket.

1. Ellenérizze a gyujtégyertyat, ha:
a) a motor gyenge;
b) nehézkes az inditas;
c) egyenetlen a motor alapjarata.

2. Ha a motor nehezen indul vagy gyakran leall,
ellendrizze a gyujtégyertyat, nincs-e rajta
szennyez6dés. A gyujtogyertya elektrédai kozotti

lerakodasok kialakulasanak csokkentése érdekében:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) gondoskodjon a megfelelé Gzemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a levegdsz(iré tisztasagarol.

3. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ha elszennyez6dott.
Ellenérizze, hogy megfelelé-e az elektrodahézag
(43. abra)

4. Szikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

A levegbsziird karbantartasa
A levegdsziird megtisztitasa

1. Tavolitsa el a leveg6sziiré fedelét és a leveg6szirét
(44. abra).

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg a
leveg8sziirét. A levegdsziirét teljesen szarazon
szerelje csak vissza.

3. Cserélje ki a leveg6szirét, ha tulsagosan
elszennyez&dott a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a serilt levegdszirét.

4. Ha atermék levegbsziiréje szivacs, tegyen ra
légszirdolajat. Csak szivacs levegdsz(irére tegyen
légszirdolajat. Filcsz(irére ne tegyen olajat.

Levegbsziiré kezelése IégsziirGolajjal
. Tavolitsa el a levegdsziird fedelét és a levegbsz(irét
(44. abra).

Tegye be a leveg6sz(irét egy miianyag tasakba.

VIGYAZAT: A szivacs leveg6szirét csak
specialis légszirdolajjal kezelje. Ne
hasznaljon masféle olajat.

FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy ne
keriljon Onre az olajbdl.

-

w N

Tegyen légsziirolajat is a miianyag tasakba (45.
abra).

4. Nyomkodja meg a miianyag tasakot, hogy az olaj
egyenletesen atitassa a levegdsz(irét.

5. Nyomkodja ki a levegésziirébdl a felesleges olajat
még a tasakban. Vegye ki a leveg6sziirét a tasakbol.

6. Szerelje be a leveg6észlrét.
A szoghaijtas zsirzasa

A szbghajtas legyen 3/4 részig feltdltve sz6ghajtas-
kendzsirral (46. abra).

Az dnbiztosité anya eltavolitdsa

A VIGYAZAT: Cserélje ki az dnbiztosito anyat,
ha mar nagyjabol 10 alkalommal leszerelte.

1. Az dnbiztosité anyat a leszereléséhez a
vagoszerkezet forgasiranyaval azonos iranyba
forgassa (47. abra).

Megjegyzés: Az dnbiztosité anya balmenetes.

2. Ellenérizze, hogy kézzel nem tudja elforgatni az
onbiztosité anyat, amikor a nejlonbetét eléri a
meneteket. A nejlonbetétnek minimum 1,5 Nm
ellenallast kell tanusitania.

3. Huzza meg az 6nbiztositd anyat dugokulcs
segitségével.

A flivago kések és fii vagofejek

élesitése

1. Aflivago kések és fii vagofejek élesitését végezze
szimplavagasu lapos reszelével.

2. Aflvago kések és fli vagofejek élesitését egyenld
mértékben végezze, hogy megmaradjon az
egyensulyuk (48. abra).
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MUSZAKI ADATOK

mértékegy- 129R
seg A05328CBHV

A motor adatai
Henger(rtartalom cm? 27,6
Elektrodahézag mm 0,5
Uzemanyagtartaly Grtartalma cm?3 343
Alapjarati fordulatszam min™! 2800-3200
Maximalis teljesitményhez tartozé fordulatszam min-! 8000
Teljesitmény kW 0,85
Gyuijtégyertya Husqvarna HQT-4
Kimené&tengely maximalis fordulatszama min-! 7200
Kibocsatastartdssagi idétartam ora 125
Zaj és vibraci6 adatok
Egyenértéki rezgésszint (ahv, eq) flivago késsel, bal fogantyu - lasd az 1. m/s? 8,43
megjegyzést
Egyenértékii rezgésszint (ahv, eq) fiivago késsel, jobb foganty — lasd az 1. | m/s? 8,34
megjegyzést
Egyenértékii rezgésszint (ahv, eq) damilfejjel, bal fogantyd — lasd az 1. meg- | m/s? 8,43
jegyzést
Egyenértékl rezgésszint (ahv, eq) damilfejjel, jobb fogantyl — lasd az 1. m/s? 8,56
megjegyzést
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya) - lasd a 2. megjegyzést dB(A) 114
Hangteljesitményszint, mért - lasd a 2. megjegyzést dB(A) 106
Hangteljesitményszint a kezeld fiilénél, flivago késsel felszerelve — lasd a 3. | dB(A) 94
megjegyzést
Hangteljesitményszint a kezel® fulénél, damilfejjel felszerelve — lasd a 3. dB(A) 95
megjegyzést
Termék méretei
Tomeg (vagoszerkezet nélkil) kg 5,98
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1. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus ingadozésaval
(szérasaval) rendelkeznek.

2. megjegyzés: A kornyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkiboc-
satas (Lwa)- A gép jelentésben szerepl6 hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé eredeti vagofels-
zereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozotti kiilonbségnek az az oka, hogy a garantalt hangtel-
jesitmény tartalmazza a mérési eredményben lévd ingadozast és az azonos modellli gépek kozti eltéréseket is a
2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

3. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozo jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus
ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

TARTOZEKOK

129R

Jévahagyott tartozékok Tipus A vagofelszerelés védéburkolata
Menetes tengely (M10L)

Damilfej T25 (22,0 -2,4 mm) 580 44 66-06

Flvago kés Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

AZ EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT TARTALMA

A Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN, a sajat

felel6sségére kijelenti, hogy a jelzett termék: Irényelv/rendelet Leiras
2000/14/EC e s
Leiras Benzinmotoros fliszegély- okiteri Za.l,i,( Ibocsatasra
e vonatkozé
nyiré/fikasza
Marka Husqvarna Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miiszaki
eléirasok kertltek alkalmazasra: EN ISO 12100, EN ISO
Platform / Tipus / Modell | A(z) A05328CBHYV tipush- 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

oz tartoz6 129R A zajértékek a 2000/14/EC iranyelv V. mellékletének

megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miiszaki adatok

Sarzs iggst:ric?ks Ujabb soro- fejezetben, valamint az alairt EK-megfeleléségi
nyilatkozatban talalhatok.

A TUV Rheinland N.A. 6nkéntes vizsgalatot végzett a
teljes mértékben megfelel a kovetkezé EU- Husqvarna AB szamara, és az alabbi megfeleléségi
iranyelveknek és rendeleteknek: nyilatkozatot bocsatotta ki az Eurépai Tanacs gépekre

vonatkozd, 2006/42/EC iranyelvére vonatkozoan.

Iranyelv/rendelet Leiras Az alairt EK-megfeleldségi nyilatkozatban talalhato
tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden gyartasi
2006/42/EC .gépre vonatkozd” helyre és orszagra érvényes.
2014/30/EU elektromagneses megfe- A szallitott benzinmotoros fliszegélynyiré/flikasza
i’elﬁségre vonatkozo” megfelel a vizsgalaton atesett példanak.
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CopepxaHue

BBEIEHUE. ...
MEPbBI BE3OMACHOCTMW.........cooe e

OKCIMITYATALIUA...

TEXHUYECKOE OBCJTYXKUBAHUE...........oocevrviierrirnene
TEXHUYECKUE JAHHDBIE. ..o
MPUHAITIEXKHOCT M.
COOEPXAHUE JEKNAPALIMM O COOTBETCTBWUK EC

BBEAEHUE

PyKOBOACT BO NO 3KcnnyaTtauuu

VcxoaHbIli TEKCT AaHHOrO pyKOBOACTBaA No paboTte
COCTaBMeH Ha aHrnuinckom s3bike. PykoBoacTea no
paboTe Ha Apyrux s3blkax sBNAOTCSA NepeBogaMm ¢
aHrnuiAcKoro.

O630p
Cwm. (puc. 19).

1. Tonoska Tpummepa

2. [Mpobka oTBEpPCTUS ANS 3anpaBKN KOHCUCTEHTHOWN
cmasku

3y6uatas nepegnava

LLinTok pexyLuero obopynoBaHus
Ban

Pbiyar gpoccensi

BbikntovaTens

Cronop pblyara gpoccens

9. PykosTka

10. dukcaTop ocHaCTKM

11. Konnayok cBeuun 3axuraHusi, ceeya 3axuraHus
12. Koxyx ctaptepa

13. Pyuka wHypa ctaptepa

14. TonnueHbIn 6ak

15. Kpbiwka Bo3ayLwHoro unbtpa
16. Mpywa

17. 3acnoHka

18. PerynmpoBka pykosiTku

19. Tpoc apoccens

20. KHonka 6bICTporo xonocroro xoaa
21. PykoBoAcTBO NO 3Kcnnyatauum
22. Hox

23. Begywmin guck

24. TpaHCNopTUPOBOYHbIN LMUTOK

© N O

=

YcnoBHble 0603Ha4YeHus Ha ns3genmu
MpepnynpexpaeHuve (puc. 1)
MpounTaiitTe 3TO PyKOBOACTBO (pUC. 2)

Mcnonb3yiite ofobpeHHble CpeacTBa 3alUMThbl FONoBbI
(puc. 3)

Mcnonb3yiiTe ogo6peHHbIe 3aLLMTHbIE HAYLLUHUKK (pyC.
3)

Mcnonb3yiite ogobpeHHble CpeacTBa 3aLuThl rnas (puc.
3)

Mcnonb3yiiTe ogo6peHHbIe 3alLUTHbIE NepyaTku (puc. 4)
Mcnonb3yiiTe 3aLwmTHY0 006yBb/60TUHKM (pUC. 5)

Mapenne moxeT oT6packiBaTh HaxoAsLMecs Ha 3emne
npeameTbl, YTO MOXET NPUYMHUTL Bpea rnasam (puc. 6)

I/Is,qenme MOXeT 0T6paCbIBaTb Haxogdalumeca Ha 3emne
npegmeThbl, YTO MOXET NMPUYNHUTL Bpe[ rnasam. (PI/IC.
7

Makc. ckopoCTb BpalLLieHWs BbIXOAHOro Bana (puc. 8)
BesonacHoe paccrosiHue (puc. 9)
OcTteperanTtech oTckakmBaHusi Hoxa (puc. 10)

Y6eaunTech, YTO ANMHHbIE BONOCH! y6paHbl Bbille
YpOBHsi nney (puc. 11)

Ctpernkamu 0603Ha4eHbI rpaHuLibl pa3meLleHus
pykosiTku (puc. 12)

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM (puc. 13)
YpoBeHb wyma (puc. 14)

M3penvie cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLLMM AVPEKTUBAM
EC. (Puc. 15)

V3genue cooTBeTCTBYET AEWCTBYIOLLMM AVPEKTUBAM
EAC (puc. 16)

M3penne cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLMM AMPEKTUBAM
YkpauHsbl (puc. 17)

214

191-002 -



Vlanenme oTBeYvaeT TpeﬁOBaHVIﬂM HOpmMaTtuBoOB
ABCTpaJ’IVIVI no SﬂeKTPOMarHMTHOVI COBMECTUMOCTU
(EMC) (puc. 18)

MpumeyaHue: OcTanbHble CUMBOIbLI/ATUKETKN Ha
13[enuu oTBevatoT TpeGoBaHUAM, NPeabABISEMbIM K
cepTuduKaLmm B ApYrnx KOMMEPUYECKMX 30HaX.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS

B cooTBeTCTBUM C 3akOHAMU 06 OTBETCTBEHHOCTU
M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
yLiep6, BbI3BaHHbIN 3KCNyaTauuel HaWero 3aenusa B
pesynbTaTe:

HeHaanexallero pemMoHTa usgenus;
MCMonb30BaHUs AN PEMOHTA U3aenus
HeopurMHarbHbIX AeTanei unu getane,
HeoAo06peHHbIX NpousBoAMTENEM;

MCMOSb30BaHUA HEOPUMMHATbHBIX AOMOHUTENBHBIX
NpyYHaanNexHocTe 1M HeoaoBpeHHbIX
npousBoaMTenem;

pemoHTa usgenusi B HeaBTOPUM30BAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe WMn HekBanuuULMpOBaHHbLIM
cneyuanvcTom.

MEPbI BESOINACHOCTU

WHcTpykumm no 6esonacHoCTH

Hwke npuBeaeHbl onpeaeneHns ypoBHs ONacHOCTU Ans

KaXX[loro cMrHarnbHoOro crosa.

NPEQYMNPEXXOAEHWUE: TpaBmupoBaHue
Yeroseka.

BHUMAHWE: MospexaeHune nsgenus.

MpumeyaHue: 31a MHpopMaLMs NOMOXET yNpoCTUTb
aKcnnyaTaLumio n3genus.

O6wwue nHcTpykumm no 6esonacHocTu

« [onb3ynteck n3genuem npaeunbHo. HenpaeunbHoe

MCMonb3oBaHNe MOXET NPUBECTMN K TpaBme Unu
cMmepTenbHOMY ucxopy. Magenve npegHasHaveHo
TONbKO A1 BbINOMHEHWSI paboT, ONNCaHHbIX B
[aHHOM pykoBoAcCTBe. 3anpeLyaeTcs UCNonb3oBaTh
nsgenue Ans Apyrux Buaos pabor.

« Cobniopante UHCTPYKLUW, N3NOXEHHbIE B JaHHOM
pykoBoacTae. Obpallaite BHUMaHWe Ha 3Haku
6e30nacHOCTU 1 cnepyrTe MHCTPYKLMAM Mo
6esonacHocTn. HecobniogeHne onepatopomM
MHCTPYKLMIA N 3HAKOB MOXET MPUBECTY K TpaBme,
NOBPEXAEHNSIM UNW CMEPTY.

* He BbIbpacbiBaiiTe 3T0 pykoBOACTBO. Cneayiite
MHCTPYKLMAM Mo cbopke, aKkcnyaTauyum n yxoay 3a
nsgenuem. Vicnonbayiite 3T MHCTPYKLMK ANS

nNpaBuUIbHOW YCTAHOBKN HACaA0K Y AONOMHUTENbHbIX

npuHaaneXxxHocTen. Micnonbayite TonbKo

anpobypoBaHHbIe HAacaaKM U akceccyapsl.
* He ucnonbayiTe noBpexaeHHoe naaenve.

CobntogaiTe rpadvk TexobcnyxmBaHus.

BbInonHsiiTe camoCcTosTeNbHO TONbKO Te paboTbl No

Texo6CnyXMBaHMIo, KOTOPbIE OMCaHbI B AAHHOM
pykoBoacTBe. Bee apyrue pa6oTsl no

TexobCcny>XMBaHWIO [OIHKHbI BbINOMHATLCS
aBTOPU30BAHHbLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

B aaHHOe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIMIOYUTL BCE
CUTyauum, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTb NpU
ncnonb3oBaHun n3aenus. ByapTe oCcTOPOXHbI U
PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBblM CMbICIOM. Ecnu Bbl He
yBepeHbl B CUTyaLn, He UCNONb3yiTe usgenve u He
BbINOMNHSANTE ero TexobcnyxusaHve. [ins nonyveHns
HeobxoauMoli MHdopMmaLumn obpaTtuTecs k
cneumanucTy nNo Npoaykuumn, aunepy, cneyuanucty
no o6Ccny>XMBaHWIO UM aBTOPU3OBAHHbI
CEPBUCHBI LIEHTP.

OTcoeauHsiiTe kabenb cBeYM 3axuraHns nepea
c6OpKOI M3AENUSA, NOMELLEHWNEM ETO Ha XpaHeHne
W NPOBEAEHVEM TEXOOCNYKMBAHNUS.
3anpeLyaeTcs UCMonb30BaTb U3genve, ecnv obinu
V3MEHEHbBI Ero UCXOAHbIE TEXHUYECKME
XapakTepucTukn. 3anpeLLeHo BHOCUTb U3MEHEHUS B
KOHCTPYKLUWMIO usgenuvsi 6e3 onobpeHust
npousBoauTens. Micnonb3yiiTe ToNbko
pekoMeHa0BaHHble NPOU3BOANUTENEM AeTanu.
HenpaBunbHoe TexobcnyxuBaHMe MOXeT NPUBECTU
K TpaBMe U1 CMEPTENIbHOMY UCXoay.

He BabixaliTe BbIXMOMHbIE ra3bl ABUratens. ATo
MOXET HaHeCTN Bpe[ BalleMy 340POBbIO.
3anpelyaeTcs 3anyckaTtb U34enue B NOMeLLeHnn
WIN PSAOM C NErKoBOCMNaMEHSIOLLMMUCS
mMaTtepvanamu. BeixnonHble rassl MMET BbICOKYHO
TemnepaTtypy U MOTyT COAEPXKaTb UCKPbI, KOTOpbIE B
CBOI0 04epeib MOTyT MPUBECTU K NoXapy.
HepocTtaTok cBexero Bo3ayxa MOXeT HaHeCTV Bpes,
3A0POBbIO N NPUBECTU K CMEPTENBHOMY UCXOAY B
pesynbTaTe yayLeHWUs Unn OTPaBlieHUs yrapHbIM
rasom.

Bo Bpems paboTbl BOKpYr ABMraTens co3pgaetcs
3NEeKTpOMarHMTHoe none. AnekTpoMarHuTHoe none
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO MEANLIUHCKUX
vmnnaHTaToB. [TPOKOHCYNbTUPYATECH C BPAYOM,
npexae YeM NpucTynaTh K 9KCrnnyaTauum JaHHoro
vspenus.

He nosBonsinte getsim ncnonb3oBatb nsgenue. He
paspeLuaiiTe Nonb30BaThCS U3AENMEM MIOASAM,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C AAHHLIMU UHCTPYKLMSIMU.
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» He nossonsiite noasM ¢ orpaHnyeHHbIMU
PU3NYHECKUMM UMK YMCTBEHHBIMU COCOGHOCTSAMU
nonb3oBaTbCs AaHHLIM U3aenvem 6e3 npucmoTpa.
OHW JOIMKHBI MOCTOSIHHO HAXOAWTCS MOA
NPUCMOTPOM B3POCHOrO.

+ XpaHwuTe usgenve B MecTe, HeOCTYNHOM Ans AeTeil
1 NNL, He UMEIOLLIMX paspeLLeHmns Ha
UCMNOnb3oBaHwe.

+  Bo Bpems paGoThl U3nenue Moxet otépacelBath
HaxopsLMecs Ha 3eMne npeaMeThbl, 4TO MOXET
NPUBECTU K TpaBme. YToObl YMEHbLUNTL PUCK
Nony4eHnst Cepbe3HbIX WU CMePTENbHBLIX TPaBM,
cobntofaiite UHCTPYKLUMM No 6e30nacHoCTy.

+ 3anpelyaeTcs ocTaBnATb U3genue ¢ paboTarLmm
asuratenem 6e3 npvcmoTpa. BeikntounTte auratens
1 ybeanTech, YTo pexyllee o6opyaoBaHMe He
BpaLLaeTcs.

»  Tpy BO3HUKHOBEHWW HECHACTHOTO Cryyast
OTBETCTBEHHOCTb HECET OMEPATOP M3AENVs.

+ Tepep vcnonb3oBaHeM U3Lenusi NpoBepbTe
[eTanu Ha OTCyTCTBUE NMOBPEXAEHWIA.

+ Tpexae YeM HayaTb UCMONb3OBaHUE U3aENUs,
y6eanTech, Y4To Bbl HAXOAUTECH HA PACCTOSIHUN He
mMeHee 15 M (50 dyTOB) OT Apyrux Noaer nunu
XUBOTHBIX. Y6eauTech, YTo HaxoasLuincs
no6nmM3oCcTn YenoBek 3HaeT, 4Tobbl Bbl Byaete
“cnonb3oBaTh U3aenve.

+ Cobniogaiite TpeGoBaHUS HALMOHAMNBHBLIX UMK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPbIX Cryyasix OHWU MOryT
3anpeLyaTtb UNM OrpaHMyMBaTh UCMOMNb30BaHNE
usnenus.

MHCprKuMM no TexHuke 6eaonacHoCTh
BO BpeMs aKcnnyaTtauuun

» T[pexae Yem ucnonb3oBaTh U3aenue, yoeanTecs,
4YTO OHO MOJTHOCTbIO COBpaHo.

» [epepn 3anyckom yb6epute nsgenme Ha 3 m (10
¢hyTOB) OT MeCTa, B KOTOPOM Bbl HAMNOMHSANM
TONNMBHBIN 6ak. [Monoxute nsgenve Ha poBHyO
NoBepXHOCTb. Y6eauTech, 4To pexyLlee
o6opyaoBaHve He kacaeTcs rpyHTa Unm Apyrux
06bekTOoB.

*  WM3pgenue moxet oTbpackiBaTh HaxoasLMecs Ha
3emrie NpeaMeThl, YTO MOXKET NPUYUHUTL Bpes,
rnasam. Bceraa nonb3yiiteck 0406peHHbIMU
CpeAcTBaMM 3aLUMThI FNas npu UCMonb3oBaHUN
nsgenus.

* ByabTe 0CTOPOXHbI, BO BpeMsi paboThbl K U3AENU0
MOXET He3aMeTHO NpMBNU3NTCst peGeHoK.

* He nonb3yiitecb n3genvem, ecnu B paboyen 3oHe
HaxopasTca Apyrve mioav. Boikntovaiite nsgenve npu
BXOZ€ ApYroro Yernoseka B paboyyto 30Hy.

+ Bcerga aepxuTte usgenvie noa KOHTponeM.

* He nonbayiitecb n3genmem, ecnu Bbl He CMOXeTe
NoMyYnTb NMOMOLLb NPU HECHACTHOM Crlyyae.
Mpexpae Yem HavaTb Ucnonb3oBaTb Usgenve,
Bceraa coobuaiite 06 3TOM Apyrum noasm.

He noBopauuBaritech ¢ usgenvem, He ybeameLuncb
B OTCYTCTBWW NIOAEN UK XUBOTHBIX B ONACHOW
30He.

Mepepn Havanom paboTbl y6eprTe Bce MOCTOPOHHME
mMaTtepuanbl u3 pabouyeri 3oHbl. Mpu yaape
pexyLero o6opyaoBaHusi 0 NpeaMeT NocneaHui
MOXET OTCKOYUTb U MPUBECTU K TPABMe Unn
noepexaeHuto. NMocTopoHHNe maTtepuansl MoryT
HamoTaTbCs Ha pexyliee obopyaoBaHue n
NPUBECTMN K MOBPEXAEHNIO.

3anpeLlyaeTcs NoNb30BaTbCA U3AENVEM B MIOXYHO
norogy (npu TymaHe, AoXae, CUNbHOM BETpe,
0ONacHOCTW yaapa MOMHUM U APYrMX NOTrOAHbIX
sBneHusix). MNnoxve norogHble ycrnosus MoryT
co3faBaTb onacHble ycnoBus Ans paboTbl
(Hanpumep, CKONb3KNe NOBEPXHOCTHN).

Y6eauTech, YTO Bbl MOXeETe CBOGOAHO
nepemelyaTbes M paboTaTtb B YCTONYMBOM
nonoxexuu. (Puc. 34).

Y6eanTech B OTCYTCTBUM pUCKa NafeHNs BO BPEMSI
1cnonb3oBaHus usgenuvsi. 3anpelyaercst
HaKMOHATLCS BO BPEMS 3KCMyaTaLmmn usgenusi.
Bcerna pepxute nsgenve Asymsi pykamu. lepxute
n3aenve ¢ NpaBovi CTOPOHbI OT Tena (puc. 35).

Bo Bpems paboTbl Aepxute pexyliee
obopyaoBaHMe HUXe nosica.

Ecnu npu 3anycke aBuratens 3acrioHka HaxoauTcs B
3aKpbITOM MONIOXKEHUU, pexyLlee obopyaoBaHue
HauMHaeT BpaLLaThbCs.

He npukacavitech k 3y64aTon nepegave nocne
ocTaHoBkM ABuratensi. [ocrne ocTaHOBKY ABUraTensi
OHa MMeEeT BbICOKYI0 TemnepaTtypy. Fopsiuve
NOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb MNPUYMHON TPABM.
BoikntovariTe gBuratens nepes nepemeLleHnem
nagenuvs.

3anpeLlyaeTcs KnacTb M3AeNne Ha 3emMnio ¢
paboTatoum aBuratenem.

Y106blI O4MUCTUTL U3OeNMe OT MOCTOPOHHMX
mMaTepuanos, BbIKNOYMTE ABUraTENb U AOXKAUTECH
MOJIHO OCTaHOBKM pexyLiero obopynoBaHus.
[oxauTecb OCTaHOBKM pexyLLero o6opyaoBaHus,
npexzae Yem Bbl UM BaLL NOMOLLHWK yoepeT
cpesaHHbI MaTepuan.

CpencTtea MHAVBUAYaNBHOW 3aLUMTbI

Bcerpa ncnonb3yiite cooTBETCTBYIOLLEE 3aLYUTHOE
CHapsbKeHue npu akcnnyatauuv naaenus. 3awuTHoe
CHapshKeHWe He UCKMIoYaeT PUCK TPaBMUPOBaHWS.
OHO CHWXaeT TSXKeCTb TPaBMbl NPY HECHACTHOM
cnyyae.

Bcerpa nonb3ayitecb o4o6peHHbIMU cpeacTBaMm
3aLMThI ras npy NCMosib3oBaHWUM U3AENKs.

Mpu akcnnyaTtauuy nagenus sanpeliaercs
HaxoamuTcst GOCYKOM UM HOCUTB OTKPbITYHO0 00YBb.
Bcerpa HageBaiiTe NpoyHble HECKONb3KME BOTUHKM.
HapeBaiTe npoyHble ANMUHHbIE BPIOKN.

Mpun HeobxoaAMMOCTH UCTONb3YIiTe 0OA0BPEHHbIE
3alMTHbIE NepyaTky.

216

191-002 -



« HapesaiiTe wnem, ecnu cyLLeCTBYET BEPOATHOCTb
nonagaHus 0GbEKTOB B rofioBY.

* Bcerpa HapeBaliTe ofobpeHHble 3alnTHbIE
HayLUHUKW NPY UCNONb30BaHUM U3LEenus.
[nutenbHoe BO3AeNCTBIE LyMa MOXET NpUBECTU K
CHWDKEHMIO cryXa.

« Bcerga nmerite npy cebe anteyky Ans okasaHus
nepBovi MeAULIMHCKON NOMOLLM.

3alUuTHbIe YCTPOICTBa Ha Uadenuu

* PerynspHo BbInonHAWTE TEXHNYECKOE
obcnyxuBaHve n3genust.

+ TloBblwaeTcs cpok cnyx6bl n3aenus.
*  YMeHbLIaeTcs pUCK HECHACTHbIX Crly4aes.

Balu aBTOPK30BaHHbIN AUNEP UMK CEPBUCHbIV LLEHTP

[OMMKEH perynsipHo NpoBepsTh n3genue n
BbINOMHSATH HEOBXOAVIMYIO PErYIMPOBKY U PEMOHT.

« 3anpeujaeTtcs aKkcnnyaTMpoBaTb Usgenue, ecnu
3awmnTHOe obopyaoBaHue nospexaeHo. Mpu
nospexaeHnn naaenuna obpawyaritecs B
aBTOPW30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

Cronop pblyara gpoccensi

Cronop pblyara gpoccens 6nokupyeT pblyar gpoccens
(puc. 20). HaxxmumTe Ha cTonop peldara gpoccens (A),
4yTO6BI 0OCBOOOANTL phivar apoccens (B). Korga Bbl
oTnyckaeTe pyyKy, CTOMOP pblvara Apoccens u pblyar
Apoccens BO3BPaLLaloTCs B UCXOAHOE MOMOXeHMe.

1. Y6eauTtecb, 4To pblyar gpoccens (B) 3abnokvposaH

B MOJIOXXEHNU XONOCTOro xoga B MOMEHT OTNyCKaHUA

cTonopa pblvara gpoccens (A).

2. Haxwmute Ha cTonop pblyara gpoccens (A) n
YAOCTOBEpbTECH, YTO OH BO3BpaLLaeTcs B
nepBoHayasibHoOe MosIoXKEHWE Mpu ero
0CBOOOXAEHUN.

3. Haxmwute Ha pbivar gpoccensi (B) n
YAOCTOBEPbTECh, YTO OH BO3BpaLlaeTcs B
nepBoHayarbHoOe MooXeHWE Mpu ero
0CBOOOXAEHUN.

3anyctute gsuraterb v NOMHOCTBIO OTKPOWTE
apoccenb. OTNycTUTE pblyar APOCCEens U NpoBepbTe,

OCTaHOBMIOCH N pexyLee obopyaosaHue. Ecnm nocne

YCTaHOBKM APOCCENs B NOMOXEHWE XONOCTOro Xoaa
pexyliee o6opyfoBaH1e NPoAOIIKaeT BpaLLaThes,
crnepyeT NpoBEpUTL BUHT PEryNMPOBKM XONOCTOro XoAa
kap6topaTopa.

BuiknioyaTenb

3anycTtute gpuratens. Y6eautecs, YTo Asuratens
OCTaHaBNMBAETCS NPY YCTAHOBKE BbIKNOYaTENs B
NosioXeHne ocTaHoBkM (puc. 21).

LLiuTok pexyLiero o6opynoBaHus

LLinTok pexyLiero obopynoBaHus npegoTepallaeT
BbIGPOC NpeAMeToB B CTOPOHY onepaTtopa (puc. 22).
MpoBepbTe WWTOK pexyLyero obopyaoBaHns Ha
Hanuyve NoBPEXAEHWU U 3aMEHUTE ero, ecnu oH

nospexaeH. Vcnoneayiite ans pexytliero
06opyaoBaHNs TONbKO 000OPEHHbIN LLUTOK.

DYHKUWA pacLenneHnst OCHaCTKn

NPEAYNPEXXAEHUE: 3anpelyaetca
MCMONb30BaTb OCHACTKY C HEMCNpaBHOW
dyHKUmeln pacuennexuns. Bo Bpems
perynupoBku usgenus ybeautech, 4To
yHKLWS pacLienneHnst ocHacTku pabotaeT
1crnpasHo.

DYHKLMA pacLenneHnst OCHacTKM HaxoauTCs B
nepegHen Yyactu naaenus. JISMKU oCHaCTKM OOIKHbI
BCEerfa octaBaTbCsl B NPaBUIIbHOM MONOXEHWUN (puC.
23). ®yHKUMS pacLenneHns ocHacTKu No3eonseT
6e30mnacHO CHATb U3aenue B 9KCTPEHHON CUTyaLum.

Fnywmrens

+ 3anpelaeTcs ncrnonb3oBaTh ABUraTenbs C
noBpexaeHHbIM rnywmTenem. MNoBpexaeHHbI
rNyLwmnTENb NOBbILIAET YPOBEHb LUYyMa U PUCK
noxapa. [lepxurte orHeTyluMTenb B npeaenax
[ocsAraemMocTu.

* [lepuognyeckv NpoBepsanTe HAAEXHOCTb KpenneHus
rNYLUINTENs K KOpMycy Usfenmus.

* He npukacanTtech k gBUraTento unum riyLmTento Bo
Bpemsi paboTbl ABuratensi. He npukacantecs kK
ABUraTento UNn rmyLwmnTento B TeYeHNe HEKOTOPOro
BpPEeMeHW nocrie BblkoYeHns asuratenst. Fopsyne
NMOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb NPUYNHON TpaBM.

+ [opsauni rnywmTens MOXeT CTaTb NPUYNHOM
noxapa. Cobniogaiite 0CTOPOXHOCTb Npu
MCMonb3oBaHUM n3genns B6nmamn
NEerkoBOCNNaMeHSOLLMXCS XNAKOCTEW Unn rasos.

* He npukacaitecb k geTansm rnyLumTens, ecrnm oH
nospexaeH. Ha getansx MoryT HaxoamTbCcs
KaHLeporeHHble XMMUYeckue BeLLecTBa.

KowTpraiika

Ha HekoTopbIx BUAax pexyLiero obopyaoBaHvs ans
KpenneHns ncnonb3yeTcs KOHTpraika (puc. 24).

[Mpu ycTaHOBKE KOHTprarnku 3aTaHUTe ee B
HanpaeneHun, NPOTUBOMOOXHOM HarnpaBEeHWo
BpaLLeHus pexyLlero o6opyaoBaHus.

Pexyluee o6opyaoBaHue

* PerynsapHo BbinonHsnTe TexobcnyxueaHue. Baw
aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHDIN LIEHTP AOMKEH
perynsipHo NpoBepsTb pexyllee o6opynoBaHue n
BbINOMHSATH HEOOXOAVMYIO PErYIMPOBKY U PEMOHT.

* [loBblaeTcs aPdPeKTUBHOCTb PEXYLLEro
obopyaoBaHus.

*  YBenuuuBaeTcs CPoK CryxObl pexyLLero
obopyaoBaHus.

*  YMeHbluaeTcs PUCK HECHYACTHbIX Cry4YaesB.
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Vcnonb3yiiTe TONbKO 0406PEHHbIN LUTOK pexyLlero
o6opynoBaHus. ns 6onee nogpobHow
nHdOpMaLmn cMoTpute #

He ncnonb3yiiTe noBpexaeHHoe pexyliee
obopynoBaHue.

[onoeka Tpummepa

Y6enuTech, UTO pexyLuas necka nioTHO 1
paBHOMEPHO HaMoTaHa Ha 6apabaH, 4ToOb!
YMEHbLUNTL BUGpaLyio.

Mcnonb3yiiTe Tonbko 0406peHHbIE TONOBKU
TpYMMepa 1 pexyLLyto necky. Cm. #

Vcnonb3yiTe pexyLLyto necky COOTBETCTBYIOLLEN
AnvHbl. AnuHHas pexyLyas necka tpebyet 6onbluei
MOLLIHOCTU ABUraTensi, YeM KopoTKasi.

Y6eauTech, UTO pPesunk Ha LLUTKE pexyLLero
060pyaoBaHUs HE MOBPEXAEH.

3amounTe pexyLLyto necky B BOAE Ha 2 AHs, npexae
4YeM yCTaHOBUTb ee Ha uaaenve. 310 NoMoXeT
NPOANUTL CPOK CIYXObl PeXxyLLei Necku.

Jle3Busa U HOXKM AnsA Tpasbl

Vcnonb3ayiite nagenvie ¢ ogobpeHHbIM ne3suem ans
TpaBbl. 3anpeLyaeTcst UCnonb30BaTh Nie3sne Ans
TpaBbl, €CNUN BCe HeobXoaMMble AeTanu He
yCTaHOBMEHbI AOMKHbIM 06pasom. YbeanTech, YTo
yCTaHOBKa BbINOMHEHA NPaBUMbHO U UCMOMNb3YOTCS
cooTBeTCTBYOLME AeTanu. HenpaBunbHas
yCTaHOBKa MOXET NPUBECTYU K OTPbIBY HOXa U
cepbesHoli TpaBMe onepaTopa Ui HaxoasALLUXCst
PSAOM MOCTOPOHHUX MWL,

Mpwn paboTe C HOXOM MK TEXHNYECKOM
obcnyxunBaHUM BCceraa HagesanTe 3alimTHble
nepyaTtku.

Mpw ncnonb3oBaHUM U3Jenus ¢ ne3srem Ans Tpasbl
HageBaliTe 3alUMTHbIN Wnem.

INe3Bue 1 HOX ANs Tpasbl NpeAHa3HaveHbl Ans
BblKalLMBaHWs rpy6oii Tpasbl.

Hox ans TpaBbl MOXET CTaTb NMPUYNHON TPaBMbI,
ecnv OH NPOAOMKaeT BpaLLaTbCs Nocrie 0CTaHOBKN
ABuUratens Unu oTnyckaHvs pelyara Apoccensi.
Y6enmTech, YTO HOX AN TPaBbl NOMHOCTbIO
OCTaHOBUIICS, NPEXAE YeM BbINOMHATb TEXHUYECKoe
obcnyxumBaHue.

Bcerpa Bbikntovante asurartens, npexae Yem
NpUCTYNnUTb K paboTe C pexyLiMm 06opyaoBaHNEM.
Y6enunTech, YTO pexyliee o6opyaoBaHue
MOMHOCTbIO OCTaHoBMIoCck. OTCoeaAMHUTE NPoBOA
CBEYU 3AKUTaHns.

Mcnone3yiiTe Tonbko o4obpeHHoe pexyLlee
obopyaoBaHue 1Ny NpPaBUNbHO 3aTOYEHHbIN HOX.
PexyLume 3y6bsi HoXa AOMKHbI BbITb NPaBUIIbHO
3aToyeHbl (puc. 48).

He ncnonb3yiiTe noBpexaeHHoe pexyllee
obopygoBaHue.

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW NN NOMELLEHNEM
n3genvs Ha XxpaHeHue yCTaHOBUTE Ha Ne3Bue Ans
TpaBbl TPAHCMOPTUPOBOYHbIN LLIMTOK.

OTcKakMBaHue HoXa

OTckakmBaHue Hoxa — 3TO pe3koe ABWKeHne
M3[enus B CTOPOHY, Brepes unv Hasag,.
OTckakmBaHue NPouCXoamT, KOrAa HOX AN Tpasbl
UMW peXyLLMIA ANCK YAAPSETCS O NPOYHbIN NpeaMeT.
B mecrtax, rae 3aTpyaHeH 063op paspesaemoro
mMaTepwuana, puck OTCKakuBaHWUs HoXa Bo3pacTaerT.
Mpy oTCcKakMBaHWM HOXa CyLLeCTBYET pUCK
CMeLLieHUs MONOXEHNS U3Aenus unu oneparopa.
[BVKYLLMIACA HOX MOXET YAapUTb CTOSLLMX PSAOM
nofev n cTaTb NPUYMHON TPaBM.

YTUnuaunpymnte HoX, ecnv oH geopMupoBaH, umeet
TPELYMHbI, CIOMaH WU NOBPEXAEH.

[Monb3yrTecb 3aTOYEHHbIM HOXOM. Puck
OTCKaKkMBaHUs HoXa Bo3pacTaeT npu
MCMONb30BaHNN HE3aTOYEHHOrO HOXa.

MpaBuna 6e3onacHoro obpatLeHus ¢
TOMNNBOM

3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3AENVe, eCnu Ha Hero
nonaro TOMAMBO UM MOTOPHOE Macro. YaanuTe
NOCTOPOHHEE TOMINBO/MACKO U AaiiTe U3fenuio
BbICOXHYTb. YAanure noCTOPOHHEE TOMMMNBO C
NOBEPXHOCTMN M3fenusi.

Ecnv Tonnveo nonano Ha oaexay, HeMeAneHHo
CMeHUTE ee.

He ponyckaiiTe nonagaHus Tonnmea Ha Teno, 910
MOXET NPUYNHNUTL BPef, 300poBbI0. Mpy nonagaHum
TOMMNMBA Ha TENo CMONTE ero BoAoW C MbIfOM.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABUraTerb, €Cru Bbl
NPONNAN Macmo UM TOMIIMBO Ha U3AENWe Unun Teso.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3AENME Npu Hanu4um
yTeuku 13 apuratensi. PerynsipHo nposepsiite
ABUraTterb Ha Hanmyme yTeyek.

CobntoaanTe 0CTOPOXHOCTb NpU 0bpaLLeHnn ¢
TonnveoM. TOMMNMBO sIBNsSIETCS
NerkoBocmnnamMmeHsItoLLENcs XnAKOCTbI0 CO
B3PbIBOONACHLIMY NapamMu 1 MOXeT NPUBECTU K
CcepbesHbIM U CMEPTENbHLIM TpaBMam.
3anpelyaeTcsa BAbIxaTk Napbl TONNMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYUHUTL BPe[, 300poBbI0. YbeanTech B
Hanuymu JOCTaTO4YHOro NOTOKa BO3AyXa.
3anpelyaeTcs KypuTb B6nM3n Tonnmea unm
Asuratens.

3anpelyaeTcs CTaBUTb TENMble NPEAMEThI PSLOM C
TOMMVBOM UNK ABUraTenem.

3anpeLyaeTcs AonMBaTh TONNMBO Npu paboTatoLem
asuratene.

Mpexnae Yem 3anpaBuTb Usgenue, ybeantecs, YTo
ABuraternb NOMHOCTbIO OCThIN.

Mepen 3anpaBkov ToNNMBa MeANeHHO OTKPONTe
KPbILLUKY TONMMBHOrO 6aka 1 OCTOPOXHO cbpockbTe
fAaBneHue.

3anpelyaeTcs 3anuBaTtb TONMMBO B ABUraTesb B
nomelleHnn. HegoctaTtouHasi BEHTUNSLWS MOXET
NpVBECTM K TPaBMe UMK CMEPTU B peayrbTaTe
YAYyLbS U OTPaBMEHUS YrapHbIM rasoMm.
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AKKypaTHO 3aTsIHUTE KpbILLKY TOMMBHOrO 6aka BO
n3bexxaHue BO3ropaHusi.

MepemecTtute n3penme mmHumym Ha 3 m (10 dyToB)
OT MecTa 3anpaBku TONNUBOM, NPexae Yem
3anycTuTb ero.

He HanwvBaiiTe B TONNMBHbIN 6aK CAWLLKOM MHOTO
Tonnmea.

Y6eamtech, 4TO NpW NEPEMELLEHUN U3AENUSA U
EeMKOCTV Ans TOMNMBa HEBO3MOXHO BO3HWKHOBEHWE
yTEYKN.

3anpelyaeT pa3melLatb U3genve Unu eMKoCTb Anst
TONnMBa BOGIM3M OTKPLITOrO OFHS, UCKP WU FOPSILLIMX
dutunein. YéegmTech, YTO B MECTE XpaHEHUs
OTCYTCTBYET OTKPbITbIV OTOHb.

VcnonbayiTe Tonbko 0006peHHbIE EMKOCTY ANst
NnepeHoCcKu U XpaHeHusi Tonnuea.

CnuBaiite Tonnmeo 13 TonnmeHoro 6aka nepeq
pasmMeLLeHneM N3Aenus Ha AnUTenbHOe XpaHeHue.

Cobnioparite TpeboBaHWUA MECTHOTO
3aKkoHoAaTenbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmaauum
TOMnMBa.

OuuncTuTe nsgenve, Nnpexae Yem NnoMecTuTb ero Ha
ONUTENbHOE XpaHeHue.

Mpexae Yem NOMeCTUTL U3aenme Ha XxpaHeHue,
CHVUMWTe kabenb cBeYmn 3axuraHus Bo nsbexaHve
cnyyaiHoro 3anycka asuratens.

MHcTpyKuum no 6esonacHoCTV BO
BpeMs TEXHUYECKOro o6CryXmBaHus

Ecnu Bbl HE MOXETE OTPerynmpoBaTh CKOPOCTb
XOMOCTOro X0Aa AN OCTaHOBKU PEXYLLEro
06opyaoBaHusi, 06paTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP.
3anpelyaeTcs Nonb3oBaTbCs U3AENNEM, NOKa He
6yAeT BbINOMHEHA TOYHAs PErynnpoBKa UM PEMOHT.

CBOPKA

NPEQYMNMPEXXOEHWUE: Mepen cbopkoii
n3[enus 03HaKoMbTeCh C pa3ferioM
6e3onacHocTu.

PerynupoBka ocHacTku

KpenneHnue pykosTku

OTBEPHUTE BUHT 3a Py4KOii 4pOCcens.

CaBWHbTE PYYKy ApPOCCENsi BNPaBo OT PYKOSITKN
(puc. 25).

CoBMecTuTe BUHTOBOE OTBEPCTHE 3a py4Kon
Apoccens ¢ 0TBepPCTUEM PYKOATKN.

BcTaBbTe BUHT B OTBEPCTUA. 3aTsaHNTE BUHT.

YcraHoBuTe feTanu kpennenus (puc. 25) mexay
cTpenkamu Ha Bany. 3aTsHUTE BUHTaMK.

KpenneHue dpukcaTtopa OCHaCTKU

1.

YcTaHoBUTE BEpXHWUIA hukcaTop OCHaCTKu Hag,
Banom.

MPERYNPEXOEHUE: YTo6b! CHATL
n3genune n ocHacTKy B 9KCTPEHHOA
cUTyauuu, Ncnonbayte yHKLUMI0
pacuenneHns ocHacTku (puc. 23).

MpumeydaHmne: BepxHuin N HUXKXHUIA brkcaTopbl
OCHaCTKM AOSKHbBI pacnonaratbCs Bbille CTpesikv Ha
Bany.

HapeHbTe ocHacTky.

OTperynupyiTte ocHacTKy Anst ONTUManbHOro
paboyero NonoXeHus.

OTperynupyiTte 60KkoBble NAMK/ TakuM obpasom,
YTOBbI BEC PaBHOMEPHO PacMpenensncs Ha nneym
(puc. 26).

OTperynupyiTe NonoXeHne oCHaCTKV Takum
obpasom, 4TobbI pexyLlee obopynoBaHue
HaxoAunock napansensHo 3emre.

Pexyliee o60pynoBaHme JOMKHO crierka kacaTbes
3emnun. 3atem oTperynmpynTe UKCaTop OCHACTKN
AN npaeunbHoro 6anaxca usgenus.

MpumeyaHue: B cnyyae vcrnonb3oBaHus Nessus Ans
TpaBbl OHO AOHKHO HAXOAUTLCS HA PACCTOSIHUM
okono 10 cm (4 grorima) Had 3emnent ans

2. BcraBbTe Tpoc Apoccensi B Na3 HUxHero dmkcaTopa NPEAOTBPALLEHNA KOHTAKTa NE3BUA C KaMHAMN 1
OCHacTkn. BcTaBbTe HWXHUIA hukcaTop ocHaCTKu © NPO4MMM NpEeAMETaMU.
TPOCOM B Mas Hbke Bana. y

3. CoBMecTUTE BUHTOBbIE OTBEPCTUSI BEPXHETO 1 CTaHoBKa LnTKa Nessms, nessna ana
HUXHEro (MKCaTopoB OCHACTKM C TpaBbl N HOXa ANnA TpaBbl
COOTBETCTBYHOLLMMU OTBEPCTUSIMU Ha LUTaHTe.

4. BcraBbTe ABa BMHTa B BUHTOBbIE OTBEPCTUS. ~ .

BHUMAHWE: Vicnonbayiite ansa Hoxei

5. 3aTsaHnTe BUHTbI, YTOObI 3aKpenuTb drKkcaTop TONbKO OLOBPEHHBIN LMTOK. CM. pasden #
OCHaCTKM.

1. YcTaHoBUTE LWMUTOK Ne3BuUs/pexyLlero
obopynoBaHus (A) Ha Ban (puc. 28) n 3akpenute
6onTom.
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HapeHbTe Ha BbIXOOHOW Ban BeayLmin amck (B).

[MoBopaumnBaiiTe BbIXOAHON Barn A0 Tex nop, noka
O[HO U3 OTBEPCTWIA BeayLLero amcka He
COBMECTUTCS C OTBEPCTVEM B Kopryce 3ybyaToin
nepegauu.

4. BcraBbTe cTonopHbiv WTndT (C) B OTBEpCTHE,
4TOObI 3achnKCUpoBaThL BbIXOAHOW Ban.

5. YctaHoBuTe nessue (D), onopHelii konnak (E) n
onopHbIn conaHel (F) Ha BbIXoaHOW Ban.

6. YctaHoBuTe raiiky (G). 3aTaHuTe raiky MOMEHTOM
35-50 Hwm (26-36 doyT/dpyHT). [lepxuTe pyuKy knova
Kak MOXHO 6nvpke K LUMTKY ne3susi. Ytobbl 3aTAHYTb
raiiky, noBopauvBanTe Koy B CTOPOHY,
MPOTUBOMOJIOXKHYIO HarNpaBlEHWIO BPALLEHMSI.

MpumeyaHue: JleBoCTOPOHHAS pesbba.

YcraHoBKa nesBuii ons Tpasbl U
rofioBOK TpumMmepa

NMPEQYNPEXOEHUE: VcnonbayiiTe ans
HOXeW TONbKO OA06PEHHBIN WNUTOK. CM.
pasgen # HeucnpaBHblii LUTOK MOXET
cTaTb MPUYMHON CEPLE3HON TPaBMbI.

NPEAYNPEXXKAEHUE: Mpu ncnonb3oBaHnn
n3genvst ¢ Nes3BMeM Ansi TpaBbl yCTAHOBUTE

CHavana CoOTBETCTBYIOLLYIO PYKOSITKY,
LMTOK NE3BUS 1 OCHACTKY.

NPEQYNMPEXXOEHUE: HenpaBunbHO
yCTaHOBMNEHHbIE Nne3sBus (puc. 27) MoryT
cTaTb NPUYNHON TPaBMBbI.

2.

Y6eamTech, YTO NOAHATANA CeKkuus Ha BeayLlem
[Avcke/onopHoM dnaHLe npaBunbHO BOLLIA B
LieHTpanbHoe OTBEPCTUE B 1IE3BUN.

YcTaHoBWTE NnesBus.

C6opka pexyluero o6opynoBaHus

YcTaHOBKa LWMTKA pexyLLero o6opyaoBaHvs 1 ronoskv
TpYMMepa (npsiMas LWTaHra)

1.

3akpenuTte WuTOK pexyLlero obopyaosaHus (A) Ha
Bany c nomotypto 6onta (L) (puc. 29). Yoeautecs,
YTO Bbl UCMONb3yeTe COOTBETCTBYHIOLLME LLIMTOK
pexyLiero 060pyaoBaHu1st U roNoBKy TpUMMepa.

HapeHbTe Bepywmin auck (B) Ha BbixogHOM Ban.

[MNoBopayvmBaiiTe BbIXOAHOW Ban A0 Tex nop, noka
0OTBepCTHE BeayLLero Aucka He COBMECTUTCS C
OTBEPCTUEM B KOPOGKE Nepenay.

BcraBbTe HeGonbLyto otBepTKy (C) B 0TBEpCTME,
4TO6bI 3achmkcmpoBaTh Ban (puc. 29).

MoBopauusaiite ronosky Tpummepa (H) (puc. 30)
NPOTMB YacoBOW CTPENKW, YTOObI 3aKPENUTL roNoBKY
Ha pegykTope. (JleBas pesbba.)

OKCMNYATAUUNA

3KCMyaTaLum U3fenus BHUMaTenbHo
n3yunTe pasgen TexHnku 6e3onacHoCcTu.

c NPEAYNPEXKAEHUE: Mepea Hayanom

Tonnueo

Mcnonb3oBaHue Tonnuea

BHUMAHWE: V3penve o6opynosaHo
OBYXTaKkTHbIM ABuratenem. Vicnonbsynte
cMecb 6eH3NHa 1 Macna Anst ABYXTaKTHbIX
asuratenei. Yo6eanch, YTo CMeCb COAEPXKUT
COOTBETCTBYIOLLIEE KONNMYECTBO Macna.
HenpaBunbHoe cooTHOLLEeHWE BeH3nHa 1
Macna MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
asuratensi.

BeHanH

BHUMAHWE: He ncnonb3ayite 6eH3nH ¢
OKTaHOBbIM Yncrnom meHbLue 90 RON (87
AKI). 3TO MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
nsgenus.

BHUMAHME: 3anpeLyaeTcs ncnons3oBatb
6eH3nH ¢ KOHLeHTpaLmen aTaHona Gonee
10% (E10). 310 MOXeT NpuBeCTY K
NOBPEXAEHMIO N3Aenus.

Bcerpa vcnonb3ayiite CBEXWIA HEATUNMPOBAHHbIN
6€eH3UH C MUHMManbHbIM OKTaHOBbIM Yucriom 90
RON (87 AKI) n koHUeHTpauueii aTaHona MeHee
10% (E10).

Vcnonb3yiite 6eH3nH ¢ 6onee BbICOKUM OKTaHOBbLIM
YKCroM, ecnu nsgenve 4acto UCNonb3yeTcsi C
NOCTOSIHHO BbICOKOW YacToTo 06opoToB ABUraTens.

Macno ansa AByxTakTHbIX ABUraTenein

.

Vcnonb3yiiTe TONbKo BbICOKOKAYECTBEHHOE Macno
ANst ABYXTaKTHbIX ABUrateneii. Micnonbayiite Tonbko
MOTOPHOE Macro Ans ABuraterneli ¢ Bo3ayLWwHbIM
oXnaxaeHuem.

He ncnonb3yiite apyrve Buabl macna.
CooTHoLLIEeHMe komnoHeHToB cMeck 50:1 (2%)

BeH3unH Macno

1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUuum)
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BeHsnH Macno

1 6puTaHCKWii rann. 95 mn (3,2 yHuum)

5n 100 mn (3,4 yHUMK)

MpuroToBreHne TONSIMBHON cMecK

MpvmeyaHue: ins npuroToBneHns TONMUBHOM CMecn
BCerga UCMonb3yiTe YACTYI0 eMKOCTb AMs TONnuBa.

MpvmeyvaHue: He rotoBbTE TOMNMBHYO CMECH B
KonuyecTtse 13 pacyeta 6onee yem Ha 30 aHEN.

1. Haneiite nonosuHy oT Bcero konuyecTsa 6eHanHa.
[lo6aBbTe Bce KOMMYECTBO Macro.

3. BcTpsaxHUTE TONNMBHYO CMeCh, YToBblI cMellaTb
KOMMOHEHTBI.

4. [obaBbTe ocTaBLUMICA BEH3NH.

5. BcCTpsXHUTE TOMMNMBHYO CMeCh, YToBbI cMellaTb
KOMMOHEHTBI.

6. 3anonHuTe TONNMBHLIN Gak.

3anpaBka TONIMBOM
. Bcerna VICI'IOJ'Ib3yI7ITe €MKOCTb And Tonnuea c
KrnanaHoM OT nepenonHeHus.

« Ecnu Ha emkocTb nonano Tonaveo, yoanute eroun
ﬂaﬁTe €MKOCTW BbICOXHYTb.

*  YBeauTecs, 4To 06M1acTb BOKPYr KPbILLKK
TonMBHoOro 6aka yncTas.

*  BcTpaAxHWTE EMKOCTb ANs TONNMBA, NPEeXae Yem
HanUTb TOMMMBHYO CMECb B TOMMVBHbIN Bak.

3aI'IyCK N OCTaHOBKa

OcmoTp nepep Ha4vanom paboTbl

1. TpoBepbTe usgenve Ha Hannyme BCex,
noBpexXAeHHbIX, 0cnabneHHbIX UM U3HOLLEHHbIX
netanen.

2. TNpoBepbTe 3aTsXKy raek, BUHTOB 1 6ONTOB.
[poBepbTE HOXMN.

MpoBepbTe KOHTpranky. Yoenureck, 4To
huKcupytoLLiee ycunue KOHTpraikm cocTaBnsieT He
meHee 1,5 Hm (1,1 dyT/dyHT). 3aTAHUTE KOHTpraiky
MomeHTOoM 35-50 HMm (26-36 dyT/dyHT).

MpoBepbTe BO3AYLLIHLIN OUMBLTP.
MpoBepbTe cTONOp pblyara APOCCens U pyyky rasa.
MpoBepbTe BbIKNOYaTENb ABUraTens.

© N o o

I'IpOBepre usgenve Ha Hanm4yme yTedek Tonnmea.

3anyck xosiogHoro Asuratens

1. Haxmute 10 pas rpywy noakayvsaroLlero Hacoca
(puc. 31).

2. BbITAHWTE BBEPX 3aCNOHKY (puc. 32).

3. TpwxmuTe KOpNyc U3[enus K 3emne Nneson pykomn
(puc. 33). He HacTynavite Ha usgenve. MeaneHHo
MOTSHUTE LUHYpP CTapTepa, Nnoka He NovyBCTBYeTCS
conpoTuBneHne. 3aTtem pesko AepHUTE LLUHYP
cTapTepa.

MpumeyaHue: Mpwu 3anycke ABuratens sanpeLiaercs
TSHYTb pblyar Apoccensi.

4. TMpopomxariTe gepraThb LWHYp cTapTepa, noka He
3anycTUTCs UMK He HaYHeT 3anyckaTbCs ABUraTenb
(makc. 3 pasa). Npu 3anycke unu nomnbITke 3anycka
ABuraTtens onyctuTe 3acnoHky. Mpogomkaiite
PbIBKM, MOKa ABuUratens He 3anyctutcs. MogoxanTe
60 cekyHp nocne 3anycka 1 NoTsHUTE pblyar
Apoccernsi.

BHUMAHWE: He THMTe LWHYp
cTapTepa, Nnoka OH He ocTaHoBuTCS. He
oTrnyckanTe WHyp cTapTepa, koraa oH
MOMHOCTBIO BbITAHYT. MeaneHHo
OTMyCTUTE LIHYp cTapTepa.
HecobniogeHve aTX MHCTPYKLWIA MOXeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO ABUTaTENS.

3anyck nporpeToro AsuUraTens

1. HaxmuTte 10 pas rpyLly nogkaymsatoLLero Hacoca.
2. TsHWUTe WHyp cTapTepa Ao 3anycka Asurartens.
[lnsa ocTaHOBKK

* HaxmuTe Ha BblkoYaTenb, 4To6bl OCTAHOBUTL
asuratens. (Puc. 21)

MpumeyuaHue: BoiknoyaTens aBToMaTUYecku
BO3BPALLAETCS B UCXOAHOE MONOKEHNE.

Akcnnyatauus TpuMmepa Ans Tpaebl

BHUMAHWE: Mocne kaxgoii onepauuu
cbpacbiBaiiTe 060pOTHI ABUraTENS A0
CKOpOCTU XomnocToro xogda. PaboTa B
TEYEHNE ANUTENBHOTO BPEMEHU MpU
MOMHOM OTKPbITUW APOCCENbHO 3aCNOHKN
6e3 kaKoii-nmbo Harpy3kv Ha ABuraTens
MOXeT NPUBECTY K MOBPEXAEHNIO
aBuratens.

MpumedaHue: OuuiaiiTe KpbILLKY FONOBKU TpUMMEpPaA
Npy YCTaHOBKE HOBOW PEXYLLEN Neckn Ans
npepoTepalyeHus Bubpaumn. MNpoeepbTe apyrue
OeTanv ronoBku TPUMMEpPA Y OUYUCTUTE UX NPK
HEeoOXoaAMMOCTH.

CTpwxka Tpasbl

1. [OepxwvTe ronosky TpMMMepa YyTb Bbille 3eMnu Nog,
yrnom (puc. 36). He npuxumarite pexyLuyto necky K
TpaBe.
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2. YMeHbLMTe ONvHY pexyLuen neckn Ha 10-12 cm (4— 3. lNpousBoauTe KoLeHWe MasiTHUKOBbIM OBUXKEHNEM
4,75 prorima) 1 YactoTy 060poTOB ABUraTensi, Ytoobl 13 CTOPOHbI B CTOPOHY, AABVWXKEHWNE CrpaBa HaneBo
YMEHBLUNTb PUCK NMOBPEXAEHNSI PACTEHWIA. 6yneT pabouvm ABMKEHVEM, @ ABUXKEHNE cneBa

HanpaBo — BO3BpaTHbIM. J1e3Bre AOMKHO cpe3aTth

3. Tpw cTpuxke TpaBbl BONM3N NpeaMeToB Apoccenb
TpaBy CBOMM NeBbIM kpaem (Mexay 8 n 12 yacamum).

[oIKeH 6bITb OTKPbIT Ha 80% (puc. 37).
4. Ecnv HeMHOTo HaKMoHWUTL Ne3Bue BIIEBO MpU

Kowenue TpaBbl noapeske, cpesaHHas Tpasa byaeT yknaablBaThcs
1. TPV KOLIEHUN TPABLI AEPXKUTE PEXYLLYIO NECKy POBHbLIMU psiAamMu, 4To obneruyut ee crpebaHve.
TpvMMepa napannensHo 3emne (puc. 38). 5. Crapaiitecb pabotatb B ogHOM putme. CTolite

YCTOYMBO, NOCTABMB CTOMbI HOT HA HEKOTOPOM
paccTosiHuu Apyr oT Apyra. MNocne Bo3BpaTHOro
[BWKEHWS NEPefBUHbTECH BNEPEN U ONsATb
BCTaHbTE B YCTOWYMBOE MONOXKEHME.

2. He npwxumarite ronosky Tpummepa K 3emne. 1o
MOXET NPVBECTUN K NMOBPEXAEHUIO U3AENUS U FPyHTA.

3. He noseonsiite ronoske TpuMmmMmepa NoCTOSHHO
conpukacaTbCsl C 3eMJ1ei, 3TO MOXXET NOBpeanTb

ronoBKy TpuMmepa. 6. OnopHas YallKa AOMKHa crerka kacaTbCs 3emnu.

. OHa npefoxpaHsieT neasue OT KOHTaKTa C 3emnei.
4. [nsa ckawwvBaHWsa TpaBbl NepemMeLlaite nsgenve u3

CTOPOHbI B CTOPOHY MPW MOTHOCTHIO OTKPLITOM
apoccene (puc. 39). Y6eauTech, YTo pexyluas
necka pacronoxeHa napannernbHo 3emne.

7. YTOGbl yMEHBLUNTL PUCK 3aKPYYMBaHUSA MaTepuana
BKpYr Ne3Bus, Bcerga paboTaiTe Ha NonHbIX
obopoTax v CTapaiTeCh HE MPOXOAUTL MO YXKe
Cpe3aHHOli TpaBe Npy BO3BPATHOM ABUXEHWM.

MoApeska Tpasbl C MOMOLLbIO NIe3BUsI Ans 8. MMepen Tewm, Kak HauaTb cOBUPaTL CPe3aHHYIo TpaBy,
TpaBbl OCTaHOBUTE ABUraTENb 1 CHUMUTE OCHACTKY.
1. Ile3BUst U HOXM NSt TPABbI HE JOMKHbI 3aMeHa pexyLLeii fiecku

MCNoNb30BaTbCA ANA Cpe3aHusa CTBOJOB.

2. [le3sue Ans TpaBbl NpeAHa3HAYEHO ANA BCEX BUIOB Cwm. puc. ot 49 o 56.

BbICOKOI MNn rpy6oii Tpassbl.

TEXHUYECKOE OBCITY>KUBAHUE

MPELYMNPEXOEHVE: Mepen o4ncTKoil *  OuncTuTE BHELLHME NOBEPXHOCTU kap6lopaTtopa u
PEMOHTOM WU TEXHNYECKUM npuneratoLiyx obnacreii.

obcnyxmBaHveM nsgenust BHUMaTensHo + Ounctute cuctemy oxnaxaeHus.

n3yunTe pasgen TexHuku 6esonacHocTy. « TpoBepbTe NCKPOracUTENbHYIO CETKY.

« [lpoBepbTe TONMBHbBIN DUNLTP.

rpad)y"( TeXHNYEeCKoro OGCHY)KVIBaHI/Iﬂ + [poBepbTe TONMMUBHbIN LLNAHT Ha Hannyne
B NOBPEXAEHWNA.

CobntopaiTte rpadmk Texoﬁcny)KMB%Hmn. WHTepBanb! + OCMOTpHTE BCE MPOBOAA 1 COBANHEHNS.

paccunTaHbl Ha OCHOBE eXeHEeBHO aKCnnyaTaumm

napenus. Ecnn usgenue He UCnornb3ayeTcs Kaxabii 50-4acoBoe TexobcnyxuBaHne

[AeHb, HTepBansl 6yayT apyrumu. BeinonHsiite

CaMOCTOATENBHO TOMbKO Te paboTbl MO

TexobcnyXnMBaHuio, KOTOpble ONMcaHbl B JaHHOM

pykoBogcTae. [ipyrne pabotbl No TexobcnyxvBaHuio, He PerynMpOBKa CKOPOCTM XONOCTOro

OMnnCaHHble B 3TOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI BbIMOMHATLCS

aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM. xona

ExeHefenbHoe TexobenyxusaHne + lepen perynuposkoii CKOPOCTI X0NoCTOro X0Aa
y6eanTech, YTO BO3AYLUHbIA (OUNLTP YUCTLIN K
YCTaHOBJI1€Ha KpbllLKa BO34YLLHOro (bvmpra.

« O6paTtutecb B aBTOPM3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
NSt pEMOHTa UMK 3aMeHbl FyLINTENs.

*  OunctuTte BHeELHWe NOBEPXHOCTN.

* TpoBepbTe CKOPOCTL XOMOCTONO XOA. *  Otperynupyiite 060pOTbl XONOCTOrO XOAa C
« [lpoBepbTe cmasky 3ybyaTon nepegayu. MOMOLLBH0 BIUHTA perynupoBky T (puc. 40),
+ TpoBepbTe KoHTPraiiky. 0603HaueHHOro MeTkoit "T".

«  CKOpOCTb XONOCTOro xofa npasunbHasi, ecnm

asuratens paboTaeT POBHO BO BCEX NOMNOXKEHMSIX.
+ [posepbTe pyyky cTapTepa u LWHYp cTapTepa. CKOpOCTb XONOCTOro Xofa A0MKHa BbITb HUXEe
CKOPOCTU, NMpY KOTOPOI pexxyLee o6opynoBaHve
HauyMHaeT BpaLLaThbCs.

BExxemecsiuHoe Texo6enyxuBaHue

ExeropHoe TexobcnyxusaHue

» [lpoBepbTe CBeYy 3aXUraHus.
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1. TloBopaymBaiiTe BUHT PErynvMpoBKu NO YacoBOM
cTperke o Tex rnop, noka pexyliee o6opyaoBaHue
He HauHeT BpaLlaTbCs.

2. 3aTem NoBopauMBaiTe BUHT PEryrMpoBk1 NpoTuB
4acoBOI CTperiku, Noka pexylyee obopyaosaHue He
OCTaHOBUTCS.

TexobcnyxuBaHne NCKPOracuTENbHOM
ceTku

[Ins 04YMCTKM MCKPOracuTenbHOW CETKN UCMONb3ynTe
NPOBOOYHYIO LLETKY (puc. 41).

OuuncTka cucTeMbl oXnaxaeHus

[INS O4MCTKM KOMMOHEHTOB CUCTEMbI OXNAXAEHUS (pUC.
42) ncnonb3yiTe LeTKy.

MpoBepka cBeun 3axuraHus

BHWUMAHWE: Vicnonbayiite Tonbko
pekoMeHAyeMble CBEeUM 3aXuraHus.
Y6eauTech, YTO 3anyacTb UMEET TaKue e
XapaKTepucTUKK, YTo 1 AeTarb
npoussoauTtens. MNMpumeHeHve
HENoOAXOASALLNX CBEYEN 3aXUraHNs MOXET
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO U3AENUs.

1. TpoBepATb cBEYY 3axuraHusi Heob6xoamMmo B
cneayloLmx cnyyasx:
a) Npu CHWXKEHUM MOLLHOCTY ABUraTens;
b) npwu 3aTpyaHWUTENbHOM 3anycke ABuraTens;
C) Npu HeKOpPPEeKTHOI paboTe ABUraTens Ha
XOnocTblx obopoTax.

2. Ecnu pBuratens 3anyckaeTcs ¢ TpyAOM WUIn He
paboTaeT, NpoBepbTe CBEYY 3aXuUraHus Ha Hanuume
NOCTOPOHHKX MaTepuano.. YTobbl yMEHbLUNTL pUCK
NoSIBNEHNSI MOCTOPOHHUX MaTepuarnos Ha
3MEKTPOAaxX CBEYMN 3aKUraHus:

a) ybeauTecb B NpaBUIbHOCTW PErynupoBKu
CKOPOCTU XONIOCTOrO XOAa;

b) ybeguTecb B npaBMIbHOCTM COCTaBa TONMMBHOM
cmecu;

c) ybeanTech, YTO BO3AYLUHbIA (PUNBTP YNCT;

3. 04UCTUTE CBEYy 3aXUraHuisi, eCnu oHa 3arpsi3HeHa.
MpoBepbTe NpaBunbHOCTL 3a30pa Mexay
anekTpogamm (puc. 43)

4. Tlpn Heo6XOAUMOCTY 3aMEHUTE CBEYY 3aXUraHus.

TexobcnykmBaHue BO3AYLLHOMO
cunsTpa

OuucTka Bo3ayLLHOro hunbTpa

1. CHMMUTE KpbILLKY BO3AYLLUHOrO ounbTpa u
BO3AYLUHbIN DuUnbTp (puc. 44).

2. TpomoviTe BO3AYLIHbIN (UILTP TENSON MbINbHOM
BoAoW. MNepen yctaHOBKOW hunbTpa Ha MECTO
y6eanTech, YTO OH MOMHOCTBIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLWHbI oynbTp CANLLIKOM TPS3HbIA, YTOObI
NONHOCTBLIO €r0 OYUCTUTL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3amMeHsINTe NoBPEXAEHHbIN BO3AYLUHbLIV PUNbTP.

4. Ecnu usgenue ocHalleHo NoporoHOBbIM
BO3AYLUHbIM (PUIILTPOM, HAHECUTE Macro Anst
BO3ayLUHOro cunbTpa. Macno Ans Bo3ayLHoro
unbTpa HaHOCUTCS TONBKO Ha NMOPOIIOHOBbIN
dunbTp. Henb3a HaHOCKUTL Macno Ha heTpoBbIi
dunbTp.

HaHeceHne macna Ha BO3AayLUHbIA unbTp

BHUMAHME: Bcerga vcnonbayiite
cneyuanbHoe Macro Anst NOPONOHOBbIX
BO3AYLWHbIX hUNbLTPOB. He ncnonb3yite
Aapyrve Buapl macna.

NMPEQYNPEXXOEHUE: He ponyckavite
nornagaHus Macna Ha Terno.

1. CHUMUTE KpbILLKY BO3AYLIHOIO (hUnbTpa u
BO3AYLUHBIA pUNbTP (puUc. 44).

2. TMomecTnTe BO3AYLIHbIA (UMNBLTP B NOMUITUIIEHOBBI
nakert.

3. Hanevite B nonnatuneHoBbIi NakeT Macno Ans
BO3AYyLUHOro hunbTpa (puc. 45).

4. CoxmuTe nakeT, YTobbl PABHOMEPHO pacnpefeniTb
Macro no Bo3ayLUHOMY pUbTpy.

5. CoxmuTe BO3AYLUHbIA (OUNLTP B NakeTe, YTobbl
yAanuTb U3NULLIKU Macna. V3Bnekute Bo3ayLUHbI
unbTp U3 naketa.

6. YcTtaHoBuTE BO3AYLUHbIA UMNBLTP.
Ho6aeneHne cMasku B 3ybyaTyio
nepegavy

Y6eputech, 4To 3ybyaTtas nepenada Ha 3/4 3anonHeHa
cmaskoii Ans 3ybuaToii nepegaym (puc. 46).

CHATHE KOHTpramku

BHUMAHWE: KoHTprariiky cnegyet
3aMEHUTb MOCHE ee UCTOoMNb30BaHNS
npuénuantensHo 10 pas.

1. YT106bl CHSATb KOHTpPraiiky, noBopayvBaiTe ee B
HanpaBneHuy BpaLLeHns pexyliero obopynoBaHus
(puc. 47).

MpumeyaHue: KoHTpraiika MeeT NeBOCTOPOHHIO0
pe3bby.

2. Y6eautecb, 4TO HEMIOHOBYHO NPOKIAAKY KOHTpramku
HEeBO3MOXHO MOBEPHYTb pykamu. ConpoTvBreHne
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HENNIOHOBOW NPOKMaaKu AOMKHO BbiTb He meHee 1,5
Hwm (1,1 cpyT/cpyHT).
3. 3aTsaHMTe KOHTprariKy TopLeBbiM raeqHbIM KIo4OM.

3arto4ka HOXa U rnessus ans TpaBbl

1. [nsa 3aTOYKM HOXa 1 Ne3Busa AN TpaBsbl
MCMONb3yNTe MNOCKUIA HAaNUbHUK C OA4HOCTOPOHHUM
y30pOM.

2. PaBHOMepHO 3aTo4uTe BCe KPOMKM HOXa U Ne3Bus
Ons TpaBbl, YTOObI coxpaHuTb GanaHc (puc. 48).

TEXHWYECKWE JAHHbIE

ronoBKOW — CM. nMpumMevaHue 3

Eovnnua 129R
VISMEpeHMA A05328CBHY
Cneundukauum asurarens
O6bem uunuHapa cmd 27,6
3a3op mexay anekTpogamm MM 0,5
O6bem TonnmeHoro 6aka cmd 343
XonocToii xon MuH" 2800 - 3200
MakcmmanbHas yactoTa BpaLleHus MuH! 8000
MowHoCTb Ha BbIxoae kBT 0,85
Cgeyva 3axuraHus Husqvarna HQT-4
Makc. YacToTa BpaLleHns BbIXOAHOro Bana MuH! 7200
Mepuopn yCTOMYMBOCTH XapaKTepUCTUK BbIGpocoB Y 125
YpoBeHb Lwyma v BuGpaumu
OkBMBaneHT ypoBHs B1bpauum (ahv, eq), ¢ nessmem Ans Tpasbl, pyKosaTKa m/c2 8,43
cnesa — cM. npumevaHue 1
OkBMBaneHT ypoBHs BUbpauwuu (ahv, eq), c neasnem Ans TpaBbl, pyKosTka m/c? 8,34
cnpasa — CM. npumeyaxve 1
OkBMBaNeHT ypoBHs BUBpaumm (ahv, eq), C TPMMMEPHOIA rofoBKOiA, pykoaTka | M/c? 8,43
cnesa — CcM. npumeyaHue 1
OKBMBaNeHT ypoBHs BUBpaLwm (ahv, eq), C TPMMMEPHOIA roNoBKoiA, pykoaTka | M/c? 8,56
crnpaBa — CM. npumevaHue 1
YpoBeHb MOLLHOCTU LyMa, rapaHTUpOBaHHbIi (Lya) — CM. npumeyanune 2 ob(A) 114
YpOBEHb MOLLHOCTU LLYyMa, U3MEPEHHbIN — CM. NpumMeYaHue 2 ab(A) 106
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBfeHUsi Ha ypoOBHE yxa onepaTopa, C ne3Buem Ans oB(A) 94
TpaBbl — CM. NpumeYyaHve 3
YpoBeHb 3BYKOBOrO [jaBieHNs Ha YpOBHE yxa onepaTtopa, C TPUMMEPHOW ab(A) 95
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Paswmepbl usgenus

Bec (6e3 pexyLyero obopyaoBaHus)

Kr 5,98

Mpumeyanue 1: YkasaHHble AaHHble 06 ypoBHe BMGpaLumn n
(cTaHmapTHoe oTknoHeHune) 1 m/c2.

pexyLym o6opyaoBaHMeM, AOLWUM HauBbICLUUIA YPOBEHb.

2000/14/EC.

MEIT TUMUYHBIA CTaTUCTUYECKUIA pasbpoc

MpumeyaHune 2: anyyeHune Wyma B OKPY>KaloLLYIO cpeay usmepsieTcs Kak LWymoBoi addekT (Lya) cornacHo
[vnpektnee EC 2000/14/EC. YKa3aHHbIi ypOBEHb MOLLHOCTM 3BYKa AS1S1 YCTPOMNCTBA M3MEPEH C OPUTMHANIbHBIM

PasHuua mexay rapaHTUpOBaHHOW U U3MEPEHHOW

MOLLIHOCTbIO 3BYKa 3aKIlo4aeTcsi B TOM, YTO rapaHTypoBaHHasi MOLLHOCTb 3Byka Takke BKMoyaeT pa3bpoc
pesynbTaToB U3MEPEHUIA U UX OTKIIOHEHWE AN YCTPONCTB OAHOW U TOW e MoAenu, CornacHo AupekTuee

Mpumeyanune 3: YkasaHHble AaHHble 06 3KBUBANEHTHOM YPOBHE AABMNEHNS 3BYKa AN YCTPOINCTBA MMEIOT TUMUYHBINA
cTaTtucTmyeckuii pasbpoc (ctaHgapTHoe oTknoHeHne) 1 AB(A).

NPUHAOJTEXXHOCTU

129R

CooTBETCTBYIOWME NPUHAANEXHOCTH | Tun

LLuTok pexyLyero o6opyaoBaHus

Pesb6oBorn Ban (M10L)

[onoska TpumMmepa T25 (93 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Jle3Bune gns TpaBbl Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

COOEPXAHWE OEKNAPALIMN O COOTBETCTBUU EC

Komnanusi Husqvarna, SE- 561 82
Huskvarna,SWEDEN, nog cBoto UCKNYMTENbHYO
OTBETCTBEHHOCTb 3asBSAET, YTO NPeACTaBMNEHHOE
n3genve:

OnucaHve BeH3nHoBLI TpuMmmep/
KycTOopes

Mapka Husqvarna

Mnatdopma / Tun / A05328CBHV,

Mopenb npeacTaBneHHas

mogensto 129R

MapTnsa CepuiiHblii Homep ¢ 2014
roga v fanee

MOSIHOCTLIO COOTBETCTBYET CMEAYOLUM ANPEKTMBaM U
Hopmam EC:

[vpektusa/Hopmatue OnwucaHue

2006/42/EC

"0 MexaHn4eckom
obopyaoBaHun"

2014/30/EU "06 aneKkTpoMarH1MTHoi

coBmecTumocTn"

2000/14/EC "06 “3ny4yeHum wyma ot

obopyaoBaHus,
pa3MeLLeHHOro BHe
nometyeHns"

MpumeHsoTCA crieaytoLLye cornacoBaHHble cTaHAapTbl
n/vnn TexHnyeckue cneumdumkauun: EN ISO 12100, EN
ISO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

B cootBeTcTBUM C anpekTusoli 2000/14/EC,
npunoxeHve V, 3asiBneHHble 3Ha4YeHNst 3ByKOBOTO
[aBneHns ykasaHbl B pasfene TeXHUYeCckUX AaHHbIX
HacTOoSILLEro pykoBOACTBa U B NOANUCAHHOM
neknapauum cootsetcTeus EC.
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Opranusauyuen TUV Rheinland N.A. 6bin npoBeaeH
[006POBONbHBIA KOHTPOMb OT UMeHn Husqvarna AB, B
pesynbTaTe KoToporo 6bin BbigaH Ceptudwukar
cooTtBeTcTBUA AnpekTBe EC 2006/42/EC o
MexaHU4eckom oGopyAoBaHuK.

CepTudukat, npefocTaBneHHbI B NoanMcaHHOM
Aeknapaumu cootBeTcTBua EC, gectBuTeneH ans Bcex
NpeanpuaTUin U CTpaH NPOU3BOAUTENS, KaK YKa3aHo Ha
nsgenuu.

MocTaBnsiemblt 6€H3MHOBbLIN TPMMMeEpP/KycTopes
COOTBETCTBYET 3TasIoHy, NPOLUEALLIEMY KOHTPOIb.
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SISSEJUHATUS

Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on télgitud
inglise keelest.

Ulevaade

Vit pilti 19.
Trimmeripea
Maardeaine taitekork
Nurkreduktor
Loikepea kaitse
Vars
Gaasihoovastiku nupp
Seiskamisliliti
Gaasipaastiku lukusti
Juhtraud

. Rakmeklamber

. Slidtektlnla kate, stttektdinal

. Starteri korpus

. Kéivitusnoori kaepide

. Kutusepaak

. Ohufiltri kaas

. Kutusepump

. Ohuklapp

. Juhtraua reguleerimine

. Gaasitross

. Kiire tuhikaigu nupp

. Kasutusjuhend

. Loiketera

. Vedamisketas

24. Transportkaitse

NGk LN =2

NNNN= 4 a4 3 a2 a4 A a o ©
WN =20 00o~NOO~WN-=2 O

Simbolid tootel
Hoiatus (pilt 1)

Lugege kasutusjuhendit (pilt 2).

Kandke heakskiidetud kiivrit (pilt 3).
Kandke heakskiidetud kdrvaklappe (pilt 3).
Kandke heakskiidetud kaitseprille (pilt 3).
Kandke heakskiidetud kaitsekindaid (pilt 4).
Kandke kaitsejalatseid (pilt 5).

Toode voib esemeid 6hku paisata ja see voib
kahjustada silmi (pilt 6).

Toode voib esemeid dhku paisata ja see voib
kahjustada silmi. (Pilt 7)

Valjuva volli suurim kiirus (pilt 8).

Ohutu vahemaa (pilt 9).

Hoiduge tagasilédkide eest (pilt 10).

Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks dlgadest allapoole
(pilt 11).

Nooled tahistavad kéepideme piirasendeid (pilt 12).
Helivéimsuse tase (pilt 13).

Mura tase (pilt 14).

See seade vastab kehtivatele EU direktiividele. (Pilt 15).
See seade vastab kehtivatele EAC direktiividele (pilt 16).

See seade vastab kehtivatele Ukraina direktiividele (pilt
17).

See seade vastab Austraalia elektromagnetilise
Uhilduvuse (EMU) eeskirjadele (pilt 18).

Markus: Seadmel toodud Ulejaénud simbolid/tahised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.
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Tootevastutus
Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

» toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

.

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

OHUTUS

Ohutuse méaéaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

» Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.

Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet

muude to6de tegemiseks.

« Jargige kaesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Jargige hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui

operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, v&ib

selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi
surm.

» Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage

kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel

ja heas tdéokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse igeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

+  Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige

hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustoéid, mille

juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejadnud hooldustddd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

« Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis vdivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.

Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te

pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimija,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

* Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldust6ode tegemist lahutage sultekidnla juhe.

.

Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
néitajaid on muudetud. Arge muutke toote (ihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja poolt
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Heitgaasid
voivad pdhjustada kehavigastuse.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja voivad
sisaldada sédemeid, mis vdivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus voib p&hjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toote kasutamise ajal tekib mootori imber
elektromagnetvali. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist konsulteerige arstiga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud fuusiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja pohjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge t66tava mootoriga toote juurest.
Seisake mootor ja veenduge, et Idikeosa oleks
taielikult peatunud.

Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vahemalt 15
m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et laheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Ohutusjuhised kasutamisel

Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.
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Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Asetage toode tasasele pinnale. Veenduge, et
I6ikeosa ei puutuks vastu maad véi muid esemeid.
Toode voib esemeid Shku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Olge tahelepanelik, sest naiteks laps voib toote
kasutamise ajal ootamatult teie I&hedale tulla.

Arge kasutage toodet, kui té6piirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui tddpiirkonda siseneb inimene.
Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.

Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist veenduge alati, et teised
oleksid toote kasutamisest teadlikud.

Arge pddrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uhtegi inimest ega
looma.

Enne t66 alustamist eemaldage tddpiirkonnast kdik
sobimatud esemed. Kui Idikeosa pdrkab vastu eset,
voib ese 6hku paiskuda ja pohjustada kehavigastuse
voi surma. Sobimatud esemed vdivad 16ikeosa kiilge
takerduda ja pdhjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilmaga (udu, vihm, tugev
tuul, dikeseoht vms ilmaolud). Halva ilmaga véivad
tekkida ohtlikud tingimused (nditeks libedad pinnad).
Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja té6tada
stabiilses asendis. (Pilt 34).

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke toodet
endast paremal (pilt 35).

Toote kasutamise ajal peab I6ikeosa asuma
vookohast allpool.

Kui 6huklapp on mootori kaivitamisel 6huklapi
asendis, hakkab I6ikeosa podrlema.

Péarast mootori seiskumist érge puudutage
nurkreduktorit. Nurkreduktor on parast mootori
seiskumist tuline. Tulised pinnad voivad pohjustada
kehavigastusi.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage té6tava mootoriga toodet maha.

Enne toote kiilge jadnud korvaliste esemete
eemaldamist seisake mootor ja oodake, kuni
I6ikeosa on peatunud. Enne kui teie ise voi abiline
asub korvalisi esemeid eemaldama, laske 16ikeosal
taielikult peatuda.

Isiklik kaitsevarustus

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei kdrvalda
taielikult kehavigastuste ohtu. Isiklik kaitsevarustus
vahendab 6nnetuse korral kehavigastuse
raskusastet.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

+  Arge kasitsege toodet paljajalu véi lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

» Kandke tugevaid pikki plkse.

» Vajaduse korral kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

» Kui valitseb kérgel asuvate esemete allakukkumise
oht, kandke Kiivrit.

* Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
koérvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.

* Veenduge, et Idheduses asuks esmaabikomplekt.

Toote kaitseseadised
» Tehke regulaarselt toote ettenahtud hooldustoid.

« Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht véheneb.

Laske toode edasimudlja juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt |abi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- voi parandustddd.

+ Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, p6érduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Gaasihoovastiku nupu lukk

Gaasihoovastiku nupu lukk lukustab gaasihoovastiku
nupu (pilt 20). Gaasihoovastiku nupu (B) vabastamiseks
vajutage gaasihoovastiku nupu lukku (A). Kui lasete
kaepidemest lahti, naasevad gaasihoovastiku nupu lukk
ja gaasihoovastiku nupp tagasi algasendisse.

1. Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tuhikaigule.

2. Vajutage gaasihoovastiku nupu lukku (A) ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

3. Vajutage gaasihoovastiku nuppu (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kaivitage mootor ja rakendage taisgaas. Vabastage
gaasihoovastiku nupp ja kontrollige, kas 16ikeosa
peatub. Kui gaasihoovastiku tiihikdigu asendis olemise
ajal I16ikeosa pdorieb, kontrollige karburaatori tihikaigu
reguleerimiskruvi.

Seiskamisldiliti

Kaivitage mootor. Veenduge et seiskamisliiliti seadmisel
seiskamisasendisse mootor seiskuks (pilt 21).

Ldikeosa kaitse

Loikeosa kaitse takistab lahtiste esemete paiskumist
seadmekasutaja suunas (pilt 22). Kontrollige, kas
I6ikeosa kaitse on terve; kahjustuse korral asendage
I6ikeosa. Kasutage I6ikeosal liksnes heakskiidetud
kaitset.
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Rakmevabasti

A

HOIATUS: Kui rakmevabasti on vigane, siis
arge rakmeid kasutage. Toote reguleerimisel
kontrollige kindlasti, kas rakmevabasti
tootab korralikult.

Rakmevabasti Rakmerihmad peavad alati iges asendis
olema (pilt 23). Hadaolukorras voimaldab rakmevabasti
toote ohutult vabastada.

Summuti

Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kdeparast.
Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kiiljes
alles.

Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
monda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad vdivad pdhjustada kehavigastusi.

Tuline summuti voib pdhjustada tulekahju. Olge vaga
ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike
voi aurude ldheduses.

Kui summuti on kahjustatud, érge puudutage
summuti osi. Osad voivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

Lukustusmutter

Lukustusmutrit kasutatakse teatud tilpi I6ikeosade
lukustamiseks (pilt 24).

Lukustusmutri paigaldamisel pingutage seda I6ikeosa
tédsuunale vastupidises suunas.

Loikeosa

Tehke regulaarselt hooldustdid. Laske I6ikeosa
volitatud hoolduskeskuses regulaarselt 1abi vaadata
ja teha vajalikud reguleerimis- voi parandust6d.

« Loikeosa joudlus suureneb.

« Lodikeosa kasutusiga pikeneb.

+  Onnetuste oht véheneb.

Kasutage Uksnes heakskiidetud I6ikeosa kaitset.
Lisateavet leiate jaotisest #

Arge kasutage kahjustatud I6ikeosa.

Rohutrimmeripea

Vibratsiooni vahendamiseks kerige rohutrimmeri jd6hv
trumlile tihedalt ja Uhtlaselt.

Kasutage Uksnes heakskiidetud rohutrimmeripaid ja
rohutrimmeri johve. Vt jaotist #

Kasutage 6ige pikkusega rohutrimmeri johvi. Pikk
rohutrimmeri johv tarvitab rohkem mootori véimsust
kui lGhike rohutrimmeri johv.

Kontrollige, et I16ikeosa kaitse peal asetsev 16ikur ei
oleks kahjustatud.

Enne rohutrimmeri johvi tootele paigaldamist leotage
johvi kaks paeva vees. See pikendab rohutrimmeri
johvi kasutusiga.

Rohuterad ja rohuléikurid

Kasutage toodet heakskiidetud rohuteraga. Arge
kasutage rohutera enne, kui kdik vajalikud osad on
oOigesti paigaldatud. Veenduge et koik vajalikud osad
oleksid bigesti paigaldatud. Vale paigaldamise korral
voib tera 6hku paiskuda ning seadmekasutajat ja
kdrvalseisjaid tdsiselt vigastada.

Kandke tera kasitsemisel ja hooldamisel
kaitsekindaid.

Rohuteraga toote kasutamisel kandke Kkiivrit.
Rohuterad ja rohuldikurid on ette néhtud jameda
rohu l6ikamiseks.

Kuna rohutera poérleb parast mootori seiskumist ja
gaasihoovastiku nupu vabastamist edasi, voib see
vigastusi pohjustada. Enne hooldustddde tegemist
veenduge, et rohutera oleks taielikult peatunud.
Enne kui hakkate I6ikeosa kallal td6tama, lilitage
mootor vélja. Veenduge et Iikeosa oleks taielikult
peatunud. Uhendage siilitejuhe siiiitekitinla kiiljest
lahti.

Kasutage ainult heakskiidetud I6ikeosa voi Gigesti
teritatud tera.

Jalgige, et Iiketera hambad oleksid digesti teritatud
(pilt 48).

Arge kasutage kahjustatud I6ikeosa.

Toote transportimisel ja hoiustamisel kinnitage
rohuterale transportkaitse.

Tagasilodk

Tagasilook on toote jarsk liikumine kiilg-, edasi- voi
tagasisuunas. Tagasilodk ilmneb siis, kui rohu- voi
saetera puutub vastu eset, mida ei saa Idigata.
Tagasilédgioht on suurem aladel, kus Idigatavast
materjalist pole head llevaadet.

Tagasiloogi korral tekib voib toote voi
seadmekasutaja asend muutuda. Tekib oht, et liikuv
tera puutub vastu korvalseisjaid ja keegi saab
vigastada.

Paindunud, méranenud, katkised ja kahjustunud
terad visake ara.

Kasutage vahedaid terasid. Kui tera on niri, on
tagasilédgioht suurem.

Ohutusnoéuded kituse kasitsemisel

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kutus
toote pinnalt.

Kui kiitus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.
Valtige kituse sattumist nahale, see voib pohjustada
kehavigastusi. Kui kitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 6li satub toote
pinnale vdi teie nahale.
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Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi vdi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see v&ib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor to&tab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
o6huvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

*  Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

+ Arge asetage toodet vdi kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sédemed voi stuteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

» Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage tksnes
heakskiidetud mahuteid.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kutusepaak. Jargige kutuse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.

* Enne toote hoiule jatmist eemaldage slutekudnla
juhe, et vélistada mootori tahtmatu kéivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

» Kui te ei saa I6ikeosa peatamiseks reguleerida
tuhikaigu pdorete arvu, péérduge
hoolduskeskusesse. Arge kasutage toodet enne, kui
see on korralikult reguleeritud voi parandatud.

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Enne toote kokkupanemise
alustamist lugege labi ohutuspeatiikk.

Juhtraua paigaldamine

1.
2.

Eemaldage gaasikdepideme taga olev kruvi.

Asetage gaasikaepide juhtraua paremale kiljele (pilt
25).

Sobitage gaasikdepideme taga olev auk juhtraual
oleva auguga.

Likake kruvi aukudest l&bi. Pingutage veel kord
kruvi.

Paigaldage kinnitusdetailid (pilt 25) varrel olevate
noolte vahele. Pingutage neid kruvidega.

Rakmeklambri paigaldamine

1.

Asetage pealmine rakmeklamber varre peale.

Mérkus: Pealmine ja alumine rakmeklamber tuleb
asetada varrel olevast noolest kérgemale.

Asetage gaasitross alumise rakmeklambri soonde.
Asetage alumine rakmeklamber koos trossiga varre
all olevasse soonde.

Rakemete reguleerimine

HOIATUS: Kui peate hadavajaduse korral
toote ja rakmed vabastama, kasutage

rakmevabastit (pilt 23).

1. Pange rakmed selga
2. Reguleerige need parimasse tddasendisse.

3. Reguleerige kiilgmisi rihmu, kuni raskus jaotub teie
olgadel Uhtlaselt (pilt 26).

4. Reguleerige rakmeid, kuni Idikeosa on maapinnaga
paralleelselt.

5. Toetage Ibikeosa kergelt maha. Seejarel reguleerige
toote digeks tasakaalustamiseks rakmeklambrit.

Mérkus: Rohutera kasutamisel peab toode olema
maapinnast ligikaudu 10 cm kérgusel
tasakaalustatud asendis, et rohutera ei puutuks
kokku kividega jne.

Kettakaitsme, rohutera ja rohuldikuri
paigaldamine

A ETTEVAATUST: Kasutage I6iketerade jaoks
Uksnes heakskiidetud kaitset. Vt jaotist #

3. Viige pealmise ja alumise rakmeklambri kruviaugud
kohakuti.
Kinnitage kruviaukudesse kaks kruvi. 1. Kinnitage kettakaitse/Idikeosa kaitse (A) varrele (pilt
5. Pingutage kruve, et rakmeklambrid kinnitada. 28) ja kinnitage seda poldiga.
2. Paigaldage valjuvale vdllile veoketas (B).
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3. Pooraxe valluvat voll, kunt tks veoketta avadest HOIATUS: Loiketera tuleb digesti
9a. paigaldada (pilt 27), muidu voib see

4. Pange auku splint (C), et voll lukustuks. vigastusi pdhjustada.
5. Asetage I6iketera (D), tugikuppel (E) ja tugiaarik (F)

véljaulatuvale véllile. 1. Veenduge et veoketa/tugidariku kdrgendatud osa
6. Paigaldage mutter (G). Keerake mutter kinni sobituks digesti I6iketera keskel oleva auguga.

momendiga 35-50 Nm. Hoidke mutrivétme vart 2. Paigaldage loiketerad.

voimalikult kettakaitsme |ahedal. Mutri . ) .

pingutamiseks tuleb mutrivétit péorata vastupidiselt Loikeosa palgaldamlne

pdorlemissuunale.

Loikeosa kaitse ja trimmeripea paigaldamine (sirge vars)
Mérkus: Vasakkeere. 1. Kinnitage I6ikeosa kaitse (A) varre kiilge poldiga (L)
~ . . . ilt 29). Kasutage kindlasti diget I6ikeosa kaitset ja

Loiketerade ja trimmeripeade B oo 120 ¢ !
palgaldamme 2. Paigaldage veoketas (B) véljuvale véllile.

3. Poodrake valjuvat volli, kuni veoketta ava asub

HOIATUS: Kasutage I6iketerade jaoks kohakuti llekande avaga.

liksnes heakskiidetud kaitset. Vt jaotist # ' ) )
Vigane kaitse véib pdhjustada vigastusi. 4. Pange avasse vaike kruvikeeraja (C) ja lukustage
vars (pilt 29).

Keerake trimmeripead (H) (pilt 30) vastupaeva, et
trimmeripea kaigukasti kilge kinnitada.
(Vasakpoolne keere)

HOIATUS: Kui kasutate toodet, millele on
paigaldatud rohutera, paigaldage esmalt
Oige juhtraud, kettakaitse ja diged rakmed.

Kasutamine

HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege Kahetaktiliste mootorite mootoricli

ohutuspeattikki ja tehke selles olev teave +  Kasutage liksnes kdrge kvaliteediga kahetaktiliste
endale arusaadavaks. mootorite mootoridli. Kasutage tksnes
ohkjahutusega mootorite mootoridli.

«  Arge kasutage teist tiilipi 8lisid.

» Segusuhe 50:1 (2%)

B[ B>

Kituse kasutamine

ETTEVAATUST: Tootel on kahetaktiline Bensiin Ol

mootor. Kasutage bensiini ja kahetaktiliste 1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)
mootorite mootoridli segu. Jalgige, et oli ’

>

kogus segus oleks dige. Vale bensiini ja dli

suhe voib mootorit kahjustada. 1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)
. 51 100 ml (3,4 untsi)
Bensiin
ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini, Kitusesegu valmistamine
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).
See voib toodet kahjustada. Mérkus: Kituse segamiseks kasutage alati puhast
kitusendu.

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini, -
mille etanoolisisaldus (E10) on le 10%. See Mérkus: Arge valmistage rohkem kitusesegu, kui kulub

vdib toodet kahjustada. umbes 30 péeva jooksul.

> B>

Valage ndusse pool vajaminevast bensiinikogusest.

Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

Kui toode tootab sageli pUsivalt kdrge mootori
kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga bensiini.

Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.

P o b=

Valage ndusse teine pool vajaminevast
bensiinikogusest.
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5. Loksutage kutusesegu, et koostisosad seguneksid.
6. Taitke kutusepaak.

Kiituse tankimine

« Kasutage alati tilevoolukaitsega kiitusendu.

« Kui ndus on kitust, eemaldage ebavajalik kitus ja
laske ndul kuivada.

* Veenduge, et kiitusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

« Enne kitusesegu lisamist kiitusepaaki loksutage
kitusendud.

Kaivitamine ja seiskamine

Mida enne alustamist kontrollida

1. Veenduge, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi v6i kulunud osi.

Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.
3. Kontrollige Idiketerasid.

4. Kontrollige lukustusmutrit. Veenduge et
lukustusmutter oleks pingutatud véhemalt
momendini 1,5 Nm. Keerake lukustusmutter kinni
momendiga 35-50 Nm.

5. Kontrollige dhufiltrit.

Kontrollige gaasihoovastiku nupu lukku ja
gaasihoovastikku.

7. Kontrollige seiskamislilitit.
8. Kontrollige, kas tootel ei esine kiituseleket.

Kiilma mootori kaivitamine

1. Vajutage kitusepumpa 10 korda (pilt 31).
2. Tédmmake dhuklapp Ules (pilt 32).

3. Suruge toote korpus vasaku kéega vastu maad (pilt
33). Arge astuge tootele. Témmake aeglaselt
kaivitusndori kéepidet, kuni tunnete vastupanu. Siis
tommake kaivitusndori kéepidet jouga.

Mérkus: Mootorit kéivitades arge tdmmake
gaasihoovastiku nuppu.

4. Tommake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
kaivitub voi pltab kaivituda (mitte Ule kolme tdmbe).
Kui mootor kaivitub voi pliiab kaivituda, likake
ohuklapp alla. Jatkake tdmbamist, kuni mootor
kaivitub. Parast kaivitumist oodake 60 sekundit ja
alles siis tommake gaasihoovastiku nuppu.

ETTEVAATUST: Arge tdmmake
kaivitusnoori enne, kui see peatub. Arge
laske taiesti valja tommatud kaivitusnoori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnoor
aeglaselt. Nende juhiste eiramine vdib
mootorit kahjustada.

A

Sooja mootori kéivitamine

1. Vajutage kituse etteandepumpa 10 korda.

2. Tommake kaivitusnoori, kuni mootor kaivitub.

Seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamisllitit. (Pilt
21).

Markus: Seiskamisliliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Murutrimmeri kdsitsemine

A

Markus: Uue trimmerijéhvi paigaldamisel puhastage
vibratsiooni valtimiseks trimmeripea kate. Kontrollige ule
ja vajaduse korral puhastage ka trimmeripea muud
osad.

ETTEVAATUST: Alati parast tddoperatsiooni
|6petamist aeglustage mootor tihikaigu
p&orete arvule. Pika aja valtel ilma
koormuseta taisgaasil tdétamine voib
mootorit kahjustada.

Muru piigamine

1. Hoidke trimmeripead nurga all maapinna kohal (pilt
36). Arge vajutage trimmerijéhvi rohu sisse.

2. Taimede kahjustamise ohu vahendamiseks
lihendage trimmerijohvi pikkust 10-12 cm (4-4,75
tolli) vorra ja vahendage mootori kiirust.

3. Esemete voi rajatiste 1dhedal asuva muru piigamisel
rakendage 80% gaasi (pilt 37).

Rohu ldikamine

1. Loéikamisel jalgige, et trimmerijohv asuks
maapinnaga paralleelselt (pilt 38).

2. Arge vajutage trimmeripead vastu maapinda. See
voib kahjustada maapinda ja toodet.

3. Jélgige, et trimmeripea ei puutuks pidevalt vastu
maapinda, sest see voib trimmeripead kahjustada.

4. Kui liigutate muru Idigates toodet kuljelt-kiljele,
rakendage taisgaasi (pilt 39). Veenduge, et
trimmerijohv asuks maapinnaga paralleelselt.

Rohu niitmine rohuteraga

1. Jamedamate tuvede I6ikamiseks ei tohi kasutada
rohunuga voi rohutera.

2. lgasuguse kdrge vdi jameda rohu puhul kasutatakse
rohutera.

3. Rohi niidetakse maha kiilgsuunalise edasi-tagasi
liikumisega, mille kdigus niitmine toimub paremalt
vasakule liikumisel ja vasakult paremale liikumisega
joutakse tagasi algasendisse. Loigake Idiketera
vasaku poolega (kella 8 ja 12 vahel).

4. Kui kallutada I6iketera rohu I6ikamisel veidi
vasakule, koguneb rohi kaarde, kergendades selle
kokkukogumist, naiteks riisumist.
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5. Puudke téotada rutmiliselt. Seiske kindlalt, jalad
harkis. Liikuge algasendisse tagasiviimise jarel edasi
ning votke uuesti kindel asend.

6. Laske tugikuppel vastu maad. Selle otstarve on
kaitsta Idiketera maasse tungimast.

7. Selleks et materjal vahem Idiketera GUmber keerduks
rakendage t66tamisel alati tdisgaasi ja valtige

algasendisse liikumisel kokkupuudet niidetud
materjaliga.

8. Enne Idigatud materjali kokkukogumist seisake
mootor, votke seade rakmetest vélja ja pange maha.

Trimmerijdhvi vahetamine
Vt pilte 49-56

HOOLDUS

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist vi hooldamist lugege
ohutuspeatiikki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapdevane kasutamine. Kui
toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid erinevad.
Tehke ainult neid hooldustdid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldustédde osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, pé6érduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Iganédalane hooldus

» Puhastage valispinnad.

« Kontrollige tuhikéaigu kiirust.

« Kontrollige nurkreduktori maarde taset.
»  Kontrollige lukustusmutrit.

Igakuine hooldus
+ Kontrollige kaivitusnoori kaepidet ja kaivitusndori.
Iga-aastane hooldus

+ Kontrollige sultekiunalt.

» Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

* Puhastage jahutussisteemi.

* Kontrollige sédemeputdurit.

+ Kontrollige kutusefiltrit.

* Veenduge, et kitusevoolikul poleks kahjustusi.

» Kontrollige kéiki juhtmeid ja Ghendusi.

50 t&6tunni jargne hooldus

* Laske summuti volitatud hoolduskeskuses
parandada v&i asendada.

Tihikaigu p6orete arvu reguleerimine

» Enne tihikaigu pddrete arvu reguleerimist veenduge,
et 6hufilter oleks puhas ja 6hufiltri kate asuks oma
kojal.

* Reguleerige tlihikaigu poorete arvu tihikaigu
reguleerimiskruviga T (pilt 40), mis kannab tahist ,T".

» Tuhikaigu pdorete arv on dige siis, kui mootor té6tab
igas asendis Uhtlaselt. Tuhikéigu pddrete arv peab

jaama allapoole I6ikeosa pddrlema hakkamise
kiirusest.

1. Keerake tiihikéigu reguleerimiskruvi paripaeva, kuni
Idikeosa hakkab podrlema.

2. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi vastupaeva,
kuni l6ikeosa peatub.

Séademepiiiduri hooldamine
Puhastage sademepliudur terasharjaga (pilt 41).
Jahutussiisteemi puhastamine
Puhastage jahutussiisteemi osad (pilt 42) harjaga.

Siitekiitinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage soovitatud tlitpi
sulteklunalt. Veenduge, et asendustoode
oleks sama mis tootja tarnitud osa. Vale
sulteklunal voib toodet kahjustada.

A

1. Kontrollige stitekilnalt, kui:

a) mootor to6tab vahese voimsusega;
b) mootori kéivitamine on raskendatud;
c) mootor ei to6ta tihikaigul digesti.

2. Kui mootori kaivitamine voi td6tamine on
raskendatud, kontrollige, kas suitekunlal leidub
vooraineid. Stutekulnla elektroodidele vooérainete
kogunemise ohu vahendamiseks:

a) veenduge, et tiihikdigu poodrete arv oleks digesti
reguleeritud;

b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;
c) veenduge, et dhufilter oleks puhas.

3. Puhastage maardunud sudtekidinal. Kontrollige, kas
elektroodi vahe on 6ige suurusega (pilt 43).

4. Vajaduse korral asendage suutekudnal.

Ohufiltri hooldamine

Onufiltri puhastamine

1. Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter (pilt 44).

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et Shufilter oleks kuiv.
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3. Kui dhufilter on puhastamiseks liiga maardunud,
asendage see. Kahjustatud ohufilter tuleb alati valja
vahetada.

4. Kui tootel on vahtplastist dhufilter, kandke sellele
6hufiltr!_6|i. Kandke ohufiltri 6li ainult vahtplastist
filtrile. Arge kandke 6li vildist filtrile.

Onhufiltri 8li kandmine dhufiltrile

ETTEVAATUST: Kasutage vahtplastist
ohufiltritel alati spetsiaalset ohufiltri 6li. Arge

kasutage teist tutpi olisid.

A HOIATUS: Valtige 6li sattumist nahale.

Eemaldage dhufiltri kate ja dhufilter (pilt 44).
Asetage ohufilter kilekotti.
Asetage ohufiltri 6li kilekotti (pilt 45).

Vajutage kilekotti, et 6li kanduks Uhtlaselt kogu
ohufiltrile.

> wnp =

5. Vajutage kotis olevat ohufiltrit, et eemaldada
Uleliigne ohufiltri 6li. Vétke dhufilter kotist vélja.

6. Paigaldage ohufilter.

Nurkreduktori maarimine

Veenduge, et nurkreduktor oleks 3/4 ulatuses
reduktorimaardega taidetud (pilt 46).

Lukustusmutri eemaldamine

ETTEVAATUST: Kui olete lukustusmutrit

A umbes 10 korda kasutanud, vahetage see
valja.

1. Eemaldage lukustusmutter I6ikeosa pddrlemise
suunas (pilt 47).

Mérkus: Lukustusmutter on vasakkeermega.

2. Kontrollige, kas saate lukustusmutri nailonlukustit
katega keerata. Nailonlukusti takistus peab olema
vahemalt 1,5 Nm.

3. Keerake lukustusmutter padrunvétmega kinni.

Rohuldikurite ja rohuterade teritamine

1. Kasutage rohuldikuri ja rohutera teritamiseks
lihtlameviili.

2. Tasakaalu sailitamiseks teritage Uhtlaselt kiki
rohuldikuri ja I6iketera kiilgi (pilt 48).

TEHNILISED ANDMED

Uhik 129R

A05328CBHV
Mootori andmed
Silindri maht cm3 27,6
Elektroodi vahe mm 0,5
Kitusepaagi maht cm3 343
Tuhikaigukiirus min™! 2800-3200
Maksimumvdimsuse kiirus min-! 8000
Véimsus kW 0,85
Sultekttnal Husqvarna HQT-4
Valjuva volli maksimumpddrded min™! 7200
Heite pusimisaeg H 125
Miira- ja vibratsiooniandmed
Vasaku kdepideme vibratsioon (ahv, eq) rohutera kasutamisel — vt mérkust 1 | m/s? 8,43
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Parema kaepideme vibratsioon (ahv, eq) rohutera kasutamisel — vt mérkust 1 | m/s2 8,34
Vasaku kéepideme vibratsioon (ahv, eq) trimmeripea kasutamisel — vt mar- m/s? 8,43
kust 1

Parema kaepideme vibratsioon (ahv, eq) trimmeripea kasutamisel — vt mar- m/s? 8,56
kust 1

Helitugevuse tase, garanteeritud (Lya) — vt markust 2 dB (A) 114
Helitugevuse tase, méddetud — vt markust 2 dB (A) 106
Helitugevus operaatori kdrvade juures rohutera kasutamisel — vt méarkust 3 dB (A) 94
?elitugevus operaatori kdrvade juures trimmeripea kasutamisel — vt markust | dB (A) 95
Toote md6tmed

Kaal (v.a I6ikeosa) kg 5,98

1. mérkus: Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tutipiline statistiline dispersioon (standardhalve)

on 1 m/s2.

2. méarkus: Miraemissioon imbritsevasse keskkonda, méddetud helivdimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktii-
vile 2000/14/EU. Seadme antud miiratase mdddeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Eri-
nevus garanteeritud ja mdddetud helivéimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdlmab
garanteeritud helivéimsustase ka mddtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erinevate seadmete

vahel.

3. mérkus: Antud andmetel seadme helitugevuse taseme ekvivalendi kohta on statistiline tiitiplevi 1 dB(A) (stand-

ardne korvalekalle).

ACCESSORIES (Lisavarustus)

129R

Heakskiidetud lisavarustus Tidp

Loikepea kaitse

Keermevars (M10L)

Trimmeripea T25 (9 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Rohutera Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU

Meie, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,

deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode: Kirjeldus

Bensiinimootoriga muru-
trimmer/vosalbikur

Kaubamark

Husqvarna
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Kirjeldus Bensiinimootoriga muru-
trimmer/vosaldikur

Platvorm/tiup/mudel Platvorm A05328CBHYV,
mille alla kuulub mudel
129R

Partii Seerianumber alates aas-
tast 2014.

vastab téielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EC ,masinadirektiiv”

2014/30/EU Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

2000/14/EC

yvalitingimustes kasutata-
vate seadmete mura dir-
ektiiv”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/véi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

Vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

TUV Rheinland N.A. on teostanud Husqvarna AB
tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja valjastanud
vastavussertifikaadi vastavalt EU Néukogu
masinadirektiivile 2006/42/EC.

Allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonil toodud
sertifikaat kehtib kdikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja paritoluriikidele.

Tarnitud bensiinimootoriga murutrimmer/vdsaldikur
vastab naidisele, mis labis ekspertiisi.
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TURINYS

NAUDOUJIMAS.........ooicciee oo ce e s

PRIEZIURAL......coreemeumeresseesseresssessnsessesssmsssssssssessssssssesssnes
TECHNINIAI DUOMENYS.........ooooeeeeeeeeeeeeeseeeeeessneeneeen
PRIEDAL....covvvveieereessseesssesseessssssseessssssssesssssssssssssssssssssssans
EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS.............cccoo..

[VADAS

Naudojimo instrukcija

Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i$
angly kalbos.

Apzvalga

Zr. (19 pav.)
Zoliapjoves galvuté
Tepalo filtro dangtelis
Kampiné pavara
Pjovimo jtaiso apsauga
Velenas
Akceleratoriaus gaidukas
Stabdymo jungiklis
Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
Valdymo rankena

. Laikymo dirzy apkaba

. Uzdegimo zvakeés antgalis, uzdegimo zvaké

. Starterio korpusas

. Starterio virvés rankena

. Kuro bakelis

. Oro filtro dangtelis

. Kuro siurbliukas

. Oro sklende

. Rankeny reguliavimo varztas

. Akceleratoriaus viela

. Didelio laisvos eigos mygtukas:

. Naudotojo vadovas

. Peilis

. Varantysis diskas

24. Transportavimo apsauga

© N oA WN =2

N NNN & 4 8 4 3 2 a4 ©
WN =20 ©0©0o~NOORrWN-=2 O

Simboliai ant gaminio

|spéjimas (1 pav.)

Skaitykite §j vadova (2 pav.)

Naudokite patvirtinta galvos apsauga (3 pav.)

Naudokite patvirtintas apsaugines ausines (3 pav.)
Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones (3 pav.)
Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines (4 pav.)
Naudokite apsauginius batus (5 pav.)

1S gaminio gali iSskrieti pasaliniai objektai, kurie gali
pazeisti akis (6 pav.)

18 gaminio gali iSskrieti paSaliniai objektai, kurie gali
pazeisti akis. (7 pav.)

Maks. galios atidavimo veleno greitis (8 pav.)

Saugus nuotolis (9 pav.)

Saugokités peilio atramos (10 pav.)

ligus plaukus pakelkite auksciau peciy (11 pav.)
Rodyklés vaizduoja rankenos padéties ribas (12 pav.)
TriukS8mingumas (13 pav.)

Triuk§mo lygis (14 pav.)

Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas. (15 pav.)
Sis gaminys atitinka taikomas EAC direktyvas (16 pav.)

Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos direktyvas (17
pav.)

Sis gaminys atitinka Australijos elektromagnetinio
suderinamumo (EMC) reikalavimus (18 pav.)

Pasizymeékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimams.

Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zala, jei:
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gaminys netinkamai suremontuotas.

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg priedg.

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

SAUGA

Saugos Zenkly reikSmeés

Toliau apibréziamas signaliniy zodziy zymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Gali susiZeisti asmenys.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

.

Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima susizeisti arba ziti. Produktg naudokite tik
Siame vadove nurodytiems darbams. Nenaudokite
gaminio kitiems darbams.

Paisykite Sio vadovo nurodymy. Paisykite saugos
simboliy ir saugos nurodymy. Naudotojui nepaisant
instrukcijy ir simboliy, galima susizeisti, sugadinti
jrangg arba zati.

Neigmeskite $io vadovo. Sias instrukcijas naudokite
gaminiui surinkti, naudoti ir prizitréti. Sias
instrukcijas naudokite priedams tinkamai prijungti.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite prieziuros
grafiko. Atlikite tik Siame vadove apraSytus priezitros
darbus. Visus kitus priezitros darbus turi atlikti
patvirtintas techninés priezitros centras.

Siame vadove negali biiti numatytos visos situacijos,
su kuriomis galite susidurti naudodami gaminj.
Biikite atsargis ir apdairds. Gaminio nenaudokite ir
neatlikite priezilros darby, jei nesate tikri dél jo
bukles. Jei reikia informacijos, kreipkités | gaminio
eksperta, pardavimo atstova, techninés priezitros
atstovq arba patvirtintg techninés priezitros centra.
Prie$ surinkdami gaminj, ruo$dami ji saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabel].

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin¢iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gaminj galima susizeisti arba z0ti.

Nejkvepkite variklio skleidziamy dujy. Dujos gali
suzaloti.

» Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirk§¢iu, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

» Naudojant §j gaminj variklis skleidZia
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Prie§
naudodami produkty, pasitarkite su savo gydytoju.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

» Visada priziGrekite gaminj naudojant; fizine arba
protine negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.

« UzZrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

+ 1S gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zaties pavojus.

* Nepalikite gaminio be prieziuros, kai uzvestas
variklis. I$junkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jtaisas nesisuka.

* Uz nelaimingg jvykj atsakingas gaminio naudotojas.

+ Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

+  Prie$ naudodami gaminij, jsitikinkite, kad aplink jus
mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy zmoniy arba gyviny. Pasiripinkite, kad
greta esantys asmenys Zinoty, jog ketinate naudoti
gaminj.

» Atsizvelkite  nacionalinius arba vietinius jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkrec¢iomis sglygomis.

Naudojimo saugos instrukcijos

+ Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

+ Prie$ pradédami pastumkite gaminj per 3 m (10
pédas) nuo vietos, kurioje uzpildéte kuro bakelj.
Padékite gaminj ant lygaus pavirSiaus. Patikrinkite,
ar pjovimo jtaisas neliecia Zemés ar kokio kito daikto.

» I8 gaminio gali iSskrieti paSaliniai objektai, kurie gali
pazeisti akis. Dirbdami gaminiu visada naudokite
akiy apsaugos priemones.

« Bikite apdairts — darbo metu be jisy zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.

+ Jei darbo zonoje yra pa$aliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jZzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.
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« Pasirtpinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontroles.

* Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie$ pradédami
naudoti jrenginj visada pasirtpinkite, kad aplinkiniai
Zinoty, jog ketinate naudoti jrenginj.

» Nesisukite su gaminiu prie$ tai nejsitikine, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyvinu.

» Prie$ pradédami pasalinkite i$ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Pjovimo jtaisui uzkliudzius
pasalinj objekta, objektas gali iSskrieti ir suzaloti arba
sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink pjovimo jtaisg ir sugadinti gaminj.

* Nenaudokite gaminio prastu oru (per ruka, liety,
esant stipriam véjui, Zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro salygoms). Dél prasto veéjo gali
susidaryti pavojingos salygos (pvz., slidus pavirsiai).

« |[sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje. (34 pav.).

» [sitikinkite, kad naudodami jrenginj nenugriusite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

* Gaminj visada laikykite abiem rankomis. [renginj
laikykite deSinéje klino puséje. (35 pav.).

*  Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisg zemiau
liemens.

« Jei uzvedant variklj oro sklendés rankenélé yra
uzdarytos oro sklendés padétyje, pjovimo jtaisas
pradeda suktis.

» Varikliui i$sijungus nelieskite kampinés pavaros.
Varikliui i§sijungus kampiné pavara bina jkaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

» Prie$ perkeldami gaminj isjunkite variklj.

* Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

* Prie§ pasalindami nuo gaminio nepageidaujamas
medziagas iSjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautg medziaga, palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos.

Asmeninés apsauginés priemonés

* Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemones
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.

+ Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy apsaugos
priemones.

» Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Visada avékite patvarius, neslystancius
batus.

« Dévekite storas, ilgas kelnes.

« Jei batina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

» Jeiyra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite Salma.

» Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

- Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkinj.

Gaminio apsauginés priemonés

« Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio prieziros
darby.

*  Gaminio tarnavimo trukmeé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui, kuriame
jis bus apzilrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

« Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezitros centra.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius uzfiksuoja
akceleratoriaus gaidukg (20 pav.). Nuspauskite
akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A), kad atleistuméte
akceleratoriaus gaidukg (B). Kai atleidziate rankena,
akceleratoriaus gaiduko fiksatorius ir akceleratoriaus
gaidukas sugrijzta | savo prading padét;.

1. [sitikinkite, kad atleidus akceleratoriaus gaiduko
fiksatoriy (A), akceleratoriaus gaidukas (B)
uzfiksuojamas tusciosios eigos padétyje.

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A) ir
patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo prading
padeét;.

3. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka (B) ir
patikrinkite, ar atleidus jis grjzta | savo pradine
padeét;.

UzZveskite variklj ir iki galo nuspauskite akceleratoriaus

gaiduka. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka ir patikrinkite,

ar pjovimo jtaisas sustoja. Jei pjovimo jtaisas sukasi, kai
akceleratorius yra tusciosios eigos padetyje, patikrinkite
karbiuratoriaus tusciosios eigos reguliavimo varzta.

Stabdymo jungiklis

liunkite variklj. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj j iSjungimo padeét;j (21
pav.).

Pjovimo jtaiso apsauga

Pjovimo jtaiso apsauga saugo, kad gaminio naudotojo
kryptimi neiSskriety palaidi objektai (22 pav.).
Apzilrekite, ar pjovimo jtaiso apsauga nepazeista, ir
esant reikalui jg pakeiskite. Naudokite tik patvirtintg
pjovimo jtaiso apsauga.

Laikymo dirzy atleidimo funkgcija

A

Laikymo dirzy atleidimo funkcija yra gaminio priekyje.
Laikymo dirzai visada turi likti tinkamoje padétyje (23

PERSPEJIMAS: Nenaudokite laikymo dirzy,
jei atleidimo funkcija veikia netinkamai.
Reguliuodami gaminj patikrinkite, ar laikymo
dirzy atleidimo funkcija veikia tinkamai.
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pav.). Nelaimés atveju dirzy atleidimo funkcija padeda
saugiai atkabinti gaminj.

Duslintuvas

Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidZia daugiau triukSmo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada Salia turékite
gesintuva.

Reguliariai apzidrékite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. ISjunge variklj kurj laikg nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.

Karstas duslintuvas gali sukelti gaisra. Bikite
atsargus naudodami gaminj greta degiy skysc¢iy arba
dujy.

Nelieskite pazeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali bati
kancerogeniniy medziagy.

Fiksavimo verzlé

Fiksavimo verzlé naudojama kai kuriems pjovimo
jtaisams uZzfiksuoti (24 pav.).

Pritvirting fiksavimo verzlg, priverzkite jg prieSinga
pjovimo jtaiso veikimui kryptimi.

Pjovimo jtaisas

Reguliariai prizidrékite. Reguliariai perduokite
pjovimo jtaisg patvirtintam techninés priezitros
centrui, kuriame jis bus apzitreétas ir sureguliuotas
arba suremontuotas.

* Pjovimo jtaiso nasumas padidéja.

* Pjovimo jtaiso tarnavimo trukmé padidéja.

» Nelaimiy pavojus sumazéja.

Naudokite tik patvirtintg pjovimo jtaiso apsauga.
Jeigu reikia daugiau informacijos zr. #

Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.

Zoliapjovés galvutée

Standziai ir lygiai apvyniokite Zoliapjovés lynelj aplink
biligng, kad sumazety vibracija.

Naudokite tik patvirtintas Zoliapjoviy galvutes ir
oliapjoviy lynelius. Zr. #

Naudokite tik tinkamo ilgio Zoliapjoviy lynelius. llgam
zoliapjoves lyneliui reikia daugiau variklio galios nei
trumpam Zoliapjoveés lyneliui.

Patikrinkite, ar nepaZzeistas pjovimo jtaiso apsaugos
peilis.

Pries tvirtindami Zoliapjoves lynelj prie gaminio,
zoliapjoves lynelj 2 dienas pamirkykite vandenyje.
Tai padidina Zoliapjovés lynelio tarnavimo trukme.

Zolés pjovimo peiliai ir Zolés pjovimo taisai

Naudokite gaminj su patvirtintu Zolés pjovimo peiliu.
Zolés pjovimo peilj naudokite tik tinkamai pritvirting
visas reikiamas dalis. Patikrinkite, ar viskas atlikta
tinkamai ir kad naudojamos tinkamos dalys. Dél

netinkamai sumontuoty daliy peilis gali nuskrieti ir
rimtai suzaloti naudotojg arba aplinkinius.

Peilj imkite arba priziGrékite mivédami apsaugines
pirstines.

Naudodami gaminj su Zolés pjovimo peiliu naudokite
galvos apsauga.

Zolés pjovimo peilis ir zolés pjovimo jtaisas skirti
stambesnei Zolei pjauti.

Sustabdzius variklj arba atleidus akceleratoriaus
gaiduka zolés peilis sukasi toliau ir gali suzaloti.
Pries atlikdami priezidra, jsitikinkite, kad Zolé peilis
visiSkai sustojo.

Prie$ pradédami dirbti su pjovimo jranga pirmiausia
iSjunkite variklj. |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
visiSkai sustojo. Nuo degimo Zvakés nuimkite laida.
Naudokite tik patvirtintg pjovimo jtaisg arba tinkamai
pagalasta peilj.

Peilio aSmenys turi biti gerai ir teisingai pagalasti
(48 pav.).

Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.
Transportuodami arba palikdami saugoti gaminj,
pritvirtinkite transportavimui skirta apsauginj
elementg prie Zolés pjovimo peilio.

Peilio atrama

Peilio atrama yra staigu gaminio judesys j Sona,
priekj arba gala. Peilio atrama atsitinka, kai zolés
peilis arba pjuklo diskas jsiremia | kliGtj, kurios negali
nupjauti. Vietose, kuriose sunkiai matomas
pjaunamas pavirsius, peilio atramos rizika yra
didesne.

Peilio atramos atveju kyla pavojus, kad gaminys
arba jo naudotojas pasislinks j $alj. Pajudéjes peilis
gali kliudyti aplinkinius, todél kyla suzeidimy pavojus.
Jei peilis sulinksta, jskyla, nulizta arba yra
pazeidZiamas, peilj utilizuokite.

Naudokite astrius aSmenis. Peilio atramos pavojus
padidéja, jei peilis neastrus.

Saugumo reikalavimai kurui

Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyvg ir palaukite, kol gaminys i8dzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.
Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.
Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

Nerukykite greta kuro arba variklio.
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» Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

» Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atau$es.

» Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

» Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

» Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai

3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.
* Nepripilkite j kuro bakelj pernelyg daug kuro.

« Pasirtpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj

i$ jo neiSsiliety kuras.

» Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros

liepsnos, kibirk3¢iy arba degiklio. |sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

Kura gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laika atjunkite
uzdegimo Zvakés kabelj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Prieziliros saugos instrukcijos

Jeigu negalite koreguoti greicio tuscigja eiga, kad
pjovimo jtaisas sustoty, kreipkités  techninés
priezitros centrg. Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba suremontuotas.

SURINKIMAS

PERSPEJIMAS: Pries surinkdami gaminj
perskaitykite skyriy apie sauga.

A

Rankenos montavimas

1. ISsukite varzta, esantj uz akceleratoriaus rankenélés.

2. Uzmaukite akceleratoriaus rankenéle ant desinés
valdymo rankenos dalies (25 pav.)

3. Sulygiuokite skyle rankenéléje su skyle valdymo
rankenoje.

4. |stumkite varzta | angas. Priverzkite varzta.
Sumontuokite montavimo komponentus (25 pav.)
tarp veleno rodykliy. Priverzkite varztus.

Laikymo dirzy savarzos montavimas

1. VirSutine laikymo dirzy sgvarza uzdékite veleno
virsuje.

Pasizymeékite: Virsutiné ir apatiné laikymo dirzy
sgvarza turi bati vir§ veleno rodyklés.

2. |statykite akceleratoriaus lynelj | apatinés laikymo
dirzy savarzos griovelj. Uzdékite apating laikymo
dirzy savarzg su griovelyje jstatytu lyneliu veleno
apacioje.

3. Sulygiuokite virSutinés ir apatinés laikymo dirzy
sgvarzy angas.

| kiaurymes jstatykite du varztus.

5. Priverzkite dirzus, kad pritvirtintuméte laikymo dirzy

sgvarza.

Laikymo dirzy reguliavimas

A

PERSPEJIMAS: Jei nelaimés atveju reikia
atkabinti gaminj ir laikymo dirzus, naudokite
laikymo dirzy atleidimo funkcijg (23 pav.).

Uzsidékite antpetinj dirzg

Sureguliuokite tinkamiausig darbine dirzo padétj.
Sureguliuokite dirzus, kad svoris tolygiai
pasiskirstyty ant peciy (26 pav.).

Sureguliuokite laikymo dirzus taip, kad pjovimo
jtaisas baty lygiagre€iai su Zemés pavirsiumi.
Leiskite pjovimo jtaisui lengvai remtis | Zzeme. Tada
sureguliuokite laikymo dirzy sgvarzas, kad gaminys
baty tinkamai subalansuotas.

Pasizymékite: Jei naudojate Zolés pjovimo peilj, jis
turi kyboti apytiksliai per 10 cm (4 colius) virs Zemés,
kad Zolés pjovimo peilis nekliudyty akmeny ir t. t.

Geleztés apsaugos, zolés pjovimo
geleztés bei Zolés peilio montavimas

A

PASTABA: Naudokite tik patvirtintg peiliy
apsauga. Zr. #

1.

2.

Pritvirtinkite disko apsaugg / pjovimo jtaiso apsaugg
(A\) prie veleno (28 pav.) ir priverzkite varztu.
Varantjjj diskg (B) pritvirtinkite prie galios atidavimo
veleno.

Sukite galios atidavimo veleng tol, kol viena i$

varanciojo disko angy atsistos ties skyle pavaros
korpuse.
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| anga ikiskite fiksavimo kaistj (C), kad jis gerai
pritvirtinty velena.

Peilj (D), atraminj gaubtg (E) ir atraming junge (F)
uzdékite ant galios atidavimo veleno.

Prisukite verzle (G). Priverzkite verzle 35-50 Nm
(26-36 péd./svar.). VerzliarakCio rankeng laikykite
kaip jmanoma arciau disko apsaugos. Norédami
priverzti verzle, sukite verzliaraktj prieSinga sukimuisi
kryptimi.

Pasizymékite: Kairinis sriegis.

Zolés pjovimo peiliy ir Zoliapjoves
galvuciy montavimas

PERSPEJIMAS:vNaudokite tik patvirtintg
peiliy apsauga. Zr. # Pazeista apsauga gali
suzeisti.

PERSPEJIMAS: Jei naudojate gaminj su
zolés pjovimo peiliu, pirmiausia
sumontuokite tinkama rankeng, disko
apsauggq ir laikymo dirzus.

PERSPEJIMAS: Netinkamai sumontuoti
peiliai (27 pav.) gali suzeisti.

1.

2.

Patikrinkite, ar pakelta varanciojo disko / atraminio
flanSo dalis tinkamai jstatyta j centrine peiliy anga.

Sumontuokite peilius.

Pjovimo jtaiso surinkimas

Pjovimo jtaiso apsaugos ir Zoliapjovés galvutés (tiesaus
veleno) tvirtinimas

1.

Pritvirtinkite pjovimo jtaiso apsaugg (A) prie veleno
naudodami varztg (L) (29 pav.). Batinai naudokite
tinkama pjovimo jtaiso apsaugg ir tinkama
zoliapjovés galvute.

Pritvirtinkite varantjjj diska (B) prie galios atidavimo
veleno.

Sukite darbinj veleng, kol varanciojo disko anga
susilygiuos su pavary dézés anga.

|statykite | angg mazg atsuktuva (C), kad
uzfiksuotuméte veleng (29 pav.).

Pasukite zoliapjoves galvute (H) (30 pav.) pries
laikrodZio rodykle, kad priverztuméte zoliapjoves
galvute prie pavary déezés. (Kairinis sriegis.)

NAUDOJIMAS

> B BP

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

Degalai

Kuro naudojimas

>

PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly variklj.
Naudokite benzino ir dviejy cikly varikliui
skirtos variklio alyvos misinj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.

Benzinas

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

> B>

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
etanolio koncentracija didesné kaip 10 %
(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.

Visada naudokite Sviezig besvinj benzina, kurio
minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87 AKI), o
etanolio koncentracija 10 % (E10).

Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinéms
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skai¢iaus benzing.

Dviejy cikly variklio alyva

Naudokite tik aukstos kokybés dviejy cikly variklio
alyva. Naudokite tik oru ausinamiems varikliams
skirtg alyva.

Nenaudokite kity rasiy alyvos.

MiSinio santykis 50:1 (2 %)

Benzinas

Alyva

1 galonas (JAV)

77 ml (2,6 unc.)

1 galonas (JK)

95 ml (3,2 unc.)

51

100 ml (3,4 unc.)

Kuro misinio maiSymas

Pasizymékite: MaiSydami kurg visada naudokite tik
Svary kuro bakelj.
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Pasizymékite: NemaiSykite kuro misinio kiekio ilgesniam
kaip 30 dieny laikotarpiui.

|pilkite puse benzino kiekio.

Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaisyty.
Supilkite likusj benzino kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaisyty.

o 0o r W DN~

Uzpildykite kuro bakelj.
Kuro jpylimas

» Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo perpylimo.

« Jei bakelyje yra kuro, paSalinkite nepageidaujamg
kura ir palaukite, kol bakelis iSdzius.

« |sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

» Prie$ pildami kuro misinj j kuro bakelj papurtykite
kuro bakelj.

UZvedimas ir iSjungimas

Patikrinimas pries$ paleidimg

1. Apzilrékite, ar gaminiui netruksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidévéjusiy daliy.

2. Apzilrékite verzles ir varztus.

3. Patikrinkite peilius.

Patikrinkite fiksavimo verZle. |sitikinkite, kad
fiksavimo verzlé uzfiksuota maziausiai 1,5 Nm (1,1
péd. svar.) jéga. Priverzkite fiksavimo verzle 35-50
Nm (26-36 péd./svar.) jéga.

5. Apzidrékite oro filtrg.

6. Apzilrékite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
akceleratoriaus gaiduka.

7. Patikrinkite iSjungimo jungiklj.

8. Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Salto variklio uzvedimas

1. Nuspauskite kuro siurbliukg 10 karty (31 pav.).

2. Patraukite oro sklendés rankenéle aukstyn (32 pav.).

3. Gaminio korpusg ant zemés laikykite kairigjg ranka
(33 pav.) Gaminio nepriminkite koja Létai traukite
starterio virve, kol pajusite pasiprieSinima. Tada
patraukite starterio virve visa jéga.

Pasizymékite: UZzvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

4. Traukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsiveda arba bando uzsivesti (daugiausia 3 kartus).
Varikliui uzsivedus arba bandant uzZsivesti,
nuspauskite oro sklendés rankenéle zemyn.
Traukite, kol variklis uzsives. Uzvede variklj palaukite
60 sekundziy prie$ nuspausdami akceleratoriaus
gaiduka.

PASTABA: Netraukite starterio virvés iki
pat galo. Nepaleiskite starterio virvés, kai
ji visiSkai iStraukta. Létai atleiskite
starterio virve. Nepaisydami Siy
nurodymy galite sugadinti variklj.

A

Silto variklio uzvedimas

1. Nuspauskite kuro siurbliukg 10 karty.

2. Traukykite starterio virve, kol variklis uzsives.

ISjungimas

*  Norédami i$jungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka. (21 pav.)

Pasizymeékite: Stabdymo jungiklis automatiskai grjzta j
pradine padet;.

Zoliapjovés naudojimas

A

Pasizymékite: VVyniodami naujg Zoliapjoves lynelj
nuvalykite Zoliapjovés galvutés gaubta, kad
nesusidaryty vibracijos. Apzidrékite kitas Zoliapjoves
galvutés dalis ir esant reikalui jas nuvalykite.

PASTABA: Po kiekvieno panaudojimo
sulétinkite variklio apsukas iki tus¢iosios
eigos. llgalaikis variklio darbas didziausiomis
apsukomis be apkrovos gali sugadinti variklj.

Zolés trumpinimas

1. Kampu pasuktg Zoliapjovés galvute laikykite prie pat
Zemés (36 pav.) . Nespauskite zoliapjoves lynelio
prie zolés.

2. Kad nepakenktuméte augalams, sutrumpinkite
zoliapjoveés lynelj iki 10-12 cm (44,75 col.) ir
sumazinkite variklio apsukas.

3. Pjaudami zole greta kity objekty, naudokite 80 %
variklio galios (37 pav.).

Zolés pjovimas

1. Pjaudami stenkités Zoliapjoves lynelj laikyti
lygiagrecCiai Zzemei (38 pav.).

2. Nespauskite zoliapjovés galvutés prie Zemés. Taip
galima pazeisti Zzeme ir gaminj.

3. Neleiskite galvutei nuolat liestis prie zemes, nes taip
galima pazeisti zoliapjovés galvute.

4. Pjaudami Zole mojuodami gaminiu i$ vieno Sono |
kita, naudokite didziausias variklio apsukas (39
pav.). Stenkités Zoliapjovés lynelj laikyti lygiagreciai
Zemei.

Zolés pjovimas Zolés pjovimo peiliu

1. Zolés pjovimo peiliy ir Zolés pjovimo jtaisy negalima
naudoti pjaunant sumedéjusias Saknis.
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2. Pjaunant visy rusiy auksta ar stambig Zole
naudojamas zolés pjovimo peilis.

3. Zolé pjaunama $vysgiojant | Sonus, kur sukimasis i$
desSinés | kaire yra valymo judesys, o i$ kairés |
desSine — grizimo judesys. Dirbkite kaire peilio puse
(tarp 8-os ir 12-os valandos).

4. Jei zolés valymo metu gelezté Siek tiek pakreipiama
kairén puseén, Zolé sugula  pradalge ir tai
palengvina, pvz., Zolés sugrébima.

5. Stenkités dirbti ritmingai. Stovékite stabiliai, pédas
Siek tiek pasuke iSorén. Zenkite | priekj po grizimo
judesio ir vél atsistokite stabiliai.

6. Leiskite atraminiam gaubtui lengvai braukti per
zemés pavirsiy. Jis apsaugo peilj nuo zemes.

7. Jeivisada dirbsite didZziausiomis apsukomis ir
griztamuoju judesiu nekabinsite jau nupjautos
medziagos, aplink peilj apsivys maziau medziagos.

8. Norédami surinkti nupjautg Zole, sustabdykite variklj,
atsekite dirzg ir padékite jrenginj ant Zemés.

Zoliapjovés lynelio keitimas
Zr. nuo 49pav. iki 56 pav.

PRIEZIURA

PERSPEJIMAS: Prie$ valydami, taisydami
arba prizidrédami gaminj perskaitykite ir
supraskite saugos skyriy.

A

PrieZiGros grafikas

Batinai vadovaukités priezilros grafiku. Priezidros

intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio

naudojima. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate

kasdien. Atlikite tik Siame vadove nurodytus prieZitros

darbus. Dél kity, Siame vadove neminimy priezidros

darby kreipkités | patvirtintg techninés prieZitros centra.

Savaitiné techniné prieZidra

« Nuvalykite iSorinius pavirSius.

« Patikrinkite greitj tusciaja eiga.

« Patikrinkite kampinés pavaros sutepima.

« Patikrinkite fiksavimo verzlg.

Ménesiné techniné priezidra

« Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio
virve.

Kasmetiné techniné priezidra

« Patikrinkite uzdegimo zvake.

« Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« |8valykite ausinimo sistema.

< Patikrinkite kibirk$¢iy sulaikymo tinklelj.

« Patikrinkite kuro filtra.

« Patikrinkite, ar nepazeista kuro zarnelé.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kas 50 val. atliekama priezidra

« Patvirtintame techninés priezilros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuva.

Greicio tuscCigja eiga reguliavimas

< Prie$ reguliuodami greitj tuscigja eiga jsitikinkite, kad
oro filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

« Reguliuokite greitj tusciaja eiga greicio tuscigja eiga
reguliavimo varztu T (40 pav.), kurj nurodo zyme ,T*.

+ Greitis tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai
veikia visose padétyse. Greitis tusciaja eiga turi bati
mazesnis nei greitis, kuriam esant pradeda suktis
pjovimo jtaisas.

1. Laisvosios eigos varzta sukite pagal laikrodZio
rodykle, kol pjovimo jtaisas pradés suktis.

2. Laisvosios eigos varztg sukite prie$ laikrodZio
rodykle, kol pjovimo jtaisas sustos.

Kibirksc¢iy sulaikymo tinklelio priezitira

Valykite kibirksc¢iy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu (41
pav.).

Ausinimo sistemos valymas

Nuvalykite ausinimo sistemos dalis (42 pav.) vieliniu
Sepediu.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

1. Patikrinkite uzdegimo zvake, kai:

PASTABA: Naudokite rekomenduojamg
uzdegimo Zvake. [sitikinkite, kad kei¢iama
dalis yra tokia pat, kaip gamintojo
naudojama dalis. Netinkama uzdegimo
zvakeé gali sugadinti gamin;.

a) sumazéja variklio galia.
b) variklj sunku uzvesti.
c¢) variklis netinkamai veikia tuscigja eiga.

2. Jei variklj sunku uzvesti arba jis veikia nesklandziai,
patikrinkite, ar ant uzdegimo Zvakés néra pasaliniy
medziagy. Norédami sumazinti pasaliniy medziagy
atsiradima ant uzdegimo zvakeés elektrody:

a) jsitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) isitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

3. Jei uzdegimo Zvaké nesvari, nuvalykite ja.
Patikrinkite, ar tarpelis tarp elektrody yra tinkamo
plocio (43 pav.).

4. Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.
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Oro filtro priezidra
Kaip i8valyti oro filtrg

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir oro filtrg (44 pav.).

2. |8plaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie$ sumontuodami oro filtrg, palaukite, kol jis
i8dzius.

3. Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite pazeistg
oro filtra.

4. Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,
naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyva naudokite
tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro
filtrui.

Oro filtry alyvos naudojimas oro filtrui

PASTABA: Poroloniniams oro filtrams
visada naudokite specialig oro filtry alyva.

Nenaudokite kity rasiy alyvos.

A PERSPEJIMAS: Neapsiliekite alyva kiino.

Nuimkite oro filtro dangtelj ir oro filtrg (44 pav.).
|dékite oro filtrg | plastikinj maiselj.
|pilkite | maiSelj oro filtry alyvos (45 pav.).

Eal A

Suspauskite plastikinj maiselj, kad alyva tolygiai
pasiskirstyty po oro filtrg.

5. Suspauskite maiselyje esantj oro filtrg, kad
iSspaustuméte nereikalingg oro filtry alyva. ISimkite
oro filtrg i§ maiselio.

6. Sumontuokite oro filtrg.

Kampinés pavaros tepimas

Batinai patikrinkite, ar 3/4 kampinés pavaros yra
pripildyta kampiniy pavary tepalu (46 pav.).

Fiksavimo verzZlés atsukimas

A PASTABA: Pakeiskite apytiksliai 10 karty
panaudotg fiksavimo verzle.

1. Atsukite fiksavimo verzle pjovimo jtaiso sukimosi
kryptimi (47 pav.)

Pasizymékite: Fiksavimo verzlés sriegis yra kairinis.

2. Rankomis patikrinkite, ar nesisuka nailoninis
fiksavimo verzlés ziedas. Nailoninis Ziedas turi
atlaikyti maziausiai 1,5 Nm (1,1 péd. svar.)
pasiprieSinima.

3. Prisukite fiksavimo verzle raktu su galvute.

Zolés pjovimo jtaisy ir zolés pjovimo

peiliy galandimas

1. Pagalaskite Zolés pjovimo jtaisus ir zolés pjovimo
peilius paprasta plokscia dilde.

2. Pagaskite Zolés pjovimo jtaisy ir Zolés pjovimo peiliy
asmenis vienodai, kad jie ilikty subalansuoti (48
pav.)

TECHNINIAI DUOMENYS

gaminys 129R
A05328CBHV
Variklio specifikacija
Cilindro darbinis taris cm?3 27,6
Tarpas tarp elektrody mm 0,5
Kuro bakelio tiris cm? 343
Greitis tuscigja eiga min-! 2800-3200
Didziausios galios greitis min™! 8 000
Galia kw 0,85
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UZdegimo zvakeé

Husqvarna HQT-4

Maksimalus galios atidavimo veleno sukimasis min-1 7200
ISmetaly filtro charakteristiky ilgaamziskumo laikotarpis h 125
Triuk8mo ir vibracijos duomenys

Ekvivalentigkas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su Zolés pjovimo peiliu kair- | m/s? 8,43
iojoje rankenoje — Zr. 1 pastabg

Ekvivalentikas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su Zolés pjovimo peiliu desi- | m/s? 8,34
niojoje rankenoje — zr. 1 pastabg

Ekvivalentiskas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su Zoliapjovés galvute kairio- | m/s2 8,43
joje rankenoje - zr. 1 pastabg

Ekvivalenti§kas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su Zoliapjovés galvute desi- | m/s? 8,56
niojoje rankenoje — zr. 1 pastabg

Triuk8mo lygis, garantuotas (Lya) — Zr. 2 pastabg dB (A) 114
Triuk§mo lygis, iSmatuotas — zr. 2 pastabg dB (A) 106
Garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su Zolés pjovimo peiliu — Zr. 3 dB (A) 94
pastabg

Garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su Zoliapjovés galvute — Zr. 3 dB (A) 95
pastabg

Gaminio matmenys

Svoris (be pjovimo jrangos) kg 5,98

1 pastaba. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuok-

rypis).

2 pastaba. Triuk§mas, skleidziamas | aplinka, iSmatuotas kaip garso galia ({Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/ EB.
Pateiktas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsa sukeliantj originaly pjovimo jtai-
sg. Skirtumas tarp garantuojamosios ir matuojamosios garso galios yra tas, kad pagal direktyva 2000/14/EB garan-
tuojamaoji garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to paties modelio jrenginiy.

3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiSka statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).

PRIEDAI

129R

Patvirtinti priedai Tipas

Pjovimo apsauga

Velenas su sriegiu (M10L)

Zoliapjovés galvuté T25 (D 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06
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Zolés pjovimo peilis Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS

Mes, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Apradas Benzininé Zoliapjové /
krdmapjové
Prekés Zenklas Husqvarna

Platforma / tipas / modelis | AO5328CBHYV, atitinka
129R modelj

Partija Serijos numeriy data nuo
2014

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas Aprasas

2006/42/EC dél masiny®

2014/30/EU .dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EC

wdél triukSmo lauke*

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR
12, 1ISO 14982

Pagal 2000/14/EC direktyvos V priedg nustatytosios
garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje iri pasirasytoje EB atitikties
deklaracijoje.

TUV Rheinland N.A. atliko neatlyginting tyrimg
bendrovés ,Husqvarna AB*" vardu ir pateikia EB
komisijos 2006/42/EC direktyvos dél masiny atitikties
sertifikatg.

Sis sertifikatas, kaip nurodyta pasiradytoje EB atitikties
deklaracijoje, galioja visoms gamybos vietoms ir kilmes
Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Tiekiama benzininé Zoliapjové / krimapjove atitinka
tyrime naudotg pavyzd;.
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APKOPE.......ooreitrtrtt s s s

TEHNISKIE DATL.......onieiceeecm e cceee e
PIEDERUML.......cuiicce s
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS SATURS.........ccc.cn..

IEVADS

Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.

Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.

Parskats
Skatiet 19. att.

Trimera galva
Smeérvielas uzpildes vietas vacin$
Koniskais zobrats
GrieSanas ierices aizsargs
Stienis
Droseles mélite
Apturé$anas slédzis
Droseles mélites blokétajs
Roktura stienis

. Uzkabes skava

. Aizdedzes sveces uzgalis, aizdedzes svece
12. Startera korpuss

13. Startera auklas rokturis
14. Degvielas tvertne

15. Gaisa filtra vaks

16. Degvielas suknis

17. Droselvarsta vadiba

18. Roktura regulésana

19. Droseles trose

20. Atras tuksgaitas poga

21. LietoSanas rokasgramata

22. Asmens

23. Piedzinas disks

24. Transportésanas aizsargs

©®NoGRh LN =2

- o ©
- O

=

Simboli uz izstradajuma
Bridinajums (1. att.)

Izlasiet So rokasgramatu (2. att.)

Izmantojiet apstiprinatu galvas aizsargu (3. att.)
Izmantojiet apstiprinatus dzirdes aizsarglidzeklus (3. att.)
Izmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus (3. att.)
Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus (4. att.)
Izmantojiet apstiprinatus aizsargapavus/zabakus (5. att.)

lerice var izsviest objektus, kas var radit acu traumas
(6. att.)

Izstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. (7. att.)

Maks. piedzinas varpstas apgriezienu skaits (8. att.)
DroS$s attalums (9. attéls)

Sargieties no asmeniem (10. att.)

Garus matus sasieniet, lai tie btu virs pleciem (11. att.)

Bultinas norada roktura atraSanas vietas
ierobezojumus (12. att.)

Skanas jaudas limenis (13. att.)
TrokSna limenis (14. attéls)

Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK direktivu
prasibam. (15. att.)

Sis izstradajums atbilst piemérojamam Ukrainas
direktivu prasibam (16. att.)

Sis izstradajums atbilst piemérojamas Ukrainas
direkfivas prasibam (17. att.)

Sis izstradajums atbilst Australijas elektromagnétiskas
saderibas (EMS) nosacijumiem (18. att.)

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.
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Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinjis razotajs;

izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

DROSIBA

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
smaguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Personu savainojumi.

A IEVEROJIET: Produkta bojajumi.

Piezime: ST informacija atvieglo produkta lieto$anu.

Visparigi noradijumi par droSibu

» Lietojiet produktu pareizi. Nepareiza lietoSana var
radit nopietnus vai navéjoSus savainojumus.
Izmantojiet produktu tikai $aja rokasgramata
aprakstitajiem darbiem. Nelietojiet produktu citiem
darbiem.

« levérojiet Sis rokasgramatas noradijumus. levérojiet
drosibas simbolus un droSibas instrukcijas. Ja

operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt

izraisiti bojajumi, nopietni vai navéjosi savainojumi.

* Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, darbinatu un uzturétu So
produktu laba stavokii. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligiericu un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Neizmantojiet bojatu produktu. leverojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas ir
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

- Sirokasgramata nevar ietver visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot $o produktu. Esiet uzmanigs
un lietojiet veselo sapratu. Nedarbiniet produktu un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dro$s par radusos
situaciju. Konsultéjieties ar produkta specialistu,
dileri, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

* Pirms produkta montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veikS§anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

» Neizmantojiet produktu, ja ta sakotnéja specifikacija
ir mainita. Nemainiet produkta detalas bez razotaja
apstiprinajuma. Izmantojiet tikai tadas detalas, ko ir

apstiprinajis razotajs. Veicot nepareizu apkopi, var
tikt izraisitas nopietnas vai navéjosas traumas.
Neielpojiet motora raditos tvaikus. Tvaiki var radit
savainojumus.

Nedarbiniet produktu iekstelpas vai viegli
uzliesmojo$u materialu tuvuma. Izplides gazes ir
karstas un var saturét dzirksteli, kas var izraisit
aizdeg$anos. Nepietiekama gaisa plisma var izraisit
savainojumus vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar
oglekla monoksidu (tvana gazi).

Produkta lietoSanas laika ta motors rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
produkta lietoSanas konsultgjieties ar arstu.
Nelaujiet bérniem lietot $o produktu. Nelaujiet
personai, kas nav iepazinusies ar lietoSanas
noradijumiem, darbinat produktu.

Ja produktu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmér jabit pieaugusajam.
leslédziet produktu vieta, kurai nevar pieklut bérni un
nepiedero$as personas.

Produkts var izgrast objektus un radit savainojumus.
levérojiet drosibas instrukcijas, lai samazinatu
nopietnu vai navéjosu traumu gisanas risku.
Neatejiet no produkta, kad darbojas ta motors.
Izslédziet motoru un parliecinieties, vai grieSanas
ierice negriezas.

Produkta operators ir atbildigs par radusos
negadijumu.

Pirms produkta lieto§anas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, vai
atrodaties vismaz 15 m (50 pédu) attdluma no citam
personam vai dzivniekiem. Parliecinieties, vai
tuvuma esos$a persona zina, ka lietosit produktu.
levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezot produkta lietoSanu noteiktos apstak|os.

Noradijumi par droSu darbu

.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai tas
ir pilntba samontéts.

Pirms sakt darbu, parvietojiet trimeri 3 m (10 pédu)
attaluma no vietas, kur veicat degvielas tvertnes
uzpildi. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
Parliecinieties, vai grieSanas ierice nepieskaras
zemei vai citiem priek§metiem.
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« lzstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzekl|us.

« Esiet uzmanigs, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var nok|at bérni.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

* Nezaudgjiet vadibu par izstradajumu.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebus, kas
shiedz palidzibu, kad rodas negadijums. Pirms
izstradajuma lietosanas vienmér parliecinieties, vai
citi zina, ka jUs to lietosit.

* Negriezieties, turot izstradajumu, pirms tam
neparliecinoties, ka citas personas vai dzivnieki
atrodas dro$a attaluma.

* Pirms darba sak$anas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja grieSanas ierice
atsitas pret objektu, tas var tikt izsviests, radot
traumas vai bojajumus. Nevélami materiali var
aptities ap grieSanas ierici un radit bojajumus.

* Neizmantojiet izstradajumu sliktos laika apstaklos
(migla, lietus, stiprs véj$, negaisa iespé&jamiba vai
lldzigos laika apstaklos). Sliktos laika apstaklos var
rasties bistami darba apstakli (pieméram, slidenas
virsmas).

« Parliecinieties, vai varat brivi kustéties un stradat
stabila stavokli. (34. att.).

« Gadajiet, lai jus nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

* Vienmeér turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu kermena labaja pusé (35. attéls).

« Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zem jusu jostasvietas.

« Jadzing€ja iedarbinasanas laika gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta pozicija, grieSanas ierice saks
griezties.

« Péc dzinéja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam. P€éc dzinéja apturéSanas koniskais
zobrats ir karsts. Karsti objekti var radit apdegumus.

« Pirms izstradajuma parvieto$anas izslédziet dzinéju.

* Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzinéjs
darbojas.

« Pirms nevélamu materialu nonems$anas no
izstradajuma apturiet dzinéju un uzgaidiet, idz
grieSanas ierice apstajas. Laujiet grieSanas iericei
apstaties, pirms jus vai cita persona nonemat
nogriezto materialu.

Individualais aizsargaprikojums

e Stradajot ar produktu, vienmér izmantojiet atbilstoSu
individualais drosibas aprikojumu. Individualais
drosibas aprikojums neizslédz savainojumu risku.
Individualais droSibas aprikojums samazina
negadijuma rezultata radusSos savainojumu
smagumu.

< Stradajot ar produktu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzekl|us.

* Nestradajiet ar produktu basam kajam vai sandalés.
Vienmér velciet darba apavus ar neslido§am zolém.

* Velciet izturigas garas bikses.

+ Ja nepiecieSams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

» Ja pastav iespé€ja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

« Stradajot ar produktu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus ausu aizsarglidzek|us. ligstoss troksnis
var izraisit dzirdes zudumu.

» Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
sniegSanas komplekts.

Izstradajuma aizsargierices
» Regulari veiciet izstradajuma apkopi.

« Tiek pagarinats izstradajuma darbmuzs.
+ Tiek samazinats negadijumu risks.

Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats drosibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Droseles mélites blokétajs

Droseles mélites blokétajs fiksé droseles méliti

(20. attels). Nospiediet droseles mélites blokétaju (A), lai

atbrivotu droseles méliti. Atlaizot rokturi, droseles

mélites blokétajs un droseles mélite atgriezisies
sakotnéja stavokli.

1. Parliecinieties, vai tuk$gaitas laika droseles mélite
(B), atlaizot droseles mélites blokétaju (A), tiek
blokéta.

2. Nospiediet droseles mélites blokétaju (A) un
parbaudiet, vai péc atlai$anas tas atgriezas
sakotnéja stavokii.

3. Nospiediet droseles méliti (B) un parbaudiet, vai péc
atlaiSanas ta atgriezas sakotnéja stavok.

ledarbiniet dziné&ju un atveriet droseli lidz galam.
Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai grieSanas
ierice apstajas. Ja, droselei esot tukSgaitas stavok,
grieSanas ierice griezas, parbaudiet karburatora
tukSgaitas regulésanas skravi.

ApturéSanas slédzis

ledarbiniet dzingju. Parliecinieties, vai, apturéSanas
slédzi parslédzot izslegSanas stavokli, dzingjs tiek
izslégts (21. attéls).

GrieSanas ierices aizsargs

GrieSanas ierices aizsargs nelauj valigus objektus
izsviest operatora virziena (22. attéls). Parbaudiet, vai
nav radusies grieSanas ierices aizsarga bojajumi, un
nomainiet to, ja tas ir bojats. GrieSanas iericei
izmantojiet tikai apstiprinatu aizsargu.
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Uzkabes atlaiSanas funkcija

BRIDINAJUMS: Nelietojiet uzkabi, ja
atlaiSanas funkcija nedarbojas, ka
paredzéts. Reguléjot trimeri, parliecinieties,
vai uzkabes atlaiS8anas funkcija darbojas
pareizi.

Uzkabes atlaiSana tiek veikta izstradajuma prieksdala.
Uzkabes siksnam vienmér jabat pareiza vieta (23. att.).
Arkartas gadijuma uzkabes atlaiSanas funkcija palidzés
drosi atbrivoties no izstradajuma.

Slapétajs

* Neizmantojiet motoru, kura slapétajs ir bojats. Bojats
slapétajs palielina trokSna limeni un aizdeg$anas
risku. Turiet tuvuma ugunsdzeésamo aparatu.

* Regulari parbaudiet produktam pievienoto slapétaju.

* Nepieskarieties motoram vai slapétajam, kad motors
darbojas. Nepieskarieties motoram vai slapétajam

Vel bridi péc motora izslég$anas. Karstas virsmas
var izraisit savainojumus.

« Karsts slapétajs var izraisit aizdegSanos. Esiet
uzmanigs, ja izmantojat produktu uzliesmojosu
Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties slapétaja detalam, ja slapétajs ir
bojats. Detalas var saturét kancerogénas kimikalijas.

Pretuzgrieznis

Pretuzgriezni izmanto, lai fiks€tu dazu veidu grieSanas
ierices (24. att.).

Uzliekot pretuzgriezni, pievelciet to pretéja virziena
grieSanas ierices darbibas virzienam.

GrieSanas ierice

* Regulari veiciet apkopi. Laujiet pilnvarotam apkopes
centram regulari parbaudit grieSanas ierici, lai veiktu
regulé$anu vai remontu.

« Tiek uzlabota grieSanas ierices darbiba.
» Tiek pagarinats grieSanas ierices darbmuizs.
« Tiek samazinats negadijumu risks.

* lzmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierices
aizsargu. Papildinformaciju sk. #

« Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.

Zales trimmera galva

« Parliecinieties, vai zales trimmera galva ir stingri un
vienmerigi pievilkta ap cilindru, lai samazinatu
vibraciju.

* Izmantojiet tikai apstiprinatas zales trimmera galvas
un zales trimmera auklas. Skatiet Seit: #

* lzmantojiet pareiza garuma zales trimmera auklu.
Gara zales trimmera aukla patéré vairak motora
jaudas, neka Tsa zales trimmera aukla.

« Parliecinieties, vai nav bojats uz grieSanas ierices
aizsarga piestiprinatais griezéjs.

« Pirms zales trimmera auklas piestiprinaSanas
produktam 2 dienas mércéjiet zales trimmera auklu
adent. Tas palielina zales trimmera auklas
darbmazu.

Zales asmeni un zales griez&ji

* lzmantojiet izstradajumu ar apstiprinatu zales
asmeni. Nelietojiet zales asmeni, ja nav pareizi
uzstaditas visas nepiecieSamas detalas.
Parliecinieties, vai uzstadiSana ir veikta pareizi un
tikuSas izmantotas atbilstoSas detalas. Nepiemérota
uzstadiSana var izraisit asmens atdaliSanos un radit
smagu traumu lietotajam vai citiem tuvuma esosiem
cilvekiem.

* Rikojoties ar asmeni un to apkopjot, uzvelciet
aizsargcimdus.

* Izmantojiet galvas aizsarglidzek|us, lietojot
izstradajumu ar zales asmeni.

« Zales asmeni un zales griez€ji ir paredzéti rupjas
zales grie$anai.

e Zales asmens var radit traumu, tam turpinot griezties
péc dzin€ja apturésSanas vai droseles mélites
atlaiSanas. Pirms veikt apkopi, parbaudiet, vai zales
asmens ir pilniba apstajies.

« Apturiet dzinéju, pirms sakat rikoties ar grieSanas
ierici. Parliecinieties, vai grieSanas ierice ir pilniba
apstajusies. Atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.

* Izmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierici vai
pareizi uzasinatu asmeni.

* Asmens zobiem ir jabut pareizi uzasinatiem
(48. att.).

« Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.

< Transportéjot vai uzglabajot izstradajumu,
piestipriniet zales asmenim transportésanas
aizsargu.

Asmens gridiens

« Asmens grudiens ir peks$na izstradajuma kustiba uz
saniem, uz priekSu vai atpakal. Asmens grudiens
rodas tad, ja zales asmens vai zaga asmens trapa
objektam, ko nevar pargriezt. Vietas, kur nav viegli
redzét griezamo materialu, asmens gradiena
iespéjamiba palielinas.

« Kad rodas asmens grudiens, pastav draudi, ka
izstradajums vai lietotajs tiks izsists no pareiza darba
stavokla. Asmens, kas kustas, var trapit tuvuma
esoSiem cilvékiem, radot traumas.

« Jaasmens ir saliecies, saplaisajis vai bojats, izmetiet
to.

« Lietojiet asu asmeni. Ja asmens nav ass, pastav
lielaka asmens grudiena iespéja.

Drosibas noradijumi, darbojoties ar
degvielu

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozut. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.
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Ja degviela ir nokjuvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargeérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzingju, ja uz izstradajuma vai jisu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmekejiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindé€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Rpigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

Degvielas parvieto$anai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

Pirms ilgstosas uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. leverojiet vietéjos noteikumus par
atbrivo$anos no degvielas.

Pirms ilgsto$as uzglabasanas notiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodrosinatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par drosSu apkopi

Ja nevarat pielagot brivgaitas apgriezienu skaitu, lai
apturétu grieSanas ierices darbibu, sazinieties ar
apkopes centru. Nelietojiet produktu, kamér tas nav
precizi noreguléts vai saremontéts.

MONTAZA

A

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas iepazistieties ar droSibas
noradijumiem.

Roktura stiena uzstadiSana

Izskraveéjiet skravi aiz droseles roktura.

Parvietojiet droseles rokturi roktura stiena labaja
pusé (25. att.).

Salagojiet atveri aiz droseles roktura ar atveri roktura
stient.

Izbidiet skriivi cauri atverém. Pievelciet skrivi.

Uzstadiet montazas detalas (25. att.) starp bultinam
uz stiena. Nostipriniet ar skrivém.

Uzkabes skavas uzstadiSana

1.

Novietojiet aug$€jo uzkabes skavu virs stiena.

PiezZime: Aug$éjai un apakséjai uzkabes skavai jabat
virs bultinas uz stiena.

Apak$géjas uzkabes skavas rieva ievietojiet droseles
trosi. levietojiet apak$éjo uzkabes skavu ar trosi
rieva zem stiena.

Salagojiet aug$éjas un apakséjas uzkabes skavas
skravju atveres.

4. Skrivju atverés ievietojiet divas skraves.
5. Pievelciet skraves, lai piestiprinatu uzkabes skavu.

Uzkabes reguléSana

BRIDINAJUMS: Ja arkartas situacija jums

jaatbrivojas no uzkabes ar trimeri,
izmantojiet uzkabes atlaiSanas iespé&ju

(23. att.).

Uzlieciet uzkabi.

Noreguléjiet uzkabi labakaja darba stavoklr.
Noregul€jiet sanu siksnas, lidz svars tiek vienmérigi
sadalits uz pleciem (26. att.).

Reguléjiet uzkabi, lidz grieSanas ierice ir paraléli
zemei.

L.aujiet, lai grieSanas ierice viegli atspiezas pret
zemi. Péc tam noreguléjiet uzkabes skavu, lai pareizi
lidzsvarotu trimeri.

Piezime: Ja izmantojat zales asmeni, tas jaiestata
aptuveni 10 cm (4 collas) virs zemes, lai asmens
neskartu akmenus un citus Skérs|us.
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Asmens aizsarga, zales asmens un
zales griez€ja uzstadidana

IEVEROJIET: Izmantojiet tikai apstiprinatu
asmenu aizsargu. Skatiet Seit: #

A

-

Piestipriniet asmens aizsargu/grie$anas ierices
aizsargu (A) stienim (28. att.) un pievelciet ar skrivi.

2. Uz piedzinas varpstas uzstadiet piedzinas disku (B).

3. Grieziet piedzinas varpstu, lldz viena no piedzinas
diska atverém savietojas ar atbilstoSo atveri zobratu
korpusa.

4. Lai nofiksétu varpstu, ievietojiet atveré fiksacijas
tapu (C).

5. Novietojiet asmeni (D), balsta cilindru (E) un balsta
atloku (F) uz piedzinas varpstas.

6. Uzstadiet uzgriezni (G). Pievelciet uzgriezni lidz 35—

50 Nm (26-36 pédam uz marcinu). Turiet
uzgrieznatslégas katu iesp&jami tuvak asmens
aizsargam. Lai pievilktu uzgriezni, uzgrieznatsléga
jagriez rotacijai pretéja virziena.

Piezime: Kreisas puses vitne.

Asmenu un trimera galvu uzstadiSana

BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai apstiprinatu
asmenu aizsargu. Skatiet Seit: # Bojats
aizsargs var radit traumu.

BRIDINAJUMS: Lietojot trimeri ar zales
asmeni, vispirms uzstadiet pareizo roktura
stieni, asmens aizsargu un uzlieciet uzkabi.

A

BRIDINAJUMS: Ja asmeni nav uzstadtti
pareizi (27. att.), var tikt glta trauma.

A

1. Parliecinieties, vai piedzinas diska/balsta atloka
pacelta dala pareizi sakeras ar asmens centralo
atveri.

2. Uzstadiet asmenus.

GrieSanas ierices montaza

GrieSanas ierices aizsarga un trimera galvas (taisnais
stienis) piestiprinasana

1. Piestipriniet grieSanas ierices aizsargu (A) stienim,
izmantojot skravi (L) (29. attéls). Parliecinieties, vai
izmantojat pareizu grieSanas ierices aizsargu un
pareizu trimera galvu.

Piestipriniet piedzinas disku (B) piedzinas varpstai.

3. Grieziet piedzinas varpstu, lldz piedzinas diska
atvere salagojas ar atveri zobratu karba.

4. levietojiet atveré mazu skrivgriezi (C), lai fiksétu
varpstu (29. attéls).

Grieziet trimera galvu (H) (30. att.) pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai trimera galvu
nostiprinatu pie zobratu karbas. (Kreisas rokas
vitnes.)

DARBIBA

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

B> | B

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzins, kura
etanola koncentracija parsniedz 10% (E10).
Pretéja gadijuma produkts var tikt bojats.

A

Degviela

Degvielas izmantoSana

IEVEROQJIET: Sim produktam ir divtaktu
motors. Izmantojiet benzina un divtaktu
motorellas maisijumu. Parliecinieties, vai
maisijuma ir pareizs daudzums ellas.
Nepareiza benzina un ellas proporcija var
radit motora bojajumus.

>

Benzins

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura

>

Pretéja gadijuma produkts var tikt bojats.

oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).

* Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu ar
oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87 AKI)
un kura etanola koncentracija neparsniedz 10%
(E10).

« Ja biezi lietojat produktu ar ilgstoSiem augstiem
motora apgriezieniem, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

Divu ciklu motore||la

* lzmantojiet tikai augstas kvalitates divu ciklu
motorellu. Izmantojiet tikai motorellu ar gaisa
dzeséSanu.

« Neizmantojiet citu veidu ellas.
* Maisijuma proporcija 50:1 (2%)

Benzins Ella

1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)
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Benzins Ella

1 AK galons 95 ml (3,2 unces)

51 100 ml (3,4 unces)

Degvielas maisfjuma izveide

Piezime: Degvielas maisijuma izveidei vienmér
izmantojiet firu degvielas konteineru.

Piezime: Veidojiet degvielas maisijumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.

1. Pievienojiet pusi no nepiecieSama benzina.
Pievienojiet visu daudzumu ellas.

3. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

4. Pievienojiet atlikuSo benzinu.

5. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

6. Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievienoSana

« Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplusanu.

« Ja konteinera paliek degviela, iztukSojiet to un |aujiet
konteineram izzat.

« Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

« Pirms degvielas maisijuma uzpildes degvielas
tvertné sakratiet degvielas konteineru.

leslégSana un izslégSana

Kas japarbauda pirms lietoSanas

1. Parbaudiet, vai izstradajumam nav trikstoSas,
bojatas, valigas vai nolietotas detalas.
Parbaudiet uzgrieznus un skriaves.

3. Parbaudiet asmenus.

4. Parbaudiet pretuzgriezni. Parbaudiet, vai
pretuzgriezna minimalais fikséSanas spéks ir 1,5 Nm
(1,1 péda uz marcinu). Pievelciet lidz 35-50 Nm
(26-36 pedam uz marcinu).

5. Parbaudiet gaisa filtru.

Parbaudiet droseles mélites blokéjumu un droseles
vadibu.

Parbaudiet apturés$anas slédzi.

8. Parbaudiet, vai izstradajuma nav degvielas
noplides.

Auksta dzinéja iedarbinaSana

1. 10 reizes nospiediet sukni (31. att.).

2. Pavelciet droselvarsta vadibas ierici uz augsu
(32. att.).

3. Piespiediet izstradajuma korpusu zemei ar kreiso
roku (33. att.). Nekapiet uz izstradajuma. Léni velciet
startera auklas rokturi, lldz sajutat pretestibu. Péc
tam pavelciet startera auklas rokturi ar spéku.

Piezime: Méginot iedarbinat dzingju, nespiediet
droseles meliti.

4. Turpiniet vilkt startera auklas rokturi (ne vairak ka
3 reizes), lldz dzinéjs tiek iedarbinats vai gandriz
iedarbinats. Ja dzinéjs sak darboties vai gandriz sak
darboties, nospiediet droselvarsta vadibas ierici uz
leju. Turpiniet vilkt, ldz dzingjs iedarbinats. Péc
iedarbinasanas nogaidiet 60 sekundes, péc tam
pavelciet droseles mélti.

A

Silta motora iedarbinadSana

IEVEROJIET: Nevelciet startera auklu
lldz galam. Neatlaidiet startera auklu,
kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet startera
auklu Ienam. Neievérojot Sos
noradijumus var tikt raditi dzinéja
bojajumi.

1. 10 reizes nospiediet startéSanas sukni.
2. Pavelciet startera auklu, lidz tiek iedarbinats motors.
ApturéSana

» Nospiediet apturé$anas slédzi, lai apturétu dzingju.
(21. att.)

Piezime: ApturéSanas slédzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavoklr.

Zales trimmera darbinasana

A

Piezime: Pievienojot jaunu trimmera auklu, notiriet
trimmera galvas parsegu, lai novérstu vibraciju.
Parbaudiet paréjas trimmera galvas detalas un nofiriet,
ja nepiecieSams.

IEVEROJIET: Pirms katras darbibas
samaziniet motora atrumu lidz brivgaitas
apgriezienu skaitam. ligsto$a darbinasana
uz pilnu jaudu bez motora slodzes var radit
motora bojajumus.

Zales apgrieSana
1. Turiet trimera galvu slipi tiesi virs zemes (36. att.).
Nespiediet zales trimeri tiesi zalé.

2. Samaziniet zales trimera auklas garumu par 10—
12 cm (4-4,75 collam) un samaziniet dzingja
apgriezienu skaitu, lai mazinatu risku sabojat augus.

3. Veicot grieSanu objektu tuvuma, izmantojiet 80%
jaudas (37. att.).
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Zales grieSana

1. Veicot grieSanu, zales trimera auklai jabut paraléli
zemei (38. att.).

2. Nespiediet trimera galvu pret zemi. Var tikt bojata
augsne un izstradajums.

3. Nelaujiet trimera galvai nepartraukti pieskarties
zemei, jo ta var tikt bojata trimera galva.

4. Parvietojot trimeri no vienas puses uz otru, kad
veicat zales plauSanu, nospiediet droseli lidz galam
(39. att.). Parliecinieties, vai zales trimera aukla ir
paraléli zemei.

Zales grieSana ar zales asmeni

1. Zales asmenus un zales griez&éjus nedrikst izmantot
koka stumbru grieSanai.

2. Visu veidu garas vai rupjas zales grieSanai ir
jaizmanto zales asmens.

3. Zale irjagriez ar sanisku kustibu no labas puses uz
kreiso (plausanas gajiens) un no kreisas uz labo
(atgrieZoties sakumstavokii). Sekojiet, lai asmens
veiktu plausanu ar kreiso malu (sektors starp
nosacitas pulkstena ciparnicas 8 un 12).

4. Ja plaujot, asmens tiek sasvérts pa kreisi, zale
sagulas vala, kas atvieglo tas savak$anu, pieméram,
ar grabekli.

5. Centieties stradat ritmiski. Staviet stabili ar izplestam
kajam. Péc atgrieSanas sakumstavokli pavirzieties
nedaudz uz priek$u un atkal ienemiet stabilu
stavokli.

6. Lauijiet, lai balsta blodina viegli atspiezas pret zemi.
Tas aizsarga asmeni pret saskari ar zemi.

7. Samaziniet materiala aptiS8anas iesp&ju ap asmeni,
vienmeér stradajot ar maksimali atvértu droseli un

izvairoties no materiala grieSanas, veicot atgrieSanas
kustibu.

8. Pirms nogriezta materiala savak$anas apturiet
dzing&ju, atvienojiet trimeri no uzkabes un novietojiet
uz zemes.

Trimera auklas maina
Skatiet no 49. lidz 56. att.

APKOPE

BRIDINAJUMS: Pirms firit, remontét un
apkopt trimeri, izlasiet un izprotiet droSibas

sadalu.

Apkopes grafiks

Obligati ieverojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lieto$anai. Ja
nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir atSkirigi.
Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti $aja
rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas nav
minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

Iknedélas apkope
* Notiriet aréjas virsmas.
+ Parbaudiet tukSgaitas apgriezienu skaitu.

» Parbaudiet koniska zobrata ellojumu.
« Parbaudiet pretuzgriezni.

Ikménesa apkope

« Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu.
Ikgadéja apkope

« Parbaudiet aizdedzes sveci.

* Notiriet karburatoru un virsmu ap to.

* Iztiriet dzeséSanas sistému.

» Parbaudiet dzirkste|u uztvéréja rezgi.

« Parbaudiet degvielas filtru.

« Parbaudiet, vai nav raduSies degvielas Slatenes
bojajumi.

« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.
Apkope péc 50 darba stundam

« Apmekl€jiet pilnvarotu apkopes centru, lai veiktu
slapétaja remontu vai nomainu.

Tuk3gaitas apgriezienu skaita
reguléSana

« Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita regulé$anas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

* Regulgjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu, izmantojot
tuksgaitas reguléSanas skravi T (40. att.), kas
apziméta ar “T".

« TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzingjs
vienmerigi darbojas visos rezimos. Tuk$gaitas
apgriezienu skaitam ir jabat mazakam par to, pie
kura grieSanas ierice sak griezties.

1. Grieziet tukSgaitas regulé$anas skravi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lldz grieSanas
ierice sak griezties.

2. Grieziet tukSgaitas reguléSanas skruvi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz grieSanas
ierice apstajas.

Dzirkste|u uztvéréja rezga apkope

Dzirkstelu uztvéréja rezga tirisanai izmantojiet metala
suku (41. att.).
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Dzesés8anas sistémas firi$ana

Notiriet dzeséSana sistémas detalas ar suku (42. att.).

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: Izmantojiet ieteikto aizdedzes
sveces tipu. Parliecinieties, vai rezerves
detala ir tada pati ka raZotaja nodro$inata.
Nepareiza aizdedzes svece var radit
izstradajuma bojajumus.

1. Parbaudiet aizdedzes sveci $ados gadijumos:

a) samazinas dzinéja jauda;
b) dzin&ju ir grati iedarbinat;
c) tuksgaita dzinéjs nedarbojas pareizi.

2. Jadzingju ir grati iedarbinat vai darbinat, parbaudiet,
vai uz aizdedzes sveces nav uzkrajusies nevélami
materiali. Lai samazinatu nevélamu materialu
uzkrasanos uz aizdedzes sveces elektrodiem:

a) parliecinieties, vai tuk$gaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;

b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;

c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

3. Ja aizdedzes svece ir netira, notiriet to. Parbaudiet,
vai elektrodu atstarpe ir pareiza (43. att.).

4. Kad nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra apkope

Gaisa filtra firsana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa filtru
(44. att.).

2. |zfiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadisanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilniba notiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

4. Jaizstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.

Gaisa filtra ieelloSana ar gaisa filtra ellu

IEVEROJIET: Putu polistirola filtriem
vienmér izmantojiet specialo gaisa filtra ellu.
Neizmantojiet citu veidu ellas.

A

BRIDINAJUMS: Nelaujiet ellai nonakt uz
jusu kermena.

A

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa filtru
(44. att.).

2. levietojiet gaisa filtru plastmasas maisina.

3. levietojiet gaisa filtra ellu plastmasas maisina
(45. att.).

4. Saspiediet plastmasas maisinu, lai nodro$inatu, ka
ella tiek vienmérigi uzklata uz gaisa filtra.

5. Uzspiediet uz gaisa filtra, kad tas atrodas maisina,
lai notiritu lieko gaisa filtra ellu. Iznemiet gaisa filtru
no maisina.

6. Uzstadiet gaisa filtru.

Koniska zobrata ieello$ana

Sekojiet, lai koniskais zobrats bltu par tris ceturtdalam
piepildits ar smérvielu (46. att.).

PretuzgrieZzna nonem3ana

A

1. Noskrivéjiet pretuzgriezni grieSanas ierices
grieSanas virziena (47. att.).

IEVEROJIET: Nomainiet pretuzgriezni, ja
esat izmantojis to aptuveni 10 reizes.

Piezime: Pretuzgrieznim ir kreisas puses vitne.

2. Parbaudiet, vai varat pagriezt pretuzgriezna neilona
oderéjumu ar rokam. Neilona oderéjumam jarada
vismaz 1,5 Nm (1,1 pédu uz marcinu) liela
pretestiba.

3. Pievelciet pretuzgriezni ar uzgrieznatslégu.

Zales griezéju un zales asmenu

asinasana

1. Asiniet zales griezéjus un zales asmenus ar viena
virziena plakanu vili.

2. Uzasiniet visas zales griezéju un asmenu malas
vienadi, lai nodro$inatu idzsvaru (48. att.).

TEHNISKIE DATI

129R
A05328CBHV

Mérvieniba

Dzinéja tehniskie dati
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Cilindra darba tilpums cm? 27,6
Elektrodu atstarpe mm 0,5
Degvielas tvertnes tilpums cm?3 343
Apgriezienu skaits tukSgaita min™! 2800-3200
Maks. apgriezienu skaits min-! 8000
Jauda kW 0,85
Aizdedzes svece Husqvarna HQT-4
Maks. piedzinas varpstas apgriezienu skaits min-! 7200
Emisiju noturibas periods h 125
Trok3na un vibracijas imena dati

Lidzvertigs vibracijas limenis (ahv, eq), uzstadits zales asmens, kreisas pu- m/s? 8,43
ses rokturis — skatiet 1. piezimi

Lidzvértigs vibracijas imenis (ahv, eq), uzstadits zales asmens, labas puses | m/s? 8,34
rokturis — skatiet 1. piezimi

Lidzveértigs vibracijas limenis (ahv, eq), uzstadita trimera galva, kreisas puses | m/s2 8,43
rokturis — skatiet 1. piezimi

Lidzvertigs vibracijas limenis (ahv, eq), uzstadita trimera galva, labas puses | m/s2 8,56
rokturis — skatiet 1. piezimi

Skanas jaudas lImenis, garantétais (Lya) — skatiet 2. piezimi dB (A) 114
Skanas jaudas lImenis, izméritais — skatiet 2. piezimi dB (A) 106
Skanas spiediena lImenis pie operatora auss, uzstadits zales asmens — ska- | dB (A) 94
tiet 3. piezimi

Skanas spiediena lImenis pie operatora auss, uzstadita trimera galva — ska- | dB (A) 95
tiet 3. piezimi

Izstradajuma izméri

Svars (bez grieSanas aprikojuma) kg 5,98

novirze).

vai 2000/14/EK.

kliede (standarta novirze).

1. piezime Sniegtajos datos par lidzvértigu vibracijas limeni ir ietverta parasta 1 m/s? statistiska izkliede (standarta

2. piezZime Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka skanas jauda (Lya). lerices no-
vérotais skanas intensitates imenis ir izmérits ar pievienotu originalo grie$anas ierici, kas rada augstako limeni. At-
Skiriba starp garantéto un izmérito skanas intensitates limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates limena mériju-
mu rezultats ietver ari izkliedi mérijuma rezultata un atskiribas dazadam ta pasa modela iericém, kas atbilst direkti-

3. piezime. Sniegtajos datos par lidzvértiga skanas spiediena limeni iericei ir ietverta parasta statistiska 1 dB (A) iz-
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PIEDERUMI

129R

Apstiprinatie piederumi Tips

GrieSanas ierices aizsargs

Vitnots stienis (M10L)

Trimera galva

T25 (@: 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Zales asmens

Zalei: 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS SATURS

Ar S0 més, Husqvarna, SE- 561 82
Huskvarna,SWEDEN pazinojam, ka $is izstradajums:

Apraksts BenZzina zales trimeris/
krimgriezis
Zimols Husqvarna

Platformal/tips/modelis A05328CBHYV, kas par-

stav modeli 129R

Partija Sérijas numurs no
2014. gada un velak

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/noteikumi Apraksts

2006/42/EC par maginam

2014/30/EU par elektromagnétisko sa-
vietojamibu

2000/14/EC

par trok$§na emisiju vidé

Ir pieméroti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskas
specifikacijas: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, CISPR
12, 1SO 14982

Saskana ar direktivas 2000/14/EC V pielikumu
deklarétie skanas limeni ir noraditi $is rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstiti EK Atbilstibas
deklaracija.

TUV Rheinland N.A. veica brivpratigu parbaudi
Husqvarna AB varda, izsniedzot atbilstibas sertifikatu
saskana ar EK Padomes direktivu 2006/42/EC par
masinam.

Sis sertifikats, kas pievienots parakstitajai EK Atbilstibas
deklaracijai, ir derigs visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais benzina zales trimeris/krimgriezis atbilst
izstradajumam, kam tika veikta parbaude.
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CopepxaHue

BbBELEHME
BE30MACHOCT

PABOTA
TEXHUYECKO OBCITY>KBAHE
TEXHUYECKN XAPAKTEPUCTUKA
NMPUHAJIE)XXKHOCTU

CbObP>XAHUE HA [IEKNAPALIUATA 3A

CBbOTBETCTBUE HA EC

BbBEOEHWE

MHCTpyKuma 3a ekcnnoartauus

OpI/II'I/IHaﬂHaTa Bepcua Ha HacTosdLlaTa MHCTPYKUUA 3a
eKkcnnoartayuna e Ha aHIMUIACKN e3UK. MHCprKLlVIHTa 3a
eKkcnnoartauuna Ha gpyru esvum e npeso ot aHrnmuicKn
€3UK.

O6w, npernen

BwxTe (CHMMKa19).

® N ORE N2

NNNNMNMRN- & 4 a4 4 3 a2 A a ©
A WN-20 00N WON-= O

TpumepHa rnasa

Kanauka 3a nbnHeHe ¢ rpec

‘brnoea 3b6Ha Npeaaska
MpennasuTen Ha pexello obopyasaHe
Ban

Perynatop 3a rasra

MpeBknioyBaTen 3a cnupaHe
BriokvpoBka Ha perynaTop 3a rasta
YabmkuTenHa gpbxka

. Ckoba 3a camap

. Nyna Ha 3ananutenHaTa cBeLl, 3ananuTenHa ceeLy,
. Kopnyc Ha cTapTepa

. OpbXka Ha BLXKETO Ha cTapTepa

. PesepBoap 3a ropmso

. Kanak Ha Bb3aywHus puntsbp

. Mopkaysalya nomna

. Cmykay

. PerynupaHe Ha gpbxkata

. Kaben 3a perynupaHe Ha MoLyHOCTTa
. ByToH "6bp3 npaseH xoa"

. MIHcTpykuums 3a ekcnnoatauus

. Hox

. 3aaBwKBaLL Auck

. MpegnasuTen 3a TpaHcnopTnpaHe

CumBonum BbpXy MalulnHaTa
MpenynpexaeHve (cHumka 1)

MpoueTeTe ToBa PbLKOBOACTBO (CHUMKA 2)
ManonsBeaiite ogobpeHa 3awuTa 3a rnaea (CHumMKa 3)
M3non3Baiite ofo6peHn aHTUOHM (CHUMKa 3)

ManonsBaiite ogobpexy 3almMTHI CpeacTBa 3a ounTe
(cHumka 3)

M3non3sBaiite 0fo6peHn 3almUTHN pbKaBuLy (CHUMKa 4)
M3nonsBaite npegnasHu obyBku/60TyLwn (CHUMKA 5)

MpoayKTLT MOXeE Aa NPeAn3BYKa N3XBBLPISIHE Ha
npeaMeTH, KOeTo MOXe Aa AoBede [0 yBpexaaHe Ha
ouuTe (CHMMKa 6)

MpooykTbT MOXe Aa Npean3Brka N3XBBbPNSHE Ha
npeameTu, KOeTo MoXe Ja [AoBeae A0 yBpexaaHe Ha
ouute. (CHUMKa 7)

Makc. ckopocCT Ha U3xoaHUst Ban (CH1UMKa 8)
BesonacHo pa3scTosiHue (CHumKa 9)
BHumaBaiiTe ¢ oTkaTa Ha peseua (cHumka 10)

YBepere ce, ye Abnrarta koca e npubpaHa Hag
pameHeTe (CHuMKa 11)

CTpenkuTe Noka3eaT OrpaHUYeHUsTa Ha No3uumsTa Ha
ApbxXkaTa (cHUumMKa 12)

HuvBoO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT (CHUMKa 13)
HuBo Ha wyma (cHumka 14)

[MpooyKkTHLT € B CbOTBETCTBME C MPUIIOXUMUTE
avpekTmen Ha EO. (cHumka 15)

MpoayKTHT e B CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE
avpekTmeu Ha EAC (cHumka 16)

[MpooyKkTHLT € B CbOTBETCTBME C MPUIIOXUMUTE
OMPEKTMBU Ha YkpaiiHa (cHumka 17)
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MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C PErfaMeHTUTe OTHOCHO
enekTpoMmarHeTuyHa cbeBmecTumocT (EMC) Ha
ABcTpanus (cHumka 18)

3abenexka: OctaHanuTe CUMBONU/CTUKEPU Ha
NPOAYyKTa Ce OTHACAT [0 U3UCKBAHUSA MO OTHOLLEHUE Ha
cepTudmKaTh 3a ApYrv ThProBCKW 30HU.

OTroBOPHOCT 3a Bpeau, NPUYMHEHMN OT
CTOKU

KakTo e noco4eHo B 3aKOHWUTE 3a OTTOBOPHOCT 3a

Bpeaun, Nnpu4NHEHU OoT CTOKN, HNEe He HOCUM OTrOBOPHOCT

3a weTu, NpUYnHEeHn oT Hallna NPOAYKT, ako:

NPOAYKTLT € HEMPABUITHO PEMOHTUPAH.
NpoAyKTbT € PEMOHTUPaH C YacTu, KOUTO He ca OT
NpousBoAMTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

NPOAYKTLT UMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He € OT
npovsBoauTens unu He e opobpeHa ot
npovssoauTens.

NPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0A06BPEH CepBU3EH
LEHTBP UK OT 0J06PEH OpraH.

BE3OINACHOCT

JedunHnumm 3a 6esonacHoCT

[edurHnunnTe no-Aony NpeaocTaBaT HUBOTO Ha
CEepVO3HOCT 3a BCsika eAHa npeaynpeauTenHa ayma.

NPEQYNMPEXXOEHWUE: HapaHsBaHe Ha
nua.

BHWMAHWE: Mospepaa Ha npoaykTa.

3abenexka: Tas3n nHbopmaLusa npasu NPoaykTa rno-
neceH 3a 13nornaeaxe.

O6wu nHCTpyKumn 3a 6esonacHocT

* W3nonseavite npaBunHo npogykta. HapaHsBaHe unu

CMBPT € Bb3MOXEH pe3ynTaT oT HenpasunHaTta
ynotpeba. Vianon3eainTte npoaykta camo 3a

3afayunTe, onucaHn B HaCTOSALLETO PbKOBOACTBO. He

13ron3sgainTe NpoaykTa 3a Apyru 3agaqu.

« CnasBaliTe UHCTPYKUUMTE B Ta3n UHCTPYKLMSA 3a
ekcnnoatauyus. Cnaseaiite cumBonuTe 3a
6e30MacHOCT U UHCTPYyKLUunTE 3a 6eaonacHocT. Ako
onepaTopbT He cnassa MHCTPYKLMUTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe i@ € HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

* He naxsbpnsiite Ta3n UHCTPYKLUUA 3a
ekcnnoatauus. Mianonseaiite MHCTPyKLMMTE 3a
crnobsiBaHe, 3a Aa ekcnnoatupare u aa
nogabpxarte NpoaykTa B 4O6PO CbCTOsIHME.
M3non3BaiiTe MHCTPYKLMWUTE 3a NPaBUMHUA MOHTaX
Ha NpycrnocobneHns N NpUHaaNexHoOCTy.
M3nonsBaiite camo oao6peHn npucnocobnenns un
NPUHAANEXHOCTH.

* He usnonseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnasgaiite

rpadumka 3a TexHuyecko obcnyxeaHe. M3bpLuBaiiTe

camo AefiHOCTUTE MO TEXHUYECKO 0GCnyXBaHe, 3a
KOUTO HAaMEPUTE UHCTPYKLIUSA B Tasu MHCTPYKUMS 3a
ekcnnoatauus. OnobpeH cepBU3EH LEHTBLP TpsiGBa

@ U3BBPLUN BCUYKN APYTY AENHOCTU MO TEXHUYECKO
obcnyxeaHe.

Tasn UHCTPYKLMA 3a ekcnnoaTtaums He Moxe Aa
BKMIOYBA BCUYKM CUTYaLWK, KOUTO Buxa mornu ga
BB3HVKHAT Npu 13nonseaHe Ha npoaykTa. braerte
BHUMATESHW 1 Ce OCNaHsinTe Ha 3ApaBus CU pasyM.
He paboTteTe ¢ npoaykTa u He n3BbpLUBaiiTe
TexHuyecko obcnyKBaHe, ako He CTe CUTyPHU
OTHOCHO cuTyauusaTa. [oBopeTe ¢ ekcnepT no
npoaykTa, Bawus annbp, cepsus unu ogobpeH
CepBW3eH LieHTBbP 3a MHopmaums.

PaskayeTe npoBoAHWKa Ha 3ananutenHaTa celLy
npeam crnobsiBaHe Ha NpoaykTa, NocTaBsiHe Ha
npoayKTa 3a CbXpaHeHue U TeXHUYECKo
obcnyxBaHe.

He n3nonaBaiite npoaykTa, ako e NPOMeHEH CrpsiMo
MbpBOHAYanHuTe My cneundukaummn. He cmeHsnte
YacT Ha npoaykTta 6e3 ogobpeHue ot
npoussoauTens. Manonaeaiite camo 4acTtu, KOUTO ca
opobpeHn oT nponasoauTens. HapaHssaHe unu
CMBPT € Bb3MOXEH pesynTaT OT HeNpaBuUIIHOTO
TexHUYecko obcrnyxBaHe.

He BavwiBaiiTe n3napeHus ot gsuratens.
M3napeHusita morat Aa NPUYUHAT HapaHsBaHe.

He crapTupaiite npogykTa Ha 3akpuTto unu 6nmso go
3ananumu matepuanu. OTpaboTeHuTe rasose ca
ropeLyn n 6vxa Mornn Aa CbAabpxaT UCKpK, KOUTO Aa
npeansBuKaT noxap. HegoctaTbYHUAT Bb3ayLIEeH
NOTOK MOXe [ia AoBee A0 HapaHABaHe Unu CMbpT
nopaawv 3agyLuaBaHe Unu BbriepoaeH OKWUC.

KoraTto nsnonssate To3n NpoayKT, ABUraTenst
Cb3aaBa enekTpoMarHUTHO rnore.
EnekTpomarHMTHOTO none Moxe Aa npeamnssuka
noBpeaa Ha MeAULMHCKM UMNNaHTu. FoBopeTe ¢
Bawwus nekap npeauw pabota ¢ npoaykTa.

He nosBonsiBanTe Ha Aeua Aa paboTAT ¢ npoaykTa.
He nosBonsiBaiite Ha nuue, KOETO He e 3amno3HaTo ¢
VHCTPyKUMMTE, Aa paboTu ¢ npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye BUHaru Habniogasate nuua c
HamaneH un3nyeckn nnm yMCTBeH kanauuTeT, KOUTo
nanonsear npoaykra. OTroBopeH Bb3pacTeH Tpsibea
na 6bae Tam npes UAnoTo Bpeme.
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3akntoyeTe NpoaykTa B 30Ha, A0 KOATO HAMAT
focTbn Aela u HeofobpeHn nuua.

MpoaykTbT MOXe Aa U3XBbPNS NpeaMeT! U Aa
NpUYMHU HapaHsaBaHe. CnasBanTe UHCTPYKUuMTE 3a
6e3onacHoCT, 3a 4a HaManuTe onacHocTTa oT
HapaHsiBaHe U CMbPT.

He ce otaanevaBaiite oT npoaykTa, korato
asuratenat pabotu. CnpeTe aBuratens u ce
yBepeTe, Ye pexeLloTo obopyaBaHe He ce BbpPTU.
OnepaTopbT Ha NPoAyKTa € OTrTOBOPEH Mpu
Bb3HWKBAHETO Ha UHLMAEHT.

YBepeTe ce, Ye 4acTUTe He ca NOBPEAEHU, Npean Aa
usnonssate npogykTa.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pa3CcTosiHvue OT Hal-marnko 15
m (50 ft) oT Apyrn nuua nnu XMBOTHW, NPean Aa
nsnonseare npoaykTa. YBepeTe ce, Ye nvue B
6nm3ocT Ao Bac e HasicHo, Ye Lle n3nonaeate
npoaykTa.

HanpaseTe cnpaBka C HaLUMOHanHWTe Unn MecTHUTe
3akoHu. Te Buxa mornu Aa npefoTBpaTAT uUnu
orpaHuyat pabortarta Ha NpoaykTa nNpu onpeaenexHn
YCInoBusi.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHocT 3a
paboTa

YBepeTe ce, Ye NPOoAYyKTbT € HaMbMHO CrinobeH,
npeau ga ro uanonseare.

Mpenw ctapTupaHe npemecTeTe NpoAykTa Ha 3 m
(10 ft) oT nosunyusiTa, KbAETO CTE 3apeannu
pe3epBoapa 3a ropueo. [loctaBeTe NpoayKTa BbPXy
nrocka NOBbPXHOCT. YBepeTe ce, Ye PexeLLoTo
obopyaBaHe He BNu3a B 4ONUP C NoYBaTta Ui ¢
Opyrv npeamMeT.

MpoaykTbT MOXe Aa Npean3BrKa N3XBBbPNSHE Ha
npeameTy, KOeTo MoXe Aa AoBede A0 yBpexaaHe
Ha ounTe. BuHaru nsnonseainte ogobpeHn 3almTHU
cpeAcTBa 3a o4MTe, KoraTo paboTuTe C NPoAyKTa.
Bbaete BHMMaTenHn — 6nn3o 4o npoaykta Moxe Aa
ce pobnwkm aete 6e3 BalweTo 3HaHve No Bpeme Ha
pabora.

He paboTteTe ¢ npoagykTa, ako nma xopa B
paboTHaTa 30Ha. CripeTe NpoayKTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bne3e YOBeK.

YBepeTe ce, Ye BUHArn uMmate KOHTpon Haz,
npoaykTa.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako He MoxeTe Aa
nony4nTe NOMOLL, NPU Bb3HUKBAHETO Ha UHLMAEHT.
BuHarm 6baeTe curypHu, Ye apyrute ca HasicHo, Ye
e paboTuTe ¢ NpoaykTa, Npean Aa 3anoyHeTe
paboTa c Hero.

He BkntouBaiTe npoaykTa, Npeav Aa ce yBepute, Ye
xopaTa 1 XUBOTHWUTe ca B 6e3aonacHaTta 30Ha.
OTcTpaHeTe BCUYKM HEXENaHU maTepuanu ot
paboTHaTa 30Ha, Npeam Aa 3anoyvHete paboTa. Ako
pexeLloTo o6opyaBaHe ce yaapw B npeaMeT, Toi
Moxe Aa 6bae U3XBbpreH U Aa aosese A0
HapaHsiBaHe unu nospeaa. HexxenaHute matepvanu

Morart [ia ce yBUSIT OKOMO pexeLloTo obopyaBaHe u
fa noseaat Ao nospeaa.

He n3nonsearite npogykTa npv nowo Bpeme (Mbrna,
OBX[, CUMHU BETPOBE, OMAcHOCT OT CBETKaBULM MU
ApYyr MeTEOPOIIOrMyHK ycnosus). OnacHu ycrnosusi
(kaTo XNTb3raBu NOBBPXHOCTW) MOraT Aa Bb3HUKHAT
nopaav noLuo Bpeme.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKUTE CBOGOAHO 1
na paboTtute B ctabunHa nosvums. (cHumka 34).
YBepeTe ce, He MOXeTe Ja nagHeTe, Korato
n3nonseare npogykra. He HaknaHsiite npu paboTa c
npoaykTa.

BuHaru ApbxTe npofykTa ¢ ABeTe cu pble. [pbxTe
npoaykTa OTAACHO Ha TANOTO cu (CHUMKa 35).
Pab6oTeTe c npoaykTa ¢ pexeLloTo obopyaBaHe nog
HUBOTO Ha KpbCTa.

AKO CMyKaybT e B NonoxeHve "3agernicteaH cmykay”,
KoraTto 3ananute gsuratens, pexeLoTo
obopyaBaHe 3anoyea Aja ce BbPTY.

He pokocBaliTe brnoeata 3bbHa npegaska cneq
cnupaHe Ha apuratens. brnosata 3b6Ha npeaaska
e ropetua crnep cnupaHe Ha Asuratens. lopelyute
30HM MOraT Ja NPUYUHAT HapaHsiBaHe.

CnpeTe aBuraTens, npeav fa MectuTe npogykra.
He ocrtaBsiiTe npoaykTa Ha 3emsiTa, korato
ABuratenst paboTu.

Mpeau oTcTpaHaBaHe Ha HexenaHu matepuanui ot
npoayKTa cnperte ABuratens u usvakaite, JOKaTO
pexelyoTo obopyasaHe cnpe. N3uakaiite pexeLjoto
obopynsaHe aa cnpe, npeav Bue nnu Baw
MOMOLLHUK ia OTCTpaHUTe 13ps3aHust Matepuann.

JInuHu npegnasHu cpeacTea

.

BuHaru nanonseaiite npaBUnHUTE NUYHW NpeanasHn
cpefcTBa, korato pabotuTe ¢ npoaykTa. JiuyHuTe
npeanasHu CpeacTBa He eNVMUHMPAT onacHoCTTa
OT HapaHsiBaHe. JlnyHuTE NpeanasHu cpeacTea
HamansiBaT CTeneHTa Ha HapaHsiBaHe npu
Bb3HVWKBAHETO Ha UHLUUAEHT.

BuHaru nsnonseaiite ogobpeHn 3almuTHN cpeacTea
3a ounTe, KoraTo paboTuTte c NpoaykTa.

He paGoTeTe ¢ npoaykTa ¢ ronu Kpaka unm ¢
oTBOpeHn 06yBKW. BuHaru nsnonasante ycToiumsm
Ha nib3raHe 6OTYLLM 32 TEXbBK PeXUM Ha paboTa.
V3non3BaiiTe ObNrY NaHTanoHu oT 34pas nnart.
Ako e Heobxoammo, usnonaeainte ogobpeHn
3aLUUTHY pbKaBUL.

M3non3aBaiite kacka, ako € Bb3MOXHO, 3a Aa ce
npeanasute oT Najalliv Ha rnasaTta npeameTu.
BuHaru nsnonaeaiite ogo6peHn aHTUOHK, korato
paboTuTe ¢ npoaykTa. MpoabIMKUTENHUAT LWYM
MOXe fa foBefe Ao 3aryba Ha cnyxa, NpuyrHeHa ot
LyMm.

YBepeTe ce, 4ye 6nm3o go Bac nma komnnekT 3a
mbpBa NomolLL,.
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YcTpoiictBa 3a 6e3onacHOCT Ha
npoaykra

* YBepeTe ce, Ye peOBHO U3BbPLUBATE TEXHUYECKO
oﬁcny)KBaHe Ha npoAaykTa.

+  CpoKbT Ha eKkcrnoaTtauus Ha npoaykTa ce
yBEnuyaBa.

*  PuckbT OT 3riononyka HamansBea.

Mo3BoneTe Ha ogo6peH AnMbp UNn ogobpeH
CepBU3eH LeHTbP Aa 13BbpLUBa PeloBHA NpoBepka
Ha NpoayKTa 3a KOPeKLMW UM PEMOHTHU AeHOCTH.
* He nanonaeaiite NpoayKT C NOBPEAEHMN NpeanasHn
cpeacTsa. AKO NpoAyKTLT € NMoBpeaeH, ce
KOHCYNTUpaiiTe ¢ 0o406peH CepBrU3eH LLEHTBbP.

BrokvpoBka Ha perynarop 3a rasta

BrokupoBkaTta Ha perynaTtopa 3a rasra 3aknoysa
perynartopa Ha rasta (cHumka 20). HaTtucHeTe
6nokupoBkaTa Ha perynatopa 3a rasta (A), 3a ga
ocBoboauTe perynartopa 3a rasta (B). Korato
ocBoboauTe pbkoxBaTkaTta, 6rokvpoBkaTa Ha
perynatopa 3a rasta 1 camusiT perynaTop 3a rasrta ce
BPBLLAT KbM MbpPBOHAYaNHUTE CU NO3ULIUN.

1. YBepeTe ce, Ye perynaTopbT 3a rasta (B) e
3aKIlodeH Ha npaseH xoa, korato ocsoboauTe
6nokupoBkaTa Ha perynatopa 3a rasta (A).

2. HaTtucHete 6nokupoBkaTa Ha perynaTtopa 3a rasra
(A) n ce yBepeTe, Ye ce Bpblla B MbpBOHavanHa
nosuumsi, korato s oceoboauTe.

3. HartucHete perynatopa 3a ra3ta (B) un ce yBepeTe,
Ye ce BpbLLYA B MbpBOHaYanHa nosunuysi, Korato ro
ocsoboauTe.

3ananeTte apuratens U nogaiiTte mbrHa ras.
OcBoGogeTe perynatopa 3a rasta 1 NnpoBepeTe Aanu
pexeLLoTo o6opyaBaHe cnupa. AKO PeXeLLoTo
obopyaBaHe ce 3aBbpTU, 4OKATO ra3Ta e B No3uuus Ha
npaseH xof, NPOBepeTe Perynmpalyys BUHT Ha
CKOpOCTTa Ha npaseH xof Ha kapbypaTtopa.

MpesknioyBaren 3a cnvpaHe

CrapTtupaiite gBuratens. Ysepere ce, Ye ABuratensit
cnvpa, KoraTo NpemMecTuTe NpeBKioYBaTens 3a
cnvipaHe B CTON no3uuus (CHmKa 21).

Mpeanasuten Ha pexeLwo oGopyasaHe

MpeanasuTensaT Ha pexeLLoTo obopyaBaHe

npenoTBpaTtaBa USXBbPIIAHE Ha cBobogHn npegveTu no

nocoka Ha onepaTtopa (cHumka 22). [poBepeTe

npeanasuTens Ha pexeLLoTo oGopyaBaHe 3a noepena v

ro CMEHETe, ako e NoBpefeH. anonsgaiite camo
0f06peH NpeanasuTen 3a pexeLloto oGopyasaHe.

®yHkuMA 3a ocBoboXaaBaHe Ha camapa

NPEQYMPEXXOAEHWUE: He n3nonssaiite

camapa, ako (pyHKUMsTa 3a ocBobOXaaBaHe

He e uanpasHa. YBeperTe ce, Ye pyHKumMsTa

3a ocBoboxxgaBaHe Ha camapa paboTu
KOPEKTHO, Npeaun Aa perynuparte npogykra.

PDyHKLUMATa 3a ocBOGOXAABaHe Ha camapa ce Hamupa
oTnpen Ha npoaykTta. PembLute Ha camapa ByUHaru
TpsbBa fa 6bAaT B NpaBuHaTa no3uums (CHUMKa 23).
Mpw aBapuiiHa cutyaumsa dyHKuusTa 3a
ocBobox/aaBaHe Ha camapa e Bu nomorHe ga ce
ocBo6oauTe oT npoaykTa no 6esonaceH HaumnH.

Aycnyx

He n3nonaeaiite aBuraten ¢ noBpeaeH aycnyx.
MoBpeaeHVsT aycnyx NoBMLAaBa HABOTO Ha LWyma u
pvcka oT 3nononyka. CbxpaHsBaiite Habnmao
noxaporacuren.

PenoBHO npoBepsiBainTe ganv aycnyxsbT € 3akpeneH
KbM NpoaykTa.

He pokocBaiite asuratens unm aycnyxa, korato
ABUraTensT e BkIoYeH. He fokocBaiite asuratens
WNK aycnyxa U3BECTHO BpemMe Cref cnmpaHe Ha
asuratens. [opelyute NOBbPXHOCTM MoraT Aa
NPUYUHAT HapaHsiBaHe.

[opeluaT aycnyx Moxe Aa npuynHKN noxap. beaete
BHMMAaTENHK, ako u3nonaeate npogykra 6nmso oo
3ananuTenHn TEYHOCTU MW N3NapeHUs.

He pokocBaiiTe YacTuTe B aycnyxa, ako e NoBpeaeH.
Yactute mMorat Aa cbabpxaT KaHLEeporeHHn
XUMUKanu.

KonTpararika

KoHTparaiikaTa ce n3nonssa 3a 3akrouBaHe Ha HSKOW
BUOBe pexeLlo obopyaBaHe (CHUMKa 24).

Mpu MoHTUpaHe 3aTerHeTe Aobpe KoHTparalikara B
obpaTtHa nocoka Ha paboTHaTa NOCoKa Ha PEXELLOTO
ob6opyagaHe.

Pexello o6opyaBaHe

M3BbpLUBaiiTE PEAOBHOTO TEXHNYECKO OBCnyXBaHe.
MosBoneTe Ha 0406peH CepBM3EH LIEHTHLP Aa
M3BBLPLUBA PeiOBHA NPOBEPKa Ha PEXeLLoTO
obopyaBaHe 3a KOpeKLMM U PEMOHTHU AENHOCTU.

»  [pou3BOANTENHOCTTa Ha PEXELLOTO
obopyaBaHe ce nosuLLaBa.

*  CpoKbT Ha ekcnnoaTaumsi Ha PexeLLoTo
obopyaBaHe ce noBuLlaea.

*  PuckbT OT 3nononyka Hamansiea.

M3nonsBaiite camo opobpeH npeanasvTen Ha

pexelo obopyaBaHe. 3a noseye nHdopmMaLus

BUXTE #

He n3nonseaiite nospeneHo pexello obopyasaHe.

TpumepHa rnaea 3a TpeBa

He 3abpassiiTe fAa HaBueTe kopaaTa Ha Tpumepa 3a
TpeBa 3[paBo W paBHOMepPHO okono 6apabaHa, 3a
Aa HamanuTe Bubpauuure.

M3non3Baiite camo ogoGpeHn TpUMEpPHM rnasm 3a
TpeBa 1 Kopau Ha Tpumep 3a Tpesa. Buxre #
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M3nonseaiiTe kopaa Ha Tpumep 3a Tpesa ¢
npasunHa AbixkuHa. Jbnrata kopaa Ha TpUMep 3a
TpeBa W3Mor3Ba NoBeve MOLHOCT Ha ABuraTens B
CpaBHeHMWe C KbcaTa Kopaa Ha TpuMep 3a rnasa.
YBeperTe ce, Ye peseLbT Ha NpeanasuTens Ha
pexeLLoTo 06opyaBaHe He e NOBPeaeH.

MoToneTe kopaaTa Ha TpUMepa 3a Tpesa BbB BOAA B
NPOABbIKEHUE Ha 2 AHW, NPEAV Aa 3akpenuTe
KopAaTta Ha Tpymepa 3a Tpesa KbM npogdykTa. Tosa
noBULLABA CPOKa Ha ekcrnnoaraums Ha kopaarta Ha
TpuMmepa 3a Tpesa.

Pesuy 3a KoceHe U pesum 3a Tpesa

M3nonaBaiite npoaykTa ¢ oaobpeH pesel 3a KoceHe.
He n3nonseaiite pesel 3a koceHe, 6e3 Aa ca TOYHO
MOHTUPaHN BCUYKM HEOGXOAUMU YacTu. YBepeTe ce,
4Ye MOHTaXbT € U3MbIHEH NPaBUITHO 1 Ye ca
13nonsBaHu TouHUTe YacTu. B peayntat Ha
HETOYHUSI MOHTaX pe3eLbT MOXe a OTXBPbKHE U
[la HapaHu CepUO3HO onepaTopa UNN CTPaHUYHUTE
HabnopaTenu.

HoceTe 3awwuTHM pbkaBuuy, korato 6opasute ¢
peseLia N1 U3BbpLLIBaTE AEVHOCT 3a noaapbxKaTa
my.

M3nonsgaiite 3awuTa 3a rnaea, korato paboTute ¢
NpOAYKT, KOMTO Ma peseL 3a KoceHe.

PesuuTe 3a koceHe 1 pe3uuTe 3a Tpeea ca
npefHasHayeHu 3a koceHe Ha rpy6a TpeBa.
PeseLbT 3a koceHe MoXe Aa NPUYMHY HapaHsiBaHe,
KoraTo NpoAbIMkaBa fja ce BbPTH, cref kato
[ABUraTensaT e CnpsiH Uu perynaTopbT Ha rasta e
ocBobopeH. YBepeTe ce, Ye pe3eLibT 3a KOCeHe e
HambMHO CMPsiN Aa ce BbPTW, Npean Aa u3nbrnHute
fafeHa AenHOCT 3a NoaapbXKa.

BuhHaru cnupaiite asuratens npeam pabota no
HSIKOSi YacT OT pexeLloTo obopyaBaHe. YBepeTe ce,
Ye pexeLLoTo obopyaBaHe e HambIIHO CNpso.
PaseavHeTe kabena ot 3ananuTenHara ceell.
M3non3gaiite camo ogo6peHo pexello o6opyaBaHe
UNV NPaBUITHO 3aTOYEH HOX.

MopabpxariTe pexelyTe 3b6UM Ha HOXa NPaBUITHO
3aToueHu (cHUmKa 48).

He n3nonaBsaiiTe noBpeaeHo pexello obopyaBaHe.
MocTaBeTe 3awwmTa nNpu TpaHCNopTUpaHe Ha peseLa
3a KOCeHe NpuW TPaHCNopTUpaHe Unu CbXxpaHeHue Ha
npoaykra.

OTkat Ha peseua

OTkaT Ha peseLia e BHe3anHo ABWKEHWE Ha
NPoAYyKTa HacTpaHw, Hanpea unu Hasag. OTkaT Ha
pesela HacTbMNBa, KOraTo Pe3eLbT 3a KOCEHE UMK
LMPKYNApBLT yaapu npeaMeT, KOUTO He MoXe Aa
6bae oTpsizaH. B obnactu, KbAETo He e NecHo Aa ce
BIKAA PA3AHUST MaTepuars, ornacHoCTTa OT OTKaT Ha
pe3seLa HapacTBa.

Mpw oTkaT Ha peseLia CbLLECTBYBA ONACHOCT
NPOAYKTLT UMW ONEPATOPBLT Aa CE OTMECTAT.
OTMECTEHUAT pe3eL, MOXe fa yAapy CTPaHNYHNUTE

HabntogaTenu n CbLIECTBYBA ONacHOCT OT
HapaHsiBaHe.

AKO efiH pesell e orbHaT, HanykaH, cHyneH unm
NoBpEAEH, ro U3XBBLPETE.

M3anonsBaiiTe 3aTo4eH pesel. OnacHocTTa OT oTkaT
Ha peselja HapacTBa, KoraTo Toii He € HAaTO4EH.

BesonacHocT npu paGoTa ¢ ropmeo

He crapTtupaiite npogykTa, ako BbpXy Hero uma
ropyBO MM MOTOpHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTO ropuBo/Macno v octaBeTe NpoaykTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropuBo OT
npoaykTa.

AKo pasneeTe ropvBo Mo ApexuTe cu, CMEHETE v
He3abaBHO.

He HaHacsiTe ropMBo BbpXy TSANOTO CU, TOBA MOXe
Aa fosefe A0 HapaHsiBaHe. AKO ropuBo nonagHe
BBbPXY TANoTo Bu, n3nonsearirte canyH v Boaa, 3a Aa
ro oTcTpaHuTe.

He ctapTtupaiite gBuratensi, ako pasneeTe Macno
MIN TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TANOTO CU.

He crapTtupaiite npogykTa, ako oT AgBuraTtens uma
Teu. MNpernexagante pedoBHO ABUraTens 3a Te4YoBe.
BHumaBaliTe ¢ ropmeoTo. [OpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHuaTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT aa gosefat
[0 HapaHsIBaHWUS UM CMbPT.

He BauwwBariTe ropMBHUTE M3NapeHus, TOBa MOXe
[a fosefe A0 HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye uma
[ocTaTbyeH Bb3/yLUEH NOTOK.

He nywete 61130 40 ropvBOTO MK ABUraTensl.

He nocrassiiiTe Tonnu npegmeTn 61130 4o ropuBoTo
Unu gsuratensi.

He pob6aBsiiite ropnBoTO, KOraTo ABuratensart
paboTu.

YBepeTe ce, Ye ABUraTensaT e UscTuHan npeam
3apexaaHe C ropuso.

Mpenw 3apexaaHe ¢ ropyeo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso u ocsobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

He po6aBsiite ropuBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3ayLLUEH NOTOK MOXe Aa A0BeAe
[0 HapaHsiBaHe Unu CMBbPT Nopaaun 3aayluaBaHe
WINN BbINEPOAEH OKWC.

3aTerHeTe BHMMAaTENHO KanaykaTa Ha peaepBoapa
3a ropyBO UM MOXE @ Bb3HUKHE MoxXap.
MpemecTteTe npoaykTa Ha Han-manko 3 m (10 ft) ot
nosuuyusTa, KbAeTo CTe 3apeannu pesepeoapa
npeau crapTvpaHe.

He nocraBsiiiTe npekaneHo MHOro ropuso B
pe3epBoapa 3a ropueo.

YBepeTe ce, Ye HAMa TeYoBe, KoraTto MecTuTe
npoaykTa unv pesepeoapa 3a ropmeo.

He nocrtaBsiite npogykTa unu pesepsoapa 3a
ropyBO Ha MSICTO C HanMune Ha OTKPUT MnambK,
MCKpa UM NOCTOsIHHA Marika roperka. YBepeTe ce,
Ye B 30HATa 3a CbXpaHeHUe HIMa OTKPUT OFbH.
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* W3nonseavite camo ogobpeHn pesepBoapu, korato
MeCcTUTe ropyvBOTO MU OCTaBsSITE FOPUBOTO 3a
CbXpaHeHue.

* WanpasHeTe pesepBoapa 3a ropuso npeau
OBNroCPOYHO CbxpaHeHue. Cnassante MecTHUTe
3aKOHM 3a TOBA Kb/e Aa U3XBBbPMATE ropMBOTO.

* [MouncTeTe npoaykTa Npeau AbNrocpoyHo
CbXpaHeHwue.

* OTcTpaHeTe NPOBOAHMKA Ha 3ananutenHaTa caely,
npeav Aa noctaBuTe NPoAyKTa 3a CbXpaHeHwue, 3a
[a ce yBepuTe, Ye ABUraTensiT HAMa a ce ctapTupa
cnyyanHo.

MHcTpykumm 3a 6es3onacHoCT 3a
noaApbXKKa

+ AKo He MOXeTe Aa perynuparte o6opoTuTe Ha
npasHKs XoA, 3a Ja HakapaTe pexeLloTo
obopyasaHe Aa cnpe, KOHcynTUpanTe ce ¢ Bawwms
cepBu3eH LieHTbp. He usnonsgaiite npoaykTa,
npeay 4a e NpaBuiHO perynupaH Uiy peMoHTUpaH.

MOHTAX

NPEQYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe rnaeata
3a 6esonacHocT npeau crnobsisaHe Ha
npogykra.

MoHTupaHe Ha ynpaBfeHeTo
1. MaxHeTe BUHTa, pa3nonoXeH 3a4 pbkoxBaTkaTta Ha
rasra.

2. lMNpemecTeTe pbKoxBaTkaTa Ha ras3ta OTASCHO Ha
ynpaeneHneTo (CHUMKa 25).

3. W3paBHeTe oTBOpa 3aj pbkoxBaTkaTa Ha rasra ¢
0oTBOpa B yNpaBneHNeTo.

4. TpekapaliTe BUHTa npe3 oTBopuUTE. 3aTerHete
BWHTA.

5. MoHTWpaiiTe MOHTaXHUTE KOMMNOHEHTM (CHUMKa 25)
Mexzy CTPEnKkuUTe BbPXY ABYCEKLMOHHWS Ban.
3aTerHeTe ¢ BUHTOBeE.

MoHTUpaHe Ha ckobaTta 3a camap

1. ToctaBeTe ropHaTta ckoba Ha camapa Haf
[BYCEKLMOHHWSI Ban.

3abenexka: MopHaTta ckoba Ha camapa v fonHaTa
ckoba Ha camapa TpsibBa Aa ca Haf cTpenkaTa
BbPXY ABYCEKLUMOHHUSA Bar.

2. MMoctaBeTe kabena Ha ra3ta B kaHana Ha JonHarta
ckoba Ha camapa. [ocTaBeTe gonHaTa ckoba Ha
camapa c kabena B kaHana nog ABYCEKLUOHHMS Bar.

3. W3paBHeTe 0TBOPUTE 3a BUHTOBE HA ropHaTa u
nonHata ckoba Ha camapa.

4. TlocTaBeTe ABa BMHTa B OTBOpUTE.
5. 3aTerHete BWHTOBeTe, 3a Aa ce npukpenu ckobata
Ha camapa.

PerynupaHe Ha camapa

NPEQYNMPEXXOEHWME: Ako TpsbBea aa ce
ocBoboauTe oT NpoAykTa 1 camapa B
cry4vai Ha aBapuiiHa cuTyauus,
n3nonaeavite yHKUuaTa 3a
ocBoboxaaBaHe Ha camapa (CHUMKa 23).

1. TlocTaBeTe camapa.

2. Perynupaiite camapa 3a Haii-go6po paboTHO
NonoXxeHue.

3. Perynupaite cTpaHn4yHuTE pembliy, AoKaTo
TOBapbT Ce pasnpeaeny PaBHOMEPHO BbpXY
pameHeTe Bu (cHumka 26).

4. Perynupaiite camapa, LOKaTO pexeLLoTo
obopyaBaHe cTaHe yCrnopefHo Ha 3emsTa.
5. OcrtaBeTe pexelLLoTo obopyaBaHe NeKo NOANPsSHO

Ha 3emaTa. Cnep ToBa perynuparite ckobaTa Ha
camapa, Taka Ye aa 6anaHcupa npoaykTa npasuHo.

Babenexka: Ako nsnonssate pesel, 3a KoceHe, Tl
TpsibBa Aa e 6anaHcupaH Ha okono 10 cm (4 nHYa)
Hap 3emMsATa, Taka Ye Aa CTOM HajA KaMbHU U Apyru
noao6Hu.

MoHTMpaHe Ha npegnaseH WUT Ha
peseya, peseL, 3a KOCEHe M HOX 3a
KoceHe

BHUMAHWE: /3non3Baiite camo onobpeH
npegnasuten 3a HoxoseTe. BuxTe #

1. lNocTaBeTe npeanasHus WWT Ha peseua/
npeanasuTens Ha pexelloto obopyasaHe (A) Bbpxy
[BYCEKLMOHHMS Ban (CHUMKa 28) 1 ro 3aTerHeTe ¢
6onTa.

2. MoHTupaliTe 3aaBwKBaLLmns guck (B) Bbpxy
N3XOAHWS Bar.

3. 3aBbpTeTe M3XOAHWS Bas, 4OKATO €4UH OT OTBOPUTE
B 3a[1BXBALLS AUCK CE U3PaBHU CbC CbOTBETHUS
OTBOP B KOpryca Ha CKOPOCTHaTa KyTusl.

4. TMocraBeTe wnnuHTa (C) B 0TBOpPa, 3a Aa 3ako4yun
[BYCEKLVOHHWS Ban.

5. MoctaBeTe Hoxa (D), cchepuuHaTta onopa (E) n
onopHus chnaxel, (F) Ha naxoaHus Ban.

6. MoHTuparite rankaTa (G). BbpTaly MOMEHT Ha
raikata go 35— 50 Nm (26 — 36 ft/Ib). OpbxTe
[BYCEKLVIOHHUSI Ban Ha raeyHuns KIoy no
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Bb3MOXHOCT NM0-61130 A0 NpeanasHus WWT Ha
peseua. 3a fa 3aTerHeTe raikarta, TpsibBa ga
3aBbPTUTE raeyvHust KN4 B NOCOKa, obpaTtHa Ha
BbPTEHETO.

B3abenexka: 1sBa pesba.

MoHTUpaHe Ha HOXXOBEe U TPUMEPHU
rnasu

NMPEQYMPEXOEHUE: N3nonssaiite camo
ofobpeH npednasuTten 3a HoxoseTe. BikTte
#. [lebekTHMAT npeanasuten Moxe Aa
NPUYKNHN HapaHsiBaHe.

NPEOQYNPEXAEHUE: Ako e paboTtute ¢
npoAyKTa ¢ pesel| 3a KoceHe, MbpBO
MOHTVpaTe NPaBUIHOTO yNpaBneHue,
npeanasHus WUT Ha pesela u camapa.

MPEOYMNPEXOEHUE: Ako He MoHTUpaTe
HOXOBETE NPaBuUITHO (CHUMKa 27), ToBa
MOXe Aa AoBefe [0 HapaHsBaHe.

1. YBepeTe ce, Ye NoBAurHaTaTa cekums Ha
3aABWXBaLLMs auck/onopHusi hnaHew, nonaga
NpaBUIHO B LIEHTPanHns OTBOP Ha HOXOBETE.

2. MoHTupaliTe HOXOBETE.

3a crnobsisaHe Ha pexelloTo obopyasaHe

3a fa 3akpenuTte npeanasvTens Ha pexeLLoTo
obopyaBaHe ¥ TpuMepHaTa rnaea (npas Ban)

1. 3akpenete npeAnasuTens Ha pexeLLoTo
obopyaBaHe (A) KbM ABYCEKLMOHHWS Ban C
nomowyta Ha 6onta (L) (cHumka 29). He 3abpassiite
fa u3nonssarte NpaBUIHUSA NPeAnasnTen 3a pexeLlo
obopyaBaHe v npaBunHaTa TpUMepHa rnasa.

2. 3akpenete 3agBwxkBaLLms auck (B) kbm naxogHus
Ban.

3. 3aBbpTeTe M3XOAHWSA Ban, AOKATO OTBOPHLT B
3aABmxBalima gUCK ce n3paBHU C OTBOpPa B Kopnyca
Ha CKOpOoCTHaTa KyTus.

4. TloctaBeTte manka otBepTka (C) B 0TBOpa, 3a Aa
6nokuparte AByCEKLMOHHMSA Ban (CHUMKa 29).

5. 3aBbpTeTe TpumepHaTa rnaea (H) (cHumka 30)
obpaTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTpesika, 3a Aa
3aTerHeTe TpUMepHaTa rnasa KbM CKOPOCTHaTa
KyTUs. (Pe3bu otnseo.)

PABOTA

NMPEQYMPEXAEHUE: MNMpoyeTeTe 1
pa3bepeTe rnaeata 3a 6e3onacHoCT npean
paboTa ¢ npoaykTa.

MopuBo

3a ga usnonaeare ropuso

BHUMAHWE: To3su npoaykT pasnonara ¢
[OBYyTaKTOB ABuraten. /3nonseaiite cmec ot
6GEH3MH 1 MOTOPHO Macro 3a [BYTaKTOB
nBuraten. He 3abpagsiite ga nanonssate
NpaBWIIHOTO KOMMYECTBO OT Macro B
cMecTa. [peLlHOTO CbOTHOLLEHUE OT GEH3UH
1 Macno mMoxe Ja AoBeae A0 NoBpeaa Ha
aBuratensi.

BeHauH

BHUMAHMWE: He n3nonseaiite 6eH3nH c
OKTaHoBO Yucrno no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe fa noBpeau Npoaykra.

* BuHaru nsnonssaiite npeceH 6e3onoseH 6eH3WH C
MWUHMManHO oktaHoBo uncno ot 90 RON (87 AKI) n
¢ no-manko ot 10% KoHueHTpauusa Ha eTaHon (E10).

* M3non3sBaiite 6EH3VH C NO-BUCOKO OKTAHOBO YWCIIO,
ako YecTo usnonassaTe NPoAykTa Npu NOCTOSIHHO
BUCOKM 060POTN Ha ABUraTens.

Macno 3a aByTakToBU OBUraTenu

* M3nonsBaiiTe caMo BUCOKOKaYeCTBEHO Macro 3a
[ABYyTakTOBMW ABuUratenu. Msnonssaite camo
MOTOPHO Macro 3a ABUratenu ¢ Bb3ayLLHO
oxnaxpmaHe.

* He nanonseaiite gpyru TUNoBe macna.

* CwboTHoLeHWeTo 3a cmecBaHe 50:1 (2%)

BeHsuH Macno

1 amepuKaHCKku ranoH 77 ml (2,6 0z)
1 umMnepcku ranoH 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

BHUMAHWE: He nanonssaiite 6eH3nH ¢
noseye oT 10% KOHLEHTpaums Ha eTaHon
(E10). ToBa moXxe oa NoBpeaun NpoaykTa.

3a fa HanpaBsuTe ropvBHaTa cMec

3abenexka: BuHary nanonasaiite YucT KOHTENHEP 3a
ropuBo, korato cMecBaTe ropuBoTO.
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3abenexka: He npaseTe noeeye ot 30-AHEBHO
KONMUYECTBO OT roprBHa CMEC.

1. Jo6aBeTe nonosmHaTta oT 6eH3MHOBaTa cMec.
2. [obGaBeTe LUANOTO KONMMYECTBO MAcCo.

3. PasknaTteTe ropuBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe
CbObpXXaHMETO.
[o6aBeTe ocTaHanoTo KONMYECTBO BEH3NH.
5. PasknateTe ropuBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe
CbObpXXaHMETO.

6. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

3a na pobaeuTe ropmso

* BwuHaru nsnonssavite pesepsoap 3a ropmso C
KnanaH NpoTuB pasfnmBaHe.

« AKo BbpXy pe3epBoapa uma ropuso, oTCTpaHeTe
HEXenaHOTO ropuBo M OCTaBeTe pe3epBoapa Aa
M3CbXHe.

«  YBepeTe ce, Yye 30HaTa 6nM30 A0 Kanadkara Ha
pesepBoapa 3a rop1Bo € YncTa.

« Pasknatete pesepsoapa 3a ropuso, npeau aa
nobaBnTe ropueBHaTa CMec KbM pesepsoapa 3a
ropueo.

3a cTapTupaHe v cnupaHe

MpoBepka npeau ctapta

1. TpoBepeTe npoayKTa 3a NUNCBALLY, MOBPEAEHH,
pasxna6eHv| U1 N3HOCEHU 4YacTu.

2. TpoBepeTe raikunte, BUHTOBETE M BonToBeTE.
MpoBepeTe HoxoBETE.

MpoBepeTe koHTparankarta. Ysepete ce, ye
KOHTparaiikata uma MUHUMarnHa cuna Ha
3akntouBaHe 1,5 Nm (1,1 ft Ib). 3aBuiite
KoHTparavikata go 35 — 50 Nm (26 — 36 ft/lb).

5. TlpoBepeTe Bb3AYLIHNS DUNTBP.

6. [lMpoBepeTe GrnoknpoBKaTa Ha perynaTtopa 3a rasra u
perynatopa Ha ApocenHara knana.
7. TlpoBepeTe NpeBKMioYBaTENs 3a ClUpaHe.

8. lpoBepeTe NpoaykTa 3a TeY Ha ropveo.
3a cTapTupaHe Ha CTyAeH aBurarten

1. HatucHeTe nogkaysaiwata nomna 10 MbTH (CHUMKa
31).

2. WNspbpnainte cmykaya Harope (CHUMka 32).

3. 3agpbxTe kopnyca Ha NpoAdykTa Ha 3emsTa ¢
nseata cu pbka (cHumka 33). He cTbnBaiTe BbpXy
npoaykTa. agbpnaite 6aBHO ApbXkaTa Ha BLXeTO
3a cTapTupaHe, 4OKaTo He yCeTuTe U3BECTHO
cbnpotuenenue. Cnep ToBa usabpnaiite BbXeTo 3a
cTapTupaHe CbC cuna.

4. MpopbxkeTe Aa AbpraTte ApbXKaTa Ha BLXETO 3a
cTapTupaHe, fokaTo ABMraTens ctaptupa unm
HamnpaBu onuT 3a cTapTupaHe (Makc. 3
n3gbpnBaHus). AKo ABUraTensT cTapTvpa unm
HamnpaBu OnuT 3a CTapTUpaHe, HAaTUCHETE CMykada
Hapony. MpoabmkeTe fa AbpnaTe, AoKaTo
npuratenat 3ananu. Mavakarite 60 cekyHam cneg
cTapTupaHe, Npeau aa usgbpnate perynatopa 3a
rasta.

BHUMAHWE: He gbpnaiite BbxeTO 3a
cTapTupaHe, fokaTo He crnpe. He
nyckaiTe BbXeTO 3a cTapTupaHe, korato
e pasrterHato gokpau. OcBobogerte
6aBHO BBLXETO 3a CTapTUpaHe.
HecnasBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMU
MOXe [a NPUYNHK NoBpeaa Ha
nBuratensi.

3a crapTupaHe Ha ToMbN ABUraTern

1. HatucHete nogkaysawiata nomna 10 mbTu.

2. W3pbpnanTe BbXETO 3a cTapTvpaHe, okaTo
OBuraTensiT 3ananu.

3a cnupaHe

* HaTucHeTe npesknoyBaTens 3a cnvpaxe, 3a aa
cnpete auratenst. (CH1UMKa 21)

3abenexka: [MpeBknoYBaTensT 3a cnupaqe
aBTOMATWYHO Ce BPbLLa B MbPBOHAYArHO NOMOXeHUe.

3a pabota ¢ Tpumepa 3a TpeBa

BHUMAHWE: He 3abpassiiiTe aa noHwxuTte
obopoTute Ha ABuratens o o6opoTtu Ha
npasHus XoA crief BCsika ekcrnnoaTauyus.
MpogbmkuTenHaTta paboTta npu MbnHa ra3s
6e3 HaToBapBaHe Ha ABWraTens Moxe Aa
[oBefe [0 noBpeda Ha ABuraTensi.

Babenex«a: MNMounctete kanaka Ha TpUMepHaTa rnasa,
KOraTo MOHTUpaTe HOBa KopAa Ha TpuMep, 3a Aa
npegoTBpaTtute BUbpauuu. NposepeTte Apyrute 4actu
Ha TpUMepHarTa rnaBsa 1 rv NoYncTeTe, ako e
HeoGxoammo.

3abenexka: He gbpnaiite perynatopa 3a rasra,
[0KaTo cTapTuparte ABuratens.

KacTpeHe Ha TpeBa

1. [OpbXTe TpumepHaTa rnasa HenocpeacTBeHO Hag,
3emsTa 1 nopd bron (cHUMka 36). He HaTtuckaiite
KopaaTa Ha Tpumepa 3a TpeBa B TpeBarta.

HamaneTe gbmxuHaTa Ha kopaaTa Ha TpuMepa 3a
Tpea c 10 — 12 cm (4 — 4,75 in) u HamaneTe
obopoTuTe Ha ABWraTens, 3a Aa NoHWKnUTe
onacHoCTTa OT yBpexaaHe Ha pacTeHusiTa.

3. W3snonsgaiite 80% ras, koraTo pexeTe TpeBa 6n13o
[o o6ektn (CHumka 37).

191-002 -

267



PsasaHe Ha TpeBa

1.

YBepeTe ce, Ye kopfaTta Ha TpuMepa 3a TpeBa e
ycrnopeHa Ha 3emMsaTa, koraTto pexeTe (CHumka 38).

He HaTuckaiTe TpumepHaTa rnaea KbM 3emsra.
MoxeTe fa noBpeauTe 3emMsATa U NpoayKTa.

He no3sonsiBante Ha TpUMepHaTa rnasa
HeMnpeKkbCHaTO a [OKOCBa 3eMATa, ToBa MOXe fa
[osene o noBpefa Ha TpuMepHaTa rinasa.

M3nonaBaiiTe MbrHa ras, korato MECTUTE NpoayKTa
HacTpaHu (cHumMKa 39) 3a psisaHe Ha TpeBa. YBepeTe
ce, Ye KopaaTa Ha Tpumepa 3a TpeBa e ycropeaHa
Ha 3emsTa.

MouncTBaHe Ha TpeBa C pesel 3a KOCeHe

1.

HoxoBeTe 1 pe3umnTe 3a KoceHe He TpsibBa Aa ce
n3nonaear 3a cTbbna Ha gbpeeTa.

3a BCMYKM BMOOBE BUCOKA UMK rbCTa TpeBa ce
Mn3nons3sa HOX 3a KOCeHe.

TpeBaTa ce KOCcu C MaxanoBUAHO CTPaHUYHO
[BWXEHWE, KaTo Mpu ABWKEHWE OT ASICHO HansiBo ce
KOCU, @ [IBUXKEHNETO OT NSIBO HaAsiCHO e obpaTeH
xoA. 3a koceHe ce U3non3ga nsiBata cTpaHa Ha
Hoxa (oT 8 go 12 vaca).

Mpu HakMoH Ha HoXa HansBo, KoraTo KocuTe TpeBa,
Tsi ce cbbupa Ha efHa NUHWSI, KOETO yriecHsiBa
npubrpaHeTo 1, Hanpumep ¢ rpebno.

Onurtaiite ga pabotute puTMUMYHO. 3actaHeTe
cTabunHo B nek paskpay. MNpuaswkeBaHeTo Hanpes,
ce U3BbpLUBA Cref BPbLLALLOTO ABWKEHUE, KaTo
crnep ToBa 3acTaBaTe OTHOBO CTAGWIHO.

OnopHaTa Yallka ce gonupa neko Ao 3emMaTta. Ta
CIny>Xxu 3a npeana3BaHe Ha HOoXa OT yapsaHe B
3emaTa.

HamaneTe onacHocTTa oT 3axBallaHe Ha matepuan
oKOro pesela, kaTo BUHarn pabotuTe ¢ MbiHa ras u
n3bsreaTe Beye OTpsizaHWsi Matepuarn no Bpeme Ha
obpaTHus xoa.

CnpeTe aBuraTens, otka4yeTe camapa 1 noctaBeTe
MaluMHaTa Ha 3emsTa, Npeav Aa 3anovHeTe da
cbbupate oTpsizaHus MaTtepuarn.

3a cMsiHa Ha kopaaTa Ha Tpumepa

BuxTe cHumka 49 0o cHumka 56.

TEXHNYECKO OBCITY>KBAHE

NMPEQYMNPEXAEHUE: MpoyeTeTe 1
pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e3onacHoCT, Npeau
[a nouvcTuTe, peMoHTUpaTe unu ga
M3MbIIHUTE AEVHOCT No noaapbXkKaTa Ha
npoaykTa.

paduk 3a TexHnuYecko obenyxBaHe

YBepeTe ce, Ye cnasBaTe rpacmka 3a TEXHUYECKO
ob6cnyxBaHe. VIHTepBanuTe ca Us4ncneHu ot
exefHeBHaTa ynoTpeba Ha npoaykTta. iHTepBanute ca
pasnuyHK, ako He M3Mon3BaTe NpoayKTa BCEKU AEH.
M3BbpLUBaiiTE CaMO AEWHOCTUTE MO TEXHNYECKO
o6cnyxBaHe, KOUTO ca ONMcaHu B Tasu UHCTPYKLUS 3a
ekcnnoarauus. FoBopeTe ¢ 0400pEH CEPBU3EH LIEHTBP
OTHOCHO ApYru AIEAHOCTU MO TEXHUYECKO OGCIYKBaHe,
KOUTO He HamupaTe B Tasu UHCTPYKLUS 3a
ekcnnoarauusi.

CeaMU4YHO TexHW4ecko obcnyxsaHe

MouncTeTe BBHLUHUTE NMOBBPXHOCTU.

[MpoBepeTe 060poTUTE HA NPa3HUs XOA.
MpoBepeTe rpecTta Ha brnosarta 3bOHa npeaaska.
[MpoBepeTe KOHTparaikara.

MeceuHo TexHn4ecko obernyxBaHe

MpoBepeTe ApbxKaTa Ha BLXKETO 3a CTapTUpaHe 1
BBXETO 3a CTapTupaHe.

ExeropHa noaapbxka

MpoBepeTe 3ananuTenHara ceeLy.

MouncTteTe BLHLUHUTE NOBBPXHOCTM Ha
KapBypaTtopa 1 30H1Te OKOMO Hero.
MouuncTteTe cuctemata 3a oxnaxaiaHe.
MpoBepeTe MCKpOracUTEeNHUsS ekpaHx.
[MpoBepeTe ropvBHUst PUNTHP.

MpoBepeTe Mapkyya 3a ropyBOTO 3a nospeaa.
MpoBepeTe Beuyky kabenu n BPBL3KW.

TexHu4yecko obenyxBaHe Ha 50 Yaca

PeMOHTBT nin cmsiHaTa Ha aycnyxa Tpsibea aa ce
13BBPLIAT OT OAOBPEH CEPBU3EH LEHTBP.

3a ga perynupate obopoTtute Ha
npasHus xopg

YBepeTe ce, Ye Bb3aYLHUAT (PUNTBP € YUCT U
KanakbT Ha Bb3ayLWHNUS PUNTLP € 3aKpeneH, npeau
Oa perynvpate o60poTUTe Ha NpasHus xop.
Perynupaiite o6opoTuTe Ha NpasHns xopf ¢
perynupawmsi BUHT T (cHumMKa 40), KOWTO e 03HayeH
cbC 3HaKka "T".

O6opoTUTE Ha NPa3HUs X0 ca NPaBUITHU, KOraTto
ABuratenst paboTu NnaBHO BbB BCAKO MOSIOXKEHME.
O6opoTuTe Ha Npa3Hus xoa TpsibBa Aa 6baaTt nopg,
o6opoTuTte, Npu KOMTO pexeLLoTo obopyaBaHe
3anoyea fja ce BbpTy.

3aBbpTeTE perynupaiwyus BUHT Ha obopoTtuTte no
YacoBHMKOBaTa CTperka, oKaTo PEeXeLLoTo
obopyaBaHe 3anoyHe Ja ce BbpTU.
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2. 3aBbpTeTe perynupaiyusi BUHT Ha obopoTtute
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, 4oKaTo
pexelyoTo obopyasaHe cripe.

3a ga HanpaeuTe TEXHNYECko
o6cnyxBaHe Ha UCKPOracuTENHUS
eKpaH

M3nonaBaiiTe TeneHa YeTka 3a NOYNCTBaHE Ha
MCKporacuTenHus ekpaH (CHumka 41).

3a nouncTeaHe Ha cuctemara 3a
oxnaxgaHe

MouncTeTe YacTuUTe Ha cucTEMaTa 3a oxnaxaaHe
(cHumka 42) ¢ yeTka.

3a npoBepKa Ha 3ananunternHarta CBeLy,

BHUMAHWE: V3non3aBaiite npenopbyaHaTa
3ananuTesniHa ceeLy. YBepeTe ce, ye
pesepBHaTa YacT e cbliaTa kato
npegocTaBeHarta oT NPOU3BOAMTENS YacT.
M3non3saHeTo Ha 3ananuTenHa caeLy oT
HenpaBuIieH TUM MoXe Aa noespeamn
npogykra.

1. TpoBepeTe 3ananuTenHarta cBeLl, Korarto:
a) MOLLHOCTTa Ha [ABUraTens e Hucka.
b) nBuraTensT He MoXxe Aa 3ananu necHo.
c) Asuratenst He paboTu npaBWnHO Npu o6opoTH
Ha npasHusa xop,.

2. AKO He MOXeTe NnecHo fa 3ananute unu ga
paboTuTe ¢ gBuUraTens, NpoBepeTe 3ananuTenHaTta
CBeLl, 3a HexxenaHu matepuanu. 3a ga Hamanurte
OMacHOCTTa OT HEXENaHW MaTepuany Bbpxy
erneKkTpoAUTE Ha 3ananuTenHaTa cBelLl:

a) yBepeTe ce, Ye 060OPOTUTE Ha NPa3HUS XOp ca
NpaBWITHO perynupaHu.
b) yBepeTe ce, Ye ropuBHaTa CMeC € npaBunHa.
C) yBeperTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT UNTHP € YUCT.
3. [lMouncTeTe 3ananvTenHata cBelLl, ako e 3aMbpceHa.
MpoBepeTe Aanv pascTositHUETO Mexay
eneKkTpoauTe e NpaBuIHO (CHUMKa 43)

4. TlogmeHeTe 3ananutenHara CBeLl, korato e
Heobxoaumo.

3a Oa u3pbpliBaTte TeXHU4EeCKO

OGCJ'IY)KBaHe Ha Bb3ayLHUA ('bI/IJ'Ipr

3a ga nouncTuTe BL3ZYLIHUA DUITHP

1. Ceanerte kanaka Ha Bb3AyLUHWS PUNTBP U
Bb3AYLIHWSA pUnTbp (CHUMKA 44).

2. MouncTeTe Bb3AYLWIHNS DUNTBP C TONNa canyHeHa
Bofa. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT PUNTHP € CyX,
npeauv Aa ro MoHTMpaTe.

3. CwmeHeTe Bb3ayLWHMA HUNTBHP, ako e NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbIIHO NOYNCTBaHe. BuHaru
3aMeHsiINTe NoBpeeH Bb3ayLUEH DUNTHP.

4. Axo npoaykTbT Bu pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLleH
uNTHP, HAHECETE MAcro 3a Bb3aAyLUEH DUNTBP.
HaHacsnTe macno 3a Bb3ayLueH puntbp camo
BbPXy NeHecT ounTbp. He HaHacsnTe Macno BbpXy
duntbp Felt.

3a HaHacsiHe Ha MacJIo 3a Bb3AyLLEeH UNTbP
BbPXY Bb3AyLWHUA (DUNTBLP

BHUMAHME: BuHaru nsnonsairte
crneyyanHto Macno 3a Bb3ayLieH puntbp
BbpXYy NeHecTUTe Bb3ayLHM unTtpu. He
13nonseaiTte Apyrv Turose mMacrna.

MPERYNPEXOEHUE: He HanacsiiTe
Macro BbpXy TAMOTO CU.

1. Caanerte kanaka Ha Bb3AyLUHWS PUNTBLP U
Bb3AYLWHUSA pUNTbP (CHUMKA 44).

2. TMocTtaBeTe Bb3ayLWHUSt DUNTBP B HAWNOHOBA
TOpOMUKa.

3. ToctaBeTe MacnoTo Ha Bb3AyLWHUSA (PUNTHLP B
HainoHoBaTa Topbuuka (CHuMKa 45).

4. HatucHete HannoHoBaTta Topbuyka, 3a ga ce
yBEpUTE, Ye MacnoTo € HAaHECEHO PaBHOMEPHO
BbPXY Bb3OYyLUHUS PUNTHP.

5. HatucHete Bb3aywHus huntbp, AOKaTo € B
TopbunukaTta, 3a Aa OTCTpaHUTEe MacnoTo 3a
Bb3AYLUHWSA PUNTBP, KOETO HEe e HeobxoanMo.
OTcTpaHeTe Bb3AyLHUS UNTBP OT TopbuykaTa.

6. MoHTupaliTe Bb3ayLLHWSA UNTbP.
3a pa pobaBuTe rpec KbM briosata
3b6Ha npefaBka

YBepeTe ce, Ye brnoeata 3bbHa Npeaaska e
HanbnHeHa ¢ 3/4 rpec 3a brnosa 3bOHa NpeaaBka
(cHumka 46).

OtcTpaHsiBaHe Ha kOHTparaiikata

BHUMAHWE: CmeHeTe KoHTparaikara,
KoraTto cTe s u3nonasanu okomno 10 nbTy.

1. OTcTpaHeTe KOHTpararikaTa no nocokaTta Ha
BbPTEHE Ha pexeLloTo obopyasaHe (CHUMKa 47).

Babenexka: KoHTparaiikata e ¢ nssa pesba.

2. TpoBepeTe, 4Ye He MOXeTe Aa 3aBbpPTUTE HA pbka
HaWiNoHOBOTO MOKPUTUE OT BbTPELLHATa CTpaHa Ha
KOHTparaiikaTa. HaiinoHoBoTo nokputue Tpsabea ga
ocurypsisa MMHUManHo cenpotusnenune 1,5 Nm (1,1
ft Ib).
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3. 3aTerHete KOHTparawkaTa C riyxvs raeyeH KIou. 2. 3atouyeTe BcuykM pbbOBE Ha pe3uuTe 3a TpeBa U

HOXOBETE 3a KOCeHe elHaKBO, 3a Aa ce 3anasun
3aTouBaHe Ha pesuu 3a TpeBa U pesum BanaHchbT (cHuMKa 48).

3a KoceHe

1. 3aTtodeTe pesuuTe 3a TpeBa W pe3umTe 3a KOCeHe C
nomoLTa Ha nnocka nuna.

TEXHUYECKWN XAPAKTEPUCTUNKWU

eavHuua 129R
A05328CBHV
Cneuudukalmm Ha auratens
0O6em Ha unHabpa cm?3 27,6
Pa3cTosHune mexay enektpoanTe mm 0,5
O6em Ha pesepBoapa 3a ropmeo cm? 343
O60poTY Ha NpaseH xof min-! 2800 — 3200
Makcumantu obopotu min-! 8000
M3xogHa moLyHocT kW 0,85
3ananutenHa ceeLy, Husqvarna HQT-4
MakcumanHo BbpTeHe Ha U3XoaHWs Ban min-! 7200
Mepuoa Ha NPOABLMKUTENHOCT Ha emucumTe h 125
[aHHu 3a Wwym 1 BuGpaumm
EkBvBaneHTHO H1BO Ha BUbpauuuTe (ahv, eq), obopyasaHe c pesel 3a m/s? 8,43
KOCeHe, nsiBa ApbXka — BUxTe 3abenexka 1
EkBuBaneHTHo HMBO Ha BUGpauuuTe (ahv, eq), obopyasaHe c pesel 3a m/s? 8,34
KoceHe, AsicHa ApbXKa — BKTe 3abenexka 1
EkBuBaneHTHO HMBO Ha BUbpauuuTe (ahv, eq), obopyasaHe ¢ TpumepHa m/s? 8,43
rnaea, nsiBa ApbkKa — BIDKTe 3abenexka 1
EkBuBaneHTHO HMBO Ha BUbpauuuTe (ahv, eq), obopyasaHe ¢ TpumepHa m/s? 8,56
rnaBa, AsicHa ApbXka — BKTe 3abenexka 1
HuBO Ha 3ByKoBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa (Lya) — BuxTe 3abenexka 2 dB(A) 114
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, M3MepeHa — BUXTe 3abenexka 2 dB(A) 106
HunBO Ha 3BYKOBO HansiraHe npu yxoTo Ha onepaTtopa, obopyaBaHe ¢ pesey, | dB(A) 94
3a KoceHe — BiKTe 3abenexka 3
HnBO Ha 3BYKOBO HansiraHe npuv yxoTo Ha onepartopa, obopyaBaHe ¢ dB(A) 95
TpMMepHa rnasa — BuxTe 3abenexka 3
Pa3amepu Ha npogykTa
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Terno (be3 pexello obopyasaHe)

kg

5,98

avcnepcus (CTaHAapTHO OTKMOHeHue) oT 1 m/s2,

3abenexka 1: OTyeTeHuTE OaHHU 3a eKBUBANEHTHOTO HNBO Ha Bmﬁpau,vlme nMaT Tunu4yHa ctatucTudecka

3abenexka 2: LLlymou emvcun B okonHaTa cpefa, M3MepeHmn kaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBUE C
avpekTvea Ha EO 2000/14/EO. OTyeTeHWUTE HMBA Ha LUyMa 3a MaluMHaTa ca U3MepeHU C OPUrMHANHOTO PexXeLLo
obopyaBaHe, kOeTo JaBa Haln-BUCOKOTO HMBO. Pasnukata Mex/ay rapaHTVpaHOTO U U3MEPEHOTO HUBO Ha LuyMa € B
TOBA, Ye rapaHTMPaHOTO HMBO Ha LWyMa BKMIOYBA CbLLO U AMCTepcUsaTa B peayntatute oT M3MepBaHeTo, KakTo U
BapuaLuute mexay pasnuyHUTe MallnMHU OT €AUH M CbLUM MoAen B cboTBeTcTBMe ¢ [Aupektnsa 2000/14/EO.

3abenexka 3: OTyeTEHWTE AaHHU 3a EKBMBANEHTHOTO HVMBO Ha 3BYKOBOTO HamnsiraHe 3a MalumHaTta uMat TUnuyHa
cTaTMCTMYecka aucnepcusi (CTaHaapTHO oTknoHeHwue) ot 1 dB (A).

NPUHALJTEXXHOCTU

129R

Opo6peHn npucnocobneHuns Tun MpepnasuTten Ha pexeLlo
oGopynsaHe

Ban c pe36a (M10L)

TpumepHa rnasa T25 (92,0 - 2,4 mm) 580 44 66-06

Hox 3a KoceHe Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

CbAbPXXAHUE HA OEKITAPALIMATA 3A CbOTBETCTBUE HA
EC

Hwe, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna, SWEDEN,

[eknapvipaMe Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye AvpeTusalpernament Onucanue
NpeaCTaBeHUAT NPOAYKT: 2006/42/EC "OTHOCHO MALLAHIA"
OnucaHue BeHanHoB Tpumep 3a 2014/30/EU "OTHOGHO
Tpesa/xpacTopes enekTpoMarHuTHaTa
cbBMecTUmMocT"
Mapka Husqvarna
2000/14/EC "
Mnatdbopma/Bug/Mogen | A05328CBHV, ooy ymaa
npeacTasnsBaty mogen P
129R
MpUnoXeHUTe XapMOHWU3UpPaHU CTaHdapT! uunm
Maptnaa Cepuer Homep, Aatupaly TexHun4ecku cneuyudmkauyum ca cnegHute: EN ISO
ot 2014 v cnep ToBa 12100, EN I1SO 11806-1, CISPR 12, ISO 14982

B cvoTBeTcTBUE € [qnpekTua 2000/14/EC, npunoxeHve
V, feknapvpaHuTe 3ByKOBW CTOMHOCTU Ca NOCOYEHN B

0TroBapst HaMbIIHO Ha CreaHUTE ANPEKTUBM 1
pernamenTu Ha EC:

pasfena 3a TEXHUYECKV XapaKTepUCTUKA Ha Tasn
MHCTPYKLUUS 3@ ekcnnoatauums 1 B noanucaHata

Heknapaums 3a cboTBeTcTBYE Ha EO.

TUV Rheinland N.A. n3sbpLun 4o6poBOneH KOHTPON OT
nmeTo Ha Husqvarna AB un nsrotsu Ceptudukat 3a
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cvotBeTcTBME C [lnpekTua 2006/42/EC Ha CbBeTa Ha
EO oTHOCHO mMalumHuTe.

CepTuduKaThbT, KakTo e NpeaBuaeH B nognucaHara
[eknapauus 3a cboTeTcTBME Ha EO, ce npunara 3a
BCWYKM MECTa Ha NPOM3BOACTBO W AbpXKasu Ha
Npom3xof, KakTo € MOCOYEeHO Ha NpoayKTa.

[locTaBeHuTe GEH3MHOB TPUMEp 3a TpeBa/xpacTopes
CbOTBETCTBAT Ha obpaseLa, NOANOKEH Ha KOHTPON.
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INTRODUCERE

Manualul operatorului

Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.

Prezentare generala
Consultati (Figura19).

Cap de tuns
Capac dispozitiv de ungere
Angrenaj conic
Aparatoare pentru accesoriul de taiere
Arbore
Parghie acceleratie
Buton oprire
Element blocare parghie acceleratie
Ghidon
. Clema hamului
. Pipa bujie, bujie
12. Carcasa demaror
13. Maner pentru snurul de pornire
14. Rezervor de combustibil
15. Capac filtru de aer
16. Pompa de amorsare
17. Actionare soc
18. Reglare maner
19. Fir de acceleratie
20. Buton pentru mers in gol rapid
21. Manualul operatorului
22. Cutit
23. Disc de antrenare
24. Aparatoare pentru transport

©®NoGR LN =2

- o ©
- O

=

Simbolurile de pe produs

Avertisment (Figura 1)

Cititi acest manual (Figura 2)

Utilizati un sistem omologat de protectie a capului
(Figura 3)

Utilizati un sistem omologat de protectie a auzului
(Figura 3)

Utilizati ochelari de protectie omologati (Figura 3)
Utilizati manusi de protectie omologate (Figura 4)
Utilizati pantofi/cizme de protectie (Figura 5)

Produsul poate determina proiectarea de obiecte, ceea
ce poate conduce la leziuni oculare (Figura 6)

Produsul poate determina proiectarea de obiecte, ceea
ce poate conduce la leziuni oculare. (Figura 7)

Turatia maxima a arborelui de iesire (Figura 8)
Distanta sigura (Figura 9)
Auveti grija la reculul lamei (Figura 10)

Asigurati-va ca parul lung este strans deasupra umerilor
(Figura 11)

Sagetile indica limitele de pozitie a manerului (Figura
12)

Nivel de putere acustica (Figura 13)
Nivel de zgomot (Figura 14)

Produsul este in conformitate cu directivele CE
aplicabile. (Figura 15)

Produsul este in conformitate cu directivele EAC
aplicabile (Figura 16)

Produsul este in conformitate cu directivele aplicabile in
Ucraina (Figura 17)

Produsul este in conformitate cu reglementarile
australiene privind compatibilitatea electromagnetica
(EMC) (Figura 18)
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Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

produsul este reparat necorespunzator.

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

SIGURANTA

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: Vatamari corporale.

ATENTIE: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea produsului.

Instructiuni generale de siguranta

Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al
utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
sarcinile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, sunt posibile vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
agreate.

Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.
Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu
agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenté a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
omologate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Vaporii pot cauza vatamari corporale.

Nu porniti produsul in interior sau in apropierea unor
materiale inflamabile. Gazele de esapament sunt
fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Cand utilizati acest produs, motorul genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. inainte de a opera
produsul.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

Tncuiati produsul intr-o zon& inaccesibila copiilor si
persoanelor fara aprobare.

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit. Opriti motorul si asigurati-va ca
accesoriul de taiere nu se roteste.

In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil.

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& piesele
nu sunt deteriorate.

Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50 ft)
distanta de alte persoane sau animale inainte de
utiliza produsul. Asigurati-va ca o persoana din
apropiere stie ca urmeaza sa utilizati produsul.
Consultati legislatia nationald sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.
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Instructiuni de siguranta pentru utilizare

+ TInainte de a utiliza produsul, asigurati-vé ca este
complet asamblat.

« Tnainte de a porni produsul, deplasati- la 3 m (10 ft)
distanta de punctul unde ati umplut rezervorul de
carburant. Pozitionati produsul pe o suprafata plana.
Asigurati-va ca accesoriul de taiere nu atinge solul
sau alte obiecte.

* Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand
operati produsul, utilizati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

« Fiti atent, copiii se pot apropia de produs, fara stirea
dvs., in timpul functionarii.

* Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

« Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului.

* Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in caz
de accident. Asigurati-va intotdeauna ca alte
persoane stiu ca veti utiliza produsul, Tnainte ca dvs.
sa incepeti utilizarea produsului.

* Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca nicio
persoana si niciun animal nu se afla in zona de
siguranta.

- TInainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca accesoriul de taiere
loveste un obiect, acesta poate fi proiectat si poate
cauza vatamari corporale sau deteriorari. Materialele
nedorite se pot infasura in jurul accesoriului de taiere
si pot cauza deteriorari.

« Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile (ceatd, ploaie, vant puternic, pericol de
descarcari electrice sau alte conditii meteo). Vremea
nefavorabila poate conduce la aparitia de situatii
periculoase (de ex. suprafete alunecoase).

« Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila. (Figura 34).

« Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce-I utilizati.

* Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini. Tineti
produsul in partea dreapta a corpului (Figura 35).

« Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

« Daca actionarea socului se afla in pozitia clapetei de
soc la pornirea motorului, accesoriul de taiere incepe
sa se roteasca.

« Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.
Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

«  Opriti motorul inainte de a muta produsul.

¢ Nu asezati produsul jos cu motorul pornit.

« Tnainte de a elimina materialele nedorite din produs,
opriti motorul si asteptati oprirea accesoriului de
taiere. Lasati accesoriul de taiere sa se opreasca,

inainte ca dvs. sau o persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

Echipamentul individual de protectie

» Utilizati intotdeauna echipamentul individual de
protectie atunci cand operati produsul. Echipamentul
individual de protectie nu elimina pericolul de
vatamari corporale. Echipamentul individual de
protectie reduce gravitatea vatamarii corporale in
cazul producerii unui accident.

+In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
ochelari de protectie omologati.

* Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Utilizati intotdeauna ghete pentru regim greu de
lucru, rezistente la alunecare.

» Utilizati pantaloni lungi, grosi.

» Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate.

» Utilizati o casca daca exista riscul de a va cadea
obiecte in cap.

+In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

» Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

Dispozitive de protectie la produs

» Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

» Durata de viata a produsului creste.
* Riscul de accidente scade.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

* Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Element blocare parghie acceleratie

Elementul de blocare a parghiei de acceleratie
blocheaz& parghia de acceleratie (Figura 20). Impingeti
elementul de blocare a parghiei de acceleratie (A)
pentru a debloca parghia de acceleratie (B). La
eliberarea manerului, elementul de blocare a parghiei de
acceleratie si parghia de acceleratie revin la pozitiile
initiale.

1. Asigurati-va ca parghia de acceleratie (B) este
blocata la ralanti atunci cand eliberati elementul de
blocare a parghiei de acceleratie (A).

2. Tmpingeti elementul de blocare a parghiei de
acceleratie (A) si asigurati-va ca revine la pozitia
initiala atunci cand il eliberati.

3. Impingeti parghia de acceleratie (A) si asigurati-va c&
revine la pozitia initiala atunci cand o eliberati.

Porniti motorul si aplicati-i acceleratie maxima. Eliberati
parghia de acceleratie si verificati daca accesoriul de
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taiere se opreste. Daca accesoriul de taiere se roteste cu
acceleratia in pozitia de ralanti, examinati surubul de
reglare a ralantiului de la carburator.

Buton oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci
cand deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire
(Figura 21).

Aparatoare pentru accesoriul de taiere

Aparatoarea accesoriului de taiere previne proiectarea
unui obiect liber in directia operatorului (Figura 22).
Verificati integritatea aparatorii accesoriului de taiere si
nlocuiti-o, daca este deteriorata. Utilizati numai
aparatoarea aprobata pentru accesoriul de taiere.

Mecanism eliberare ham

AVERTISMENT: Nu utilizati hamul daca
mecanismul de eliberare este defect.
Asigurati-va ca mecanismul de eliberare a
hamului functioneaza corect atunci cand
ajustati produsul.

Mecanismul de eliberare a hamului se afla pe partea
frontala a produsului. Bretelele hamului trebuie sa se
afle permanent in pozitia corect4 (Figura 23). In caz de
urgenta, mecanismul de eliberare rapida va ajuta sa va
eliberati in siguranta de produs.

Esapamentul

*  Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu Tn apropiere.

« Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

» Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul sau
amortizorul de zgomot pentru o perioada dupa
oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.

*  Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

» Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

Piulita de blocare

Piulita de blocare este utilizata pentru a bloca unele
tipuri de accesorii de taiere (Figura 24).

Atunci cand instalati piulita de blocare, strangeti-o in
directia opusa directiei de operare accesoriului de taiere.

Accesoriu de taiere

» Efectuati intretinerea cu regularitate. Permiteti unui
centru de service omologat sa examineze cu

regularitate accesoriul de taiere, pentru a efectua
reglaje sau reparatii.

+ Performantele accesoriului de taiere se
diminueaza.

» Durata de viata a accesoriului de taiere creste.

* Riscul de accidente scade.

« Utilizati numai o aparatoare omologata pentru
accesoriul de taiere. Pentru mai multe informatii,
consultati #

* Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.

Cap de tuns iarba

« Asigurati-va ca infasurati strans si in mod uniform
firul de trimmer pentru iarba in jurul tamburului,
pentru reducerea vibratiilor.

« Utilizati numai capete de tuns iarba si fire de trimmer
pentru iarba omologate. Consultati #

« Utilizati o lungime corecta a firului timmerului de
iarba. Un fir de trimmer de iarba lung utilizeaza mai
multa putere a motorului decéat un fir scurt.

» Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea accesoriului
de taiere nu este deteriorata.

+  Inmuiati firul de trimmer de iarba in apa timp de 2
zile, Tnainte de a-I monta la produs. Aceasta
determina o crestere a duratei de utilizare a firului de
trimmer de iarba.

Lame de téiat iarba si freze de taiat iarba

« Utilizati produsul cu o lama de taiat iarba aprobata.
Nu utilizati o lama de taiat iarba fara a instala
corespunzator toate piesele necesare. Asigurati-va
ca instalarea este efectuata corect si ca sunt utilizate
piesele corespunzatoare. Instalarea
necorespunzatoare poate duce la desprinderea
lamei si la vatamarea corporala a operatorului sau a
altor persoane aflate in apropiere.

« Purtati manusi de protectie atunci cand manevrati
sau efectuati lucrari de intretinere asupra lamei.

« Utilizati un sistem de protectie a capului atunci cand
operati un produs cu lama de taiat iarba.

* Lamele de taiat iarba si frezele de taiat iarba sunt
utilizate pentru taierea ierbii aspre.

« O lama de taiat iarba poate cauza vatamare
corporala atunci cand continua sa se invarta, la
oprirea motorului sau la eliberarea parghiei de
acceleratie. Asigurati-va ca lama de taiat iarba s-a
oprit complet din rotire Tnainte de a efectua lucrari de
ntretinere.

«  Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrari la
accesoriul de taiere. Asigurati-va ca accesoriul de
taiere se opreste complet. Deconectati conductorul
de pe bujie.

« Utilizati doar un accesoriu de taiere aprobat sau o
lama corect ascutita.

» Mentineti dintii lamei ascutiti corect (Figura 48).

* Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.
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Atasati aparatoarea pentru transport pe lama de taiat
iarba atunci cand transportati sau depozitati
produsul.

Recul lama

Un recul al lamei este o miscare brusca a produsului
n lateral, in fata sau in spate. Un recul al lamei are
loc atunci cand lama de taiat iarba sau lama de
ferastrau lovesc un obiect ce nu poate fi téiat. In
zone in care este dificil sa vedeti materialul pe care il
taiati, riscul de recul al lamei creste.

Atunci cand are loc un recul al lamei, exista riscul ca
produsul sau operatorul sa se miste din pozitia lor. O
lama care se misca poate lovi persoanele aflate in
apropiere si exista pericolul de vatamari corporale.
Daca o lama este indoita, prezinta crapaturi, este
rupta sau deteriorata, aruncati-o.

Utilizati o lama ascutita. Riscul aparitiei reculului
lamei creste atunci cand o lama nu este ascutita.

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si l&sati produsul s se usuce. indepartati
carburantul nedorit din produs.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece nainte de a
realimenta.

inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.
inainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
in apropierea unei flacari deschise, a scanteilor sau
a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul Tnainte de depozitarea pe termen
lung.

Indepértati cablul bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

Daca nu puteti regla turatia de mers in gol pentru a
determina oprirea accesoriului de taiere, contactati
centrul de service. Nu utilizati produsul pana cand
acesta nu a fost reglat sau reparat corect.

ASAMBLAREA

AVERTISMENT: Cititi capitolul de siguranta
inainte de asamblarea produsului.

Pentru a instala manerul

1.

Scoateti surubul din spatele manerului acceleratiei.

2. Culisati manerul de acceleratie catre partea dreapta

a manerului (Figura 25).

3.

Aliniati orificiul din spatele manerului acceleratiei cu
orificiul din maner.

Treceti surubul prin orificii. Strangeti surubul

Instalati componentele de montare (Figura 25) intre
sagetile de pe tija. Strangeti cu suruburi.

Pentru a instala clema hamului

1.

Pozitionati clema superioara pentru ham deasupra
tijei.
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Nota: Clema superioara pentru ham si clema
inferioara pentru ham trebuie sa se afle deasupra
sagetii de pe tija.

2. Pozitionati firul acceleratiei in canelura clemei
inferioare pentru ham. Pozitionati clema inferioara
pentru ham, cu firul in canelura, sub tija.

3. Aliniati orificiile suruburilor clemelor pentru ham
superioara si inferioara.

4. Atasati doua suruburi in orificiile pentru suruburi.
Strangeti suruburile pentru a atasa clema pentru
ham.

Pentru a regla hamul

AVERTISMENT: Daca este necesar sa va
eliberati de produs si de ham intr-o situatie
de urgenta, utilizati mecanismul de eliberare
a hamului (Figura 23).

A

1. Puneti hamul pe umar
Reglati hamul pentru cea mai buna pozitie de lucru.

3. Reglati bretelele laterale pana cand greutatea este
distribuita in mod egal pe umeri (Figura 26).

4. Reglati hamul pana cand accesoriul de taiere este
paralel cu solul.

5. Lasati accesoriul de taiere sa se sprijine usor pe sol.
lar apoi reglati clema hamului pentru a echilibra
corect produsul.

Nota: Daca utilizati o lama de taiat iarba, aceasta
trebuie echilibrata la aproximativ 10 cm (4 inchi) de
sol, pentru ca lama de taiat iarba sa nu loveasca
pietre si altele.

Pentru montarea unei aparatori de disc,
a unei lame de taiat iarba si a unei
freze de taiat iarba

ATENTIE: Utilizati numai aparatoarea
aprobata pentru lame. Consultati #

A

1. Montati aparatoarea lamei sau aparatoarea pentru
accesoriul de taiere (A) pe tija (Figura 28) si strangeti
cu boltul.

Instalati discul de antrenare (B) pe arborele de iesire.

3. Rotiti arborele de iesire pana cand unul dintre
orificiile din discul de antrenare se aliniaza cu orificiul
corespunzator din carcasa angrenajului.

4. Introduceti siguranta (C) in orificiu pentru a bloca
arborele.

5. Pozitionati lama (D), cupa de sustinere (E) si flansa
de sustinere (F) pe arborele de iesire.

6. Fixati piulita (G). Strangeti piulita pana la un cuplu de
35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Tineti tija cheii cat de
aproape posibil de aparatoarea lamei. Pentru a
strange piulita, trebuie sa rotiti cheia in directia
opusa directiei de rotatie.

Nota: Filet stanga.

Pentru montarea lamelor si a capetelor
de tuns

AVERTISMENT: Utilizati numai aparatoarea
aprobata pentru lame. Consultati # O
aparatoare defectuoasa poate provoca
vatamari corporale.

AVERTISMENT: Daca operati produsul cu o
lama de taiat iarba, instalati mai intai
manerul, aparatoarea de lama si hamul
corecte.

AVERTISMENT: Dacé nu instalati corect
lamele (Figura 27), pot cauza vatamari
corporale.

> B B

-

. Asigurati-va ca sectiunea ridicata a discului de
antrenare/flansei de sustinere se cupleaza corect in
orificiul central al lamelor.

2. Instalarea lamelor.

Pentru asamblarea accesoriului de taiere

Pentru a monta aparatoarea accesoriului de taiere si
capul de tuns (arbore curbat)

1. Montati aparatoarea accesoriului de taiere (A) pe
arbore cu ajutorul boltului (L) (Figura 29). Asigurati-
va ca utilizati aparatoarea corecta a accesoriului de
taiere si capul de tuns corespunzator.

2. Fixati discul de antrenare (B) pe arborele de iesire.
Rotiti arborele de iesire pana cand orificiul din discul

de antrenare se aliniaza cu orificiul din carcasa
angrenajului.

4. Introduceti o surubelnita mica (C) in orificiu, pentru a
bloca arborele (Figura 29).

5. Rotiti capul de tuns (H) (Figura 30) in sens invers

acelor de ceasornic, pentru a strange capul de tuns
pe cutia de viteze. (Filete stanga.)
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FUNCTIONAREA

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul

>

de siguranta nainte de utilizarea produsului.

Carburant

Pentru utilizarea combustibilului

ATENTIE: Acest produs este prevazut cu
motor in doi timpi. Utilizati un amestec de
benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.

>

Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de

ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea
motorului.

Benzina

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o
concentratie de etanol de peste 10% (E10).
Aceasta poate deteriora produsul.

> B>

Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare daca
utilizati frecvent produsul in mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

Ulei pentru motor in doi timpi

« Utilizati numai ulei de calitate pentru motor in doi
timpi. Utilizati numai ulei pentru motor racit cu aer.
Nu utilizati alte tipuri de ulei.

Raport de amestec 50:1 (2%)

.

Benzina Ulei

1 galon S.U.A. 77 ml (2,6 0z)
1 galon Marea Britanie 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Pentru realizarea amestecului

Nota: Cand amestecati combustibilului, utilizati
intotdeauna un rezervor de carburant curat.

Nota: Nu realizati o cantitate de amestec pentru mai
mult de 30 de zile.

o g s wbh =

Adaugati jumatate din cantitate de benzina.
Adaugati cantitatea completa de ulei.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.
Adaugati cantitatea de benzina ramasa.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.
Umpleti rezervorul de carburant.

Pentru adaugarea de carburant

Utilizati intotdeauna un rezervor de carburant cu
supapa antivarsare.

Daca a ramas combustibil in recipient, indepartati
carburantul nedorit si lasati recipientul sa se usuce.
Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

Pentru pornire si oprire

Pentru examinarea fnainte de pornire

1.

7.
8.

Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.

Examinati piulitele, suruburile si bolturile.
Examinati lamele.

Examinati piulita de blocare. Asigurati-va ca piulita
de blocare are o forta de blocare de cel putin 1,5 Nm
(1,1 ft Ib) Strangeti piulita de blocare pana la un
cuplu de 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Examinati filtrul de aer.

Examinati zavorul parghiei de acceleratie si controlul
acceleratiei.

Examinati butonul de oprire.
Examinati produsul pentru scurgeri de carburant.

Pentru pornirea unui motor rece

1.
2.
3.

Apasati butonul de amorsare de 10 ori (Figura 31).
Trageti in sus actionarea socului (Figura 32).

Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga
(Figura 33). Nu calcati pe produs. Trageti incet de
manerul snurului de pornire, pana cand simtiti o
oarecare rezistenta. Apoi, trageti puternic manerul
snurului de pornire.

Nota: Nu trageti parghia de acceleratie in timp ce
porniti motorul.

Continuati sa trageti de manerul snurului de pornire
pana cand motorul porneste sau incearca sa
porneasca (max. 3 trageri). Daca motorul porneste

191-002 -

279



sau fncearca sa porneasca, impingeti in jos
actionarea socului. Continuati sa trageti pana la
pornirea motorului. Asteptati 60 de secunde dupa
pornire Tnainte de a trage de parghia de acceleratie.

ATENTIE: Nu trageti de snurul de pornire
nainte de oprirea acestuia. Nu eliberati
snurul de pornire cand acesta este
complet extins. Eliberati lent snurul de
pornire. Nerespectarea acestor
instructiuni poate cauza deteriorarea
motorului.

Pentru pornirea unui motor cald
1. Tmpingeti butonul de amorsare de 10 ori.

2. Trageti de snurul de pornire pana la pornirea
motorului.

Pentru oprire

* Apasati pe comutatorul de oprire, pentru a opri
motorul. (Figura 21)

Nota: Comutatorul de oprire revine automat la pozitia
initiala.

Pentru utilizarea trimmerului de iarba

ATENTIE: Asigurati-va ca motorul
incetineste pana la turatia de mers in gol
dupa fiecare utilizare. O perioada
indelungata de acceleratie maxima fara
sarcina la motor poate deteriora motorul.

Nota: Curatati capacul capului de tuns atunci cand
montati un fir de trimmer nou, pentru a preveni vibratiile.
Examinati alte componente ale capului de tuns si
curatati-le daca este necesar.

Pentru a tunde iarba

1. Tineti capul de tuns chiar deasupra solului, in pozitie
nclinata (Figura 36). Nu apasati firul pentru iarba al
trimmerului Tn iarba.

2. Reduceti lungimea firului pentru iarba al trimmerului
cu 10 - 12 cm (4 - 4,75 inch) si reduceti turatia
motorului, pentru a reduce pericolul de deteriorare a
plantelor.

3. Utilizati acceleratia la 80 % cand tundeti iarba in
apropierea unor obiecte (Figura 37).

Pentru a taia iarba

1. Cand taiati, asigurati-va ca firul pentru iarba al
trimmerului este paralel cu solul (Figura 38).

2. Nu impingeti capul de tuns in sol. Solul si produsul
se pot deteriora.

3. Nu permiteti contactul continuu cu solul al capului de
tuns, deoarece acesta din urma se poate deteriora.

4. Utilizati acceleratia maxima cand intoarceti produsul
de pe o parte pe alta (Figura 39) pentru a taia iarba.
Asigurati-va ca firul pentru iarba al trimmerului este
paralel cu solul.

Pentru a curéta iarba cu o lama de taiat iarba

1. Lamele de taiat iarba si frezele de taiere a ierbii nu
trebuie utilizate pe tulpini lemnoase.

2. Lama de taiat iarba este utilizata pentru toate tipurile
de iarba inalta sau aspra.

3. larba este taiata cu o miscare laterala, de balansare,
unde miscarea de la dreapta la stanga este cursa de
curatare, iar miscarea de la stanga la dreapta este
cursa de retur. Lasati latura din partea stanga a
lamei (intre ora 8 si ora 12) sa efectueze taierea.

4. Daca lama este inclinata spre stanga atunci cand
curata iarba, aceasta se va colecta pe un rand, ceea
ce o face usor de colectat, de ex. prin greblare.

5. Tncercati s lucrati ritmic. Stati in picioare intr-o
pozitie ferma, cu picioarele departate. Deplasati-va
fnainte dupa cursa de retur si stati din nou in picioare
ntr-o pozitie ferma.

6. Lasati cupa de sustinere sa se sprijine usor pe sol.
Se utilizeaza pentru a nu permite lamei sa intre in
contact cu solul.

7. Reduceti riscul ca materialul sa se infasoare in jurul
lamei lucrand intotdeauna la acceleratie maxima si
evitand materialul taiat anterior la cursa de retur.

8. Opriti motorul, desfaceti hamul si asezati aparatul pe
sol Tnainte de a incepe sa colectati materialul taiat.

Pentru a Tnlocui firul timmerului

Consultati figurile 49 pana la 56.

Intretinerea

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
privind siguranta fnainte de a efectua
operatii de curatare, reparatie sau intretinere
asupra produsului.

Planificarea Tntretinerii

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc n acest manual. Discutati cu un centru de
service omologat cu privire la operatii de intretinere care
nu sunt mentionate in acest manual.
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intretinerea saptamanala

« Curatati suprafetele exterioare.

« Verificati turatia de mers in gol.

« Examinati ungerea angrenajului conic.

« Examinati piulita de blocare.

Intretinerea lunara

« Verificati manerul snurului de pornire si snurul
propriu-zis.

Intretinerea anuala

« Verificati bujia.

« Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

« Curatati sistemul de racire.

< Verificati ecranul extinctorului de scantei.

*  Examinati filtrul de carburant.

« Verificati integritatea furtunului de carburant.

« Examinati toate cablurile si conexiunile.

Intretinerea la 50 de ore

« Solicitati unui centru de service omologat repararea
sau Tnlocuirea amortizorului de zgomot.

Pentru reglarea turatiei de mers in gol

» Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a
executat montarea capacului filtrului de aer, Tnainte
de a regla turatia de mers in gol.

* Reglati turatia de mers in gol cu surubul de reglare T
(Figura 40), care este identificat cu marcajul , T".

« Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile. Turatia de
mers in gol trebuie sa fie sub valoarea la care
accesoriul de taiere incepe sa se roteasca.

1. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol in
sensul acelor de ceasornic, pana cand accesoriul de
taiere incepe sa se roteasca.

2. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol in
sens contrar acelor de ceasornic pana cand
accesoriul de taiere se opreste.

Pentru a efectua operatii de intretinere
la ecranul extinctorului de scantei

Utilizati o perie de sarma, pentru a curata ecranul
extinctorului de scantei (Figura 41).

Pentru a curata sistemul de racire

Curatati componentele sistemului de racire (Figura 42)
cu o perie.

Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Utilizati o bujie recomandata.
Asigurati-va ca piesa de schimb coincide cu
piesa recomandata de producator. O bujie

A

incorecta poate cauza deteriorarea
produsului.

1. Verificati bujia cand:
a) puterea motorului este scazuta.
b) motorul porneste cu dificultate.
¢) motorul nu functioneaza corect la turatia de mers
n gol.

2. Daca motorul porneste sau functioneaza cu
dificultate, verificati daca bujia nu prezinta materiale
nedorite. Pentru a reduce riscul prezentei
materialelor nedorite la electrozii bujiei:

a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.
b) asigurati-va ca amestecul este corect.
c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
3. Curatati bujia, daca este murdara. Verificati daca
aparatoarea electrodului este corecta (Figura 43).

4. Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a efectua intretinerea filtrului de
aer

Pentru a curata filtrul de aer

1. Indepértati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul
(Figura 44).

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-I
instala.

3. Tnlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat in totalitate. Inlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

4. Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu
aplicati ulei pe un filtru din pasla.

Pentru a aplica ulei pentru filtre de aer la filtrul
de aer

A
A

ATENTIE: Utilizati intotdeauna ulei special
pentru filtre de aer la filtrele cu spuma. Nu
utilizati alte tipuri de ulei.

AVERTISMENT: Nu I&sati uleiul sa intre Tn
contact cu corpul.

1. Indepértati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul
(Figura 44).

Introduceti filtrul de aer intr-un recipient din plastic.

w N

Introduceti uleiul pentru filtre de aer in recipientul din
plastic (Figura 45).
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6.

Apasati pe recipientul de plastic pentru a va asigura
ca uleiul se distribuie egal pe filtrul de aer.

Apasati filtrul de aer aflat in recipient pentru a
elimina uleiul pentru filtru de aer care nu este
necesar. Scoateti filtrul de aer din recipient.

Instalati filtrul de aer.

Pentru a adauga unsoare la angrenajul
conic

Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut in proportie
de 3/4 cu unsoare pentru angrenaje conice (Figura 46).

Pentru a scoate piulita de blocare

A

ATENTIE: inlocuiti piulita de blocare dupa
aproximativ 10 utilizari.

1.

Scoateti piulita de blocare in directia de rotatie a
accesoriului de taiere (Figura 47).

Nota: Piulita de blocare are filet pe stanga.

Verificati ca dublura din nailon a piulitei de blocare
sa nu poate fi rotita cu mana. Dublura din nailon
trebuie sa opuna o rezistenta de cel putin 1,5 Nm
(1,1 ft1b).

Strangeti piulita de blocare cu ajutorul cheii
articulate.

Pentru ascutirea frezelor de taiat iarba
si a lamelor de taiat iarba

1.

Ascutiti frezele de taiat iarba si lamele de taiat iarba
cu o pila plata, cu un singur tais.

Ascutiti uniform toate muchiile frezelor de taiat iarba
si lamelor, pentru a mentine echilibrul (Figura 48).

DATE TEHNICE

unitate 129R
A05328CBHV

Specificatii motor
Cilindree cm?3 27,6
Aparatoare electrod mm 0,5
Volum rezervor de carburant cm? 343
Turatie de mers in gol min-! 2800 - 3200
Turatie de iesire maxima min-! 8000
Randament de putere kW 0,85
Bujia Husqvarna HQT-4
Turatie maxima arbore de iesire min-! 7200
Perioada de rezistenta a emisiilor ore 125
Date privind zgomotul si vibratiile
Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipaté cu lamé de taiat iarba, manerul | m/s2 8,43
din stanga - consultati nota 1
Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipata cu laméa de taiat iarba, manerul | m/s2 8,34
din dreapta - consultati nota 1
Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipata cu cap de tuns, manerul din m/s? 8,43
stanga - consultati nota 1
Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipata cu cap de tuns, manerul din m/s? 8,56
dreapta - consultati nota 1
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Nivel de putere acustica garantat (Lya) - consultati nota 2 dB(A) 114
Nivel de putere acustica masurat - consultati nota 2 dB(A) 106
Nivel de presiune sonora la nivelul urechii operatorului, echipata cu lama de | dB(A) 94
taiat iarba - consultati nota 3

Nivel de presiune sonora la nivelul urechii operatorului, echipata cu cap de dB(A) 95
tuns - consultati nota 3

Dimensiuni produse

Greutate (fara echipamentul de taiere) kg 5,98

1 m/s2.

Nota 1: Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipica (abatere standard) de

Nota 2: Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lya) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original de taiere care emite cel mai
ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea garantata a sune-
tului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele aparate ale aceluiasi mod-
el conform Directivei 2000/14/EC.

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie statisti-
ca tipica (deviere standard) de 1 dB (A).

ACCESORII

129R

Accesorii aprobate Tip Apératoare pentru accesoriul de
taiere

Arbore filetat (M10L)

Cap de tuns T25 (92,0 - 2,4 mm) 580 44 66-06

Lama de taiat iarba larba 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

CONTINUTUL DECLARATIEI DE CONFORMITATE CE

Noi, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
declaram pe propria raspundere, ca produsul

Descriere Trimmer/Motounealta
pentru iarba, pe benzina

Lot Serie cu data 2014 si in
continuare

reprezentat:
Descriere Trimmer/Motounealta
pentru iarba, pe benzina
Marca Husqvarna

Platforma / Tip / Model

A05328CBHV, reprezen-
tand modelul 129R

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:
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Directivé/Reglementare Descriere

2006/42/EC Lprivind utilajele”

2014/30/EU Lprivind compatibilitatea
electromagnetica”

2000/14/EC Lprivind zgomotul exterior”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN 1ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

in conformitate cu directiva 2000/14/EC, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea
Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de
conformitate CE semnata.

TUV Rheinland N.A. a efectuat o examinare voluntara in
numele Husqvarna AB, eliberand un certificat de
conformitate cu directiva 2006/42/EC privind utilajele.

Certificatul, furnizat in Declaratia de conformitate CE
semnata, se aplica pentru toate locatiile de fabricatie si
pentru toate tarile de provenienta indicate pe produs.

Trimmerul / motounealta pe benzina pentru iarba
furnizat corespunde exemplului examinat.
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igindekiler

GIRIS

Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlari ingilizceden gevrilmistir.

Genel bakisg
Bkz. (Resim19).

Bigici kafasi
Yag doldurma kapagi
Ayna disli
Kesme donanimi koruyucusu
Mil
Gaz tetigi
Durdurma anahtar
Gaz tetigi kilidi
Gidon
. Tasima askisi kelepgesi
. Buji kapag, buiji
12. Gahistirict muhafazasi
13. Galistirma ipi tutma yeri
14. Yakit tanki
15. Hava filtresi kapagi
16. Hava alma haznesi
17. Jikle kontrolii
18. Gidon ayari
19. Gaz teli
20. Yiksek rolanti digmesi
21. Kullanma kilavuzu
22. Bigak
23. Calistirma diski
24. Nakliye koruyucusu

N GRh LN =2

- o ©
- O

=

Uriin {izerindeki semboller
Uyari (Resim 1)

Bu kilavuzu okuyun (Resim 2)

Onayli kafa koruma ekipmani kullanin (Resim 3)
Onayli kulak koruma ekipmani kullanin (Resim 3)
Onayli koruyucu gozlik kullanin (Resim 3)
Onayl koruyucu eldiven kullanin (Resim 4)
Koruyucu botlar/ayakkabilar kullanin (Resim 5)

Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden olabilir; bu durum
gozlere zarar verebilir (Resim 6)

Uriin, nesnelerin firlatilmasina neden olabilir; bu durum
g0zlere zarar verebilir. (Resim 7)

Cikis milinin maksimum devri (Resim 8)
Gilvenli mesafe (Resim 9)
Bigak sekmesine karsi dikkatli olun (Resim 10

Uzun saclarin omuzlarinizin Gstiinde toplandigindan
emin olun (Resim 11)

Oklar, tutacagin konumunun sinirlarini gosterir (Resim
12)

Ses glcu diuzeyi (Resim 13)

Gurtltd diizeyi (Resim 14)

Uriin, gecerli AT direktiflerine uygundur. (Resim 15)
Uriin, gegerli EAC direktiflerine uygundur (Resim 16)
Uriin, gegerli Ukrayna direktiflerine uygundur (Resim 17)

Urin, Avustralya elektromanyetik uyumluluk (EMC)
duizenlemelerine uygundur (Resim 18)

Not: Urliniin (izerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Uriin sorumlulugu
Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi Gizere;

e Urlnun hatah bir sekilde onariimasi,
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arGnin, dretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,
Urrlinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

ve Uriinlin, onayli bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir ediimemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

EMNIYET

Giivenlik tanimlan

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Griintin kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlan

Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya élim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriin, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler igin kullanmayin.

Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Guvenlik
sembollerine ve guivenlik talimatlarina uyun.
Operatdriin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6liimle sonuglanabilir.

Bu kilavuzu atmayin. Uriiniiniizii monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara bagvurun. Yalnizca
onaylanmig atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.
Hasarl Grtind kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim calismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayl bir servis merkezi yapmalidir.

Bu kilavuz, trtind kullanirken olusabilecek tim
durumlan kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
UrGnl kullanmayin veya Uriin tzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak igin bir Griin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

Urinii monte etmeden, saklamadan veya (riin
Uizerinde bakim yapmadan énce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse Urtinl kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan iriiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
pargalari kullanin. Hatali bakim ¢alismalari,
yaralanma veya 6lumle sonuglanabilir.

Motordan ¢ikan dumanlari solumayin. Dumanlar
yaralanmaya sebep olabilir.

Uriinti kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda ¢alistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
6lime sebep olabilir.

Bu Urtindi kullandiginizda motor, elektromanyetik bir
alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
doktorunuzla gérasun.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grint
kullanmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi diistik olan bir kisi
Urdnd kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Uriindi, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lUm riskini azaltmak igin gtivenlik
talimatlarina uyun.

Motor acikken Uriinden uzaklasmayin. Motoru
durdurun ve kesme donaniminin dénmediginden
emin olun.

Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Uriinti kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Uriinii kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki bir kisinin
Urtind kullanacaginizi bildiginden emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda bu
yasalar, Urinin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

Kullanim igin giivenlik talimatlar

Urinii kullanmadan énce Uriiniin tamamen monte
edildiginden emin olun.

Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan 3 m (10 ft) uzaga tasiyin.
Uriinti diiz bir ylizeye yerlestirin. Kesme
donaniminin yere veya diger cisimlere temas
etmediginden emin olun.

Uriin, nesnelerin firlatilmasina neden olabilir; bu
durum gézlere zarar verebilir. Uriinii kullanirken
daima onayli bir koruyucu goézlik takin.

Dikkatli olun; ¢alisma sirasinda bir gocuk siz fark
etmeden Urline yaklasabilir.

Calisma alaninda insanlar varsa Urlini galistirmayin.
Calisma alanina biri girerse Uriint durdurun.

286

191-002 -



Her zaman Uriinln kontrolinin sizde oldugundan
emin olun.

Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz uriini kullanmayin. Her zaman
Urtinu kullanmaya baslamadan 6nce diger kisilerin
Urtinu kullanacaginizi bildiginden emin olun.
Guvenlik alaninda higbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan uriinle dénus
yapmayin.

Calismaya baslamadan dnce c¢alisma alanindaki tim
istenmeyen nesneleri kaldirin. Kesme donanimi bir
nesneye garparsa nesne firlayabilir ve yaralanmaya
sebep olabilir. istenmeyen nesneler, kesme
donaniminin etrafina dolanabilir ve hasara neden
olabilir.

K6t hava kosullarinda (sis, yagmur, kuvvetli rizgar,
yildinm dusme riski veya diger hava kosullari) Grlnu
kullanmayin. K&t hava nedeniyle tehlikeli kosullar
(6rn. kaygan yuizeyler) olusabilir.

Rahatca hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda calisabildiginizden emin olun. (Resim
34).

Uriini kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriini kullanirken egilmeyin.

Urtinti daima iki elinizle tutun. Uriind, viicudunuzun
sag tarafinda tutun (Resim 35).

Urtint, kesme donanimi bel hizanizin altinda
kalacak sekilde kullanin.

Jikle kontrolii, motor basladiginda jikle
konumundaysa kesme donanimi donmeye baslar.
Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
bélgeler yaralanmaya sebep olabilir.

Uriinii tasimadan énce motoru durdurun.

Motor agikken UriinG yere koymayin.

Uriindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun ve kesme donaniminin durmasini
bekleyin. Siz veya bir yardimci kesilen malzemeleri
temizlemeden &nce kesme donaniminin durmasini
bekleyin.

Kisisel koruyucu ekipman

Uriindi kullanirken her zaman uygun kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini ortadan kaldirmaz. Kisisel
koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi durumunda
yaralanma derecesini azaltir.

Urtind kullanirken daima onayli bir koruyucu gézlik
kullanin.

UriinGi ¢iplak ayakla veya agik ayakkabilarla
kullanmayin. Her zaman agir hizmet tipi kaymayan
botlar giyin.

Kalin, uzun pantolonlar giyin.

Gerekiyorsa onayli koruyucu eldivenler takin.
Nesnelerin kafaniza diisme riski varsa bir baret
kullanin.

+ Uriinii kullanirken daima onayli bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun sire boyunca guriltiye maruz kalmak
gurdltiye bagl isitme kaybina neden olabilir.

* Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

Uriin Gizerindeki koruyucu cihazlar

+ Uriiniin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.

+  Uriiniin kullanim émrii artar.
* Kaza riski azalir.

Uriin tizerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin
dlzenli olarak Urtiniin onayli bir bayi veya onayh bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.

+ Uriinii, hasarl koruyucu ekipmanla kullanmayin.
Uriin hasar gériirse onayli bir servis merkeziyle
gOrisun.

Gaz tetigi kilidi
Gaz tetigi kilidi, gaz tetigini kilitler (Resim 20). Gaz
tetigini (B) serbest birakmak i¢in gaz tetigi kilidine (A)

basin. Kolu serbest biraktiginizda gaz tetigi kilidi ve gaz
tetigi ilk konumuna geri déner.

1. Gaz tetigi kilidini (A) serbest biraktiginizda gaz
tetiginin (B) rélanti konumunda kilitlendiginden emin
olun.

2. Gaz tetigi kilidine (A) basin ve kilidi serbest
biraktiginizda ilk konumuna déndiginden emin
olun.

3. Gaz tetigine (B) basin ve tetigi serbest biraktiginizda
ilk konumuna déndiigiinden emin olun.

Motoru calistirin ve tam gaz verin. Gaz tetigini serbest
birakin ve kesme donaniminin durup durmadigini
kontrol edin. Gaz, rélanti konumundayken kesme
donanimi doéntliyorsa karbiratériin rélanti ayar vidasini
inceleyin.

Durdurma anahtari

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durdurma
konumuna getirdiginizde motorun durdugundan emin
olun (Resim 21).

Kesme atasmani siperligi

Kesme donanimi siperligi, nesnelerin operatore dogru
firlatiimasini engeller (Resim 22). Kesme donanimi
siperliginde hasar olup olmadigini kontrol edin ve
hasarliysa siperligi degistirin. Yalnizca onayli kesme
donanimi siperligini kullanin.

Kugsam askilik ¢gikarma islevi
UYARI: Cikarma islevi sorunluysa kusam
askihgr kullanmayin. Uriint ayarlarken
kusam askilik gikarma islevinin diizgln
calistigindan emin olun.
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Kusam askilik ¢gikarma islevi Grintin 6n kisminda
bulunur. Kusam askilik kayislari her zaman dogru
konumda olmalidir (Resim 23). Kusam askilik ¢ikarma
islevi, acil durumlarda Urlinden glivenli bir sekilde
ayrilmanizi saglar.

Susturucu

»  Susturucusu hasar gérmus motor kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, gurdlti dizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin séndurici
bulundurun.

»  Susturucunun Urlne takili olup olmadigini dizenli
olarak kontrol edin.

* Motor acikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir siire boyunca dokunmayin. Sicak
ylizeyler yaralanmalara sebep olabilir.

+  Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.

»  Susturucu hasar gérmusse susturucudaki parcalara
dokunmayin. Parcalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

Kilitteme somunu

Kilitteme somunu, bazi kesme donanimi tirlerini
kilittemek icin kullanilir (Resim 24).

Kilitteme somununu taktiginizda somunu, kesme
donaniminin g¢alisma yoniinln tersine dogru sikin.

Kesme donanimi

» Duzenli olarak bakim yapin. Ayarlama veya onarim
yapilmasi i¢in diizenli olarak kesme donaniminin
onayli bir servis merkezi tarafindan incelenmesini
saglayin.

* Kesme donaniminin performansi artar.
« Kesme donaniminin kullanim émri uzar.
* Kaza riski azalir.

* Yalnizca onayli bir kesme donanimi siperligi
kullanin. Daha fazla bilgi igin bkz. #

* Hasarli kesme donanimi kullanmayin.

Misina kafa

« Titresimi azaltmak igin misinayi tamburun etrafina
sikica ve esit sekilde sardiginizdan emin olun.

* Yalnizca onayli misina kafa ve misina kullanin. Bkz.
#.

* Uygun uzunlukta misina kullanin. Uzun misinalar,
kisa misinalardan daha fazla motor gticii tlketir.

» Kesme donanimi siperligi Gzerindeki testerenin
hasarli olmadigindan emin olun.

* Misinayi Urline takmadan 6nce 2 giin boyunca suda
bekletin. Bu, misinanin kullanim émrini uzatir.

Cim bicaklari ve ¢im kesiciler

« Uriini, onaylh bir gim bigagyla kullanin. Tiim gerekli
pargalar diizgun bir sekilde takilmadan ¢im bigagini

kullanmayin. Kurulumun dogru yapildigindan ve
uygun pargalarin kullanildigindan emin olun. Yanhs
kurulum, bigaklarin yerinden gikip firlayarak
operatoriin veya etrafta duranlarin ciddi bir sekilde
yaralanmasina sebep olabilir.

« Bigag tasirken veya bigak lizerinde bakim yaparken
koruyucu eldivenler takin.

*  Cim bigag takil bir Grind kullanirken kafa koruma
ekipmani kullanin.

*  Cim bigaklar ve ¢gim kesiciler sert ¢imleri kesmek
icin kullanihr.

* Motor durdurulduktan sonra veya gaz tetigi serbest
birakildiktan sonra dénmeye devam eden bir ¢im
bigagi yaralanmalara sebep olabilir. Herhangi bir
bakim islemi gerceklestirmeden énce ¢im bicaginin
tamamen durdugundan emin olun.

« Kesme donanimi lizerinde bir islem yapmadan énce
motoru durdurun. Kesme donaniminin tamamen
durdugundan emin olun. Kabloyu bujiden ayirin.

* Yalnizca onayll kesme donanimini veya dogru
sekilde bilenmis bicaklari kullanin.

« Bicagin dislerinin her zaman dogru sekilde bilenmis
oldugundan emin olun (Resim 48).

« Hasarli kesme donanimi kullanmayin.

«  Uriinii tasimadan veya depolamadan énce gim
bigagina nakliye koruyucusunu takin.

Bigak sekmesi

« Bigak sekmesi, Urliniin aniden yanlara, éne veya
arkaya dogru hareket etmesidir. Bigak sekmesi, ¢im
bigagi veya testere bicagi kesilmeyen bir nesneye
carptigi zaman meydana gelir. Kesilen malzemeyi
gérmenin kolay olmadigdi alanlarda bigak sekmesi
riski artar.

« Bigak sekmesi, Urliniin veya operatdriin bulundugu
konumdan savrulmasina neden olabilir. Hareket
eden bir bigak etrafta duranlara ¢arpabilir ve
yaralanma riski dogurur.

« Bigak bukilmus, catlak, kirik veya hasarliysa bigagi
cikarin.

« Keskin bir bigak kullanin. Bigagin keskin olmamasi
bigak sekmesi riskini artirir.

Yakit glivenligi

«+ Urliniin (izerinde yakit veya motor yagdi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
trriiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek icin su ve sabun kullanin.

+  Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dékerseniz
motoru ¢alistirmayin.

* Motorda sizinti varsa uriinl ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.
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« Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

« Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

« Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

« Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

« Motor agikken yakit eklemeyin.

« Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

« Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasga agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

« Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

« Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

« Galistirmadan énce Urlin{, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

Yakit tankina ¢ok fazla yakit doldurmayin.

Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir alana
koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayl
konteynerleri kullanin.

Uriinii uzun siire saklamadan énce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

Uriinéi uzun siire saklamadan énce temizleyin.
Motorun kazara ¢alismasini engellemek icin Grint
saklamadan 6nce buji kablosunu gikarin.

Bakim icin guivenlik talimatlar

Kesme donanimini durdurmak igin rélantiyi
ayarlayamiyorsaniz servis merkeziyle gorusin.
Uriin, dogru sekilde ayarlanana veya onarilana
kadar GrGn{ kullanmayin.

MONTAJ

A UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glvenlik b&liminu okuyun.

Kusam askiligin ayarlanmasi

Tutma gubugunun takilmasi

1. Gaz kolunun arkasindaki vidayi sokuin.

2. Gaz kolunu tutma gubugunun sag tarafina dogru
kaydirin (Resim 25).

3. Gaz kolunun arkasindaki deligi tutma gubugundaki
delikle hizalayin.

4. Vidalarin deliklere girmesini saglayin. Vidayi sikin.
5. Montaj bilesenlerini (Resim 25) mil tizerindeki oklarin
arasina takin. Vidalarla sikin.

Kusam askilik kelepgesinin takilmasi

1. Ust kusam askilik kelepgesini milin {izerine
yerlestirin.

UYARI: Acil bir durumda Uriinden ve kusam
askiliktan ayrilmaniz gerekirse kusam askilik

cikarma islevini (Resim 23) kullanin.

Not: Ust kusam askilik kelepcesi ve alt kusam askilik
kelepgesi mil izerindeki okun Ustlinde olmalidir.

2. Gaz telini alt kusam askilik kelepgesinin oluguna
yerlestirin. Telli alt kusam askilik kelepgesini milin
altinda bulunan oluga yerlestirin.

3. Ust ve alt kusam askilik kelepgesi vida deliklerini
hizalayin.

iki vidayi vida deliklerine takin.
5. Kusam askilik kelepgesini takmak igin vidalar sikin.

. Tasima askisini takiniz.

Kusam askiligi en uygun ¢alisma konumuna
ayarlayin.

. Agirlik, omuzlara esit bir sekilde dagitilana kadar yan

kayislari ayarlayin (Resim 26).
Kusam askiligi, kesme donanimi yere paralel olacak
sekilde ayarlayin.

Kesme donanimini hafifge yere birakin. Sonra triind
dizguln bir sekilde dengelemek igin kusam askilik
kelepgesini ayarlayin.

Not: Cim bicagi kullaniyorsaniz bigagin tas ve
benzeri nesnelerden uzak durmasi icin bigak, yerin
yaklasik 10 cm (4 ing) Ustiinde dengelenmelidir.

Bigak siperligi, ¢cim bigadi ve ¢im
kesicinin takilmasi

A DIKKAT: Yalnizca onayli bigak siperligini
kullanin. Bkz. #

Bicak/kesme donanimi siperligini (A) milin Gstline
takin (Resim 28) ve civata ile sikin.

2. Gahstirma diskini (B) gikis milinin tGzerine takin.
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Calistirma diskindeki deliklerden birisi disli
kovanindaki ilgili delikle hizalanincaya kadar ¢ikis
milini déndirln.

Kilit pimini (C) delige gegirerek mili kilitleyin.
Bigagi (D), destek mansetini (E) ve destek flansini
(F) cikis mili Gizerine yerlestirin.

Somunu (G) takin. Somunu 35-50 Nm (26-36 ft/lb)
torkla sikin. ingiliz anahtarinin milini bigak siperligine
olabildigince yakin tutun. Somunu sikmak igin ingiliz
anahtarini ddnme yoéninin tersine dogru
dondirmelisiniz.

Not: Soldan disli.

Bigaklarin ve misina kafalarin takilmasi

UYARI: Yalnizca onayli bigak siperligini
kullanin. Bkz. # Hasarli bir siperlik
yaralanmalara olabilir.

UYARI: Uriinii ¢im bigag! ile kullanacaksaniz
once dogru tutma gubugunu, bicak
siperligini ve kusam askihgi takmalisiniz.

UYARI: Bigaklarin diizgiin bir sekilde
takilmamasi (Resim 27) yaralanmalara
sebep olabilir.

1. Calistirma diski/destek flansindaki ¢ikintili kismin
bigaklarin orta deliklerine diizgiin bir sekilde
girdiginden emin olun.

2. Bigaklar takin.
Kesme donaniminin monte edilmesi

Kesme donanimi siperliginin ve misina kafanin (diiz mil)
takiimasi

1. Kesme donanimi siperligini (A), civata (L) ile mile
takin (Resim 29). Dogru kesme donanimi siperligini
ve misina kafayi kullandiginizdan emin olun.
Calistirma diskini (B) ¢ikis mili Gzerine takin.

3. Calistirma diskindeki delik, disli kovanindaki delikle
hizalanincaya kadar ¢ikis milini dondirdn.

4. Mili kilittemek igin delige kiigik bir tornavida (C)
yerlestirin (Resim 29).

5. Misina kafayi (H) (Resim 30) disli kutusuna sikarak
sabitlemek igin saat yoninin tersine donddriin.
(Soldan disli.)

KULLANIM

il

UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bolimind okuyup anlayin.

Yakit

Yakitin kullaniimasi

>

DIKKAT: Bu Uriinde iki devirli motor bulunur.
Benzin ve iki devirli motor yagi karisimi
kullanin. Karisimda dogru miktarda yag
kullandiginizdan emin olun. Yanlis benzin ve
yag orani motora zarar verebilir.

* Her zaman minimum 90 RON (87 AKI) oktan
numarasina sahip ve %10'dan az etanol
konsantrasyonu (E10) igeren yeni kursunsuz benzin
kullanin.

« Uriini sik sik ve siirekli olarak yiiksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha yliksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

iki devirli motor yag

* Yalnizca ylksek kaliteli iki devirli motor yagi kullanin.
Yalnizca hava sogutmali motor yagi kullanin.

« Diger yag turlerini kullanmayin.

*  Karisim orani 50:1'dir (%2)

konsantrasyonu (E10) iceren benzin

Benzin Benzin Ya§
DIKKAT: Oktan numarasi 90 RON (87 AKI) 1 ABD Gal. 77 ml (2,6 0z)
degerinin altinda olan benzin kullanmayin.
Bu, iiriinde hasara neden olabilir. 1BK Gal. 95 ml (3,2 0z)
- 51 100 ml (3,4 oz)
2 DIKKAT: %10'dan fazla etanol

kullanmayin. Bu, triinde hasara neden
olabilir.

Yakit karisiminin hazirlanmasi

Not: Yakit karistirirken daima temiz bir yakit konteyneri
kullanin.
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Not: 30 giin iginde tiketilemeyecek miktarda yakit
karisimi hazirlamayin.

Benzin miktarinin yarisini ekleyin.

Yag miktarinin timinu ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.

AR

Yakit tankini doldurun.

Yakitin eklenmesi
* Her zaman sigratma karsiti valfi olan bir yakit
konteyneri kullanin.

« Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

« Yakit tanki kapaginin etrafindaki bolgenin temiz
oldugundan emin olun.

« Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit
konteynerini calkalayin.

Calistirma ve durdurma

Baslangi¢ éncesi kontrol

1. Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis pargalar
olup olmadigini kontrol edin.

2. Somun, vida ve civatalari kontrol edin.

3. Bigaklari kontrol edin.

4. Kilitteme somununu kontrol edin. Kilitteme
somununun minimum 1,5 Nm (1,1 ft Ib) kilitteme
glict oldugundan emin olun. Kilitteme somununu
35-50 Nm (26-36 ft Ib) torkla sikin.

Hava filtresini kontrol edin.
Gaz tetigi kilidini ve gaz kontrolini kontrol edin.
Durdurma anahtarini kontrol edin.

© N o o

Uriinde yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin.
Soguk motoru cgalistirma
1. Primer ampuliine 10 kez basin (Resim 31).

2. Jikle kontroliini yukari dogru gekin (Resim 32).

3. Sol elinizi kullanarak Griiniin gévdesini zeminin
lizerinde tutun (Resim 33). Uriiniin Ustiine
basmayin. Biraz diren¢ hissedene kadar calistirma
ipi kolunu yavasga cekin. Daha sonra calistirma ipi
tutacagini giiglu bir sekilde gekin.

Not: Motoru galistirirken gaz tetigini gekmeyin.

4. Motor galisana veya ¢alismayi deneyene kadar
calistirma ipi tutacagini gekmeye devam edin
(maksimum 3 kere gekin). Motor galisirsa veya
calismayi denerse jikle kontrolini asagdi dogru itin.
Motor galisana kadar gekmeye devam edin. Motor
calistiktan sonra gaz tetigini cekmeden dnce 60
saniye bekleyin.

DIKKAT: Motor durana kadar calistirma
ipini gekmeyin. Tamamen g¢ekilmis
durumdayken calistirma ipini
birakmayin. Calistirma ipini yavasca
serbest birakin. Bu talimatlara
uyulmamasi motora zarar verebilir.

A

Sicak motoru galistirma

1. Primer ampuliine 10 kez basin.
2. Motor galisana kadar galistirma ipini gekin.
Motorun durdurulmasi

*  Motoru durdurmak igin durdurma anahtarina basin.
(Resim 21)

Not: Durdurma diigmesi, otomatik olarak ilk konumuna
geri doner.

Cim budayicinin kullaniimasi

A

Not: Titresimleri 6nlemek igin yeni bir misina taktiginizda
misina kafanin kapagini temizleyin. Misina kafanin diger
parcalarini kontrol edin ve gerekiyorsa temizleyin.

DIKKAT: Her kullanimdan sonra motoru
yavaslatarak rélanti devrine aldiginizdan
emin olun. Motor lzerinde ylk olmadan

uzun sire tam gazda galistirmak motora
zarar verebilir.

Cim diizeltme
1. Misina kafayi zeminin hemen uUstiinde bir agi ile
tutun (Resim 36). Misinayi ¢ime bastirmayin.

2. Bitkilere zarar gelme riskini azaltmak icin misina
uzunlugunu 10-12 cm (4-4,75 ing) kadar kisaltin ve
motor devrini dusdrin.

3. Nesnelerin yakininda ¢im keserken %80 oraninda
gaz kullanin (Resim 37).

Cim kesme
1. Cim keserken misinanin zemine paralel oldugundan
emin olun (Resim 38).

2. Misina kafayl zemine bastirmayin. Zemin ve Uriin
zarar gorebilir.

3. Misina kafanin zemine stirekli olarak degmesine izin
vermeyin; bu, misina kafaya zarar verebilir.

4. Uriind bir yandan bir yana hareket ettirerek gim
keserken tam gaz kullanin (Resim 39). Misinanin
zemine paralel oldugundan emin olun.

Gim bigagi ile ¢im temizleme

1. Gim bigaklari ve ¢im kesiciler odunsu kéklerde
kullaniimamalidir.

2. Gim bigagi her turli ylUksek ve kalin ¢imler igin
kullanilir.
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3. Cim, yanlara dogru bir sallama hareketiyle kesilir;
sagdan sola yapilan hareket temizleme darbesi,
soldan sagda yapilan hareket ise geri donls
darbesidir. Kesme islemini bigagin sol kenarinin
(saat 8 ve 12 yonleri arasinda) yapmasini saglayin.

4. Cim temizleme sirasinda bigak sola dogru

acilandirildiysa ¢im bir hat Gzerinde birikir ve 6rnegin

tirmikla toplamak daha kolay olur.

5. Ritmik bir sekilde calisin. Ayaklarinizi ayirarak yere
saglam basin. Geri dénis darbesinden sonra ileri
gidin ve tekrar saglam bir sekilde durun.

6. Destek mansetini hafifce yere birakin. Bigagin yere
carpmasini dnlemek igin kullanilir.

7. Her zaman tam gazda calisarak ve geri donls
darbesi sirasinda énceden kesilen malzemeye
dokunmayarak nesnelerin bigaga dolanmasi riskini
azaltabilirsiniz.

8. Motoru durdurun, kusam askiligi ¢ikarin ve kesilen
malzemesi toplamaya baslamadan énce makineyi
yere birakin.

Misinanin degistiriimesi

49 - 56 arasindaki resimlere bakin.

BAKIM

UYARI: Uriinii temizlemeden, (iriin izerinde
onarim veya bakim islemi yapmadan 6nce

glivenlik bolimini okuyup anlayin.

Bakim takvimi

Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim
araliklari, Grinin gunlik kullanimina gére hesaplanir.
Uriind her giin kullanmiyorsaniz araliklar farkli olur.
Yalnizca bu kilavuzda bulunan bakim ¢alismalarini
gergeklestirin. Bu kilavuzda bulunmayan diger bakim
calismalari igin onayl bir servis merkeziyle gérisin.

Haftalik bakim
* Dis yluzeyleri temizleyin.
* Rolantiyi kontrol edin.

* Ayna disli yagini kontrol edin.
+ Kilitteme somununu kontrol edin.

Aylik bakim

* Galistirma ipi tutacagini ve galistirma ipini kontrol
edin.

Yillik bakim

*  Bujiyi kontrol edin.

» Karburatériin dis ylzeylerini ve yanindaki alanlari
temizleyin.

*  Sogutma sistemini temizleyin.

*  Kivilcim 6nleyici siperligi kontrol edin.

* Yakit filtresini kontrol edin.

» Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

« Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.
50 saatlik bakim

»  Susturucunun onarimini veya degisimini onayl bir
servis merkezine yaptirin.

Rélantinin ayarlanmasi

* Rolantiyi ayarlamadan 6nce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.

"T" isaretiyle belirtilmis rélanti T ayar vidasi (Resim
40) ile rélantiyi ayarlayin.

* Motorun her konumda sorunsuz galismasi rélantinin
dogru ayarlandigi anlamina gelir. Kesme donanimi
dénmeye basladiginda rolanti, devirden distk
olmalidir.

1. Kesme donanimi dénmeye baslayana kadar rélanti
ayar vidasini saat yoniinde dondurdn.

2. Kesme donanimi durana kadar rélanti ayar vidasini
saat yonunun tersine dondurin.

Kivilcim énleyici siperligin bakimi

Kivilcim 6nleyici siperligi temizlemek igin bir tel firga
kullanin (Resim 41).

Sogutma sistemini temizleme

Sogutma sisteminin (Resim 42) parcalarini bir fircayla
temizleyin.

Bujinin kontrol edilmesi

DIKKAT: Onerilen buijiyi kullanin. Yedek
parcanin Uretici tarafindan saglanan
parcayla ayni oldugundan emin olun. Yanlis
buji, Grline zarar verebilir.

1. Buijiyi;
a) motor guicl dusukse,
b) motor kolay baslatilamiyorsa,
c) motor, rélantide dlizgiin ¢calismiyorsa kontrol
edin.

2. Motoru galistirmak veya kullanmak kolay degilse
bujide istenmeyen nesneler olup olmadigini kontrol
edin. Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin:

a) Rolanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun.

c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.
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3. Buji kirliyse bujiyi temizleyin. Elektrot boslugunun
dogru oldugundan emin olun (Resim 43)

4. Gerekirse bujiyi degistirin.

Hava filtresinin bakimi

Hava filtresinin temizlenmesi

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin
(Resim 44).

2. Hava filtresini 1lik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6nce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava

filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

4. Uriiniiniizde kdpik hava filtresi varsa hava filtresi
yagi uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca kdpuik

filtreye uygulayin. Kege filtreye yag uygulamayin.

Hava filtresine hava filtresi yaginin
uygulanmasi

DIKKAT: Képiik hava filtrelerini yaglamak
icin daima 6zel hava filtresi yagdi kullanin.

Diger yag turlerini kullanmayin.

A UYARI: Viicudunuza yag bulastirmayin.

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin
(Resim 44).

2. Hava filtresini plastik bir torbaya koyun.

3. Hauva filtresi yagini plastik torbaya koyun (Resim 45).

4. Yagin, hava filtresinin her yerine esit olarak
yayildigindan emin olmak igin plastik torbayi bastirin.

5. Fazla hava filtresi yagini bosaltmak icin torbanin
icindeyken hava filtresini sikin. Hava filtresini
torbadan ¢ikarin.

6. Hauva filtresini Urtine takin.

Ayna digliye gres eklenmesi

Ayna dislinin 3/4 kadarinin ayna disli yagi ile dolu
oldugundan emin olun (Resim 46).

Kilitteme somununun ¢ikariimasi

A DIKKAT: Kilitteme somununu yaklasik 10
defa kullandiktan sonra degistirin.

1. Kilitteme somununu kesme donaniminin dénis
yonine dogru dondirerek gikarin (Resim 47).

Not: Kilitteme somunu soldan dislidir.

2. Kilitteme somununun naylon katini ellerinizle
dénduiremediginizden emin olun. Naylon kat
minimum 1,5 Nm (1,1 ft Ib) diren¢ saglamalidir.

3. Kilitteme somununu soket anahtarini kullanarak
sikin.

Cim kesicilerin ve ¢im bigaklarinin

bilenmesi

1. Cim kesicileri ve ¢im bigaklarini tek kesimli diiz bir
ege kullanarak bileyin.

2. Dengeyi korumak igin ¢im kesicilerin ve ¢im
bigaklarinin tim kenarlarini esit bir sekilde bileyin
(Resim 48).

TEKNIK VERILER

birim 129R
A05328CBHV
Motor Teknik Ozellikleri
Silindir hacmi cm3 27,6
Elektrot boslugu mm 0,5
Yakit tanki hacmi cm? 343
Rélanti devri dak’ 2800 - 3200
Maksimum gii¢ hizi dak’ 8000
Giig gikist kW 0,85
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Buiji Husqvarna HQT-4
Maksimum ¢ikis mili donisu dak! 7200
Emisyon dayanikliligi stresi saat 125
Giiriilti ve Titresim Verileri

Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), ¢im bigag! ile donatiimis, sol tutacak - bkz. | m/sn2 8,43
not 1

Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), ¢im bigadi ile donatiimis, sag tutacak - m/sn? 8,34
bkz. not 1

Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), misina kafa ile donatiimis, sol tutacak - m/sn? 8,43
bkz. not 1

Esdeger titresim dlizeyi (ahv, eq), misina kafa ile donatiimis, sag tutacak - m/sn? 8,56
bkz. not 1

Ses glicu seviyesi, garanti edilen (Lya) - bkz. not 2 dB(A) 114
Ses glicu seviyesi, dlgllen - bkz. not 2 dB(A) 106
g)peratér seviyesinde ses basinci diizeyi, ¢im bigagdi ile donatiimis - bkz. not | dB(A) 94
Operator seviyesinde ses basinci diizeyi, misina kafa ile donatiimis - bkz. not | dB(A) 95
Uriin Boyutlari

Agirlik (kesme donanimi harig) kg 5,98

Not 1: Es deger titresim seviyesi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1 m/s? seklindedir.

Not 2: Ses glicti (Lwa) tiriinden ortamda 6lgulen gurdltli yayma degeri, 2000/14/AT sayili AT direktifine uygun olar-
ak olgulmistir. Makine icin bildirilen ses diizeyi, en yuksek dlzeyi veren orijinal kesme atasmaniyla élgiimustir.
Garanti edilen ve olgllen ses diizeyi arasindaki fark, garantili ses glicliniin 2000/14/AT Sayih Direktif dogrultusunda
6lgim sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli makineler arasindaki deg@isimleri de icermesidir.

Not 3: Makinenin esdeger ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagiim (standart sapma) 1 dB

(A) seklindedir.

AKSESUARLAR

129R

Onayll aksesuarlar Tip Kesme atagmani siperligi
Yivli mil (M10L)

Misina kafa T25 (22,0 - 2,4 mm) 580 44 66-06

Cim bigag Cim 255-4 (@ 250) 580 44 66-06
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AT UYUMLULUK BILDIRIMI'NIN iCERIGI

Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna, SWEDEN olarak
sunulan Uriiniin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki
beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Benzinli Gim Budayici /
Cal Tirpani

Marka Husqvarna

Platform / Tir / Model 129R modelini temsil
eden A05328CBHV

Parti 2014ve daha ileri tarihli
seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen

uyumludur:
Direktif/Diizenleme Agciklama
2006/42/EC "makinelerle ilgili"
2014/30/EU "elektromanyetik uyumlu-
lukla ilgili"
2000/14/EC "acik alanda giriltayle il-
gili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN 1ISO 12100, EN I1ISO 11806-1,
CISPR 12, ISO 14982

2000/14/EC direktifi Ek V uyarinca beyan edilen ses
degerleri, bu kilavuzun teknik veriler kisminda ve imzali
AT Uyumluluk Bildirimi'nde belirtilmistir.

TUV Rheinland N.A., Husqvarna AB adina, makinelerle
ilgili 2006/42/EC sayili AT Konsey direktifi Uygunluk
belgesi uyarinca goéndlli bir inceleme gergeklestirmistir.

imzali AT Uyumluluk Bildirimi'nde saglandigi haliyle
sertifika, tim Uretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin
GrGnde belirtildigi sekilde gegerlidir.

Verilen benzinli ¢im budayici/gal tirpani incelemeden
gecmis ornekle uyumludur.
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EKCMINYATALIA

TEXHIYHE OBCJITYTOBYBAHHA........ocoeieeeiians
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKMN.........cor e
AKCECYAPMW.......ooii e s e s
3MICT AEKINAPAL|IA BIAMNOBIAHOCTI EC...........ccoeeeee

BCTYM

MocibHuKk kopucTyBaya

Lle nepeknag aHrnivicekoro opuriHany noci6Huka
KopucTyBaya. MociGH1KM KOpUCTyBaya iHLIMMK MOBaMU
€ nepeknagamu aHrnicbkoro opuriHany.

Ornag
[vB. (PucyHok19).

[onoska Tpumepa
Kpuiika mactuneHoro dinbtpa
3y6uacTa nepepaya
3axMCHUI KOXyX PiXXy4oi Hacagku
LWTaHra
Kypok rasy
Bumukay
BrnokyBaHHs kypka rasy
PykosiTka
. KpinneHHs pemeHs
. KoBnak cBiukM 3anantoBaHHs, CBiYka 3anantoBaHHs
. Kopnyc craptepa
. PykosiTka ctaptepa
. ManueHwuii 6ak
. Kpywka nositpsiHoro inbTpa
. Kyns 3ananbHuka
. KepyBaHHsi 3acniHkoto
. PerynioBaHHsi pykosiTku
. Tpocuk rasy
. KHonka xonocToro xoay 3a BUCOKMX 06epTiB
. MocibHunk kopucTyBaya
. leso
. MpuBoaHuii anck
24. Yoxon ons TpaHCNoOpTyBaHHA

© N oA WN 2

N NNN- & 4 4 4 3 2 a4 ©
WN =20 ©0©0o~NOORrWN-= O

Cumeonu Ha BUpoGi

MonepenxeHHs (PucyHok 1)

MpouuTaiite Lel nocibHuk (PucyHok 2)

KopucTyiTecs BianosigHMmm 3acobamu 3axmcTy ronosu
(PvcyHok 3)

KopucTyiiTecs BignoBigHMMMN 3aXUCHUMW HaBYLLHUKaMu
(PucyHok 3)

KopucTyitecs BianosigHumm 3acobamu 3axucty over
(PvcyHok 3)

BukopucToByiTe BignoBifHi 3axX1cHi pykasui (PucyHok
4)

BuikopucTtoByiTe 3axucHe B3yTT/4060TN (PUcyHOK 5)

3-nig BUpo6y MOXYTb BUKMAATUCS NPEAMETH, LLIO MOXeE
NPU3BECTY A0 NOLLKOMKEHHSA o4eit (PucyHok 6)

3-nig BMpoby MOXyYTb BUKMAATUCS NPeAMETH, Lo MOXe
NpW3BECTN [0 MOLLKOAXKEHHS oYeit. (PucyHok 7)

MakcmmanbHa LWBMAKICTb BUXigHOro Bany (PucyHok 8)
BesneyHa BigcTaHb (PucyHok 9)
ByabTe o6epexHi 3 Bigaaveto Hoxa (PucyHok 10)

HeobxigHo cnigkysaTtu, Wwob fosre Bonoccs 6yno
3akonoTe Bulle piBHs nneyei. (PucyHok 11)

CTpinkamu nosHayeHi 0BMexXeHHs Ans BCTaHOBIIEHHS!
pykosiTkn (PucyHok 12)

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTi (PucyHok 13)
PiBeHb wymy (PucyHok 14)

Bwpi6 Bignosigae HanexHum Bumoram anpektus €C.
(PvcyHok 15)

Buipi6 Bignosigae HanexHuMm BuMoram anpektns EAC
(PucyHok 16)

Bwupi6 BignoBigae HanexxHWm BUMOraMm AUPEKTUB
Ykpainu (PvucyHok 17)

Bupi6 Bignosigae Hopmam ABcTpanii Wwoao
enekTpomarHitHoi cymicHocTi (EMC) (PucyHok 18)
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3BepHiTb yBary: |HLi No3Ha4YeHHs Ha BUPOGi

BiANoBIAaloTb BUMOram cnevjanbHux ceptudikaTie Ansa

iHLLUMX TOProBMX 30H.

BignosigankeHicTb 3a AKiCTb NpoayKuji

3rigHo i3 3aKOHOM Npo BiAMNOBIAANBHICTL 3a AKICTb

npoAykLii, M1 He Hecemo BianoBiAanbHOCT 3a Byab-Aki

MOLUKOAKEHHS, CNIpUYMHEHi poboTor HalMX BUPOGIB,
AKLWO:

BMpi6 OyB HENPaBUILHO BiAPEMOHTOBaHWIA.

BMpi6 OyB BiApPeMOHTOBaHWUIA 3 BUKOPUCTAHHAM
f[eTanei, BUrOTOBMNEHNX He BUPOBOHMKOM, abo He
cepTudikoBaHUx BUPOBGHUKOM.

BUpI6 obnagHaHWii Nnpunaaaam, BUrOTOBEHUM He
BUPOGHMKOM, a6o He cepTudikoBaHUM BUPOGHMKOM.
BMpi6 ByB BiApeMOHTOBaHUIA B HEAaBTOPU3OBAHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOPU30BaHOK
KOMMaHieto.

BES3IMNEKA

BuaHayeHHS Wwopo npaBun Gesneku

BusHaueHHs1, HaBeaeHiI HKYe, NOSICHIOTL PiBEHb
CEepPIO3HOCTI KOXKHOTO CUrHaInbLHOro CroBa.

MNOMNEPEKEHHA: He6esneka TpaBmu ans

TIOLAUHM.

YBATI'A: He6e3neka noLLKOmKeHHS BUPOOY.

3BepHiTb yBary: List iHdopmaLlisi cnpoLLye BUKOPUCTaHHS

BMpOOy.

BaranbHi npaBuna TexHikn 6esnekun

* BukopucToByiiTe BMpi6 npaBunbHo. HenpasunbHe
BMKOPWUCTaHHSI MOXe Npu3BecTu Ao Tpasm abo

cmMepTi. BukopucToByiiTe BMpi6 nuiie Ans 3aBaaHb,

nepenivyeHnx y Lbomy nocibHuky. 3abopoHseTbCst
BUKOPUCTOBYBATU NPOAYKT ANst iHLIMX 3aBAaHb.

«  [oTpumyiTecs iHCTPYKLIA, HaBeOEeHNX Y LibOMy
noci6HuKy. JoTpumyiTecst iIHCTPYKLIA, 3a3HaYeHnX
Ha nonepemKyBanbHUX 3Hakax Ta B npasunax
TexHiku 6e3nekn. HegoTpmaHHs onepaTopomM
IHCTPYKLUiN, 3a3HaYeHNX Ha nonepemKyBanbHUX
3HaKax Ta B npaBunax TexHiku 6esnekun, Moxe
NpW3BECTW 40 TPaBM, NOLIKOKEeHb abo cmepTi.

* He Bukuparite uen nocibHuk. Kopuctyiitecs
IHCTpYKUiAAMM ONs MOHTaXy, ekcnnyaradii Ta
nigTpuMKy BUpOoOy B 3a40BINbHOMY CTaHi.
KopucTyiiTecs iHCTpyKUisiMy ANsi TpaBUnbHOTO
BCTaHOBIIEHHS! Hacafok Ta npunagas.
BukopuctoByiTe nuwe ceptudikoBaHi Hacagku Ta
npunagas.

* He KopucTyiTecst NoLwKoaAXeHUM BUpoBoMm.
[oTpumyiiTecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHS. BukoHyiiTe nuiwe Te
obcnyroByBaHHS, AN AKOro HaBeAeHi IHCTPYKLi B
LboMy NocibHuKy. Bee iHwe o6cnyroByBaHHS
NOBUHHE BMKOHYBAaTUCS B aBTOPU3OBAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

* Llei nocibHWK He BkMoYae BCi cUTYalLlii, LLO MOXYTb

cTaTucs nia Yac BUKOPUCTaHHA BVIp06y. Byabte

obepexHi Ta 4OTPUMYITECS 300pOBOrO rny3ay. He
ekcnnyaTyiTe BUpi6G Ta He BUKOHYINTE TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs B pasi, SKLLO BU HE MOXeTe
posibpaTncs B NOTOYHIN cuTyadii. Binblw getansHy
iHdopmalLlito MOXHa AisHaTucs B ekcnepra 3
npoAyKuii, Baworo aunepa, LeHTpi o6¢cnyroByBaHHs
abo B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepen MoHTaxeMm, 36epiraHHAM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HEOOXIQHO BUAMATK CBiYKY
3anantoBaHHsi.

He BukopucToBy#iTe BUPI6 y pasi 3MiHu ioro
NnoYaTKoOBUX TEXHIYHMX XapaKTepucTuk. He
3amiHtonTe getani Bupoby 6e3 Ao3Bony BUPOGHMKa.
BukopucToByiiTe nuue cepTudikoBaHi BUPOOHNKOM
fAeTani. HenpaeunbHe TexHiYHe 06CnyroByBaHHS
MOXe Npu3BecTn Ao TpaBm abo cmepTi.

He BanxanTe BUXNOMHI rasu, Wo BUXoasTb 3
asuryHa. Lle moxe npussectu go Tpaem.

He BMuKaiTe BUPIG y NpuUMILLEHHI Yu Gins
nerkozanMucTux matepianis. BuxnonHi rasu matwoTb
BWCOKY TeMnepaTypy Ta MOXYTb MICTUTK icKpw, Bif,
AKUX MOXIMBE 3aropsiHHs. HepoctaTHe
NpOBITPIOBAHHA MOXe NpPU3BECTW A0 TpaBM abo
CMepTi BHACMIAOK 3a4yXV YW OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLo.

IMig Yac BukopucTaHHSA BUPOOY ABUrYH CTBOPIOE
enekTpomMarHitHe none. EnekrpomarHitHe none
MOXe MOLUKOAWUTU MeaunyHi imnnaHTw. Mepen
BUKOPUCTaHHAM BUPOOY NPOKOHCYNbTYWTECH 3i
CBOIM nikapem.

He paBaiite BukopucToByBaTy npunag airam. He
[aBaliTe BUKOPMCTOBYBaTK npunag ocobam, Lo He
03HaNOMUNUCSA 3 IHCTPYKLAMMU.

3aBxau cnoctepiraiite 3a ocobammn 3 o6MexeHUMn
i3NYHUMK YK PO3YMOBUMU MOXITMBOCTSIMM, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTL BUPI6. Bins npautotovoro Bupoby
MOBVHHA 3aBXAW 3HaXOAUTUCS BiAnosiganbHa
nopocna ocoba.

BaunHsiite BUPI6 y MicLi, Kyan He 3MOXYTb
oTpUMaTH JOCTYN AiTW Ta ocobm 6e3 HanexHol
niaroToBKu.

3 nig Bupoby MOXyTb BUKMAATUCS NpeaMeTy, Wwo
MOXe Npu3BeCcTV [0 TpaBM. 115 3MEHLLEHHSI PU3NKY
TpaBm abo cmMepTi OTPUMYITECS NPaBUI TEXHIKU
6esneku.
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He BigxoabTe Aaneko Big npaioiyoro Bupooy.
3ynNuHITE OBUrYH Ta NepeKkoHanTecs, LWo pixyya
Hacagka He 06epTaeTbCs.

Y pasi HellacHOro BUNaaKy BiAnoBiAanbHiCTb Hece
oneparop.

Mepen BUKOpUCTaHHSAM BUPODY nepekoHanTecs, Lo
1ioro getani He MalTb NOLLKOKEHb.

Mepen BUKOpUCTaHHAM BUPOGY NepekoHanTecs, Lo
BW 3HaxoOmMTeCh Ha BiacTaHi He MeHwe 15 m Big
iHWKMX oci6 abo TBapwH. MNepekoHariTecs, Wo ocoba
Ha npunernin TepuTopii 3Hato, Wo BK 36upaeTtecs
BMKOpUCTOBYBAaTU BUPIG.

[oTpumyiiTecs aepaBHOro Ta MicLeBoro
3akoHofaBcTBa. Hopmu 3akoHofaBCcTBa MOXYTb
3ab0poHATH abo 06MexyBaT BUKOPUCTAHHSA BUPOOY
B Aesik1X yMmoBax.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig Yac
BUKOPUCTaHHS

Mepen BUKOpUCTaHHAM NepekoHawTecs, Wo BUpid
MOBHICTIO 3MOHTOBAHWIA.

Mepen 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
micus, Ae BY 3anpaBnsinv Aoro nanbHUM.
PosTaluyiite BUpi6 Ha piBHIn noBepxHi. Mpu Lbomy
piXy4a Hacagka He NOBWMHHA TopKkaTucst 3eMni abo
HLUIXX NpeaMeTiB.

3-nig BMpoby MOXyYTb BUKMAATUCS NPeAMETH, WO
MOXe NPU3BECTU A0 MOLIKOMKEHHs oyelt. [ig vac
ekcnnyaTauii BUpoGy 3aBxau KOpUCTyiTecs
BiANOBIAHUMM 3ac06aMU 3aXUCTY OYEN.

ByabTe obepexHi, agxe nig yac ekcnnyaradii
BMpOOYy A0 Bac Moxe 6e3 4o3BoMy NigiiTh AuTUHA.
He BukopucToBy#Te BMpI6, AKLWO Ha pobouilt AinsHui
3HaxoaATbes Moan. 3ynuHiTh BUPIO y pasi, SKLWo Ha
pobouy AinsHky 3anwna ocoba.

3aBXau KOHTPOMIONTE MicLie 3HaXOOXKEHHS BUPOOy.
He BukopucToByiTe BUPIG, SIKLWO HEMAE 3MOrn
oTpMMaTV AOMOMOrY B pasi HELLLACHOro BUMaaKy.
Mepen noyaTkom ekcnnyaTadii BUpoGy
NepekoHanTecs, WO iHLWi 0cobu 3HatTb, L0 BU
6yneTe npauoBaTi 3 BUPOGOM.

He obepTaiitecss pasom 3 BUpO6GOM, JOKU HE
nepekoHaeTecs, Lo noaun abo TBapuHu
3HaxoasaTbCsA B 6e3MneYHiit 30Hi.

Mepep noyaTkom po6oTH NpmbepiTek BCi HENOTPIOHI
npeameTy 3 poboyoi AinsHkK. AKLWO pixyya Hacagka
HaTpanuTb Ha AKWIACb NpeaMeT, BiH MOXe BianeTiTv
Ta NpusBecTy A0 TpaBM abo NOLLKOMKEHb.
HenoTpi6Hi npeamMeTN MOXyTb HamoTaTUCA Ha
piXy4y HacaZKy Ta NpM3BeCTN 40 NOLUKOKEHb.

He kopucTyiitecs BUpo6oM y noraHy norogdy (TymaH,
0L, CUNbHWIA BITEP, SKLIO € PU3NK BUHUKHEHHS
6nvckaBku abo 3a iHLWNX HECIPUSITINBKX NOrOAHMX
yMoB). Yepes noraHy norogy MoXxyTb yTBOptOBaTUCS
Hebe3aneyHi yMoBM (Hanpuknag, crm3bki NOBEPXHI).
[MepekoHanTecs, WO BN MOXETE BiNbHO
nepemillyBaTucs Ta npadtoBati, 36epiraoumn
cTabinbHe NonoxeHHs. (PucyHok 34).

MepekoHanTecs, WO nig Yac BUKOPUCTaHHS BUPOby
BW He Bnagete. He HaxunanTecs nig yac
ekcnnyartauii Bupoby.

3aBxaun yTpumyiite Bupi6 oboma pykamu. Tpumaiite
BuUpi6 i3 npaBoro 60Ky Baioro Tina (PucyHok 35).
BuikopucTtoByiiTe BMpi6 nuie Togi, konu pixyda
Hacagka 3HaxoAWTbCS HbKYe PiBHA BaLoi Tanii.
AKLLO B MOMEHT 3arnycky ABUryHa kepyBaHHs
3aCniHKOK 3HAXOAUTLCS B MOJNOXEHHI 3acniHK,
pixy4a Hacagka novHe obepTaTucs.

He TopkariTecs koHi4yHOi 3ybyacToi nepegadi nicns
3yNVHKN ABWryHa. Micns 3ynuHKM ABUryHa KOHiYHa
3ybuyacTa nepeaava Mae BUCOKY TeMnepaTtypy.
KoHTaKT i3 raps4MMu noBepXHsIMM MOXe NpU3BeCTH
[0 TpaBMm.

Mepen nepemileHHAM BUPOBY 3ynUHANTE ABUTYH.
He knagitb npayrotoumii BUpi6 Ha 3emrio.

Mepen TMM sik NpubpaTh HeNoTpibHI NpeaMeT 3
BUPOOY, 3ynuHiTb ABUIYH Ta AoYeKaiTecs 3yrnuHKK
piy4oi Hacagku. [loyekanTecsa 3ynuHKN pidanbHoT
Hacafku nepep TUM 5k B @bo Ball MOMIYHUK NOYHe
npubupaTy 3pisaHuii matepian.

3acobu iHavBiAyanbHOro 3axucty

Mig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBxau
BMKOPWCTOBYTE BiANOBIAHI 3acobu iHAMBIAyanbHOro
3axucTy. 3acobu iHaMBIAyanbHOro 3axucTy He
yCyBaloTb MOBHICTIO PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.
3acobv iHAMBIAYyanbHOro 3aXMCTY 3HWXYHOTb PiBEHb
NOLLKOPKEHb Y pasi HeLLLacHoro BUNazaKy.

Mig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBXaun KopucTyiTecs
BiANOBIAHMMM 3aco6amMm 3axXUCTy OYEN.

He BukopucToByiiTe BUpi6, He HaasrHyBLIW B3YTTH
abo nepebyBatoum y BigKpUTOMY B3YTTi. 3aBXAN
BUKOPWCTOBYWTE HAaAMILHI YO6OTU i3 3aXMCTOM BIf,
KOB3aHHS1.

BukopucToByiiTe Lynki AOBri LWTaHW.

3a HeobXigHOCTI BUKOPUCTOBYWTE cepTudikoBaHi
3aXUCHI pykaBwLi.

Y pasi HasiBHOCTi pu3uKy nafiHHsa npeamMeTiB Ha
rorioBy, BUKOPVCTOBYATE LLIOMOM.

Mig yac ekcnnyaradii BUpoby 3aBXau KOpUCTyhTecs
BiAMOBIAHMMU 3ac06aMm 3aXMUCTy OpraHiB Cryxy.
[loBroTpuBanuii BNnvB LWymMy MOXe NpU3BecTu A0
BTpPaTW CIyxXy.

MepekoHaiTecs, LWo nopsig € Habip 3acobis ans
HafaHHS NepLioi MeanyHoi 4ONOMOru.

3axucHi 3acobu Ha npucTpoi

MepekoHaiitecs, Wo TexHiYHe 06cnyroByBaHHs

BUPOBY NPOBOAUTLCS PErynsipHo.

+  Ctpok cnyx6u Bupoby 36inbLuyeTbCs.

* Hebe3neka BUHUKHEHHS HeLLacHWUX BUNaakis
3MEHLLYETLCS.

PerynspHui ornsg, perynioBaHHa abo peMoHT
BUPOGY NOBUHEH MPOBOAUTUCS aBTOPU30BAHUM
avnnepom abo cepBiCHUM LEEHTPOM.
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¢ He BuKopucTOBYWiTE BMPIO 3 MOLIKOOXEHUM
3aXUCHUM CMOPSIPKEHHAM. Y pasi MOLUKOKEHHS
BUPOGY, 3BEPHITLCS 1O aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOTO
LieHTpY.

BrokyBaHHs Kypka rasy

EnemeHT GriokyBaHHs1 Kypka rady 6rnokye Kypok rasy
(PucyHok 20). HaTUCHITb Ha enemeHT 6rokyBaHHs Kypka
rasy (A), wob sianyctuTtn Kypok rasy (B). Konu Bu
BUMYyCKaeTe 3 pyk PYKOATKY, enemMeHT 6rnokyBaHHs Kypka
rasy Ta Kypok rasy noBepTaloTbCs 0 NOYaTKOBOrO
MOMOXEHHS.

1. TepekoHanTecs, Lo Kypok rasy (B) 3adikcoBaHuii y
NonoXeHHi Ans xonoctoi poboTu, Nicns 4oro MoxHa
BiANYCTUTW enemeHT BnokyBaHHs Kypka rasy (A).

2. HaTucHiTb Ha enemeHT 6nokyBaHHs Kypka rasy (A)
Ta nepekoHanTecs, Lo BiH NOBepTaeTbCsa A0
noYaTKOBOrO MOMOXEHHS, KONW BYX BinyckaeTe oro.

3. HarucHitb Ha kypok rady (B) Ta nepekoHariTecs, Lo
BiH NOBEPTaETLCA A0 MOYATKOBOrO NOMOXKEHHS, KOS
BV BiAnyckaeTe horo.

3anycTiTe ABUIyH Ta NOBHICTIO HATUCHITL BaXinb
Apocens. BignycTiTe Kypok rasy Ta nepesipTe, 4un
3ynuHUNacs pixkyda Hacagka. AKLLo Baxinb
3HaxoAWTbCA B NMOMOXEHHI ANsi XONI0CTOro xoay, a
piXy4a Hacagka npofoBxye obepraTtucs, nepesipTte
FBUHT perynioBaHHs XONOCTOro xoAy kapbtopartopa.

Bumukau

3anycrTiTe ABUryH. [NepekoHaiiTecs, Wo ABUTYH
BMMMWKAETBLCS, KONV BU NEPeBOANTE BUMUKAY Y MO3NLLit0
3ynuHkK (PucyHok 21).

3axumcHWi KOXyX pixkydoi Hacagku

Koxyx pixy4oi Hacagku 3axuLiae Big BUKMOAAHHSA
npegMeTiB y Hanpsimky onepatopa (PucyHok 22).
MepeBipsariTe KOXyX pixXy4oi Hacagkn Ha npegmeT
NOLUKOKEHb Ta B pasi HeoOXigHOCTiI 3aMiHIoWTe 1oro.
BukopuctoByiiTe nuiie cepTudikoBaHi KOXyxu Ans
piXy4nx Hacafok.

dikcaTop nacoBoi NiaBiICKM

MOMEPEMPKEHHSA: He BukopucToByiite
nacoBy niaBicKy, AKWO dikcaTop He
cnpauboBye HanexHUM YiHoMm. Mig vyac
HanalTyBaHHsi BUpoby nepekoHainTecs, Lo
(hikcaTop NacoBoi NiaBiCKY CnpaLboBye
HanexXHUM YUHOM.

dikcaTop NacoBoi NiABICKM pO3TallOBaHWIA Ha NepeaHin
YyacTuHi BUpoby. PemeHi nacoBoi niaickn maioTb
3aBXAM 3HAXOAUTUCS B NPaBUITbHOMY NMOMNOXEHHI
(PucyHok 23). dikcaTop nacoBoi niaeickv Hagae
MOXIMBICTb 6€3NeYHO 3HSATW BUPIB, SKLLO BUHUKHE
Henepenb6ayyBaHa cuTyaLlis.

[ nywHuK

* He 3anyckaiiTe ABUryH 3 NOLWKOMKEHUM TIYLUHUKOM.
[MoLKOAXKEHWI rNyLWHMK 36iNnbLUye piBeHb WyMy Ta
nigsuLLye Hebesneky 3aropsiHHs. TpumaiTe nopyd
BOrHeracHuK.

+ PerynsipHo nepes.ipsaiiTe KPiNNeHHs rnyLuH1Ka fo
BMpODY.

* He TopkanTecsa aBuryHa abo rnyLwHuka nig vac
po6oTu AsuryHa. Nicnsa 3ynnHku ABUryHa noyekamte
[esK1in Yac nepLl Hxk TopkaTucs ABuryHa abo
rnyLwHuka. KoHTaKT i3 rapsunmMm noBEPXHAMU MOXe
npy3BecTV 40 TPaBM.

e [apayunii ryLWwHUK MOXe NPU3BECTUN A0 3aropsiHHSA.
BynpTe o6epexHi B pasi BUkopucTaHHs BUpoby 6ins
nerkosaimMucTux piguH abo rasie.

* He TopkaiiTecs YacTuH rnyLHuKa B pasi noro
NOLUKOKEHHS. Lli YacTUHM MOXYTb MiCTUTK
KaHLLepOreHHi XimMivHi pe4oBUHU.

CTonopHa raiika

Heski getani pixy4oi Hacagku dikcyloTbes 3a
[0MOMOroK CTOMOPHKMX ranok (PucyHok 24).

3ardaryBaTy CTOMOPHY raiiky cnif y HanpsivMKy,
NPOTUNEXHOMY HaNpPsIMKY poboTu pixy4oi Hacaaku.

Pixyuya Hacapgka

+ [poBoabTe perynsipHe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs.
PerynsipHuii ornag, perynioBaHHs abo peMoHT
PiXKy40i Hacaakn NOBUHEH NPOBOAUTUCS
aBTOPW30BaHWNM CEPBICHUM LIEHTPOM.

*  TpogyKTUBHICTb piXy4oi Hacaaku 36inbLIyeTbCs.
»  CTpok cnyx6u pixy4oi Hacagku 36inbLyeTbCS.
* Heb6e3neka BUHUKHEHHS HeLLAaCHWX BUMNaakKiB
3MEHLLYETbCS.
*  BukopucToByiTe nuwie cepTuikoBaHWn 3axUCHNU
KOXYX piXy4oi Hacagkv. [loknagHiwe avB. #
* He BMKOPMCTOBYITE NOLLKOOXKEHY Pi>Ky4y Hacaaky.

[onoska Tpumepa

* [nsA 3meHLweHHs Bibpauii nepekoHanTecs, Lo HUTKa
TpumMepa HamoTaHa Ha 6apabaH LWinbHO Ta
PiBHOMIpHO.

* BukopucToByiiTe nuiue cepTudikoBaHi ronosku Ta
HWUTKW KOcapku. [uB. #

+  CnigkyiTe 3a NpaBUIIbHOK JOBXWUHOK HUTKK
Kocapku. [1ns poboTy 3 BENMKOIO JOBXVUHOK HUTKM
BUKOPUCTOBYETHCA GiNbLUe NOTYXKHOCTI ABUrYHA, HiX
3 mManoto.

» [lepekoHainTecs, L0 HX Ha KOXYCi pixXy4oi Hacaaku
HE MOLLKOIKEHWNNA.

» [lepen BCTAHOBNEHHAM HUTKM Ha BUPIO, HEOBXigHO
BMMOYUTHU ii y BOAI NPOTAroM ABOX AHiB. Lle
36inNbLUMTb CTPOK CRY>XOW HUTKN.

Hoxi Ta pisyj pns Tpasu

*  BukopucToByiTe nuLLe BigNOBIAHI HOXI AN TpaBw.
He BMKOpWUCTOBYWTE HiX ANs TpaBu, AOKM He Byae
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HanexHNM YMHOM YCTaHOBIEHO BCi HEOOXIiAHI
aeTani. YNeBHiTbCS, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCSA
BiANOBIAHI YAaCTNHU, A TAKOX LLO iX YCTAHOBMNEHO
HarnexHuM YMHoM. HenpaBurbHe BCTaHOBIEHHS!
MOXe NPV3BECTU [0 Bif'€AHAHHA i BiAKMAAHHS ne3a
Ta TpaBMyBaHHs oneparopa Ta iHLWux ocib.

* Mg yac po6oTu 3 nesom abo oro o6cnyroByBaHHs
HOCITb 3aX1CHi pyKaBuLi.

» Tlig yac po6otu 3 BUpobOoM, OCHaLLEHUM HOXEM Ans
TpaBu, KOPUCTYWTECS BIANOBIAHNMU 3acobamu
3aXM1CTY ronoBw.

* Hoxi Ta pi3yi Ans TpaBu Npu3HayeHi ANns KOCIHHSA
rycToi Tpasu.

* Hix ana TpaBu MOXe HaHECTU TSHKKI TpaBMU, KOnm
npoaoBXye obepTaTvCs MiCNst BUMUKaHHSI ABUTyHa
abo BignyckaHHs Kypka rasy. [NepLu Hixx npoBoauTU
TexHi4YHe 06CnyroByBaHHs!, yNEBHITLCSA, L0 HiX ANst
TpaBM NOBHICTHO 3YNWHUBCS.

+ 3ynuHsnTe ABUryH nepen Oyab-akuMK onepawismm 3
pi>y4oto HacazKkow. YNEeBHITbCSA, L0 pikyya Hacagka
NOBHICTIO 3ynuHunace. Big’egHaiite kabenb Big
CBiYKW 3anantoBaHHs.

* BukopucToByiTe nuLe cxBaneHy pixydy Hacaaky
abo npaBunNbHO 3arocTpeHe neso.

»  3ybui Hoxa NoBWHHI ByTV NPaBUIbHO 3aroCTPeHi
(PucyHok 48).

* He BMKOPMCTOBYWTE NOLLKOOXKEHY PiXKy4y Hacaaky.

* Tlepen TpaHcnopTyBaHHAM abo 36epiraHHAM BUPOOY
HapsraiiTe Ha HiX ANa TpasBu 4Yoxon Ans
TPaHCNOPTYBaHHS.

Binoaya Hoxa

* Bippava Hoxa — Le HecnogiBaHui pyx BUpoby BOIK,
Bnepes uv Hasag. Binnava BuHuKae, konv Hix ans
TpaBM YM MOMOTHO NUIIKM HAaTPaNUTbL Ha NPeAMET,
KW HEMOXXIUBO 3pidaTh. Pu3uk Bigaadi 3pocTae nig
Yyac po6oTu Ha AinsiHKax, ie NMoraHo BUAHO, WO came
CKOLLYETHCS.

* Bigpgaya Hoxa MOXe BiALUTOBXHYTU BUPIO UK
onepatopa. Jleso, wo obepTaeTbCs, MOXe HaHeCTn
TpaBMW CTOPOHHIlA 0CcOBi.

*  SKwWo Nne3o 3irHynocs, TpicHyno, 3namanocs 4n
yLikomxxeHe Byab-sKUM iHLLMM YMHOM, NPUMWHITE
0ro BUKOPUCTaHHS.

* BukopucToByiiTe roctpe neso. AKLio neso
3aTynunocs, pusuK Bigaadi 3apocTtae.

3axoau Geaneku Npu 3anpasLj Nanuea

* He 3anyckaiite BUpib, SKLLIO HA HLOMY 3anMLIMNOCS
naneHe abo moTopHa onuea. MNpubepiTe HenoTpibHe
nanbHe/onunBy Ta Javite BUPOOY NPOCOXHYTU.
MpnbepiTb HenoTpiGHe nansHe 3 BUPOOy.

*  $KLio BM Nponunu nanbHe Ha CBill ogsr, HeraHo
nepeoasirHiTLCS.

* He ponyckaiTte noTpannsHHS nanbHOro Ha Tino,
agpKe Lie MoXe Npu3BecTy 4o Tpasm. [Ans

BUAaneHHs nanbHoro, Lo NoTpanuio Ha Tino,
BUKOPUCTOBYITE MUIIO Ta BOAY.

He 3anyckaiitTe ABWryH y pasi NOTpannsHHA onuBu
abo nanbHoro Ha Bupi6 abo Tino.

He 3anyckaiite BUpi6 y pasi HasiBHOCTi NpOTiKaHHSA Y
ABUryHi. PerynsapHo nepesipsinte ABUrYH Ha
NPOTIKaHHS.

ByabTe 06epexHi Npy NOBOMAXEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmMcTo PEYOBKHOLD, a NOro Napu
BUBYyxoHebeaneyHi Ta MOXyTb NPU3BECTY [0 TPaBM
abo cmepTi.

He BaouxaiTe BUXNOMHI rasu, Le Moxe Npu3BecTn Ao
TpaBM. 3abeaneyTe HanexHe NPOBITPIOBAHHS.

He nanitb 6ina nansHoro abo ABuryHa.

He knagite 6ins nansHoro abo ABuryHa Tenni
npeameTu.

He ponuBaiite nanbHe B npauotounii BUpI6.

Mepen 3anpaBneHHsM NepekoHanTecs, Wo ABUIYH
OXOJOHYB.

Mepeq 3anpaBneHHsM NOBINbHO BiAKPUIATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLUMBLLIN TUCK.

He 3anpaensiiTe Bupi6 y npumileHHi. HegoctaTHe
NpOBITPIOBaHHA MOXe NPU3BECTM A0 TpaBM abo
CMepTi BHACMiAoK 3aA4yXu1 Y1 OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLjo.

O6epexHo 3aTAryinTe KpULLKY nanueHoro 6aka,
apKe iCHye pU3NK BUHMKHEHHS MOXEeXi.

Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPi6 Ha 3 M Big
Micus, Ae BM 3anpaBnsny noro.

He 3anueaiite B nanuBHuii 6ak 3aHagTo 6arato
nanuea.

[MNepekoHanTecs y BiACYTHOCTI pU3NKy NpoTiKaHb Mif
Yac nepewmilleHHs Bupoby abo emHocTi Ans
nanbHoro.

He sanuwaiite Bupi6 abo eMHICTb ANA NanbHOro
6ins BiAKPMTOro BOTHIO, Axxepena ickop abo
3ananbHuka. MNepekoHaiTecs, LWo B 30Hi 36epiraHHs
BiICYTHi [)xepena BiAKPUTOro BOTHHO.

Mig yac nepewmilieHHs abo 36epiraHHs nanvea
KOPUCTYMTECS NKLLE CepTUDIKOBAHMMN EMHOCTAMMU.
CnycTowyiiTe nanveHuii 6ak nepen TpuBanum
36epiraHHaM. [loTpumyiiTecst MicLLleBoro
3aKOHOAaBCTBA LLOAO yTUMi3aLii nanbHoro.
Ouuwyiite BUpi6 nepen Tpueanum 36epiraHHsAM.
LLlo6 aBuryH BUNaaKoBO He 3anycTuBCS, nepes
36epiraHHAM Heo6XiAHO 3HSATW kabenb CBiYKM
3anantoBaHHsi.

MpaBuna TexHiku Geaneku nig vac
o6cnyrosyBaHHs

AKLLo He BOAETbCA BigperynoBaT WBUAKICTb
XOMOCTOro Xofdy TakvM YMHOM, o6 pixyya Hacagka
3ynuHWUnacsi, 3BepHITbCA [0 CepBICHOro LeHTpy. He
KOpUCTyiTECst BUpobom, noku 1rioro gobpe He
BigperyntoTe abo nonarogsThb.
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3BPAHHA

TEXHiKkn Ge3neku.

MONEPEMKEHHSA: Mepen 36upaHHam
BMpoBY npouuTaliTe po3ain npo npasuna

YcTaHOBMNEHHs PYKOSATKU

1. BWIAMITb IBUHT, L0 3HAaXOAMTLCS N03a PYYKOIO rasy.

2. BucyHbTe pyyKy rady Ha npasuii 6ik pykosTKu
(PucyHok 25).

3. 3icTaBTe rBMHTOBUIA OTBIP Ha pyuLli rady 3 OTBOPOM
Ha pPyKOSITL.

4. TlpoCyHbTe rBUHT Kpi3b OTBOPW. 3aTArHITb MBUHT.

5. YcTaHoBITb MOHTaXHi AeTani (PucyHok 25) mix
CTpinkamu Ha Bany. 3aTArHiTb rBUHTK.

YcTaHOBMEHHS1 KPiMNeHHs] peMeHs

1. Po3MicTiTb BEpPXHE KpiNneHHs peMeHs Hag Barnom.

3BepHiTb yBary: BepxHe Ta HWKHE KpinneHHs
pemMeHsi MaloTb 3HaX0AUTUCh Ha Basny Haj MicLueMm,
No3HayYeHUM CTPINKOO.

2. Po3MmicTiTb TpoCKK rasy B nasy Ha HMKHBLOMY
KpinneHHi pemeHsl. PO3MICTiTb HUXHE KpinneHHs
pemMeHs 3 TPOCUKOM Yy nasy nif Basnom.

3. 3icTaBTe BepxHili Ta HWXHI rBUHTOBI OTBOPU.
BcraBTe ABa rBUHTM [0 FBUHTOBKX OTBOPIB.

5. 3atdarHitb rBvHTK, WO6 3adikcyBaTn KpinneHHs
pemeHsi.

PeryntoBaHHA NacoBoi NiaBicku

MNOMNEPEMKEHHA: Akwo B Haa3BuyaHii
cuTyauii BaM HeobXxiAHO CKMHYTK BUPIO i
nacosy niaBicKy, ckopucTanTecs
hikcaTopom nacosoi niasicku (PvcyHok 23).

1. HapsrHitb pemib.
2. fkHaikpalle npunacyite pemeHi ans poboTu.

3. TMpunacyiite 60koBi pemeHi Tak, Wwob Bara

piBHOMIpHO po3noginanacs no nnevax (PucyHok 26).

4. Bigperynionte nacosy NiABICKY TakMM YMHOM, LLOG
piXyya Hacafka byna posTalloBaHa napanensHo
3emni.

5. [o3BonbTe pixy4ili Hacaaui anerka NpuUNartu Ha

3emnto. [icna uboro npunacyTe KpinneHHs peMeHs

TaKUM YvHOM, o6 Bupi6 6yB NnpaBubHO
BPIBHOBaXXEHWA.

3BepHiTb yBary: SKLIO B BUKOPUCTOBYETE HiX Ansi
TpaBw, BUPIG Mae GyTu BPIBHOBAXEHWI Ha PiBHi
6nu3bko 10 cM (4 aroiMK) Hag 3eMneto, Wob Hixk He
TOPKaBCSt KAMEHIB Ta iHLWWX NpeaMeTiB.

BcTaHOBREHHS KOXYXa Ans HOXa, HoXa
Ta pisaka onsi Tpasu

A YBAIA: BukopuvcToByiite nuiue
cepTudikoBaHi KOXyxu Anst HOXiB. [InB. #

1. TMpuenHaiTe KOXyX HOXa/KOXyX piky4yoi Hacamku (A)
[0 py4kn (PucyHok 28) i 3aTArHiTh KpinneHHst
6onTom.

2. BcraHoBiTb NpuBigHWIA guck (B) Ha BUXigHWIA Ban.

3. OGepTaiiTe BUXigHWIA Ban, 4OKM OAUH 3 OTBOPIB
NPVBOAHOrO AMCKY He cniBnaze 3 BiAnoBiaHUM
OTBOPOM Y KOpMycCi peaykTopa.

4. BcraBTe cTonopHuii WtndT (C) y oTBIp, LWob
3acpikcyBaTtu Ban.

5. YcTaHoBITb Hix (D), onopHy manxeTy (E) i onopHuii
dnaHeub (F) Ha BUXigHwi Ban.

6. YctaHoBiTb raviky (G). 3aTArHite ranky,
3acTocoByo4n MoMeHT 35-50 Hem (26-36 dyTis/
yHT). TpumaiTe rankoBuii KMoy sikomora bnvkye
[0 KOXyXa HOXa. 3aTaryiTe raviky B Hanpsimky,
NPOTUNEXHOMY HanpsiMKy oGepTaHHs.

3BepHiTb yBary: J1iBo6iuHa Hapiska.

YcTaHoBIEHHSA nes i rofloBoK TpuMmepa

MOMNEPEMKEHHA: BukopuncToByiite nuiwe
cepTunikoBaHi KOXyxn Ana Hoxis. AuBs. #
BukopucTaHHA HecnpaBHOro KoXyxa Moxe
NpW3BECTN [0 TPABMYyBaHHSI.

MOMNEPEMKEHHA: Axwwio Bu
BMKOPUCTOBYETE BUPIO 3i BCTAHOBNEHUM
HOXeEM A TpaBw, CroyaTKy cnif
YCTaHOBUTW BiANOBIAHY PYKOSATKY, KOXYX
HOXa Ta nacoBy MiABICKY.

MONEPEMKEHHA: Akwo yctaHoBUTM Nesa
HenpasunbHo (PucyHok 27), ue Moxe

Npu3BeCTN 40 TpaBMyBaHHSA.

> B

1. YneBHiTbCA, WO NiAHATA YacTMHA NPUBOAHOIO
[AVCKY/ONOPHOro briaHLs HaNneXHUM YMHOM
34iNMETLCS 3 LeHTPanbHUM OTBOPOM Je3.

2. YcTaHoBITb Nnesa.
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MoHTax pixxy4oi Hacagku

MOHTa)K 3aXMCHOrO KOXyXa piXy40i HacaaKu Ta roNnoBKu
Tpumepa (NpsiMuii Ban)

1.

N

Mip’eqHariTe 3axMCHUI KOXYX pixXy4doi Hacagku (A)
fo Bany 3a gonomoroto 6onta (L) (PucyHok 29).
[NepekoHanTecs, WO BN BUKOPUCTOBYITE
NpaBUNbHUIA 3aXUCHUIA KOXYX Ta rONoBKy Tpumepa.

Min’enHaviTe npuBogHuiA anck (B) oo BuxigHoro
Bany.

3. OG6epraiiTe BMXigHWIA Ban, AOKW OTBIp MPUBOAHOIO

[IMCKY He cniBnage 3 0TBOPOM Yy KOpMyci peaykTopa.

4. BcraBTe HeBenuky BUKpYTKY (C) y oTBip Ans dikcauii

Bany (PvicyHok 29).

5. TMoBepHiTb ronoeky Tpumepa (H) (PucyHok 30) npotun

rOAVHHUKOBOI CTPINKK, Wo6 3aKkpinuT ronosky 3
Kopo6koto nepenad. (JliBobivyHa Hapiska.)

EKCIMIYATALIA

A

MOMNEPEMXEHHA: Mepen BuKkopucTaHHAM
BMPOBY yBaXKHO NpoymuTaiTe po3ain npo
npasuna TexHikn 6esneku.

MannBo

BVIKOpVICTaHHSI nanvea

A

YBAT'A: Lle Bupi6 ocHaLLieHWii ABOTaKTHUM
OBUryHoM. BrkopucToByiiTe cymill 6eH3nHY
Ta MOTOPHOT ONNBY ANS ABOTAKTHUX
OBUryHiB. [ins cymilli BUKOPUCTOBYITE
npaBuUIbHY KinbkicTb onuen. HesipHe
CniBBiAHOLLEHHSt 6EH3MHY Ta ONMBU MOXe
NpW3BECTW [0 MOLUKOMKEHHS ABUryHA.

BeHauH

YBAI'A: He BrkopucToByiiTe 6€H3MH i3

Lle Moxe nNpn3BecTV 40 NOLLUKOMKEHHS
BMpoOy.

oKTaHoBUM uncnom Hx4ve 90 RON (87 AKI).

A
A

YBATA: He BrkopucToByiiTe GEH3MH i3

Lie Mmoxe npu3BecTn A0 NOLLKOKEHHS
BUpoOy.

KOHLeHTpaujieto eTaHony 6Ginbwe 10% (E10).

3aBxau BUKOPUCTOBYTE HOBUIA HEETUNOBAHWIA
6€eH3MH 3 MiHiManbHUM okTaHoBMM yncrnom 90 RON
(87 AKI) Ta koHueHTpaLlieto eTaHony meHwe 10%
(E10).

Y pasi 4acToro BUKOPUCTaHHs BUPOBY 3 BUCOKOID
YyacToTo obepTaHHs ABUryHa, HeobXiaHo
BMKOPWUCTOBYBATU GEH3MH 3 BULLMM OKTAHOBUM
YncrnoMm.

[BoTakTHa MOTOpHa onvBea

BurikopucToByiTe nuLLe BUCOKOSIKICHY ABOTAKTHY
MOTOPHY 0onuBy. BrkopucToByiiTe nuLie MOTOPHY
ONMBY ANS MOBITPSIHOTO OXONOAXKEHHS!.

He BukopucToBynTe iHLWi TUMX ONUBU.
CnisBigHoLeHHs1 koMnoHeHTiB 50:1 (2%)

BeHanH Ornuea

1 amep. ran. 77 mn (2,6 yHUiT)
1 6pwuT. ran. 95 mn (3,2 yHuji)
5n 100 mn (3,4 yHuii)

CTBOpEHHS NanuBHOI CyMiLui

3BepHiTb yBary: [Ins 3mMilyBaHHSA CyMmiLli 3aBxam

B

MKOPWCTOBYITE YUCTY NanuBHY EMHICTb.

3BepHiTb yBary: He amilyiite 06’em cymiLli, siky He
3moxeTe Bukopuctat npotsirom 30 AHiB.

6.

[opavite NONOBUHY KinNbKOCTi 6EH3UHY.
Hopavite BClO OnNuBY.

36oBTaliTe NanvBHy CyMmilll Ans 3MillyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

Nopaite pewty 6eH3nHYy.

36oBTaliTe NanvBHy CyMmilll Ans 3MillyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

HanoBHiTb nanueHwWii 6ak.

[oaaBaHHs nanuea

.

3aBXau BUKOPUCTOBYITE NanMBHY EMHICTb 3
AHTUNPOMNYCKHUM KIanaHoM.

FAKLLO Ha EMHOCTI 3HaX0AMTbCS Nanveo, NpUGepiTh
Oro Ta fante EMHOCTI MPOCOXHYTU.
MepekoHaiitecs, Wo o6nacTb HABKOMO KPULLIKM
nanueHoro 6aka yucta.

Mepen fogaBaHHAM NanNVBHOI CyMilli B NanuBHUIA
6ak 360BTaNTE EMHICTb 3 NANMBOM.

3anyck i 3ynnHeHHsi poboTu

Mepesipka nepepn 3anyckom

1.

2

MepesipTe BUPIO Ha NpeaMET BiACYTHIX,
MOLLKOKEHUX, PO3XMUTaHUX abo 3HOLLEHUX AeTaneil.

. MepesipTe raiiku, rBUHT Ta 6onTwn.
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3. MMepesBipTe nesa.

MepeBipTe CTONOPHY rariky. YNeBHiTbCA, LLO
CTOMOpPHa ravika Mae MiHimanbHy cuny 3aTUCKaHHS

1,5 Hem (1,1 cbyTa/dpyHT). 3aTArHiTe CTONOPHY rariky,

3aCTOCOBYOYMN MOMEHT 35-50 Hem (26-36 cyTis/
yHT).
MepeBipTe NOBITPAHWIA iNbTP.

6. [MepeBipTe enemMeHT GrokyBaHHs Kypka rasy Ta
KEpPYBaHHsI ra3om.

7. MMepeBipTe BUMMKaY.
8. MMepeBipTe BUPiIG Ha HasiBHICTb BUTOKIB nanvea.

3anyck x0nogHoro ABuryHa
1. HatucHiTb kHonky Hacoca 10 pasis (PucyHok 31).

2. ToTArHiTe Baxinb NOBITPSHOI LUTOPKN JOrOpu
(PucyHok 32).

3. TliBoto pyKo NPUTUCHITb KOpNyc BUPOBY A0 3emni
(PucyHok 33). He HacTyniTb Ha Bupi6. MNoBinbHO
NOTSArHITb 3@ py4YKy Tpoca cTapTepa AoKU He
BigyyeTe cnpoTus. [icns Lboro cumot NoTArHITE 3a
pyuKy Tpoca cTapTepa.

3BepHiThb yBary: He TArHits Kypok rasy nig yac
3anycky ABUryHa.

4. TpopoBXyiTe TATHYTU 3@ PyyKy Tpoca cTapTepa
[OKN ABUMYH He 3anycTutbes abo He

HamaraTumeTbCs 3anycTuTucs (Makc. 3 pasu). Akio

OBWryH 3anyckaeTbcst abo HamaraeTbest
3anyCTUTUCS, HATUCHITb Ha BaXiNb NOBITPSHOT

LUTOPKN BHU3. I'Ipo,qoa)u(yl?ﬁe TATHYTW OOKU OBUTYH HE

3anyctutbes. Micns sanycky 3axaite 60 cekyHa,
nicns 4oro HaTUCKanTe Ha Kypok rasy.

YBATA: He TarHiTh Tpoc cTapTepa, A0oK1

BUpi6 He 3ynuHuTLCA. He Bignyckaiite
TpOC cTapTepa, KOnu BiH NOBHICTIO

BUTAHYTUIA. Bignyckavite Tpoc ctaptepa

NOBiNbHO. HEBMKOHAHHS LIMX IHCTPYKLin
MO>e MPU3BECTN A0 MOLUKOAXKEHHS
ABUryHa.

3anyck Tenmnoro ABUryHa

1. HaTtucHiTb kHonKy Hacoca 10 pasis.

2. MoTsArHiTe TpOC CTapTepa Ao TUX Nip, NOKN ABUTYH He

3anpautoe.

3ynuHeHHsA

* [1na 3ynnHKu1 ABUryHa HATWUCHITL BUMMKaY. (PucyHok

21)

3BepHiTb yBary: Bumvkay aBTomMaTyHO NoBepTaeTbest
[10 NOYATKOBOIO MOMOXEHHS.

Ekcnnyarauis Tpumepa

YBATA: Ticnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHSA
3MEHLUYNTE WBWUAKICTb ABUTYHa A0
xonocTtoro xogy. Tpuana po6ota Ha
noBHUX 06opoTax 6e3 HaBaHTaXXEHHS Ha
[OBUTYH MOXE NPU3BECTU [0 MOLLIKOIKEHHS
OBUryHa.

3BepHiTb yBary: Y pasi BCTaHOBMEHHS HOBOI HUTKN
HeOoObXiAHO OYUCTUTM KPULLIKY roMniBKM TpMMepa, LLo6
YHWUKHYTM noganbLumx Bibpauii. OrnsHeTe iHWi geTani
roniBkv TpMMepa Ta 3a HeobXiAHOCTi OYNCTITh iX.

MigcTpuranHa Tpaesm

1. TpumaiiTe ronosky TpMmepa nig KyToM Hag camoro
3emneto (PucyHok 36). He BoaBntonte HUTKY
TpumMepa B Tpasy.

2. [1ns 3MEeHLIEHHsI pU3MKY MOLUKOXKEHHS POCIVH,
3MEHLLITb AOBXMHY HUTKM Tpumepa Ao 10-12 cm Ta
3MeHLUTe YacToTy obepTaHHs ABUryHa.

3. Mig vac 3pizaHHs TpaBu Nobnusy npeameTis
BukopuctosyinTe 80 % noTyxHocTi (PucyHok 37).

3pizaHHA Tpasu

1. Tlig Yac 3pisaHHa nepekoHanTecs, Wo HUTKa
TpUMepa 3HaxoauTbCA napanenbHo 3emni (PucyHok
38).

2. He BgaBnioiiTe ronosky TpMmepa B 3emiio. IcHye
PY3VK NOLLKOAXKEHHS 3eMIi Ta BUpPoOy.

3. He posBonsiTte ronosui Tpumepa nocTinHO
TOopKaTUCS 3eMi, adxe Le MoXe Npu3BecTy Ao ii
NMOLLUKODKEHHS.

4. TMig yac nepemilLeHHs BUPOBY 3i CTOPOHM B CTOPOHY
NS 3pi3aHHA TpaBy BUKOPUCTOBYITE MOBHY
noTyxHicTb (PucyHok 39). MepekoHaiitecs, Lo
HUTKa TpYMepa 3HaxoaMTbCA NapanesibHo 3emni.

CkoLuyBaHHS 3a JOMOMOIOI0 HOXa Ans TpaBu

1. Hoxamu Ta pisysimu Ans TpaeBm He MOXHa 3pi3yBaTyn
cToBGypu Aepes.

2. Hix ana TpaBu BUKOPUCTOBYETLCA ANSA KOCIHHA BCiX
BMAiB BUCOKOI Ta rpy6oi Tpasu.

3. TpaBy KOCATb MasTHUKOBUMU pyxamu 3 Boky B Gik —
pyx cnpasa Haniso 6yae pobounm, a 3nisa
HanpaBo — 3BOPOTHMM. Hixx NOBMHEH KOCUTU TpaBy
niBMM Kpaem (Lo Ha uudepbnati roanHHUKa
BiMNOBiAAe NPOMiXKy M 8 Ta 12 roguHoto).

4. FKWO CKOLLYIOYM TpaBy HaXUNUTK HiXX TPOXKM BRiBO,
To TpaBa byae cknagatucst B O4UH pag, LWo
nonerwmTb ii 36upaHHs, Hanpuknag rpabnsmu.

5. Hamaravitecs npautoBaTu putmiuHo. CTiite
BMEBHEHO, PO3CTaBMBLLN HOTW. [icns 3BOPOTHOro
PyXy NpongiTe BNepes, i 3HOBY 3aiMiTb CTilike
NMONOXEHHS.
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6. OnopHa MaHXeTa NoBMHHA 311erka Npunartu Ha
3emnio. BoHa 3anobirae yaapy nesa o6 semnto.

7. W06 3HM3NTM pU3KNK HaMOTYBaHHsI MaTepiany Ha

1e30, 3aBXAu NpauoiTe Ha NOBHIN NOTY)XHOCTI Ta He

TOpKanTecs N1e30M CKOLLEHOT TpaBm Mij yac
3BOPOTHOIO PYXY.

8. MMepen TvM sk noyaTtu 36mpatu 3pisaHy Tpasy,
BVMKHITb ABUrYH, 3HIMITb pEMeHi Ta noknagitb
iHCTPYMEHT Ha 3eMIto.

3amMiHa HUTKK TpuMepa
nB. pucyHkn 49-56.

TEXHIYHE OBCJ1YIT OBYBAHHA

NONEPEMKEHHSA: MNepen ounLLeHHsM,
PEMOHTYBaHHAM YW TEXHIYHUM
obcrnyroByBaHHAM yBaXHO npounTaiite
pO3Ain Npo npaBuna TEXHiIkK Ge3neku.

padik TexHiYHoro o6enyroByBaHHS

3aBxan poTpumyitecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. IHTepBany BUPaxoByloTbCS 3
ypaxyBaHHSIM LLLOAEHHOTO BUKOPUCTaHHs BUPOOY.
3HaueHHs iHTepBanis 6yae iHWKM, SKLO BU He
BMKOPUCTOBYWTE BUPIO LWoAeHHO. BuKoHyliTe nuwwe Te
obcnyroByBaHHs, sike onvcaHe B LibOMY MOCIBHUKY.
IHcbopmaLito LWoao iHWKUX BUAIB 06CNYroByBaHHS, He
HaBeAeHUX y LibOMy MOCiBHUKY, MOXHa oTpumaTti B
aBTOPW3OBaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPi.

LLloTuxxHeBe TexHiuHe ob6cnyroByBaHHS

¢ OuNLLEHHS 30BHILLHIX MOBEPXOHb.

+ [lepesipka LIBWAKOCTi XONOCTOrO XOAY.

+ T[epeBipTe 3malLyBaHHS KOHIYHOI 3y6yacTol
nepegaui.

* T[lepeBipTe CTOMOPHY rainky.

LLiomicsiuHe TexHi4He o6cnyroByBaHHs

« [lepesBipka py4ku Tpoca cTapTepa Ta Tpoca
cTapTepa.

LLiopiuHe o6cnyroByBaHHs!

* [lepeBipka CBi4K/ 3anantoBaHHs.

*  OuWLLEeHHA 30BHILLHIX MOBEPXOHb kapblopaTopa Ta
NPUNErnMX A0 HbOTO HiNsIHOK.

*  OuWLLIEHHSI CUCTEMUN OXOJIOAXKEHHS.
« [lepeBipka ickporacHuka.
* [lepesBipka nanuBHOro inbTpa.

* [lepesBipka WnaHry nogadi nanbHoro Ha
MOLLKOIPKEHHS.

* [epesipka Bcix kabeniB Ta 3’eAHaHb.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs nicnst 50 roguH ekcnnyartawii

* HeobxigHo BigpeMoHTyBaTh abo 3aMiHUTU FNYLIHMK

B aBTOPN30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
HanawTysaHHSA WBUAKOCTI XONOCTOro
xony

* [lepea HanawTyBaHHAM LUBMAKOCTI XONOCTOro Xoay
nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHUIA PINbTP YNCTUN, a
KpULLKa NOBITPSAHOro hinbTpa BCTaHOBMEHA.

¢ HanawTy/iTe WBWAKICTb XONOCTOro XoAy 3a
[ONOMOroto perynoBanbHoro revHTa T (PucyHok
40), kit No3HayYeHui Nitepoto «Tr».

* LBmnakictb xonocToro xody BiAperynsoBaHa
npaBuIIbHO, SIKLLO ABUMYH NpaLoe PiIBHOMIPHO B
6yab-sKoMy nonoxeHHi. LBuakicte xonocroro xoay
NOBUHHA GYTN HKYOHO Bif LUBUAKOCTI, Ha SKil
noynHae obepraTucsa Hacaaka.

1. ToBepTaiiTe rBUHT perynioBaHHs XONOCToro Xxoay 3a
FOAVHHMKOBOIO CTPINKOO, MOKW pixyya Hacagka He
noyHe obepTaTucs.

2. lNosepTanTe rBUHT perynioBaHHA XONoCToro Xoay
NPOTW FOANHHWKOBOI CTPINKK, NMOKW piXyya Hacaaka
He 3YMUHUTBCS.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs
ickporacHuka

[Ins o4mMLLIEHHS iCKpOracHuKa BUKOPUCTOBYITE APOTSHY
witky (PucyHok 41).

OuULLIEHHA CUCTEMU OXONOAXKEHHSA

OunLLyiiTe enemeHTU cucTeMm oxonomkeHHs (PucyHok
42) 3a [ONOMOTOH0 LLiTKU.

Mepesipka CBi4YkM 3ananioBaHHA

YBATI'A: BukopucToByiiTe nuiie
peKkoMeHA0BaHi CBIYKM 3anarnioBaHHs.
MepekoHariTecs, Wo 3amiHa 6yae
BiAGyBaTUCs Ha Taki x cami geTani, wo 6ynu
nocrasreHi BUpo6HMKOM. HenpaBuneHa
CBiYka 3anantoBaHHs MoXe NpuU3BecTn 4o
MOLLKOPKEHHSI BUPODY.

1. TlepeBipsliTe CBiYKy 3anantoBaHHsA KONu:
a) NOTYXHICTb ABUIyHa HU3bKa.
b) OBWUryH Baxko 3aBecTu.
C) [ABUrYH NpaLtoe HeMmpaBuIbHO Ha XONOCTOMY
xogy.

2. $IKWo ABUIyH BaXKo 3anyckaeTbest abo npalitoe,
nepes.ipTe CBiYKy 3anantoBaHHs Ha HasiBHICTb
3arBux npeameTis. LLo6 3MeHWNTN punsnk
noTpannsHHSA 3aBMX NpeaMeTiB Ha enekTpoan
CBiYKM 3anasntoBaHHs:

a) nepeKoHamTecs, WO LUBMAKICTb XONOCTOro Xoa4y
BCTaHOBIIEHO MPaBUIIbHO.

b) nepekoHaliTecs B NpaBUNbHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanvBHOI CyMiLui.
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C) nepeKoHamTecs, WO NOBITPAHWUI DINbTP YUCTUIA.

3. Skuwlo cBiyka 3anantoBaHHsa 3abpyaHeHa, nouYncTbTe
ii. MepeBipTe NpaBUIBbHICTL NPOMIXKKY MiX
enektpogamu (PucyHok 43).

4. 3a HeobXigHOCTI 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs.

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHS MOBITPSHOrO
dinbTpa

OuuLleHHs NOBITPSAAHOrO hinbTpa

1. 3HIMiTb KpPWLLKY MOBITPSIHOrO hiNbTpa Ta BUTATHITb
inbTp (PyicyHok 44).

2. YncTnTn NOBITPAHUIA INbTP NOTPIGHO Tennoto
MUnbHO BoAoto. MNepen BCTaHOBMNEHHAM
nepekoHamnTecs, Lo NOBITPSHWUIA iNbTP CYyXU.

3. £AKuwo noBiTpsiHUIA iNbTp 3aHaaTo 6pyaHuin Ans
OYMLLIEHHS, 3aMiHITb 1ioro. MNoLKomKeHnn
noBITPSHWI hiNbTP HEOBXiAHO 3aMiHoBaTH
060B’s13K0BO.

4. Akwo Baw BMPIG OCHALLEeHWIA ry64acTUM NOBITPSHUM
iNbTPOM, BUKOPUCTOBYITE ONMBY ANS MOBITPSHNX
dinbTpiB. OnuBy AN NOBITPAHUX PiNbTPIB cnig
HaHOCWTM nuLle Ha rybyacTi inbTpu.
3ab0pOHAETLCS HAHOCUTH ONUBY Ha DETPOBMIA
inbTp.

HaHeceHHsa onveu ans nosiTpAHUX pinbTpiB
Ha inbTp

YBATA: ins o6cnyroByBaHHs ry6yacTux
iNbTPIB BUKOPUCTOBYITE NULLE CreLianbHy
OnUBY ANs NOBITPAHUX iNbTpiB. He
BUKOPWUCTOBYWTE iHLLI TUNW ONUBMW.

A

MONEPEMKEHHA: YHukaiiTe noTpannsHHs
OnuBM Ha Tino.

A

1. 3HIMiTb KPWLLKY MOBITPSIHOrO hiNbTpa Ta BUTATHITb
dinbTp (PrcyHok 44).

2. TMoknapiTe NOBITPAHWIA MINLTP Y NNACTUKOBUIA NaKeT.

3. HanwiitTe B nnacTvMkoBuWii NakeT onunBy Ans
noBiTPAHUX dinbTpiB (PucyHok 45).

4. HaTucHITb Ha NNacTMKoBMIA NakeT Wo6
nepeKkoHaTHCs, Lo OnunBa piBHO PO3MNOBCIOANTLCS NO
BCbOMY MOBITPSIHOMY (DInNbTPY.

5. Tloku pinbTp 3HaxX0AMUTLCHA B NAKETI, HATUCHITb Ha
HbOrO WWOo6 3 HBOro BULLNA HEMOTpiGHa onuBea.
BuiimiTb NOBITPsAHUIA hinbTp 3 NakeTa.

6. YcTaHOBITb NOBITPSAHUIA PiNbTP.
3malLyBaHHs1 KOHIYHOT 3yGyacToi
nepepadi

MepeBipTe, W06 KoHI4YHa 3ybyacTa nepegaya byna
3arnoBHeHa MacTunom Ans 3ybyactux nepeaay Ha Tpu
yBepTi. (PucyHok 46).

3aMiHa cTonopHoi raku

A

1. 3HIMIiTb CTOMOPHY ravky, BiAKPYTUBLUM il B HANpsiMKy
obepTaHHsa pixy4oi Hacagku (PucyHok 47).

YBAI'A: 3amiHiTb CTONOPHY raky nicns
npun6nm3Ho 10 BUKOPUCTaHb.

3BepHiTb yBary: CtonopHa raika mae niBobiuHy
HapiaKy.

2. YNeBHiTbCSA, WO HeRNoHOBY My Ty CTOMOPHOI ramku
HEeMOXnMBO 06epHyTH pykamu. HelinoHosa mydTa
Mae 3abe3nevyBaTy onip 06epTaHHI0 He MeHLLE
1,5 Hem (1,1 dpyTa/dyHT).

3. 3aTarHiTb CTONOPHY raviky, BUKOPUCTOBYOYM
TOPLEBUIA raKOBUIA KITHOM.

3arocTpeHHs pisud Ta HoXa Ans Tpasu

1. 3arocTptoiiTe pi3ui Ta HOXi 4Ns TpaBW 3a JOMNOMOro
O[IHOXOOBOrO NNAacKoro Hamnwurka.

2. Bci kpai HOXiB Ans TpaBu Ta ne3 HeobxigHo

3arocTpuTH OHAKOBO, 06 36eperTu piBHoBary
BMpoby (PvcyHok 48).

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

oanHULA 129R
BAMipy A05328CBHV
TexHiYHI XxapaKTepucTuku ABUryHa
O6’em umniHapa cm3 27,6
Mpomixok Mk enekTpogamu MM 0,5
O6’em nanueHoro 6aka cm® 343
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LLIBnakicTe xonocToro xogy 06/xB 2800-3200

MakcrmanbHa NoTyXHICTb 06/x8 8000

BuxiaHa noTyxHicTb kBT 0,85

Caiuka 3ananeHHs Husqvarna HQT-4
MakcumanbHe 3HaveHHss obepTaHHsA BMXIQHOrO Bany 06/x8 7200

MepioA CTiKOCTI XapakTepUCTUK BUNPOMIHIOBAHHS roa 125

[Hani wopo wymy Ta BiGpauji

EksiBaneHT piBHa BibpaLii (ahv, eq), 3 Hoxem Ansa Tpasw, niBa pyyka —anB. m/c? 8,43
npumiTky 1
EksiBareHT pisHs BiGpaLii (ahv, eq), 3 HOXeM Ans Tpasu, Npasa pydka —aus. | M/c? 8,34
npumitky 1
EksisaneHT pieHs Bibpauii (ahv, eq), 3 ronoskoto Tpumepa, niea pydyka —ams. | m/c2 8,43
npumitky 1
EkBiBaneHT piBHs BiGpaLlii (ahv, eq), 3 ronoskoto Tpumepa, npasa py4ka — m/c2 8,56

avB. NpuMiTKy 1

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI, rapaHToBaHui (Lya) — AVB. NPpUMITKy 2 ob(A) 114
PiBeHb 3BYKOBOI NOTY)XHOCTi, BUMIPAHUIA — AVB. NPUMITKY 2 ab(A) 106
PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY Ha CryXOBi OpraHu onepaTopa, 3 HoxeM ans Tpasu — | AB(A) 94

OVB. NPUMITKY 3

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Ha CryxOBi OpraHu onepartopa, 3 roflioBKOK ab(A) 95
TpMepa — AMB. NPUMITKY 3

Po3mipu BupoGy

Bara (3a BUKMIOYEHHSIM pidanbHOro obnagHaHHs) Kr 5,98

Mpwumitka 1: MpeacrasneHi AaHi Npo ekBiBaneHTHWI piBeHb BiOpaLii MalTb TUMOBY CTaTUCTUYHY AMCMEPCito
(cTaHpapTHe BigxuneHHs) B 1 m/c2.

MpumiTka 2: BunpomiHioBaHHs LWyMy B CepefoByLLe, BUMIpSIHE 5k 3ByKOBa MOTYXHICTb (Lya), BiAnoBiaae AnpekTusi
€C 2000/14/EC. 3a3HayeHwii piBeHb 3BYKOBOI NOTY)XHOCTI AN MaLUMHK ByB BUMIPSHWIA 3 OpUriHanbHUM pisanbHUM
yCTaTKyBaHHSM, L0 AA€ HAWBULLUIA piBeHb. Pi3HULA MiXX rapaHTOBaHWUM i BUMIpIOBAHUM PiBHEM 3BYKOBOI NMOTY>XHOCTI
nonsirae B TOMy, LL|O rapaHTOBaHa 3ByKOBa MOTYXHICTb BKIIOYAE TAKOX AMCNEPCito pe3ynbTaTiB BUMIPIOBaHHS Ta
BiAMIHHOCTI MiXX pi3HUMK MaLllMHamu Tiei camoi Mogeni BignosiaHo Ao dupektusu 2000/14/EC.

Mpwumitka 3: MpeacrasneHi AaHi ANS eKBIBaNeHTHOro PiBHS 3BYKOBOrO TUCKY ANS MalUVHW MaloTb TUNOBY
CTaTUCTMYHY Aucnepcito (cTaHaapTHe BiaxuneHHs) B 1 Ab(A).

AKCECYAPU

129R
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CxBaneHi akcecyapu Tun

3axuCHWIA KOXKYX piXKy4oi Hacaaku

Hapisnwuii Ban (M10L)

["onoBska Tpumepa

T25 (@ 2,0-2,4 Mm)

580 44 66-06

Hix gns Tpasu

Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

SMICT OEKNAPALIA BIAMOBIAHOCTI EC

Mwu, Husqgvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
3asBMNAEMO Mif CBOK BMKITIOYHY BiAMOBIAANBHICTb, WO
npeacTaBneHunii BUpio:

Onue BeHanHoBuii Tpumep /
Kywopia

BpeHa Husqvarna

Mnatdpopma / Tun / A05328CBHV,

Mopenb npeacTaBneHa Moaernb
129R

Mapria CepiliHi Homepu 3a
2014 pik i nisHiwe

NOBHICTIO BIiAMOBIAAaE HAaCTYNHUM AMPEKTMBaM Ta
Hopmam €C:

[vpektusa/Hopma Onunc

2006/42/EC «Mpo mexaHiyHe
obnagHaHHs»

2014/30/EU «Mpo enekTpomarHiTHy
CYMICHICTb»

2000/14/EC

«[po BMNPOMiHIOBaHHSA
Lwymy Bif obnagHaHHs,
npuU3HaYeHoro Ans
BUKOPWUCTaHHSI HAaOBOPI»

3acTOCOBYIOTLCSA HACTYMHI Y3rofpKeHi ctaHgapTu Ta/abo
TexHi4Hi cneumdikadii: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1,
CISPR 12, ISO 14982

3rigHo 3 anpektusHoto 2000/14/EC, popatok V,
3asBMeHi LUYMOBI XapakTepUCTUKK 3a3HadveHi B po3aini
TEXHIYHMX AaHUX Lboro nocibHuka Ta B nignucaHin
Aeknapaldii BignosigHocTi EC.

Komnanis TUV Rheinland N.A. BukoHana go6poBinbHy
nepesipky komnanii Husqvarna AB i Bugana in
cepTudpikaT BignosiaHoOCTI HopMmam avpekTueu Pagm EC
2006/42/EC «INpo MalumHu Ta MexaHiamm».

CepTudpikaT, sk 3a3Ha4eHo B nignucaHin aeknapadii
BignosigHocTi EC, gie ans Bcix micuyb BUpobHuUTBa Ta
KpaiH-BUPOOHWKIB, 3a3Ha4Y€HUX Ha BUPODi.

BeHanHoBUIA TpUMeEp/KyLLOPI3, WO NOCTaYaETbes,
KOAHUM YMHOM He BiApI3HSETLCS Bif 3paska, Wo
npouLwoB BUNPobyBaHHS.

191-002 -

307



SKLAPANUJE.......cocouuieermsnssssmsesssssssssssssssssssssns
RUKOVANUE.........ooreeeereseeesseeeneseesssse s
ODRZAVANUE..........omveerscermreemsessesessssasneesaeen
TEHNICKI PODACI. ...c..ceceoeemnreceeeieeeeeenecene
OPREMA.......covetvmseesmsnsessesesssssssssssssssssssasessas
SADRZAJ EZ DEKLARACIJE O USAGLASENOSTI

UVvOoD

Korisni¢ko uputstvo

Ovo korisni¢ko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisnicka uputstva na drugim
jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

Pregled
Pogledajte (slika19).

Trimi glava
Menja¢ ugla

Osovina
Prekida¢ gasa
Prekida¢ za zaustavljanje
Blokada prekidac¢a gasa
Rucica

. Stezaljka uprtaca

© N oA WN 2

- a ©
- o

12. Kuciste startera
13. Rucica uzeta startera
14. Rezervoar za gorivo

15. Poklopac filtera za vazduh

16. Pumpa za gorivo
17. Kontrola ¢oka

18. Pode$avanije rucice
19. Zica gasa

20. Dugme povecane brzine praznog hoda

=

21. Korisni¢ko uputstvo
22. Secivo
23. Upravljacki zahvatnik

24. Zastita za transportovanje

Simboli na uredaju

Upozorenje (slika 1)

Poklopac za sipanje maziva

Stitnik priklju¢ka za kosenje

. Kapica za svedice, svecica

Procitajte ovo uputstvo (slika 2)

Koristite odobrenu zastitu za glavu (slika 3)
Koristite odobrenu zastitu za usi (slika 3)
Koristite odobrenu zastitu za oci (slika 3)
Koristite odobrene zastitne rukavice (slika 4)
Koristite zastitne cipele/Cizme (slika 5)

Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje predmeta $to
moze rezultirati povredom o¢iju (slika 6)

Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje predmeta $to
moze rezultirati povredom o¢iju. (slika 7)

Maks. brzina izlazne osovine (slika 8)
Bezbedno rastojanje (slika 9)
Cuvajte se udara noza (slika 10)

Pobrinite se da dugu kosu podignete iznad ramena
(slika 11)

Strelice prikazuju ogranicenja za polozaj rucice (slika
12)

Nivo zvuéne snage (slika 13)
Nivo buke (slika 14)

Proizvod je usaglasen sa vazeéim EZ direktivama. (slika
15)

Proizvod je usaglasen sa vaze¢im EAC direktivama
(slika 16)

Proizvod je usaglasen sa vazec¢im direktivama Ukrajine
(slika 17)

Proizvod je usaglasen sa australijskim propisima o
elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC) (slika 18)

Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu odnose
se na zahteve za sertifikaciju za ostale komercijalne
oblasti.
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Odgovornost za proizvod

Kako je izloZzeno u zakonima o odgovornosti za
proizvode, mi nismo odgovorni za o$tec¢enja
prouzrokovana nasim proizvodom ako:

proizvod je popravljen na pogresan nacin.

proizvod je popravljen kori§éenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.
proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog struénjaka.

BEZBEDNOST

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu re¢.

A UPOZORENUJE: Telesne povrede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olak$avaju kori§¢enje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
kori$éenja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, ostecenje,
telesna povreda ili smrt su moguci rezultat.
Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite iskljucivo odobrene
dodatke i opremu.

Nemojte koristiti oSte¢eni proizvod. Pridrzavajte se
Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije koje
se mogu pojaviti prilikom kori§¢enja proizvoda.
Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vr$iti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite se
struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovla§éenom servisnom centru kako
biste dobili vise informacija.

Iskopcajte kabl svecice pre nego Sto sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na

proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su moguci
rezultat nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati isparenja iz motora. Isparenja mogu
izazvati telesnu povredu.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su vruci i
mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled gus$enja ili prisustva ugljen-
monoksida.

Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oStec¢enje medicinskih implantata.
Razgovarajte sa svojim lekarom pre nego §to
poc¢nete rukovati proizvodom.

Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.
Nemojte dozvoliti da osoba, bez znanja u pogledu
uputstava, rukuje proizvodom.

Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizi€kim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

Proizvod Cuvajte na mestu gde deca i neovlaS¢ene
osobe nemaiju pristup.

Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.
Zaustavite motor i uverite se da se prikljuak za
kosenje ne okrece.

Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu¢aju ako
dode do nesrece.

Uverite se da delovi nisu osteceni pre nego $to
Koristite proizvod.

Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da cete koristiti proizvod.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanijiti naCine za rad proizvoda u
odredenim slucajevima.

Bezbednosna uputstva za rad

Uverite se da je proizvod u potpunosti sklopljen pre
nego $to po¢nete da ga koristite.
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Pre pokretanja, pomerite proizvod 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar za gorivo. Polozite
proizvod na ravnu povrsinu. Vodite racuna da
prikljuak za koSenje ne dodiruje tlo ili druge
predmete.

Proizvod mozZe prouzrokovati izbacivanje predmeta
Sto moze rezultirati povredom ociju. Uvek koristite
odobrenu zastitu za oéi prilikom rada sa proizvodom.
Budite oprezni, dete se moze pribliZiti proizvodu bez
va$eg znanja tokom rada.

Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze u
radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.
Nemoijte koristiti proizvod ako ne postoji mogucnost
da primite pomo¢ ako dode do nesreée. Uvek se
pobrinite da druge osobe znaju da ¢ete raditi sa
proizvodom pre nego $to po¢nete da koristite
proizvod.

Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrucju.

Uklonite sav nezeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako priklju¢ak za ko$enje udari o
predmet, predmet moze biti izbacen i na taj nacin
izazvati telesnu povredu ili o$teéenje. Nezeljeni
materijal se moZze namotati oko priklju¢ka za koSenje
i prouzrokovati Stetu.

Nemojte koristiti proizvod tokom loSeg vremena
(magla, kisa, jaki vetrovi, rizik od udara groma ili
drugi vremenski uslovi). Opasni uslovi (kao $to su
klizave povrsine) mogu se pojaviti usled loSeg
vremena.

Uverite se da se mozete slobodno kretati i raditi u
stabilnom polozaju. (slika 34).

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori§éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Proizvod drZite sa
desne strane tela (slika 35).

Radite sa proizvodom tako da vam je prikljuéak za
kosenje ispod struka.

Ako je kontrola ¢oka u polozaju ¢oka prilikom
pokretanja motora, prikljuéak za koSenje ¢e poceti
da se okrece.

Nemojte dodirivati menja¢ ugla nakon zaustavljanja

Liéna zastitna oprema

Uvek koristite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu
kada radite sa proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
ponistava rizik od telesne povrede. Li¢na zastitna
oprema umanjuje stepen telesne povrede u slu¢aju
pojave nesrece.

Uvek koristite odobrenu zastitu za o¢i tokom rada sa
proizvodom.

Nemojte raditi sa proizvodom dok ste bosonogi ili u
otvorenoj obuéi. Uvek nosite neklizuée i vrste
Sizme.

Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.
Ako je neophodno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

Nosite zastitnu kacigu ako postoji moguénost da
vam predmeti padnu na glavu.

Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom rada sa
proizvodom. IzloZenost buci tokom duzeg
vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha
izazvanog bukom.

Vodite racuna da vam u blizini bude komplet za prvu
pomo¢.

Zastitni uredaiji na proizvodu

Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.

» Time se produzava radni vek proizvoda.
» Time se smanjuje rizik od nesreca.

Neka ovlascéeni prodavac ili ovlaSéeni servisni centar
redovno pregledaju proizvod kako bi izvrsili
podeSavanja ili popravke.

Nemojte koristiti proizvod na kojem je ostecena
zastitna oprema. Ako je proizvod os$teéen, obratite
se ovla§¢enom servisnom centru.

Blokada prekidaa gasa

Blokada prekida¢a gasa blokira prekida¢ gasa (slika 20).
Pritisnite blokadu prekida¢a gasa (A) da biste oslobodili
prekida¢ gasa (B). Kada otpustite rucicu, blokada
prekidaca gasa i prekida¢ gasa se vrac¢aju u pocetne
polozaje.

1.

Uverite se da je prekida¢ gasa (B) blokiran u
praznom hodu kada otpustite blokadu prekidaca
gasa (A).

o ~ - <Vl 2. Pritisnite blokadu prekidaca gasa (A) i uverite se da
motora. Menjac¢ ugla je vrué nakon zaustavljanja se vraca u pocetni poloZaj kada je otpustite.
motora. Vruée povrSine mogu da izazovu telesnu - . ) . .
3. Pritisnite prekida¢ gasa (B) i uverite se da se vraéa u

povredu.
Zaustavite motor pre nego $to pomerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

pocetni poloZaj kada ga otpustite.

Pokrenite motor, a zatim dajte puni gas. Otpustite

prekida¢ gasa i proverite da li se priklju¢ak za koSenje
zaustavio. Ako se priklju¢ak za koSenje okrecée dok je
gas u polozaju praznog hoda, pregledajte zavrtanj za
podeSavanje praznog hoda karburatora.

* Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor i sacekajte da se priklju¢ak za
koSenje zaustavi. Sacekajte da se priklju¢ak za
koSenje zaustavi pre nego $to vi ili osoba koja vam
pomaze u radu uklonite iseceni materijal.
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Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozaj za zaustavljanje (slika 21).

Stitnik prikljucka za koSenje

Stitnik priklju¢ka za koenje spredava da nefiksirani
predmeti budu izbaceni u smeru rukovaoca (slika 22).
Pregledaijte Stitnik prikljucka za koSenje da biste videli
ima li oStecenja i zamenite ga ako je ostecen. Koristite
samo odobreni $titnik za prikljuak za koSenje.

Funkcija otpustanja uprtaca

UPOZORENJE: Nemojte koristiti uprta¢ ako
je funkcija otpustanja neispravna. Uverite se
da funkcija otpustanja uprtaca ispravno

funkcioni$e prilikom podeSavanja proizvoda.

A

Funkcija otpustanja uprtaca se nalazi na prednjoj strani
proizvoda. KaiSevi uprtac¢a moraju uvek stajati u
ispravnom poloZzaju (slika 23). U hitnim slu¢ajevima,
funkcija otpustanja uprtaca vam pomaze da se
bezbedno odvojite od proizvoda.

PriguSivaé

« Nemojte koristiti motor sa o$te¢enim prigusivacem.
Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasenje
pozara.

« Redovno proveravaijte da je prigusivac pricvrséen na
proizvod.

« Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruce povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

« Vru¢ priguSiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
tecnosti ili isparenja.

* Nemoijte dodirivati delove prigu$ivaca ako je
prigusiva¢ oStecen. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

Stezna navrtka
Stezna navrtka se koristi za stezanje odredenih tipova
prikljuCaka za koSenje (slika 24).

Kada postavite steznu navrtku, zategnite je u suprotnom
smeru od smera rada prikljucka za koSenje.

Prikljucak za koSenje

« Vrsite redovno odrzavanje. Neka ovlas¢eni servisni
centar redovno pregleda prikljucak za ko$enje kako
bi izvrsili podesavanja ili popravke.

+ Time se povecava ucinak priklju¢ka za koSenje.

+ Time se produzava radni vek prikljucka za
kosenje.

+ Time se smanjuje rizik od nesreca.

» Koristite samo odobreni &titnik prikljucka za koSenje.
Za viSe informacija, pogledajte #
» Nemojte da koristite osteceni prikljucak za kosenje.

Trimi glava za travu

» Pobrinite se da €vrsto i ravnomerno namotate trimi
nit za travu oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

» Koristite samo odobrene trimi glave i trimi niti za
travu. Pogledajte #

» Koristite ispravnu duzinu trimi niti za travu. Dugacka
trimi nit koristi viSe snage motora u odnosu na kratku
trimi nit.

» Proverite da li je noz koji se nalazi na stitniku
prikljucka za koSenje neostecen.

» Potopite trimi nit u vodu tokom 2 dana pre nego §to
trimi nit pricvrstite na proizvod. Time se produzava
radni vek trimi niti.

Listovi za koSenje trave i noZevi za koSenje
trave

+ Koristite proizvod sa odobrenim listom za koSenje
trave. Nemojte koristiti list za koSenje trave bez
ispravnog postavljanja svih potrebnih delova.
Pobrinite se da se postavljanje izvrsi na ispravan
nacin i da se koriste odgovarajuci delovi. Nepravilno
postavljanje mozZe prouzrokovati da list odleti i na taj
nacin ozbiljno povredi rukovaoca ili prisutne osobe.

+ Nosite zastitne rukavice prilikom rukovanja ili vr§enja
odrzavanja na listu.

» Koristite zastitu za glavu kada radite sa proizvodom
sa listom za koSenje trave.

+ Listovi za koSenje trave i nozevi za koSenje trave su
namenjeni za secenje grublje trave.

» List za koSenje trave moze prouzrokovati telesnu
povredu dok nastavlja da se okre¢e nakon
zaustavljanja motora ili otpustanja prekidaca gasa.
Uverite se da se list za koSenje trave potpuno
zaustavio pre vrSenja bilo kakvog odrzavanja.

« Zaustavite motor pre nego $to budete radili neSto na
priklju¢ku za koSenje. Uverite se da se priklju¢ak za
kos$enje potpuno zaustavio. Iskljucite kabl sa
svecice.

» Koristite samo odobreni priklju¢ak za kosenje ili
pravilno naostreni noz.

+ Odrzavajte zube noza propisno naostrenim (slika
48).

+ Nemojte da koristite o$teceni priklju¢ak za koSenje.

+ Pricvrstite zastitu za transportovanje na list za
kosenje trave prilikom transporta ili skladistenja
proizvoda.

Udar noza

+ Udar noza je naglo pokretanje proizvoda ustranu,
unapred ili unazad. Udar noza nastaje kada list za
koSenje trave ili noz sekaca udari o predmet koji se
ne moze posedi. Rizik od udara noZa se povecava u
oblastima u kojima nije lako videti materijal koji se
reze.
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Kada se udar noza dogodi, postoji rizik da se
proizvod ili rukovalac pomere iz polozaja. Noz koji se
pokre¢e moze udariti prisutne osobe i postoiji rizik od
telesnih povreda.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen je ili
ostecen, morate ga odbaciti.

Koristite o$tar noz. Rizik od udara noza se povecava
kada noz nije ostar.

Bezbednost oko goriva

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno
gorivo/ulje i saCekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vase telo, uklonite ga pomocu sapuna i vode.
Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravaijte da li postoji curenje iz
motora.

Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemoijte stavljati vruce predmete blizu goriva ili
motora.

Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled guSenja ili prisustva
ugljen-monoksida.

Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze do¢i do pozara.

Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
poloZaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.
Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.
Pobrinite se da ne moze doci do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiS$nom prostoru nema
otvorenog plamena.

Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenos$enja ili skladistenja goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladistenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svecice pre skladistenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

Obratite se servisnom centru ako niste u mogucnosti
da podesite brzinu praznog hoda potrebnu za
zaustavljanje priklju¢ka za koSenje. Nemojte koristiti
proizvod pre nego $to je pravilno podesen ili
popravljen.

SKLAPANJE

A

UPOZORENUJE: Procitajte poglavlje o
bezbednosti pre sklapanja proizvoda.

Postavljanje ru€ice

1.
2.

Uklonite zavrtanj iza drzaca regulatora gasa.
Pomerite drza¢ regulatora gasa na desnu stranu
rucice (slika 25).

Poravnajte otvor iza drzaca regulatora gasa sa
otvorom na rugici.

Pustite da zavrtanj prode kroz otvore. Pritegnite
zavrtanj.

Postavite komponente za montiranje (slika 25)
izmedu strelica na osovini. Pritegnite pomoc¢u
zavrtanja.

Postavljanje stezaljke uprtaca

1.

Stavite gornju stezaljku uprtaca iznad osovine.

Napomena: Gornja stezaljka uprtaca i donja
stezaljka uprtaca moraju biti iznad strelice na
osovini.

Stavite Zicu gasa u zleb donje stezaljke uprtaca.
Stavite donju stezaljku uprtac¢a sa zicom u zZleb ispod
osovine.

Poravnajte otvore za zavrtnje gornje i donje stezaljke
uprtaca.

Pri¢vrstite dva zavrtnja u otvore za zavrtnje.
Zategnite zavrtnje kako biste pri¢vrstili stezaljku
uprtaca.
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PodeSavanje uprtaca

UPOZORENJE: Ako morate da se
oslobodite od proizvoda i uprtac¢a u hitnim
slu¢ajevima, koristite funkciju otpustanja
uprtaca (slika 23).

A

1. Stavite uprtace.

Podesite uprta¢ za najbolji radni polozaj.

3. Podesite bo¢ne kaiSeve tako da tezina bude
ravnomerno rasporedena preko vasih ramena (slika
26).

4. Podesite uprta¢ tako da priklju¢ak za koSenje bude
paralelan sa tlom.

5. Pustite da priklju¢ak za koSenje lako lezZi na tlu.
Zatim podesite stezaljku uprtaca da biste ispravno
balansirali proizvod.

Napomena: Ako koristite list za koSenje trave, on
mora balansirati otprilike 10 cm (4 in¢a) iznad tla
kako bi list za koSenje trave bio odmaknut od
kamenja i sliénih predmeta.

Postavljanje zastite reznog lista, lista
za koSenje trave i noza za kosenje
trave

OPREZ: Koristite samo odobreni stitnik za
rezne listove. Pogledajte #

A

1. Priévrstite zastitu reznog lista/Stitnik prikljucka za
koSenje (A) na osovinu (slika 28) i zategnite pomocu
vijka.

2. Montirajte zahvatnik (B) na izlaznom vratilu.

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se jedan od otvora
na zahvatniku ne izravna sa odgovaraju¢im otvorom
na kuéistu menjaca.

4. Stavite trn za osiguranje (C) u otvor tako da se
osovina osigura.

5. Stavite list (D), oslonu $olju (E) i oslonu prirubnicu
(F) na izlaznu osovinu.

6. Postavite navrtku (G). Pritegnite navrtku na 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Drzite osovinu klju¢a $to je moguce

blize zastiti reznog lista. Da biste zategnuli navrtku,
morate okrenuti klju¢ u smeru suprotnom od rotacije.

Napomena: Levi navoj.

Postavljanje listova i trimi glava

UPOZORENJE: Koristite samo odobreni
Stitnik za rezne listove. Pogledajte #
Osteceni $titnik moze da izazove telesnu
povredu.

UPOZORENUJE: Ako radite sa proizvodom
sa listom za koSenje trave, prvo postavite
ispravnu rucicu, zastitu reznog lista i uprtac.

UPOZORENJE: Ako ne postavite listove na
ispravan nacin (slika 27), to moze dovesti do
telesne povrede.

> B B

1. Uverite se da se podignuti odeljak na zahvatniku/
oslonoj prirubnici pravilno zaklju¢a u sredisnji otvor
listova.

2. Postavite listove.

Sklapanje priklju¢ka za ko$enje

Postavljanje stitnika prikljucka za koSenje i trimi glave
(prava osovina)

1. Priévrstite $titnik prikljucka za ko$enje (A) na osovinu
pomodu vijka (L) (slika 29). Uverite se da koristite
odgovarajudi stitnik prikljucka za ko$enje i
odgovarajuéu trimi glavu.

2. Postavite zahvatnik (B) na izlaznoj osovini.

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se otvor na
zahvatniku ne poklopi sa odgovaraju¢im otvorom na
kuéistu menjaca.

4. Stavite mali odvija¢ (C) u otvor kako biste blokirali
osovinu (slika 29).

5. Okrenite trimi glavu (H) (slika 30) suprotno kretanju
kazaljke na satu da biste zategnuli trimi glavu na
menjacu. (Levi navoji.)

RUKOVANJE

UPOZOREN.JE: Procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre rada sa
proizvodom.

A

Gorivo

KoriS¢enje goriva

A

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite meSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Pobrinite se da koristite
ispravnu koli¢inu ulja u meSavini. Nepravilna
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razmera benzina i ulja moze prouzrokovati
ostecenje motora.

Benzin

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati oStecenje
proizvoda.

A

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa vise od
10% koncentracije etanola (E10). To moze
prouzrokovati o$teéenje proizvoda.

A

»  Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa minimalnim
oktanskim brojem od 90 RON (87 AKI) i sa manje od
10% koncentracije etanola (E10).

» Koristite benzin sa vi§im oktanskim brojem ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini
motora.

Ulje za dvotaktni motor

» Koristite samo visokokvalitetno ulje za dvotaktni
motor. Koristite samo ulje za vazdus$no hladeni
motor.

» Nemojte koristiti druge tipove ulja.
* Razmera meSavine 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 americki galon 77 ml (2,6 0z)
1 britanski galon 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Pravljenje meSavine goriva

Napomena: Uvek koristite Cistu kantu za gorivo kada
mesate gorivo.

Napomena: Nemojte praviti zalihe meS$avine goriva veée
od koli¢ine potrebne za 30 dana rada.

1. Dodajte polovinu koli¢ine benzina.
Dodajte punu koli¢inu ulja.

3. Promuckajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

4. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

Promucékajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

6. Napunite rezervoar za gorivo.
Dolivanje goriva

« Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv
prosipanja.

« Ako se na kanti nalaze ostaci goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i sacekajte da se kanta osusi.

« Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Gisto.

* Promuckajte kantu za gorivo pre dolivanja meSavine
goriva u rezervoar za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled pre pokretanja

1. Pregledajte proizvod kako biste se uverili da nema
nedostajucih, osteéenih, labavih ili pohabanih
delova.

2. Pregledajte navrtke, zavrtnje i vijke.
Pregledaijte listove.

Proverite steznu navrtku. Uverite se da stezna
navrtka ima minimalnu silu blokiranja od 1,5 Nm (1,1
ft Ib). Pritegnite steznu navrtku na 35-50 Nm (26-36
ft Ib).

Pregledaijte filter za vazduh.
Proverite blokadu prekidaca gasa i komandu gasa.
Proverite prekida¢ za zaustavljanje.

© N o o

Proverite da li ima curenja goriva iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

1. Pritisnite pumpu za gorivo 10 puta (slika 31).
2. Povucite kontrolu ¢oka nagore (slika 32).

3. Drzite telo proizvoda na tlu pomocu leve ruke (slika
33). Nemojte stajati na proizvod. Lagano povucite
rucicu uzeta startera dok ne osetite otpor. Zatim
snazno povucite rucicu uzeta startera.

Napomena: Nemojte pritiskati prekida¢ gasa prilikom
pokretanja motora.

4. Nastavite da povlacite rucicu uzeta startera dok se
motor ne pokrene ili poku$a da se pokrene (maks. 3
puta). Ako se motor pokrene ili poku$a da se
pokrene, gurnite kontrolu ¢oka nadole. Nastavite da
povlacite dok se motor ne pokrene. Sacekajte 60
sekundi nakon pokretanja pre nego $to pritisnete
prekida¢ gasa.

OPREZ: Nemojte povladiti uze startera
dok se ne zaustavi. Nemojte pustati uze
startera kada je potpuno izvu¢eno.
Lagano otpustite uZe startera. Ako se ne
budete pridrzavali ovih uputstava to
moze imati za posledicu oStecenje
motora.

A

Pokretanje toplog motora

1. Pritisnite pumpu za gorivo 10 puta.
2. Povlacite uze startera sve dok se motor ne pokrene.
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Zaustavljanje

< Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili
motor. (slika 21)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se automatski
vraca u pocetni polozaj.

Rad sa trimerom za travu

OPREZ: Pobrinite se da se motor uspori u
brzinu praznog hoda nakon svakog rada.
Dug period rada pri punom gasu bez
opterec¢enja na motoru moze izazvati
oSteéenje motora.

A

Napomena: Oc¢istite poklopac trimi glave kada pri€vrstite
novu trimi nit kako biste sprecili vibracije. Pregledajte
ostale delove trimi glave i o€istite ih ako je potrebno.

Skradivanje trave
1. Drzite trimi glavu neposredno iznad tla i pod uglom
(slika 36). Nemojte pritiskati trimi nit u travu.

2. Skratite duzinu trimi niti za 10-12 cm (4-4,75 in¢a) i
smanijite brzinu motora kako biste umanijili rizik od
ostecenja biljaka.

3. Koristite 80% gasa kada kosite travu blizu predmeta
(slika 37).

KoSenje trave

1. Uverite se da je trimi nit paralelna sa tlom prilikom
ko$enja (slika 38).

2. Nemojte pritiskati trimi glavu o tlo. MoZe do¢i do
unistenja tla i o$tecenja proizvoda.

3. Nemojte dozvoliti da trimi glava neprestano dodiruje
tlo, to moze prouzrokovati ostec¢enje trimi glave.

4. Koristite pun gas kada pomerate proizvod od ugla do
ugla (slika 39) dok kosite travu. Pobrinite se da je
trimi nit paralelna sa tlom.

Ciséenje trave pomodu lista za koSenje trave

1. List za koSenje trave i noz za koSenje trave ne smeju
da se koriste za drvenaste stabljike.

N

Za sve tipove visoke ili snazne trave upotrebljava se
list za koSenje trave.

3. Trava se kosi ljuljaju¢im pokretom sa boéne strane,
kretanje sa desne na levu stranu je CiS¢enje, a
kretanje sa leve na desnu stranu je povratno
kretanje. Pustite neka list seCe sa leve strane (kao u
polozaju kazaljki izmedu 8 i 12 ¢asova).

4. kada se list nagne malo nalevo pri ¢iS¢enju trave,
trava se sakuplja u otkose, koji se kasnije sakupljaju,
na primer, grabuljama.

5. PokuS$ajte da radite u ritmu. Stojte stabilno sa
raskora¢enim nogama. Pomerite se iz tog polozaja
posle povratnog kretanja i postavite se ponovo u
stabilan polozaj.

6. Ostavite oslonu $olju da lezi na tlu. Ona ¢e zastititi
list od dodira sa tlom.

7. Umanijite rizik od obmotavanja materijala oko lista
tako Sto ¢ete uvek raditi pri punom gasu i
izbegavajte prethodno iseeni materijal prilikom
povratnog kretanja.

8. Zaustavite motor i skinite masinu sa uprtaca pre
nego $to po¢nete sa skupljanjem materijala od
¢iscenja.

Zamena trimi niti

Pogledaijte sliku 49 do slike 56.

ODRZAVANJE

UPOZOREN.JE: Proditajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre ¢isc¢enja,
popravke ili odrzavanja proizvoda.

A

Sema odrzavanja

Pobrinite se da se pridrzavate $eme odrzavanja.
Intervali su izracunati na osnovu svakodnevnog
kori§éenja proizvoda. Intervali su razli¢iti ako ne koristite
proizvod svakog dana. VrSite samo one radove
odrzavanja koji se mogu pronaci u ovom uputstvu.
Obratite se ovla§¢enom servisnom centru u pogledu
drugih radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
uputstvu.

Nedeljno odrzavanje

« Ocistite spoljne povrsine.
« Proverite brzinu praznog hoda.

* Proverite podmazivanje menjaca ugla

* Proverite steznu navrtku.

Mesecno odrzavanje

» Pregledajte rucicu uzeta startera i uze startera.

Godisnje odrzavanje

* Pregledajte svecicu.

« Ocistite spoljne povrsine karburatora i okolnog
podrugja.

+ Ocistite sistem za hladenje.

* Pregledajte hvatac¢ varnica.

» Pregledaijte filter za gorivo.

* Pregledajte da li postoji oStec¢enje na crevu za
gorivo.

» Pregledajte sve kablove i veze.

Odrzavanje na 50 radnih sati
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* Neka ovlasceni servisni centar popravi ili zameni
priguSivac.

PodeSavanje brzine praznog hoda

« Uverite se da je filter za vazduh ¢ist i da je poklopac
filtera za vazduh priévr§éen pre podesavanja brzine
praznog hoda.

» Podesite brzinu praznog hoda pomocu zavrtnja za
podeSavanje T (slika 40) koji je oznacen ,T”
oznakom.

* Brzina praznog hoda je ispravna kada motor
ravnomerno radi u svim polozajima. Brzina praznog
hoda treba da bude znatno manja od brzine pri
pokretanju prikljucka za kosenje.

1. Okrenite zavrtanj za pode$avanje u smeru kazaljke
na satu sve dok priklju¢ak za koSenje ne po¢ne da
se okrece.

2. Okrenite zavrtanj za podeSavanje praznog hoda
suprotno kretanju kazaljke na satu sve dok se
priklju¢ak za koSenje ne zaustavi.

OdrZavanje hvataca varnica
Ocistite hvata¢ varnica pomocu zicane Cetke (slika 41).
Ciséenje sistema za hladenje

Ocistite delove sistema za hladenje (slika 42) pomoc¢u
Cetke.

Pregled svecice

OPREZ: Koristite preporu¢enu svedicu.
Pobrinite se da je zamenjena svedica istog
tipa kao ona isporu¢ena od proizvodaca.

Neodgovarajuc¢a svecica moze izazvati
ostecenje proizvoda.

1. Pregledajte svecicu kada:
a) motor ima malu snagu.
b) motor se teSko pokrece.
c) motor ne radi ispravno u brzini praznog hoda.

2. Ako se motor tesko pokrece ili radi sa poteSkoc¢ama,

pregledajte da li na svecici postoje nezeljeni
materijali. Da biste smanijili rizik od gomilanja
nezeljenog materijala na elektrodama svecice:

a) uverite se da je brzina praznog hoda pravilno
podeSena.

b) uverite se da je meSavina goriva ispravna.

c) uverite se da je filter za vazduh ¢ist.

3. Ocistite svecicu ako je zaprljana. Proverite da li je
razmak elektroda ispravan (slika 43)

4. Zamenite svecicu po potrebi.

Odrzavanije filtera za vazduh

Ciséenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i filter za vazduh
(slika 44).

2. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego $to ga
ponovo postavite.

3. Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno odistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

4. Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.

Nano3enje ulja na filter za vazduh

OPREZ: Uvek koristite specijalno ulje za
filter za vazduh na penastim filterima za

vazduh. Nemojte koristiti druge tipove ulja.

A UPOZORENUJE: Vodite rac¢una da vam ulje
ne dospe na telo.

-

Skinite poklopac filtera za vazduh i filter za vazduh
(slika 44).

Stavite filter za vazduh u plasti¢nu kesicu.

w N

Stavite ulje za filter za vazduh u plasti¢nu kesicu
(slika 45).

4. Pritisnite plasticnu kesicu kako biste osigurali da se
ulje ravnomerno raspodeli preko filtera za vazduh.

5. Pritisnite filter za vazduh, dok je u kesici, kako biste
uklonili nepotrebno ulje za filter za vazduh. Izvadite
filter za vazduh iz kesice.

6. Postavite filter za vazduh.

Nanosenje maziva u menja¢ ugla

Uverite se da je menjac¢ ugla napunjen mazivom u
koli¢ini od 3/4 (slika 46).

Uklanjanje stezne navrtke

A OPREZ: Zamenite steznu navrtku nakon
kori$¢enja od otprilike 10 puta.

1. Uklonite steznu navrtku u smeru u kojem se okreée
priklju¢ak za koS$enje (slika 47).

Napomena: Stezna navrtka ima levi navoj.

2. Proverite da ne mozete ruéno okrenuti najlonsku
oblogu stezne navrtke. Najlonska obloga mora
obezbediti minimalni otpor od 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Pritegnite steznu navrtku pomocu klju¢a za navrtke.
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Ogtrenje nozeva za koéenje travei 2. Podjednako naostrite sve ivice nozeva za koSenje
trave i listova za koSenje trave kako bi se odrzala

listova za koSenje trave ravnoteza (slika 48).

1. Naostrite noZeve za ko$enje trave i listove za
koSenje trave pomocu pljosnate jednorezne turpije.

TEHNICKI PODACI

jedinica 129R
A05328CBHV
Specifikacije motora
Pomeranje cilindra cm?3 27,6
Razmak elektroda mm 0,5
Zapremina rezervoara za gorivo cm? 343
Brzina praznog hoda min-1 2800 - 3200
Maksimalna brzina okretanja min-t 8000
Izlazna snaga kW 0,85
Svedica Husqvarna HQT-4
Maksimalno obrtanje izlazne osovine min-1 7200
Period trajnosti emisija h 125
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno listom za ko$enje trave, leva | m/s2 8,43
rucica — pogledajte napomenu 1
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno listom za ko$enje trave, des- | m/s? 8,34
na rucica — pogledajte napomenu 1
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno trimi glavom, leva rucica — m/s? 8,43
pogledajte napomenu 1
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno trimi glavom, desna rugica — | m/s2 8,56
pogledajte napomenu 1
Nivo zvuéne snage, garantovan (Lya) — pogledajte napomenu 2 dB(A) 114
Nivo zvuéne snage, izmeren — pogledajte napomenu 2 dB(A) 106
Nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno listom za koSenje trave | dB(A) 94
— pogledajte napomenu 3
Nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno trimi glavom — pogle- dB(A) 95
dajte napomenu 3
Dimenzije proizvoda
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Tezina (bez opreme za koSenje)

kg 5,98

panje) od 1 m/s2.

Senje (standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Napomena 1: Podaci iz izvestaja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipi€nu statistiCku disperziju (standardno odstu-

Napomena 2: Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/ EZ.
Izvestajni nivo zvuéne snage za masinu meren je sa originalnim prikljuckom za koSenje koji daje najvisi nivo. Razli-
ka izmedu garantovanog i merenog nivoa zvu¢ne snage je da garantovana zvu¢na snaga takode obuhvata raspr-
Senje rezultata merenja i razlike izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu sa Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Izvestajni podaci za ekvivalentni nivo zvu¢nog pritiska za masinu uklju€uju tipi¢no statisti¢ko raspr-

OPREMA

129R

Odobreni pribor Tip

Stitnik prikljuka za ko3enje

Navojna osovina (M10L)

Trimi glava

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Noz za travu

Trava 255-4 (& 250)

580 44 66-06

SADRZAJ EZ DEKLARACIJE O USAGLASENOSTI

Mi, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je
predstavljeni proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu/
reza¢ Zbunja
Marka Husqvarna

Direktiva/propis Opis

2014/30/EU ,koji se odnose na elektro-

magnetsku kompatibil-
nost*

2000/14/EC ,koji se odnose na buku u

otvorenom prostoru”

Platformal/tip/model A05328CBHYV, reprezen-

tativni model 129R

Serija Serijski broj od 2014 i na-
dalje

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC ,koji se odnose na ma-

Sine"

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehni¢ke
specifikacije su slede¢e: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

U skladu sa Direktivom 2000/14/EC, Aneks V,
deklarisane vrednosti jagine zvuka su izloZzene u odeljku
o tehni¢kim podacima u ovom uputstvu i u potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti.

TUV Rheinland N.A. je izvrSio volonterski pregled u ime
kompanije Husqvarna AB, te je pruzio sertifikat o
usaglasenosti sa Direktivom Saveta Evrope 2006/42/EC
za masineriju.

Serfitikat, kako je obezbeden na potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti, primenjuje se na sve
proizvodne lokacije i zemlje porekla, kako je navedeno
na proizvodu.
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Isporuceni benzinski trimer za travu/reza¢ zbunja
usaglasen je sa primerkom koji je pro$ao pregled.
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UVvOoD

Priruénik za rad

Inicijalni jezik priru¢nika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled

Pogledajte (slika 19).

Glava za podrezivanje
Kapa dijela za sipanje maziva
Konusni pogon

Zastitnik reznog dodatka
Vrat

Poluga gasa

Prekida¢ za zaustavljanje
Blokada poluge gasa

9. Rucka

10. Kvaka remena

11. Kapica svjecice, svjecica
12. Kuciste startera

13. Ruc¢ka konopa za paljenje
14. Rezervoar za gorivo

15. Poklopac filtera za zrak
16. Pumpica

17. Rucica za ¢ok

18. Dio za podeSavanje rucke
19. Zica gasa

20. Dugme za brzi prazan hod
21. Korisnicki priruénik
22.Noz

23. Pogonska plo¢a

24. Stitnik za transport

© N oA WN =2

Simboli na proizvodu
Upozorenje (slika 1)

Procitajte priru¢nik (slika 2)

Koristite odobrenu zastitu za glavu (slika 3)
Koristite odobrenu zastitu sluha (slika 3)

Koristite odobrenu zastitnu opremu za oci (slika 3)
Koristite odobrene zastitne rukavice (slika 4)
Koristite zastitne cipele/Cizme (slika 5)

Proizvod mozZe uzrokovati izbacivanje predmeta, $to
moze izazvati povrede ociju (slika 6)

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta, Sto
moze izazvati povrede ociju. (slika 7)

Maksimalna brzina izlaznog vratila (slika 8)
Sigurna udaljenost (slika 9)
Pazite na povratni udar noza (slika 10

Duga kosa se obavezno mora povezati iznad ramena
(slika 11)

Strelicama se pokazuju ogranienja za polozaj rucke
(slika 12)

Nivo jacine zvuka (slika 13)
Nivo buke (slika 14)

Proizvod je uskladen s vazec¢im EC direktivama. (slika
15)

Proizvod je uskladen s vaze¢im EAC direktivama (slika
16)

Proizvod je uskladen s vazecim direktivama za Ukrajinu
(slika 17)

Proizvod je uskladen s australijskim propisima o
elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC) (slika 18)

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrucja.
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Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$teéenja koja uzrokuje
nas$ proizvod ako:

« je proizvod pogresno popravljen.

« je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodac ili koju proizvoda¢ ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

SIGURNOST

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rije¢.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod lak§im za
koristenje.

Op¢a sigurnosna uputstva

« Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je moguc¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

« Postujte uputstva iz ovog priru¢nika. PoStujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

« Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva da
sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili priklju¢ke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljucke i dodatke.

« Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar

«  Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije koje
se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi situacije. Za
informacije se obratite stru¢njaku za proizvod, svom
trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabal svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemoijte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati pare iz motora. Pare mogu izazvati
povredu.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. 1zduvne pare su vruce i
mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljitnog monoksida.
Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oSte¢enje na medicinskim implantatima.
Obratite se lijecniku prije nego $to rukujete
proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvijerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i ovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Zaustavite motor i uvjerite se da se rezni dodatak ne
okrece.

Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije koritenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Uvjerite se da se nalazite na minimalnoj udaljenosti
od 15 m (50 stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije
kori$tenja proizvoda. Uvjerite se da osoba koja se
nalazi u blizini upoznata da éete koristiti proizvod.
Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
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Sigurnosna uputstva za rad

* Uvjerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

» Prije pocetka, pomjerite proizvod na udaljenost od 3
m (10 stopa) od polozaja gdje punite gorivo.
Postavite proizvod na ravnu povrsinu. Uvjerite se da
rezni dodatak ne dodiruje tlo ili druge predmete.

* Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta, $to
moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o¢i kada rukujete proizvodom.

» Budite oprezni, dijete moZze doci u blizinu proizvoda
bez vaSeg znanja tokom rada.

* Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrucje.

» Uvjerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.

* Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomoc¢ u slucaju da se dogodi nezgoda. Uvijek
osigurajte da drugi znaju da cete rukovati
proizvodom prije nego Sto podete raditi s
proizvodom.

» Nemojte se okretati s proizvodom prije nego Sto se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrucju.

»  Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego po¢nete s radom. Ako rezni dodatak udari
u neki predmet, taj predmet se moze izbaciti iz
proizvoda i izazvati povredu ili oStecenje. NeZeljeni
materijal se moze okretati oko reznog dodatka i
izazvati oStecenje.

» Nemojte koristiti proizvod pod lo$im vremenskim
uslovima (magla, ki$a, jak vjetar, opasnosti od
groma ili drugi vremenski uslovi) Opasni uslovi (kao
$to je klizava povrsina) se mogu pojaviti uslijed loseg
vremena.

* Provjerite mozete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju. (slika 34).

» Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

» Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Proizvod drzite s
desne strane tijela (slika 35).

» Rukujte proizvodom s reznim dodatkom ispod vaseg
struka.

« Ako je rucica za ¢ok u polozaju za gusenje kada se
motor pokrene, rezni dodatak se pocinje okretati.

* Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi. Konusni pogon je vru¢ nakon $to se motor
zaustavi. Vruéa podruc¢ja mogu izazvati povredu.

» Zaustavite motor prije nego $to pomijerite proizvod.

» Nemojte spustati proizvod s uklju¢enim motorom.

» Prije nego $to uklonite nezeljene materijale sa
proizvoda, zaustavite motor i saéekajte da se rezni
dodatak zaustavi. Dopustite da se rezni dodatak
zaustavi prije nego $to uklonite isjeCeni materijal.

Li¢na zastitna oprema

« Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za liénu zastitu ne
eliminiSe opasnost od povrede. Oprema za licnu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

» Uvijek koristite odobrenu zastitu za o¢i dok rukujete
proizvodom.

* Nemojte rukovati proizvodom bosim stopalima ili u
obuéi otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

« Koristite jake, duge hlace.

« Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

« Koristite kacigu ako postoji mogu¢nost pada
predmeta na glavu.

« Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

« Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu.

» Uyvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time povecéava.
» Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovladtenom trgovcu ili ovlastenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

« Nemojte koristiti proizvod koriste¢i ostec¢enu zastitnu
opremu. Ako je proizvod o$tecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Blokada poluge gasa

Isklju¢ivanjem poluge gasa zaklju¢ava se poluga gasa
(slika 20). Pritisnite za isklju€ivanje poluge gasa (A) da
oslobodite polugu gasa (B). Kada oslobodite ru¢ku,
isklju¢ivanje poluga gasa se vra¢a nazad u svoj pocetni
polozaj.

1. Uyvjerite se da je poluga gasa (B) zaklju¢ana u stanju
mirovanja kada oslobodite isklju¢ivanje poluge gasa
(A).

2. Pritisnite za isklju¢ivanje poluge gasa (A) i uvjerite se
da se ona vraca u svoj pocetni polozaj kada je
oslobodite.

3. Pritisnite polugu gasa (A) i uvjerite se da se ona
vraca u svoj pocetni polozaj kada je oslobodite.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Oslobodite
polugu gasa i ispitajte da li se rezni dodatak zaustavlja.
Ako se rezni dodatak okre¢e s gasom u polozaju
mirovanja, ispitajte vijak za podeS$avanje u stanju
mirovanja u karburatoru.
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Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomijerite u polozaj za
zaustavljanje (slika 21).

Zastitnik reznog dodatka

Zastitnik reznog dodatka sprecava da se labavi dijelovi
izbace u smjeru rukovaoca (slika 22). Ispitajte zastitnik
reznog dodatka radi o$tecenja i zamijenite ga ako je
ostecen. Koristite samo odobrene zastitnike za rezni
dodatak.

Funkcija otpustanja pojasa

UPOZORENJE: Nemojte koristiti pojas ako
je funkcija otpustanja u kvaru. Provijerite da i
funkcija otpustanja pojasa radi pravilno
prilikom pode$avanja proizvoda.

A

Funkcija otpustanja pojasa nalazi se na prednjem dijelu

proizvoda. Trake pojaseva uvijek moraju biti u praviinom
polozaju (slika 23). U hitnoj situaciji, funkcija otpustanja

pojasa vam pomaze da se na siguran nacin odvojite od

proizvoda.

Auspuh

« Nemojte koristiti motor s oSte¢enim auspuhom.
Ostecéeni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gasSenje pozara u blizini.

« Redovno provjeravajte da je auspuh pri¢vrs¢en za
proizvod.

* Nemojte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemojte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vruée
povrs$ine mogu izazvati povredu.

« Vruéi auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih te¢nosti ili
para.

« Nemoijte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

Matica

Matica se koristi za zakljuéavanje nekih vrsta dodataka
za rezanje (slika 24).

Prilikom postavljanja matice pritegnite je u smjeru
suprotnom od smjera rada dodatka za rezanje.

Rezni dodatak

« Obavljajte redovno odrzavanje. Dopustite
ovlastenom servisnom centru da redovno ispituju
rezni dodatak kako bi obavili prilagodavanja ili
popravke.

+ Performanse reznog dodatka se time
povecavaju.

- Zivotni vijek reznog dodatka se time povecava.

» Opasnost od nezgoda se smanjuje.

» Koristite samo odobreni zastitnik reznog dodatka. Za
vi$e informacija, pogledajte #
» Nemojte koristiti oStecen rezni dodatak.

Glava trimera za travu

» Uvjerite se da flaks za trimer namotate ¢vrsto i
ravnomjerno oko dobos$a kako biste smanjili
vibracije.

+ Koristite samo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte #

» Koristite pravilnu duzinu flaksa za trimer. Flaks za
trimer za dugu travu koristi ve¢u snagu motora nego
flaks za trimer za kratku travu.

» Uvjerite se da sjeCivo na zastitniku reznog dodatka
nije osteéeno.

* Umocite flaks za trimer u vodu tokom 2 dana prije
nego $to pricvrstite flaks za trimer na proizvod. To
povecava zZivotni vijek flaksa za trimer.

Nozevi za travu i rezaci trave

» Koristite proizvod s odobrenim nozem za travu. Ne
koristite noz za travu prije nego $to na odgovarajuci
nacin postavite sve obavezne dijelove. Provjerite da
li je instalacija obavljena pravilno te da li su koristeni
odgovarajuci dijelovi. Nepravilnom instalacijom moze
se prouzrokovati spadanje noza, kao i teSke povrede
operatera ili prolaznika.

*  Prilikom rukovanja nozem ili njegovog odrzavanja
nosite zastitne rukavice.

» Koristite opremu za zastitu glave prilikom rukovanja
s proizvodom koji ima noz za travu.

* Nozevi za travu i sjeciva za travu su namijenjena za
rezanje grube trave.

* Noz za travu moze izazvati povrede dok se nastavlja
vrtiti nakon zaustavljanja motora ili pustanja ili
pustanja regulatora gasa. Prije bilo kakvih radnji
odrzavanja, provjerite da li se noz za travu potpuno
zaustavio.

» Zaustavite motor prije obavljanja bilo kakvog posla
na dodatku za rezanje. Pazite da se dodatak za
rezanje potpuno zaustavi. Iskljucite kabl iz svjecice.

» Koristite isklju€ivo odobreni dodatak za rezanje ili
pravilno naostreni noz.

* Zupce noza odrzavaijte ispravno naostrenim (slika
48).

* Nemojte koristiti oStecen rezni dodatak.

+ Postavite $titnik za transport na noz za travu
prillikom transportiranja ili skladiStenja proizvoda.

Povratni udar noza

» Povratni udar noza je iznenadni iznenadno kretanje
proizvoda ustranu, naprijed ili nazad. Povratni udar
noza deSava se kada noz za travu ili sjecivo noza
udari u predmet koji se ne moze rezati. U
situacijama u kojima nije lako vidjeti materijal koji se
reze rizik od povratnog udara noza se povecava.

» Kada dode do povratnog udara noza, postoji rizik da
se proizvod ili operater pomjere iz polozaja. Noz za
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travu u pokretu moze pogoditi prolaznike i postoji
rizik od povreda.

Ako je noz iskrivljen, napuknut, slomljen ili ote¢en,
bacite ga.

Koristite ostar noza. Rizik od povratnog udara noza
se povecava kada noz nije naostren.

Sigurnosne mjere pri rukovanju sa
gorivom

Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.
Ako prolijete gorivo po odjeci, odmah presvucite
odjecu.

Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.
Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.
Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.
Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.
Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
spremnika za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog
monoksida.

Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo doci do pozara.

Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnika za gorivo.

Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo gdje
postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da skladi$no podrucje ne sadrzi otvoreni
plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego $to stavite proizvod u
skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

Ako ne mozete podesiti brzinu u praznom hodu da
biste zaustavili rezni dodatak, obratite se servisnom
centru. Ne upotrebljavajte proizvod dok proizvod ne
bude pravilno podesen ili popravljen.

SASTAVLJANJE

A

UPOZORENJE: Prog¢itajte poglavlje za
sigurnosna uputstva prije nego sastavite
proizvod.

Instalacija drske

Uklonite vijak iza regulatora gasa.

Pomaknite regulator gasa na desnu stranu drske
(slika 25).

Poravnajte rupu iza regulatora gasa s rupom na
drici.
Provucite vijak kroz rupe. Pritegnite vijak.

Instalirajte sastavne dijelove (slika 25) izmedu
strelica na vratilu. Zategnite vijke.

Instalacija kvake pojasa

1.

Stavite kop&u za gornju kvaku pojasa iznad osovine.

Napomena: Gornja kvaka pojasa i donja kvaka
pojasa moraju bit iznad strelice na vratilu.

. Zicu gasa stavite u Zlijeb na donjoj kvaki pojasa.

Donju kvaku remena sa Zicom u Zlijebu stavite ispod
vratila.

Poravnajte rupe za vijke na gornjoj i donjoj kvaki
pojasa.

Postavite dva vijka u odgovarajuée rupe.
Pritegnite vijke kako biste pri¢vrstili kvaku pojasa.

PodeSavanje pojasa

UPOZORENJE: Ako se morate odvojiti od
proizvoda i pojasa u hitnoj situaciji, koristite

A funkciju otpustanja pojasa (slika 23).

Postavite pojas.

2. Podesite pojas u najbolji radni polozaj.
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3. Podesite bo¢ne trake tako da vam tezina bude
ravnomjerno rasporedena preko ramena (slika 26).

4. Podesite pojas tako da dodatak za rezanje bude
paralelan s tlom.

5. Pustite da se pribor za rezanje lagano oslanja na tlo.
Zatim podesite kvaku remena tako da proizvod bude
pravilno uravnotezen.

Napomena: Ako koristite noz za travu, on mora biti
priblizno 10 cm (4 in¢a) iznad tla kako noz za travu
ne bi zahvatao kamenje i druge predmete.

Postavljanje $titnika noZa, noz za travu
i rezaca trave

A OPREZ: Za nozeve koristite samo odobrene
Stitnike. Pogledajte #

1. Priévrstite Stitnik noza/stitnik reznog dodatka (A) na
osovinu (slika 28) i pritegnite vijak.

Postavite pogonsku plo¢u (B) na izlaznu osovinu.

3. Okredite izlaznu osovinu sve dok se jedna od rupa
na pogonskoj plo¢i ne poravna s odgovaraju¢om
rupom na kucistu opreme.

4. Postavite iglu za zaklju¢avanje (C) u rupu kako biste
zakljucali osovinu.

5. Na izlazno vratilo postavite noz (D), kapu noza (E) i
prirubnicu nosaca (F).

6. Postavite maticu (G). Maticu pritegnite na 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Drsku kljuc¢a drzite $to je mogucée blize
Stitniku noza. Matica se zateze okretanjem klju¢a u
smjeru suprotnom smjeru okretanja.

Napomena: Lijevi navoj.

Postavljanje noZeva i glava trimera

UPOZORENJE: Za nozeve koristite samo
odobrene $titnike. Pogledajte # Osteceni

Stitnik moze izazvati povrede.

pojas.

UPOZORENJE: Ako noZeve ne postavite
pravilno (slika 27), moze doéi do povreda.

UPOZORENJE: Ako koristite proizvod na
koji je postavljen noz za travu, prvo
instalirajte odgovarajuéu drsku, Stitnik noza i

2.

Pazite da uzdignuti dio pogonske plo¢e/prirubnice
nosaca bude ispravno postavljen u sredisnji otvor
noza.

Postavite nozeve.

Da biste sastavili rezni dodatak

Da biste pricvrstili zastitnik reznog dodatka i glavu
trimera (ravna osovina.)

1.

Pri¢vrstite zastitnik reznog dodatka (A) na osovinu
pomodu vijka (L) (slika 29). Uvjerite se da koristite
ispravan zastitnik reznog dodatka i ispravnu glavu
trimera.

Postavite pogonski disk (B) na izlaznu osovinu.

Okrecdite izlaznu osovinu sve dok se rupa na
pogonskom disku ne izravna s odgovaraju¢om
rupom na kucistu opreme.

Stavite mali odvija¢ (C) u rupicu da zakljucate
osovinu (slika 29).
Okrenite glavu trimera (H) (slika 30) u smjeru

suprotnom od smjera kazaljke na satu da biste
pritegnuli glavu trimera na mjenja¢. (Lijevi navoji)

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije

pocetka rada s proizvodom.

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
tacnu koli¢inu ulja u smjesi. Netaéan odnos

benzina i ulja moze izazvati oSte¢enje na
motoru.

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s brojem
oktana koji je manji od 90 RON (87 AKI). To
moze izazvati o$te¢enje na proizvodu.

> B>

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s vise od
10% koncentracije etanola (E10). To moze
izazvati ostecenje na proizvodu.
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» Uvijek koristite novi bezolovni benzin s minimalnim
brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i s manje od
10% koncentracije etanola (E10).

« Koristite benzin s vec¢im brojem oktana ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.

Ulje za dvotaktni motor

« Koristite samo ulje za dvotaktne motore visokog
kvaliteta. Koristite samo zrakom hladeno motorno
ulje.

» Nemojte koristiti druge tipove ulja.

*  Omjer smjese 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 unce)

Za pravijenje mjeSavine goriva

Napomena: Uvijek koristite ¢ist spremnik za gorivo kada
pravite mjeSavinu goriva.

Napomena: Nemoijte praviti koli¢inu mjeSavine goriva za
viSe od 30 dana.

1. Dodajte polovinu koli¢ine benzina.
Dodaijte punu koli¢inu ulja.

3. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

4. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.

6. Napunite spremnik za gorivo.

Da biste dodali gorivo

» Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.

« Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

» Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo ¢isto.

* Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled prije pocetka rada

1. Provjerite proizvod po pitanju nedostajucih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.
Provijerite podlo$ke, vijke i navrtke.

3. Pregledajte nozeve.

4. Pregledajte maticu. Provijerite je li matica pritegnuta
minimalnim momentom od 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Maticu
pritegnite na 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Provijerite filter za zrak.
Provjerite blokadu poluga gasa i kontrolu gasa.
Provijerite prekida¢ za zaustavljanje.

© N oo

Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.

Pokretanje hladnog motora
1. Pritisnite pumpicu 10 puta (slika 31).
Povucite ruicu za ¢ok prema gore (slika 32).

Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom (slika
33). Nemojte stajati na proizvod. Povucite rucku
konopa za paljenje dok ne osjetite otpor. Zatim
povucite ru¢ku konopa za paljenje koristeci silu.

Napomena: Nemojte povladiti polugu gasa prilikom
pokretanja motora.

4. Nastavite povladiti ru¢ku konopa za paljenje dok se
motor ne pokrene ili pokusa pokrenuti (maksimalno 3
povlacenja). Ako se motor pokrene ili pokusa
pokrenuti, pritisnite ru€icu za ok prema dolje.
Nastavite povlagditi dok se motor ne pokrene.
Sacekajte 60 sekundi nakon pokretanja prije nego
Sto povucete polugu gasa.

A

Da biste pokrenuli zagrijan motor.

OPREZ: Nemojte povlaciti konop za
paljenje dok se ne zaustavi. Ne pustajte
konop za paljenje kada je izvu¢en do
kraja. Polako otpustite konop za paljenje.
Ako se ne pridrzavate ovih uputstava, to
moze izazvati oSteéenje na motoru.

1. Pritisnite pumpicu 10 puta.

2. Povlacite konop za paljenje dok se motor ne
pokrene.

Zaustavljanje

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor. (slika 21)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se automatski
vraca u svoj pocetni polozaj.

Rukovanje trimerom za travu

A

Napomena: Ocistite poklopac glave trimera kada
postavljate novi flaks za trimer kako biste sprijecili

OPREZ: Uvjerite se da ste masinu usporili
na brzinu u praznom hodu nakon svake
operacije. Dugi period pri punom gasu bez
optere¢enja na motoru moze uzrokovati
ostec¢enje motora.
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vibracije. Provjerite ostale dijelove glave trimera i oCistite
ih po potrebi.

Trimovanje trave

1. Glavu trimera drzite zako$eno malo iznad tla (slika
36) . Nemoijte gurati flaks trimera u travu.

2. Smanijite duzinu flaksa za trimer za 10-12 cm (4-4.75
in¢a) i smanijite brzinu motora kako biste smanijili
rizik da ostetite biljke.

3. Koristite 80% gasa kada reZete travu u blizini
predmeta (slika 37).

Rezanje trave

1. Pazite da flaks za trimer bude paralelan s tiom kada
obavljate rezanje (slika 38).

2. Nemoijte pritiskati glavu trimera u tlo. To moze
ostetiti tlo i proizvod.

3. Nemojte dopustiti da glava trimera stalno dodiruje
tlo, to moze izazvati o$tec¢enje glave trimera.

4. Koristite puni gas kada pomjerate proizvod s mjesta
na mjesto (slika 39) da biste rezali travu. Uvjerite se
da je flaks za trimer paralelan s tlom

RasciS¢avanje trave noZzem za travu

1. Nozevi za travu i sje€iva za travu se ne smiju koristiti
na drvenim panjevima.

Sjecivo za travu se koristi za sve vrste visoke ili
guste trave.

Trava se reze bo¢nim, njihajuéim kretnjama, pri
¢emu kretnja zdesna nalijevo predstavlja zamah
rasc¢iSéavanja, a kretnja slijeva nadesno povratni
zamah. Pustite da lijeva strana noza (izmedu 8 i 12
sati) reze.

Ako je noz nagnut ulijevo kada se rasc¢iS¢ava trava,
trava ¢e padati u jednom redu, $to olakSava njeno
skupljanje, npr. pri grabljenju.

Pokusaijte ritmi¢no raditi. Stojite ¢vrsto sa rasirenim
nogama. Krecite se prema naprijed nakon povratnog
zamaha i ponovo stanite ¢vrsto.

Pustite da potporna posuda lagano lezi na tlu. Ona
se koristi da zastiti noz od udaranja od tlo.

Smanijite rizik od omotavanja materijala oko noza
tako Sto ¢ete uvijek raditi na punom gasu i
izbjegavajte prethodno odrezani materijal pri
povratnom zamahu.

Zaustavite masinu, otkopcajte remen i polozite
masinu na tlo prije nego Sto poénete skupljati
odrezani materijal.

Da biste zamijenili flaks za trimer
Pogledajte slike 49 do 56.

ODRZAVANJE

UPOZORENL.JE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢isc¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki dan.
Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlastenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaéi u ovom priru¢niku.

Sedmiéno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

* Provijerite brzinu u praznom hodu.

* Pregledajte je li konusni pogon podmazan.
» Pregledajte maticu.

Mjesecno odrzavanje

« Provjerite ruéku konopa za paljenje i konop za
paljenje.

Godisnje odrzavanje

» Provjerite svjecicu.

Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

Ocistite sistem za hladenje.

Provijerite zaslon odvodnika iskri.

Provjerite filter za gorivo.

Provjerite crijevo goriva radi ostecenja.

Ispitajte sve kablove i spojeve.

50 sati odrzavanja

Dopustite da ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni auspuh.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

Uvjerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac
filtera za zrak pri¢vr§éen prije nego $to podesite
brzinu u praznom hodu.

Podesite brzinu u praznom hodu pomocu vijka za
podesavanije brzine u praznom hodu T (slika 40) koji
je oznacen oznakom "T".

Brzina u praznom hodu je pravilno namjestena kada
motor glatko radi u svakom polozaju. Brzina u
praznom hodu mora biti manja od brzine pri kojoj se
rezni dodatak pocinje okretati.

Okrenite vijak u smjeru kretanja kazaljki na satu dok
se rezni dodatak ne pode okretati.
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2. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljki
na satu dok se rezni dodatak ne zaustavi.

Da biste obavili radove na odrZzavanju
na zaslonu odvodnika iskri

Koristite Zi€anu ¢etku da ocistite mrezicu odvodnika iskri
(slika 41).

Ciséenje sistema za hladenje
Cetkom ogistite dijelove sistema za hladenje (slika 42).

Da biste provijerili svjecicu

OPREZ: Koristite preporuc¢ene svjecice.
Uvjerite se da zamijenjeni dio bude isti kao i
dio kojeg je osigurao proizvoda¢. Nepravilna
svje¢ica moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

A

1. Provjerite svjecicu kada:
a) je motor pri maloj jacini,
b) se motor ne pokrece lako,
¢) motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.
2. Ako se motor ne pokrece lako ili ne radi glatko,
provjerite svje¢icu zbog nezeljenih materijala. Da
biste smanjili opasnost od nezZeljenih materijala na
elektrodama svjecice:
a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena,
b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,
c) uvjerite se da je filter za zrak cist.
3. Ocistite svjecicu ako je prljava. Pregledaijte je li
razmak izmedu elektroda ispravan (slika 43).
4. Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.

Za odrzavanije filtera
Ciséenje zradnog filtera
1. Skinite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za zrak

(slika 44).

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvijerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previ$e prljav kako biste
ga potpuno ogistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter

zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.

Da biste nanijeli ulje za filter za zrak na zracni
filter

OPREZ: Uvijek koristite posebno ulje za
filter za zrak na pjenaste zracne filtere.
Nemoijte koristiti druge tipove ulja.

A

UPOZORENJE: Nemojte dopustiti da ulje
dospije na vase tijelo.

A

-

Skinite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za zrak
(slika 44).

Stavite filter za zrak u plasti¢nu vrecicu.

w N

Stavite ulje za filter za zrak u plasti¢nu vreéicu (slika
45).

4. Pritisnite plastinu vrecicu kako biste osigurali da se
ulje rasporeduje jednako Sirom filtera za zrak.

5. Pritisnite filter za zrak dok je u vreéici, kako biste
uklonili ulje za filter za zrak koje nije potrebno.
Uklonite filter za zrak iz vrecice.

6. Postavite filter za zrak.

Da biste podmazali konusni pogon

Provijerite je li konusni pogon napunjen do 3/4 masti za
konusni pogon (slika 46).

Uklanjanje matice

OPREZ: Zamijenite maticu nakon priblizno
10 koristenja.

A

1. Maticu skinite u smjeru okretanja reznog dodatka
(slika 47).

Napomena: Matica ima lijevi navoj.

2. Najlonska obloga matice ne smije se toliko istrositi
da maticu mozete okrenuti rukom. Najlonska obloga
matice mora pruzati otpor od minimalno 1,5 Nm (1,1
ft Ib).

3. Pritegnite maticu inbus klju¢em.

Ostrenje sjeciva i nozeva za travu

za zrak.

Ako vas$ proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite
ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za

1.
2.

Sjeciva i nozeve za travu ostrite plijosnatom turpijom.

Jednako naostrite sve ivice sje€iva i nozeva za travu
kako biste odrzali ravnotezu noza (slika 48).
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TEHNICKI PODACI

jedinica 129R
A05328CBHV
Specifikacije motora
Pomicanje cilindra cm3 27,6
Razmak izmedu elektroda mm 0,5
Zapremina spremnika za gorivo cmd 343
Brzina u praznom hodu min- 2800 - 3200
Brzina pri maksimalnoj snazi min-! 8000
Izlazna snaga kW 0,85
Svjecica Husqvarna HQT-4
Maksimalna izlazna rotacija osovine min-! 7200
Period trajanja emisije h 125
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno nozem za travu, lijeva strana | m/s? 8,43
- vidi napomenu 1
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno nozem za travu, desna stra- | m/s2 8,34
na - vidi napomenu 1
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno glavom trimera, lijeva strana | m/s2 8,43
- vidi napomenu 1
Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno glavom trimera, desna stra- | m/s? 8,56
na - vidi napomenu 1
Nivo ja¢ine zvuka, garantovano (L) - vidi napomenu 2 dB(A) 114
Nivo jac¢ine zvuka, izmjereno - vidi napomenu 2 dB(A) 106
Nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno nozem za travu - vidi napo- | dB(A) 94
menu 3
Nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno glavom trimera - vidi napo- | dB(A) 95
menu 3
Dimenzije proizvoda
Tezina (isklju€ujuci reznu opremu) kg 5,98
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Napomena 1: Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu staticku disperziju (standardno odstu-
panje) od 1 m/s2.

Napomena 2: Emisije buke u okruzenju mjerene kao jacina zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EC. Pri-
javljeni nivo jagine zvuka za masinu izmjeren je s originalnim reznim dodatkom koji daje najvisi nivo. Razlika izmedu
garantirane i izmjerene ja¢ine zvuka je u tome da garantirana jacina zvuka obuhvata i disperziju rezultata mjerenja i
varijacije izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EC.

Napomena 3: Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo pritiska zvuka za masinu imaju tipiénu statistiCku disperziju
(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

PRIBOR

129R

Odobreni pribor Tip

Zastitnik reznog dodatka

Osovina s navojem (M10L)

Glava za podrezivanje

T25 (@ 2.0 - 2.4 mm)

580 44 66-06

Noz za travu

Trava 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

SADRZAJ DEKLARACIJE EC O USKLADENOSTI

Mi, Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna,SWEDEN,
izjavljujem pod punom vlastitom odgovorno$cu da ovaj
proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu /
Gista grmova
Brend Husqvarna

Platforma / tip / model A05328CBHYV, koji pre-

dstavlja model 129R

Serija Serijski broj s datumom
2014 i kasnije

u potpunosti su u skladu sa sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis
2006/42/EC “0 masinama”
2014/30/EU

“o elektromagnetnoj kom-
patibilnosti”

2000/14/EC “o spoljnoj buci”

Harmonizirani standardi i/ili tehnicke specifikacije koje
su primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, CISPR 12, ISO 14982

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarirane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj Deklaraciji EC o
uskladenosti.

Organizacija TUV Rheinland N.A. je izvrSila dobrovoljno
ispitivanje u ime kompanije Husqvarna AB i dodijelila
certifikat o uskladenosti s Direktivom vije¢a EC
2006/42/EC za masinsku opremu.

Certifikat, kao Sto je navedeno u potpisanoj Deklaraciji
EC o uskladenosti, primjenjuje se na svim lokacijama
proizvodaca i u zemljama porijekla, kao $to je navedeno
na proizvodu.

Isporuceni benzinski trimer za travu / Cista¢ grmova
uskladen je s primjerom koji je bio podvrgnut ispitivanju.
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